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ÖN SÖZ 


Köklü bir geçmişe sahip Klâsik Türk edebiyatının mimarları olan şairler, şiiri 
gönülde duyup; fikirde ummana ulaşmışlar; aynı sevgili için sevdaya tutulup sonsuz 
acılar çekerken yaşadıkları medeniyetin genel kabulleri içerisinde bilimin, sanatın, 
felsefenin, edebiyatın, kısaca hayatın tarihini yazmışlardır. 

Aynı güzele meftun, aşk acısıyla kıvranan ve aynı kaderi yaşamak üzere halk 
edilmiş bu gönül erlerinin bir kısmı meydana getirdikleri mimarî yapının köşe taşlarını 
oluştururken, bir kısmı da bu köşe taşlarını birbirine bağlayan malzemeyi ortaya 
koymuşlardır. Fuzûlî, Bâkî, Nedim gibi adları Klâsik Türk edebiyatıyla birlikte anılan 
ve dönemine damgasını vunnuş büyük şairlerin yanında, çalışmamıza konu olan Kara 
Fazlı gibi şairler de üstatlarına yetişebilmek için gayret göstennişlerdir. 

Kültür ve edebiyat tarihimizin şahıs ve eser kadrosu bakımından genişlik ve 
zenginliğine rağmen çalışmaların birkaç önemli şair üzerinde yoğunlaşması, bu köklü 
tarihin önemli bir cephesini oluşturan ikinci ya da üçüncü derecedeki şairlerle ilgili 
yeterince çalışma yapılmasını geciktirmiştir. Klâsik Türk edebiyatının bir bütün olarak 
değerlendirilebilmesi için, biyografik eserlerde adı geçen bütün sanatkârların 
incelenerek tanıtılması son derece önemlidir. 

Klâsik Türk edebiyatında Gül ü Bülbül mesnevisi ile tanınmış ve Kanûnî Sultan 
Süleyman devri şairlerinden olan Kara Fazlî’nin mesnevisinin yazma nüshaları daha o 
devirde çoğaltılıp elden ele dolaştığı ve Alman müsteşrik Hammer tarafından 1834 
yılında Almanca’ya tercüme edilerek Das İst Rose urıt Nachtigall adıyla Leipzig’de 
yayımlandığı halde, yerli araştırmacılar tarafından kütüphanelerin tozlu raflarından 
kurtarılması ancak son birkaç yılda gerçekleşebilmiştir (Nezahat Öztekin; Fazlı, Giil ü 
Bülbül, Akademi Kitabevi, İzmir-2002). 

Bu hususlar göz önünde tutularak Kara Fazlî’nin Dîvân' ı, sözü edilen 
boşlukların bir ölçüde doldurulmasına katkı sağlamak amacıyla, tarafımızdan tez 
konusu olarak seçilip hazırlanmıştır. 

Sunulan bu çalışma, esas itibariyle üç bölüm olarak ele alınmıştır: 

Birinci bölümde, “Giriş” başlığı altında Kara Fazlî’nin yaşadığı devrin siyasî ve 
kültürel durumu özetlendikten sonra Klâsik Türk edebiyatında Fazlı mahlaslı şairler 
tanıtılmıştır. 

İkinci bölümde, Kara Fazlî’nin hayatı, eserleri, edebî kişiliği ve Dîvân ' ı 
incelenmiştir. 

Şairin hayatı, tezkireler başta olmak üzere, kendi eserleri ve biyografik 
kaynaklara dayalı olarak aktarılmaya çalışılmıştır. Biyografik kaynaklarda yer alan 
değerlendirmeler de göz önünde bulundurularak eserleri tanıtılmış, şairliği ve şiirlerinin 
özellikleri ile dil ve üslûbu hakkında genel değerlendirmeler yapılmıştır. Daha sonra 
Kara Fazlı Dîvânı bir bütün olarak ele alınarak şekil ve muhteva özellikleriyle dil ve 
ifade özellikleri açısından daha ayrıntılı incelemeye tâbi tutulmuştur. 

İnceleme kısmında tespit edilen hükümleri desteklemek amacıyla seçilen 
beyitler, ortaya konulan tenkitli metinden alınmıştır. Alıntı yapılan beyitlerin altına 
nazını şekli, şiirin nazını şekli içerisindeki sırası ve beyit numarası belirtilmek suretiyle 
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verilmiştir. Örneklerde transkripsiyona uyulmuş ve bazı zarurî haller dışında beyitlerin 
tekrar edilmemesine özen gösterilmiştir. 

Bu bölümde elde edilen veriler sonuç bölümünde maddeler halinde 
özetlenmiştir. 

Üçüncü bölümde, elimizde mürettep bir Dîvân ' ı bulunmayan Kara Fazlî’nin 
şiirlerinin yer aldığı mecmualar tanıtılıp, metin hazırlanırken takip edilen yol 
belirtildikten sonra, derlenen Dîvân ' m transkripsiyonlu metni verilmiştir. Kaynaklarda 
yer alan şiirlerde nüsha farklılıkları, metin içinde yer alan ayet ve hadis alıntıları ile 
Arapça ve Farsça beyitlerin anlamları da dipnotlarda gösterilmiştir. 

Çalışmamızın sonunda yararlanılan kaynaklar “Bibliyografya” başlığı altında 
verilmiş, beyitlerin anlamlandırılmasına yardımcı olmak amacıyla bir “Lügatçe” 
eklenmiştir. 

Yorum ve değeri endinnelerde beyitlerin yanı sıra özel isimlerde de uzun sesler 
gösterilmiş, diğer kelimelerde ise Türk Dil Kurumu’nun İmlâ Kılavuzu (Ankara 
1996)’na uyulmuştur. 

Gayret ve samimiyetle ortaya koyduğumuz bu çalışmamızda, doğruya en yakın 
bir metin elde etmeye ve tespitlerimizde objektif olmaya özen gösterdik. Ancak, yanlış 
ve eksiklerden münezzeh olduğunu iddia edemeyiz. Bu konuda yapılacak uyarılar, 
doğruları görmemize yardımcı olacağı gibi ileriki çalışmalarımıza da ışık tutacaktır. 

Bugüne kadar yalnızca Gül ü Bülbül mesnevisi üzerindeki değerlendirmelerle 
şairliği hakkında yorumlar yapılan Kara Fazlî’nin, bu çalışmayla ortaya konulmak 
istenen Dîvân ' ı da göz önünde bulundurularak, daha geniş bir perspektif içerisinde 
değerlendirileceği inancındayız. 

Çalışmam esnasında anlayış ve desteklerini esirgemeyen aileme, karşılaştığını 
problemlerin hallinde her zaman ilgi ve yardımlarını gördüğüm tez danışmanım Sayın 
Doç. Dr. Nihat ÖZTOPRAK’a, görüş ve değerlendirmelerinden faydalandığını Sayın 
Prof. Dr. Orhan BİLGİN’ e ve Doç Dr. Sebahat DENİZ’ e sonsuz minnet ve şükranlarımı 
sunuyorum. 


Mustafa ÖZKAT 
İstanbul - 2005 
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ÖZET 


KARA FAZLÎ’NİN HAYATI, ESERLERİ, EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

VE DÎVÂNI 

(İnceleme - Tenkitli Metin) 

Klâsik Türk edebiyatında Gül ii Bülbül adlı mesnevisiyle tanınmış olan Fazlı, 
Kânûnî Sultan Süleyman devri (1520-1566) şairlerindendir. Adı Mehmet Ali olan ve 
İstanbul’da doğan şair, bir saracın oğlu olması nedeniyle “Saraç-zâde”, esmer tenli 
oluşu nedeniyle de “Kara Fazlı” lakabıyla anılmıştır. 

Fazlî’nin şairliği ile birlikte memuriyet hayatı, Kânûnî’nin şehzâdeleri Mehmet, 
Mustafa ve Selim’in sünnet edildiği 27 Haziran 1530 tarihinden sonra, adı geçen üç 
şehzâdenin dîvân kâtipliği ile geçmiş ve “reisüT-küttâb”lığa yükseldiği Şehzâde 
Selim’in Kütahya valiliği sırasında ölümüyle son bulmuştur (Mayıs 1564). 

Zâtî’nin öğrencileri arasında yer alan Fazlı, Üsküplü Riyazî’den Farsça tahsil 
etmiş, Şeyh Zarifi Haşan Efendi’ye bağlanarak Halveti tarikatına girmiştir. Tasavvufa 
eğilimine rağmen mutasavvıf bir şair değildir. 

Tezkirelerin belirttiğine göre “hamse” sahibi olan şairin Dîvân ve 
Rubâ’iyyât’ından başka Hümây u Hümâyûn, Lüccetü’l-Esrâr ve Gül ü Bülbül adlı 
mesnevileri ile manzum-mensur karışık olarak yazdığı Nahlistân, Tehniyet-nâme ve 
Duâ-nâme adlı eserleri vardır. Münşe’at’ı da bulunan şairin nesri de nazmı kadar 
güçlüdür. 

Bilgili, faziletli, güzel söz söyleme sanatına vakıf, şiire hakim ve derviş mizaçlı 
bir kişiliğe sahiptir. Kelime oyunlarından uzak ve sade bir söyleyişe sahip şiirlerinde 
kelimenin ruhunu bulmuş, bir kuyumcu titizliği ile şiire duygu ve zekâ katmasını 
bilmiştir. 

Şiir mecmualarını tarayarak derlediğimiz Dîvân’ında 34 kaside, 38 musammat, 8 
tarih, 153 gazel, 20 kıt’a ve 2 müfret yer almaktadır. 

Dîvân’ ında yer alan şiirlerinde Türkçe kelimelere ağırlık venniş, deyim ve 
atasözlerinden de yararlanarak konuşma diline dayanan sağlam bir Türkçe oluştunnaya 
çalışmıştır. Bu özelliğinde Türkî-i Basit akımı ile birlikte Zâtî’nin etkisi büyük rol 
oynamıştır. 
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ABSTRACT 

LIFE, LITERARY WORKS and PERSONALITY, and COLLECTİON of 
POEMS OF KARA FAZLİ (“FAZLİ the BLACK”) 

(Critical Textual Study) 

Famous for his poeııı Gül ü Bülbül (“Rose and Nightingale”) in Classic Turkish 
Literatüre, Fazli has been a distinguished poet during the reign of Süleyman the 
Magnificent (1520-1566). His real name was Mehmet Ali. He was bom in İstanbul as 
the son of a saddler so he was called “Saraç-zade” (“saddler’s son”), and because he 
was dark skinned, he was also known as “Kara Fazli” (“Fazli the Black”). 

Not only was he an eminent poet of his age but also he emerged as the secretary 
in supreme council (“divan katibi”) to three princes of Süleyman the Magnificent- 
Mehnıet, Mustafa and Selim- in 27 June, 1530 when they were circumcised. The time 
when Prince Selim tumed out to be the governor in Kütahya, he was promoted to the 
“reisü’l-küttab” and in May 1564, he passed away. 

A student of Zati’ s, Fazli leamt Persian from Riyazi of Skopje, and he became a 
member of Halveti sect under Şeyh Zarifi Haşan Efendi. Although he was highly 
interested in mystic İslam philosophy, he was not a theosophic poet. 

Fazli is reported, in several documents, to have given literary works such as 
Divan (“a collection of poems”) and Ruba’iyyat as well as Hümay u Hümayun, 
LeccetüT Esrar and Gül ü Bülbül (“Rose and Nightingale”). Also among these were 
Nahlistan, Tehniyetname and Dua-name (“book of prayers”)- his three literary works 
written in prose and verse. Having written also Münse’at, Fazli has been a distinguished 
writer as well as a poet. 

A learned man of wisdom, very skillful in rhetoric, and very much noted in 
poetry, Fazli had a dervish-like temparement. He has discovered “the spirit of words” in 
his poems of plain Turkish, and he has meticulously put into them ali his senses and 
wise. 

His collection of lyric poems, which consists of 34 “kaside’s”(“panegyrics”), 38 
“musammat”, 8 “tarih” (“chronicles”), 153 “gazel’s” (“ode”, “ghazel”), 20 “kıt’a” 
(“stanzas”) and 2 “müfref ’, has been brought together here in this thesis by the study of 
the magazines of poetry. 

In his collection, he has paid special attention to the use of Turkish words and by 
making the most of idioms and proverbs and under the influence of the School of Türki- 
i Basit and Zati, he has highly relied on everyday spoken Turkish. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 


GİRİŞ 

1. Kara Fazlî’nin Yaşadığı Devrin Siyasî ve Kültürel Durumu : 

XVI. yüzyılın başlarında doğan ve şair olarak tanınmasına vesile olan 27 
Haziran 1530 tarihindeki sünnet düğününde Zâtı tarafından Kanûnî Sultan Süleyman’a 
takdim edilen Fazlı (öl. Mayıs 1564), Kânûnî Sultan Süleyman devri (1520-1566) 
şairlerindendir. 

Fazlî’nin şairliği ile birlikte memuriyet hayatı, Şehzade Mustafa [h.921 - 26 
Şevvâl 960 (1515 - 5 Ekim 1553)], Şehzade Mehmet [h.928 - 8 Şâban 950 (1522 - 6 
Kasını 1543)] ve Şehzade Selim[h 24 Recep 931 - 27 Şâban 982 (28 Mayıs 1524 - 12 
Aralık 1574)]’in sünnet edildiği 27 Haziran 1530 tarihinden sonra, adı geçen üç 
şehzadenin divan kâtipliği ile geçmiş ve “reisü’l-küttab’ lığa yükseldiği Şehzâde 
Selim’in Kütahya valiliği sırasında ölümüyle son bulmuştur (Mayıs 1 564). 1 Bu 
nedenledir ki Fazlî’nin yaşadığı devri araştınnak, bir bakıma Kanunî devrini siyasî, 
askerî ve kültürel açıdan incelemek demektir. 

Yönetimde ilk icraatı, Yavuz Sultan Selim’in Mısır’dan getirdiği esirleri 
vatanlarına iade etmek olan Kânûnî Sultan Süleyman ile Osmanlı’da bir “adi ü ihsan” 
dönemi başlamıştır. AvrupalIların “Muhteşem Süleyman” (Magnifiand, Magnifique, der 
Prachtige) veya “Büyük Türk” (Grand Türe) dedikleri 2 Kanûnî Sultan Süleyman, tahtın 
tek varisi olarak kardeş kanı dökmeden 26 yaşında padişah olmuş ve 46 yıl saltanat 
sürmüştür. Yaptığı kanunları büyük bir titizlikle uyguladığı için de “Kanûnî” sıfatıyla 
anılmıştır. 

îlk defa 1521 yılında Belgrad seferiyle Avrupa’ya ayak basan ve bu seferi 1526 
yılında Macaristan’ın fethi ile tamamlayan Kanûnî, Yavuz Sultan Selim’in ölümünde 
devraldığı yaklaşık 6.557.000 km 2 (1.702.000 knr’si Avrupa’da, 1.905.000 knr’si 
Asya’da, 2.950.000 knr’si Afrika’da) yüzölçümüne sahip Osmanlı Devleti’ni, 46 yıl 
sonra (1566) iki katından daha fazla (yaklaşık 14.893.000 km 2 ) bir imparatorluk haline 
getirmiştir (1.998.000 knr’si Avrupa’da, 4.169.000 knr’si Asya’da, 8.726.000 knr’si 
Afrika’da). 3 

Bu devrede, Belgrat ve Rodos alınmış, bütün Avusturya toprakları ele geçirilmiş 
ve Macaristan, OsmanlI’nın bir eyaleti haline getirilmiştir. Avrupa ortalarına kadar 
yürüyen Osmanlı orduları, Viyana kapılarına dayanmıştır. Öte yandan Tebriz ve Bağdat 
alınmış, Asya ve Avrupa’daki sınırlar genişletilmiş ve kontrol altına alınmıştır. 

1 Önce Manisa Valisi Şehzade Mehmet’in (1542/3) divan kâtibi olan şair, şehzadenin genç yaşta 
ölümünden sonra Amasya Valisi Şehzade Mustafa’nın (1541-1553) divan katibi olmuş ve şehzadenin 
idam edilmesine kadar yanından ayrılmamıştır. Şehzade Mustafa’nın idamından sonra da Şehzade 
Selim’e (valilikleri: Manisa 1543-1558, Konya 1558/9, Kütahya 1559-1566) divan katibi olan şair, 
burada reisülkiittaplığa kadar yükselmiştir. 

2 M. Tayyib Gökbilgin, “Süleyman L”, ÎA, MEB Yay., İstanbul- 1970, XI, 99. 

3 Yılmaz Öztuna, Büyük Osmanlı Tarihi , Ötiiken Neşriyat A.Ş., İstanbul- 1994, III, 75. 
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Barbaros Hayreddin Paşa komutasındaki Osmanlı donanması, Preveze Zaferi sonucunda 
Akdeniz’i bir iç deniz haline getirmiştir. Kısaca, Kânûnî Sultan Süleyman, uzun 
saltanatının sonunda devleti üç kıt’ a üzerine yayılmış, dünyanın en güçlü ordusuna 
sahip; geniş, zengin ve haşmetli bir imparatorluk haline getirmiştir. 

“Kânûnî devrindeki Türk haşmeti, Avrupalı tarihçileri şaşırtmıştır. d’Ohsson’dan 
(Tableau General, VII, 443) en modern tarihçilere, meselâ büyük bir dünya tarihi 
yazmış olan Belçikalı Pirenne’e kadar eski ve yeni müellifler, Türkiye’nin bu devirde 
Almanya ve Rusya imparatorlukları ile Lehistan Krallığı ve Venedik Cumhuriyeti gibi 4 
büyük Avrupa devletinden vergi alması ve Fransa Krallığı’m himayesi altına kabul 
etmesi üzerinde bilhassa durmaktadırlar. Lehistan ve Rusya gibi daha az ehemmiyetli 
büyük devletler ise, bu yıllık vergiyi, Türkiye’ye değil, onun tâbii olan Kırım Hânlığı’na 
veriyorlardı. 1571 ’de ‘Korkunç’ denen Çar IV. İvan, Devlet Giray Han’la yaptığı 
nıuâhede mûcibince, 60.000 altın rublelik yıllık vergi vermekte devam etmeyi kabul 
ediyordu (d’Ohsson, VII, 443). Bu sûretle Türk nüfüzunun erişmediği pek az devlet 
kalıyordu.” 4 

Bir yandan Almanya ve Fransa arasındaki rekabette hanedanlar arasındaki 
çekişmeye sahne olan Macaristan, diğer yandan OsmanlI’nın her batı seferinde 
karışıklık çıkaran İran, Osmanlı ordusunun doğu - batı arasında sürekli mekik 
dokumasına neden olmuş; ordunun doğu ve batı arasındaki bu koşuşturması, 1566 
yılındaki son Zigetvar seferine kadar devam etmiştir. Bu arada yeni büyümeye başlayan 
ve Türk hanlıklarını ortadan kaldırarak Volga boylarına yerleşmiş olan Rus Çarlığı da 
Osmanlı için ayrı bir problem oluşturmuştur. 

Uzun süreli ve oldukça masraflı olan savaşlar fetihle sonuçlandığı için, 
OsmanlI’nın güçlü olduğu dönemlerde hazine açısından bir problem oluştunnaz. Ancak, 
XVI. yüzyılın ikinci yarısında yavaş yavaş ekonomik sıkıntılar ortaya çıkmaya başlar. 
Ayrıca, batıya yapılan bu seferler, Avrupa’da millî şuurun uyanmasına da sebep olur. 
“O zamana kadar Türklerle savaşmanın Tanrı iradesine karşı gelme olduğunu söyleyen 
Luther ‘ Dıscoı/rs Mililairc Contre Les Turcs ’ risalesini yayınlar.” 5 

Dışarıda zafer ve fetihlerle gerçekleştirilen bunca başarıya rağmen, bu dönemde 
Anadolu birtakım isyanlara da sahne olur. Bu isyanlarda, bir yandan İran, diğer yandan 
da devşirme olarak yetiştirilen ve devlet yönetiminde söz sahibi olan kişilerin çevirdiği 
entrikalar büyük rol oynar. İran, Şiî propagandacılar vasıtasıyla ülkenin bütünlüğünü 
bozmaya yönelik faaliyetlerine bu dönemde hız verirken, şehzadeler arasındaki 
rekabetten de yararlanarak birtakım huzursuzluklar çıkarır. Nitekim, İran Şahı 
Tahmasb’ın Şehzade Mustafa ve Şehzade Bâyezid olaylarındaki rolü o devre ait tarihî 
kaynaklarda ayrıntılı olarak yer almaktadır. Şehzadeler arasındaki rekabete, bu 
rekabetten yararlanarak nüfuz elde etmeye çalışan devşirme yöneticiler de çanak 


4 Yılmaz Öztuna, a.g.e., III, 74. 

5 Yılmaz Öztuna, Büyük Türkiye Tarihi., İstanbul-1977, III, 385. 
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tutunca 6 Anadolu’da isyanlar kaçındmaz olmuştur. Anadolu Türk beylerinin 
hanedanlıklarına son verilerek, mensuplarının gördüğü baskı ve sürgünler de bu 
ayaklanmalarda etkin bir rol oynamış; Türkmenlerin sıkça çıkardığı bu tür 
ayaklanmalar, ancak büyük ordularla bastırılabilmiştir. 

Bu devirde, siyasî alanda yeni toprakların kazanılmasıyla genişleyen devlet, 
buna paralel olarak bütün müesseseleriyle kültürel gelişmelerin de odak noktasında yer 
almıştır. İdarî teşkilatta bazı değişiklikler yapılmış, büyüyen ülkenin gelişen siyasî 
hayatındaki ihtiyaçlara göre yeni kanunlar düzenlenmiştir. Bu düzenlemeler, devrin 
padişahının “Kânûnî” gibi bir sıfatla anılmasına kaynaklık etmiştir. Bu arada, eksikliği 
duyulmaya başlanan ilim müesseselerinin geliştirilmesine ve artırılmasına çalışılmıştır. 
Nitekim, Fâtih Sultan Mehmet’in İstanbul’un fethini müteakip yaptırdığı ve zamanında 
İslâm dünyasının en yüksek ilim müessesesi olan Sahn-ı Semân Medresesi’nde tefsir, 
hadîs, kelâm, fıkıh gibi İslâmî ilimler okutulurken, Sultan Süleyman’ın yaptırdığı 
Süleymâniye Medreseleri matematik, hukuk, edebiyat, felsefe, fen ve tıp öğrenimi veren 
“darülfünûn” niteliğinde eğitim kurumlandır. 

Bu devir, imar faaliyetlerinin de yoğunlaştığı bir devir olmuş; İstanbul ve Edime 
başta olmak üzere bütün ülke, Mîmâr Sinan (1489-1588) ve onun yetiştirdiği usta 
mimarların inşa ettiği câmi, medrese, han, hamam ve köprü gibi ölümsüz eserlerle 
donanmıştır. Büyüklük, intizam ve ihtişam yönüyle Osmanlı mimarîsinin şaheserlerini 
veren Mimar Sinan’ın yaptığı Süleymâniye ve Selimiye camileri, Osmanlı saltanatının 
doruk noktalarını temsil etmektedir. 

Günde bin fetva verdiğine ve insanlardan başka cinlerin de somlarını fetvalarıyla 
cevapladığına inanılan Kemâlpaşa-zâde Şemseddin Ahmet (İbn-i Kemâl) (1468-1534), 
İslâmî ilimlerin yanında Eş-Şakâıku ’n-Nu ’mâniyye E Ulemâii-Devlet-i Osmâniyye adlı 
eseriyle biyografi ve bibliyografi alanlarında da üstat olan Taşköprülü-zâde îsâmeddin 
Ahmet (öl. 1561), tıp ve kozmografya alanında derin bilgi sahibi, Şehzade Mustafa’nın 
hocası Gelibolulu Mustafa Sürûrî (öl. 1562), üç dilde şiirleri bulunan ve Ahlâk-ı Alâyî 
adlı ahlak kitabı ile tanınan Kınalı-zâde Ali Efendi (öl. 1572), bütün İslâm dünyasında 
şöhret kazanmış olan ve “Muallinı-i Sânî” ünvanıyla anılan Şeyhülislâm Ebussuûd 
Efendi (öl. 1574), Celâl-zâde Sâlih Efendi, Mustafa Bostan Efendi, Nev’î, Fevzi Ahmet 
Efendi, Azmî, Ahterî Mustafa Efendi bu devrin önde gelen âlimleridir. 

Resmî ve özel vak’anüvislerce yazılan tarihlerin yanında manzum olarak kaleme 
alınmış Süleymân-nâme, Selim-nâme ve gazavat-nâmelerin yer aldığı bu yüzyıl, tarih 
alanında da büyük gelişmelere sahne olmuştur. OsmanlI’nın kumluşundan (1299) 1527 
yılına kadarki 228 yıllık Osmanlı tarihini konu olan Tevârih-i Âl-i Osman adlı eseriyle 
tanınmış Kemâlpaşa-zâde (İbn-i Kemâl) Şemseddin Ahmet (1468-1534), Tâcü’t- 
Tevârih adlı eseriyle tanınan ve Şeyhülislâm Ebussuûd Efendi’nin talebesi olan Hoca 
Sadeddin Efendi (1536-1599), Tevârih-i Âl-i Osman (Lütfî Paşa Târihi) ve Âsaf-nâme 
adlı eserleriyle şair ve sadrazam Lütfi Paşa (1488-1563), 1563-1600 yılları arasındaki 

6 Şehzade Mustafa’nın katlinde, Osmanlı’da rüşveti kurumsallaştıran Damat Riistem Paşa ile Htirrem 
Sultan’ın, Şehzade Bâyezid olayında Lala Mustafa Paşa’nm oyunları gibi. 
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olayları günü gününe kaleme alan Selânikli Mustafa Efendi (öl. 1600) ve Künhü’l- 
AhbâTı ile tanınan Gelibolulu Mustafa Âlî (öl. 1600) bu devrin tarihçileri olarak önde 
gelen isimlerdir. 

Taşköprülü-zâde İsâmeddin Ahmet(öl.l561)’in devrin tanınmış şeyhlerini, ilim 
adamlarını ve şairlerini tanıttığı Eş-Şakâıku’n-Nu’mâniyye fî Ulemâi’l-Devlet-i 
Osmâniyye adlı biyografik eseri yanında, yalnızca şairlerin hayat ve sanatları hakkında 
bilgi veren tezkiretü’ş-şu’arâlar da Anadolu’da, ilk kez bu devrede ortaya çıkmıştır. 
Klâsik Türk edebiyatında isim yapmış şairlerin doğum yeri, adı, lâkabı, öğrenim 
durumu, hocaları, mesleği ve ölümü ile ilgili bilgileri içeren bu biyografik eserlerin ilki, 
Sehî Beğ(öl.l548/9)’e ait olup, Hcşt B ibişti 1538) adını taşımaktadır. Diğerleri sırasıyla 
Kastamonulu Lâtîfî(öl.l582)’nin Tezkiretü’ş-Şu’arâ (1546)’sı, Âşık Çelebi(öl. 
1571/2)’nin Meşâini ’ş-Şu ’ ar 1 568) ’ sı , Kınalı-zâde Haşan Çelebi (öl.l604)’nin 
Tczkirclü ’ş-Şu ’arâ( 1 5 8 5/6 ) ’ sı , Bağdadlı Ahdî(öl.l598)’nin Gülşen-i Şu’arâ (1593)’sı ve 
sonuncusu ise Beyânî(öl.l597/8)’nin Tczkirclü ’ş-Şu ara sidir. 

Edebiyatımızda, tezkiretü’ş-şu’arâlar kadar önemli diğer bir eser de nazire 
mecmuaları ile şiir mecmualarıdır. Şairler arasındaki karşılıklı etkileşimleri, mânâ ve 
hayâl alışverişlerini, hangi şairlerin hangi devirlerde ve kimler tarafından beğenilerek 
örnek alındığını anlamamıza yarayan nazire mecmuaları ile şiir meraklılarınca dîvânı 
olan ya da olmayan şairlere ait beğenilen şiirlerin bir araya getirildiği şiir 
mecmualarında, bu devirde bir artış söz konusudur. 1436 yılında Ömer bin Mezîd 
tarafından derlenen ilk nazire mecmuasından sonra, edebiyatımızın bütün tanınmış 
nazire mecmuaları XVI. yüzyıla aittir. Bunlar sırasıyla; Eğridirli Hacı Kemâl tarafından 
1512 yılında düzenlenen Câmi’ü’n-Nezâir {266 şaire ait 3170 şiir), Edirneli Nazmî’nin 
1523 yılında derlediği Mecma’ü’n-Nezâir (243 şaire ait 3356 şiir), Pervâne b. 
Abdullah’ın 1560 yılında derlediği Mecmu’â-i Nezâir (525 şaire ait 7360 şiir)’dir. 

“Devrin ünlü müzehhib ve nakkaşları arasında, Musavvir Kinci Mahmud, 
İbrahim ve Galatalı Mehmed, Hünernâme’nin resimlerini yapan Üstad Osman, Manisalı 
hattat ve şair Câmî, Galatalı Nakkaş Haydar (Nigârî) (öl. 1572), Topkapı saray kapısıyla 
divanhanenin nakışlarını yapan Baba Nakkaş (Şeyh Mustafa) nam salmışlardır.” 7 

Kanûnî Sultan Süleyman devri (926-974 / 1520-1566), hemen her sahada olduğu 
gibi Türk edebiyatı yönünden de gerçekten muhteşem ve müstesnâ bir devirdir. 

Osmanlı padişahları bir yandan art arda yaptıkları seferlerle büyük 
imparatorluğun kuruluşunu tamamlamağa çalışırken, bir yandan da ilim, kültür, sanat ve 
edebiyatta ilerleme ve yükselmenin gereğine inanarak, bunu gerçekleştirmenin çabası 
içerisinde olmuşlardır. Fâtih Sultan Mehmed’in İstanbul’u fethiyle başlayan bu gelenek, 
II. Bâyezid ve Yavuz Sultan Selim dönemlerinde de devam etmiş; Kânûnî döneminde 
de padişahtan başlayarak bütün devlet büyükleri edebiyat ve özellikle şiire önem 
vererek, şair ve sanatkarları korumuşlardır. Bu devirde İstanbul’da saray çevresi, 
sadrâzam, şeyhülislâm, kazasker, vezir, nişancı, defterdâr gibi devlet büyüklerinin 


7 Nezahat Öztekin; Fazlî, Gül ü Bülbül, Akademi Kitabevi, İzmir-2002, s. 11-12. 
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konakları, İstanbul dışında şehzâde sarayları, paşaların ve beylerin konakları şairlerin ve 
sanatkârların toplandıkları ve korundukları yerler olmuştur. 

“Uzun saltanatı boyunca yüzlerce şair Kânûnî Sultân Süleymân’ın himâyesi 
altında yaşamışlardır. Bunların en tanınmışları ilim adamı ve şair olarak Cenâbî Paşa, 
musâhibi Şemsi Paşa, nişancısı Celâl-zâde Mustafa Çelebi, defterdâr Kadir Efendi, 
Kitâbüî-Muhît ve Mir’atüî-Memâlik eserlerinin sâhibi Şeydi Alî Reis; çok renkli 
kişiliğiyle kendini tanıtan Gazâlî mahlaslı Deli Birâder, Âşık Çelebi ’nin deyimiyle 
‘Pâdişâhın elinden yem yiyen’ bir şâhin olan Hayâlı Beğ, Şeh-nâmd siyle ünlü 
Fethullah Ârif Çelebi, büyük bir Dîvân yanında söylediği beş mesnevisiyle bir Hamse 
meydana getiren Taşlıcalı Yahyâ Beğ, yüzyılın Anadolu edebiyatında en büyük şairi 
sayılan ve ‘Sultânü’ş-Şu’arâ’ diye anılan Bâkî, Fevri Ahmet, nakkaş Bâli-zâde Rahmî, 
şiiri yanında hânendeliği de olan Edâyî, Şehzâde Mustafa’nın hocası olan Sürûrî, Sultan 
Bâyezîd’in oğlu Şehzâde Orhan’ın hocası Gubârî, Bursa’ya geleceği haberi üzerine 
şehrin en güzel yerlerini anlatan bir Şehrengîz hazırlayıp pâdişâha sunan Eâmi’î Çelebi, 
ordudan yetişen şairlerden büyük bir Dîvân ve Mccmail ’n-Nezâir sâh i b i Edirneli Nazmî, 
şair ve muamma ustası, aynı zamanda mûsikîşinas olan Ubeydî, yalın çevresindeki 
şairlerden Sâmî mahlaslı Hüsam Çelebi, pâdişâhın Dâ’î mahlasını bizzat verdiği 
Abdurrahmân Çelebi’dir.” 8 

“İstanbul’un sanat ve edebiyatın merkezi haline gelmesinde pâdişâhların yanında 
devlet büyüklerinin de katkıları olmuştur. Şiir ve sanatla ilgili olmayanlar bile 
toplantılar düzenlemiş ve sanatkarları koruma yarışına katılmışlardır. Bunların içinde 
özellikle Sultan Bâyezid ve Yavuz Sultan Selim devri kazaskerlerinden Müeyyed-zâde 
Abdurrahman Efendi (öl. 1516), nişancı Tâcî-zâde Ca’fer Çelebi (öl. 1515), Kânûnî 
Sultan Süleyman’ın sadrazamlarından Remzî mahlasıyla şiirler de yazan Pir Mehmet 
Paşa (öl. 1532), İbrahim Paşa, şairleri fazla sevmediği halde yine de yardımlarını 
esirgemeyen Rüstenı Paşa, Şeyhülislâm ve büyük bilim adamı Kemâlpaşa-zâde, 
kazasker Kadrî Çelebi, defterdâr İskender Çelebi, nişancı Celâl-zâde Mustafa Çelebi 
(öl. 1567), Kâtibi mahlasıyla şiirleri de olan kapudân-ı deryâ Şeydi Alî Reis (öl. 1563) 
konaklarında sık sık toplantılar düzenleyen, şairleri, mûsikî ustalarını çevrelerinde 
toplayan devlet büyükleridir. Buralarda kümeleşen sanatkârlar hem büyüklerin teşvik ve 
yardımlarını görmüşler, hem de yüzyıl edebiyatının ve kültürünün gelişmesinde yararlı 
olmuşlardır. 

İstanbul dışında ise, özellikle şehzâdelerin çıktıkları sancak merkezlerindeki 
şehzâde sarayları İstanbul ’dakilerden daha küçük çapta da olsa birer ilim, sanat ve 
edebiyat çevresi oluşturmuşlardır.” 9 


8 Haluk İpekten, Mustafa İsen, Turgut Karabey, Metin Akkuş; “XVI. Yüzyıl Dîvân Edebiyatına Toplu 
Bakış”, Büyük Türk Klâsikleri, İstanbul- 1986, III, 197. 

9 Haluk İpekten, vd.; a.g.m., s. 198 [XVI. yüzyılda Sultan II. Bâyezîd’in şehzâdesi Abdullah ile 
Kânûnî’nin şehzâdeleri Bâyezid ve Selim’in sancak-beğliklerinde Konya', Şehzâde (II.) Bâyezid ile onun 
oğlu Şehzâde Ahmet ve Kânûnî Sultan Süleyman’ın oğlu Şehzâde Mustafa’nın sancak-beğliklerinde 
Amasya', Sultan (II.) Bâyezîd’in şehzâdeleri Korkut ve Mahmut ile Şehzâde Süleyman (Kânûnî) ve 
oğulları Şehzâde Mehmet, Şehzâde (II) Selim ile Sultan Selim’in şehzâdesi Sultan III. Murad devirlerinde 
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Üç yüz yıllık bir deneme, uygulama ve gelişme sürecinden geçmiş olan Klâsik 
Türk edebiyatında XVI. yüzyıl, kaside, gazel ve mesnevide parlak bir devirdir. 

îlk devirlerde, İran edebiyatının etkisinde gelişmeye başlayan ve İranlı şairlerin 
örnek alındığı Klâsik Türk edebiyatında, XVI. yüzyıl, bir “ olgunluk ve rüştünü 
ispatlama devri ’ olmuştur. Bu yüzyılda, devletin güçlenmesi, ülkedeki zenginlik ve 
bilgi düzeyinin artması ile orantılı olarak şiirdeki gelişme büyük bir ivme kazanmıştır. 
İranlı şairlerin etkileri tamamen kırılmamış dahi olsa artık Fuzûlî, Bâkî, Hayâli gibi şiire 
yön veren ve Türk şairlerine örnek olabilecek şiir ustaları yetişmiştir. 

“Arap ve İran edebiyatları, Türk edebiyatına nazaran çok daha önce klâsizmini 
kurmak ve tekamülünü tamamlamakla bu yüzyılda duraklama devresine girmiş 
bulunmaktadır. İran edebiyatında Nûreddin Abdurrahman Câmî (817-898/1414-1492) 
ayarında, Türk edebiyatında da tesiri olan sebk-i Hindi (Hind üslûbu) mümessillerinden 
Sâib-i Tebrîzî (1012-1080/1603 - 1669-1670) vs. hariç eski büyük sanatkârlar 
yetişmemektedir. Türk edebiyatında daha evvelki asırlarda, Firdevsî (Öİ.4 16/1 025?), 
Attar (Öİ.618/1221), Genceli Nizamî (öl. 610/1214?) vs. örnek alınır, onlardan tevazu ve 
takdirle bahsedilirken artık bu dönemde Türk şairleri, yazarları, onlar kadar güçlü, hatta 


Manisa ; Yavuz Sultan Selim’in şehzadeliğinde Trabzon ve Kânûnî’nin şehzadeleri Şehzade Bâyezîd ve 
Sultan Selim’in sancak-beğliklerinde Kütahya', Anadolu’da birer ilim, sanat ve edebiyat merkezi haline 
gelmiştir. (Bkz. Haluk İpekten, Divan Edebiyatında Edebî Muhitler, MEB Yay., İstanbul- 1996)] 

Bu konuda, tezimizin konusunu oluşturan Fazlî’nin yer aldığı Şehzade Mehmet, Şehzade 
Mustafa ve Şehzade Selim’in sancak beylikleri sırasında etrafında oluşturdukları şair meclislerini 
tanıtmak yerinde olacaktır: 

Şehzade Mustafa’nın Amasya valiliğine gönderilmesi ile boşalan Manisa valiliğine h.949 
(m.1542) yılında atanan ve bir yıl sonra çiçek hastalığından vefat eden Şehzâde Mehmet(1522-1543)’in 
meclisinde şu şairler yer almaktadır: Kara Fazlı (öl. h. 971/m. 1564), Priştineli Azmi Mustafa Çelebi 
(Sürmeli Kadın ?), Levhî (?) ve NCıhî Ahmet (öl.h.959/m. 1552). Kara Fazlî’nin dışındakilerin üçü de 
kardeştir. 

Muhlis mahlası ile şiirler de yazan Şehzâde Mustafa(1515-1553)’nm 1533-1541 yılları 
arasındaki Manisa valiliğinde yanında bulunan şairler: Şikarî Mustafa Çelebi (öl,1568’den sonra), 
ManisalI Senâyî Mehmet (öl.h.970/m.l563)’tir. Şehzadenin 1541-1553 yılları arasındaki Amasya valiliği 
döneminde ise bunlara Sürûrî Mustafa Efendi (öl. h. 969/m. 1562), Kara Fazlî (öl.h.971/m.l564), Zârî (?), 
Edirneli Mahmut Zemânî (?) ile Amasyalı Edâyî (öl.h.982/m. 1574) de katılmıştır. 

Şehzâde Selim(1524-1574)’in 1544-1558 yılları arasındaki Manisa valiliği sırasında yanında 
bulunan şair ve musikişinaslar: Lala Ca’fer Paşa’nm damadı Hüseyin Celal Bey (?), Nihânî Durak Çelebi 
(öl.h.970/m. 1563), Terzi-zâde Mehmet Ulvî (öl.h.993/m.l585), Derviş Meşrebi Kalender 
(öl.h.962/m.l555), Kara Fazlî (öl.h.971/m.l564), Şeyh Yahya Efendi’nin kızı Amasyalı Ayşe Hubbî 
Hatun (öl.h.998/m.l590), Lala Ca’fer Paşa’nm oğlu Hatimî Mustafa Bey (?), Derviş Çelebi 
(öl.h.980/m.l572), Visâlî Sefer Çelebi (?), Manisalı Abdi (?), Gelibolulu Âli (Öl.h.l008/m.l599), Derûnî 
(öl.h.976/m.l568), Edirneli Fedâyî [Ali Bâlî (öl.h.969/m,1562)]. Şehzâdenin Edirne muhafızlığı 
döneminde Fevri Ahmet (öl.h.978/m.l570) de meclisinde yer alan şairlerdendir. Şehzâdenin 1558-1562 
yılları arasındaki Konya valiliği döneminde bu şairlere; Hâtemî İbrahim Bey (öl.h. 1004/m. 1596), Molla 
Çelebi veya Hubbî Mollası adıyla anılan Vusûlî Mehmet (öl.h.998/m. 1590), Kütahyalı Râhimî (?) de 
katılmıştır. Şehzâdenin Kütahya valiliği döneminde ise bu şairlere; Sarı Re’yî Abdiillatif Efendi 
(öl.h.988/m.l580), Alacaşehirli Makâlî Mustafa Bey (öl.h.997/m.l589), Konyalı Seyyid Meşâmî 
(öl.h.983/m. 1575), Şatranc-bâz Abdiilkadir veya Nakkaş Haydar adıyla anılan Galatalı Nigarî 
(öl.h.980/m.l572), Zihnî Bâlî Çelebi (?), Merdıimî Çelebi (?), Bağdatlı Ahdî (öl.h. 1002/m. 1593), Câmî 
Bey (?), Bursalı Seyyid Mehmed Hâşimî (öl.h.l037/m.l628) dahil olmuştur. 
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onlardan daha üstün olduklarının gururu ve Türk klâsizminin kurulduğunun şuuru 
içindedirler.” 10 

“Bu yüzyıl şiiri aruzun kullanılışındaki ustalık ve şiir tekniğinde erişilen 
mükemmellikle, dıştaki âhengiyle en parlak ve olgun devrini yaşamıştır. İran’dan alman 
mazmunlar dikkat ve itinâ ile işlenmiş, kelimeler arasında sıkı ve girift bağlantılar 
kurulmuş, sonuçta hiçbir İran şairinin şiirinde görülmeyen bir incelik ve derinlik 
kazanmıştır. Bunun yanında yerli unsurların da katılmasıyla artık şiir yalnızca İran 
şiirinin bir ‘taklidi’, benzeri olmaktan çıkarılmış, daha yerli ve klâsik bir Türk şiiri 
yaratılmıştır.” 11 

“XVI. yüzyılda artık, büyük şairlerin elinde hatâsız ve ustaca kullanılan, söze 
âhenk katan bir şiir ölçüsü haline gelen bir Türk aruzu yaratılmıştır.” 12 

“XVI. yüzyılın şiir dili, önceki yüzyıllardan oldukça farklı, daha süslü ve ağdalı 
bir dildir.” 13 îran şiirinin süregelen etkisi yanında, dili aruz kalıplarına daha kolay 
uygulayabilmek düşüncesiyle Arapça ve Farsça kelimelere yönelme, bu durumu 
hazırlayan etkenlerin başında gelmektedir. Böylece kelimeleri yabancı, ama söylenişi 
Türkçe olan bir şiir dili geliştirilmiştir. Bu durumdan rahatsızlık duyan Guvâhî (öl. 1519- 
26?), Tatavlalı Mahremi (öl. 1535/6), Edirneli Naznıî (öl. 1554), Terzi-zâde Ulvî 
(öl. 1585) gibi az sayıda sanatçı tarafından “ağırlaşan şiir dilini yabancı kelimelerden 
kurtarmak, sâde Türkçe ile de şiir yazılabileceğini göstermek” amacıyla bazı iyi niyetli 
denemeler de gerçekleştirilmiştir. Klâsik türk edebiyatında Tüıkî-i Basit adıyla anılan 
bu hareket, güçlü sanatçılar tarafından temsil edilmediği için fazla etkili olamamıştır. 

Bu devirde kaside ve gazel şairleri aynı zamanda mesneviler de kaleme alırken, 
yalnızca mesnevi yazan şairler de yetişmiştir. “Daha önceki yüzyılların çoğu didaktik ve 
ahlâkî konulu eserlerine karşılık XVI. yüzyılda daha çok tasavvufî ve tarihî konular, 
yahut tanınmış aşk hikayeleri mesnevi halinde söylenmiştir, bazıları da Farsça’dan 
Türkçe’ye aktarılmıştır.” 14 Devrin ünlü şairleri olarak Bursalı Lâmiî Çelebi (öl. 1531), 
Figânî (öl. 1532), Kemâlpaşa-zâde Şemseddin Ahmet (1468-1534), Hayreti Mehmet Şâh 
(öl. 1534/5), îshak Çelebi (öl. 1536), Zâtî (öl. 1546), Edirneli Nazmî (öl. 1554), Fuzûlî 
(öl. 1556), Hayâli Beğ (öl. 1556), Kara Fazlî (öl. 1564), Muhibbi (Kânûnî Sultan 
Süleyman 1494-1566), Bursalı Nakkaş Bâlî-zâde Rahmi (öl. 1567), Âgehî (öl. 1577), 
Taşlıcalı Yahyâ Beğ (öl. 1582), Âzerî İbrahim Çelebi (öl. 1583), Nev’î (öl. 1599), 
Gelibolulu Mustafa Âlî (öl. 1600), Bâkî (öl. 1600), Bağdatlı Rûhî (öl. 1605/6) sayılabilir. 


10 Âmil Çelebioğlu, Kanunî Sultan Süleyman Devri Türk Edebiyatı. MEB Yay. İstanbul- 1994, s. 32. 

11 Haluk İpekten, vd.; a.g.m., s. 203. 

12 Haluk İpekten, vd.; a.g.m., s. 203. 

13 Haluk İpekten, vd.; a.g.m., s. 203. 

14 Haluk İpekten, vd.; a.g.m., s. 206. 


7 



2. Klâsik Türk Edebiyatında “FAZLÎ” Mahlaslı Şairler: 


Tezkireler ışığında tespitlerimize göre “Fazlı” mahlası, Klâsik Türk edebiyatında 
altı şair tarafından kullanılmıştır: 

2.1. Fazlî-i Leng 1 5 : 

Edirneli olup, adı FazluTlâh’tır. Topal (leng) olması nedeniyle “Fazlî-i Leng” 
adıyla tanınmıştır. Devrin ilimlerine vakıf olan şair, Amasya Müftüsü ÜmmüT-Veled- 
zâde’den mülâzım olmuştur. Resmî bir göreve atanmadan, Kânûnî Sultan Süleyman 
devrinde ölmüştür. Ölüm tarihi bilinmemektedir. Kendini büyük bir âlim ve şair sanan 
Fazlî-i Feng’in şairliği hakkında, Âşık Çelebi şunları söylemektedir: 

“Merhüm leng idi. Ol vaşfda hâmesiyle henı-reng idi. T tikâdı üzre şi c rde ayağın 
çeker yoğdı. VesâTr fazlda hod terâzü-vâr bir cânibe ağsak dimezdi. CâruTlâh ile 
dengâ-deng idi. Hâmesiyle elbir idüp ayakların c arşa-i nazma düz başup biribiriyle henı- 
pâlık ile eyleseler şahn-ı pehn-i beyân anlara teng idi. Gâyet iftihar itdügi beyt budur ki 

Beyt: 

Hattun irişdi virdi âşûba ol cemâli 

Güyâ diyâr-ı Rüm’ı tutdı çıkup celâli” 16 

Aynı devir şairlerinden olan Kara Fazlî(öl. Mayıs 1564), bir kıt’asında; şiir 
meydanının önde gelen binicisi ve mânâ yolunun yol göstericisi olarak devrinde meşhur 
olmuş iki Fazlî yetiştiğini, birb iriyle atbaşı giden bu iki şairden birinin İstanbullu (Kara 
Fazlî) diğerinin Edirneli (Fazlî-i Feng) olduğunu belirttikten sonra, Fazlî-i Feng’in 
topallığına işaret ederek şiirlerinin aksak olduğunu dile getirmektedir: 

“Reh-rev-i râh-ı ma‘ âni çâbük-i meydân-ı nazm 

İkidür Fazlî cihân içinde meşhür-ı cihân 

Birine ınevlid Sitanbul u birine Edrine 

İkisi de birbiriyle hem-rikâb u hem- c inân 

Fazli-i şâni de gerçi yüğrügidür c arsamın 

Aksadur anı veli Fazli-i evvel her zamân” (Kt.-l 1) 


15 Şairle ilgili biyografi hazırlanırken yararlanılan kaynaklar: Âşık Çelebi, Meşâ’irü’ş-Şu’arâ or Tezkere 
Of Âşık Çelebi , (G.M. Meredith-Owens) London-1971, s. 197b; Haluk İpekten, Mustafa İsen, Recep 
Toparlı, Naci Okçu, Turgut Karabey, Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü, KB Yay., 
Ankara-1988, s. 132. (Sehî Bey’in Heşt-Behişt ve Gelibolulu Âlî’nin Künhü ’l-Ahbârm&d da Fazlî-i Leng 
ile ilgili bilgiler yer almaktadır.) 

16 Âşık Çelebi, a.g.e., s. 197b. 
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2.2. Fazlî (Kara): 


İstanbullu olan Fazlî’nin adı -tezkirelerin çoğunluğunda- Mehmet olarak 
anılmasına rağmen, şair bir beytinde adının Ali olduğunu ifade eder: 

Murtazâ ha kk ı c Ali olmasun adunı Fazliyâ 

Eylemezsem Düldül-i cismüm ser-â-ser kana ğark (G.l 12/5) 

Bir saracın oğlu olması nedeniyle “Sarrâc-zâde Fazlî”, esmer tenli oluşu 
nedeniyle de “Kara Fazlî” lakabıyla tanınmıştır. 

Lutf it şefa c at eyle bu bi-çâre c âsiye 

Geldüm kapuna Fazli-i zârum yüzi kara (Ks.3/16) 

Üsküplü şair Riyazî(öl.l536)’den Farsça, Halveti şeyhlerinden Zarifi Haşan 
Efendi’den tasavvuf, şair Zâtî(1471-1546)’den şiir sanatının inceliklerini öğrenmiştir. 

27 Haziran 1530 tarihinde başlayan Şehzade Mustafa (1515 - 5 Ekim 1553), 
Şehzade Mehmet (1522 - 6 Kasını 1543) ve Şehzade Selim (28 Mayıs 1524 - 12 Aralık 
1574)’in sünnet düğününde, Zâti tarafından Kanûnî Sultan Süleyman’a takdim edilen ve 
padişahın huzurunda bir kaside sunan Fazlî, Şehzâde Mehmet’in Manisa Sancakbeyliği 
sırasında “Divân Kâtipliği” görevinde bulunmuştur. Onun 6 Kasını 1543’te ölümü 
üzerine, Amasya’da Şehzâde Mustafa’ya divân kâtibi olarak atanmış ve şehzâdenin 
öldürüldüğü 5 Ekim 1553 tarihine kadar orada kalmıştır. Bunun üzerine, o sıralarda 
Manisa valisi olan Şehzâde Selim’e divan kâtibi olarak görevlendirilen Fazlî, h.965 
(m. 1558) yılına kadar Manisa’da kalmış, şehzadenin h.965-h.969 (ııı. 1558-1562) yılları 
arasındaki Konya merkezli Karaman sancakbeyliği ile h.969 (ııı. 1562) yılında atandığı 
Kütahya sancakbeyliğinde de yanından ayrılmamıştır. 1562 yılında “Reisü’l-küttâb ’lığa 
getirilmişse de h. Ramazan 971 (m. Mayıs 1564) tarihinde Kütahya’da vefat etmiştir. 

Klâsik Türk edebiyatında Fazlî mahlaslı şairler içerisinde en tanınmışı olan ve 
tezimizin konusunu oluşturan bu şairin hayatı, edebî kişiliği ve eserleri ileride daha 
ayrıntılı olarak ele alınacaktır. 

2.3. Ebü’l-Fazl Çelebi { Bitlisi, Ebü’l-Fazl Muhammed b. İdrîs b. Hüsâmeddîn 
Alî ed-Defterî) 17 : 

Ebü’l-Fazl Çelebi, 80 bin beyitlik “Heşt Bihişt” adlı Farsça manzum tarih 18 
yazarı İdris-i Bitlisî(öl.l520)’nin oğludur. Öğrenimini tamamladıktan sonra Bursa’da 
Sultaniye (Sultan) Medresesi Müderrisi Kadı Bağdadî’nin mu‘ idi (muallim yardımcısı) 

17 Şairle ilgili biyografi hazırlanırken yararlanılan kaynaklar: Kmalı-zâde Haşan Çelebi, Tezkiretii’ş- 
Şu’arâ, (Haz. İbrahim Kutluk), TTK Yay., Ankara-1981, II, 751-754; Beyânı Mustafa Bin Carullah, 
Tezkiretü’ş-Şıı’arâ, (Haz. İbrahim Kutluk), TTK Yay., Ankara-1997, s.206-207; Haluk İpekten, vd., 
a.g.e., s. 131; Meral Dağlı, “Fazlî, EbuT-fazl Çelebi”, TDEA, Dergah Yay., İstanbul- 1979, III, 171. (Sehî 
Bey’in Heşt-Behişt, Ahdî’nin Gülşen-i Şu ’arâ ve Âşık Çelebi’nin Meşâ ’irü ’ş-Şu ’arâ adlı tezkirelerinde 
de şairle ilgili bilgiler yer almaktadır.) 

18 Eserin Osman Gazi’den II. Bayezid’in son yıllarına kadar ilk sekiz Osmanlı padişahını anlatan kısmı, 
Abdiilbaki Sa’dî tarafından “Tevârih-i Âl-i Osman” adıyla Tiirkçeye de çevrilmiştir. (Topkapı Sarayı 
Müzesi Ktp. Bağdat Nr.:196, Sıileymaniye Ktp. Hamidiye Nr.:928) 
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iken Kazasker Mü’eyyed-zâde’den mülâzım olmuştur. Rumeli Kazaskeri Monlâ Halîlî 
zamanında Anadolu’nun çeşitli illerinde kadılık yapan Ebü’l-Fazl Çelebi, Mü’eyyed- 
zâde’nin kazaskerliği sırasında önce “Anadolu Defterdarı” olmuş, ardından da “Rumeli 
Baş-defterdarı” olarak atanmıştır. Azledilince Tophane’de güzel bir bahçe içinde ev, 
mektep ve cami yaptırarak, burada devrin ileri gelen âlim, şair ve şeyhleriyle sohbetler 
düzenlemiştir. 

h.982 (m. 1574/75) tarihinde hacca giderken yolda vefat etmiştir. 

Sehî Bey’in tezkiresinde (Heşt-Behişt), vezir ve beylerden şiir söylemiş 
olanların bir araya getirildiği “III. Tabaka’ da yer almakta; “Fasih, beliğ, mevleviyyet 
derecesini bulmuş, fazilet, himmet, güzel ahlâk, şevk sıfatlarına sahip, ha kk ı söyleyen 
kimsedir” diye tanımlanmakta ve neşeli bir kişi olarak tanıtılmaktadır. 

Üç dilde şiirleri olan Ebü’l-Fazl Çelebimin, tezkirelerde, şiir ve inşada mahir 
olduğu; özellikle inşasıyla dikkati çektiği bildirilmektedir. Sultan Bâyezid Han’a 
“nergis” redifli bir kaside sunan Ebü’l-Fazl Çelebi, Yavuz Sultan Selim’in de 
takdirlerini kazanmıştır. “Hâfız Dîvânı’ nındaki her gazele aynı vezin ve kafiyede nazire 
söylemiş, Yavuz Sultan Selim dönemi olaylarının tarihini yazmıştır. Dîvân’ı, Kayseri 
Raşid Efendi Kütüphanesi ’nde Farsça Yazmalar arasındadır (No:1289) 19 . Kınalı-zâde 
Haşan Çelebi tezkiresinde, şiirlerine örnek olmak üzere bazı beyitleri yer almaktadır: 

Âsmâni libâs ile ol mâh 

Gün gibi oldı c âleme meşhur 

Çâk idüp cib-i vaşlı dest-i seher 

Beni ol mehden eyledi nıehcür 


Layık mıdur iy hanum sen şah-ı cihan-dara 

Benden çeke cevrün mihrün ola ağyâra 20 

2.4. Fuzlî (Fuzûlî-zâdc) 21 : 

Klâsik Türk edebiyatının en meşhur şairlerinden Fuzûlî(1480?-1556)’nin 
oğludur. Adı ve hayatı ile ilgili ayrıntılı bilgi sahibi olamadığımız Fazlı, babasından 
aldığı ilim ve şiir bilgisiyle tasavvuf ve düşünce sahasında tanınmıştır. Ahdî, onu ilimle 
uğraşan, kanaatkâr, üç dilde şiir yazabilen, özellikle muamma söylemede ve tarih 


19 Dîvân, 66 varaktan oluşmakta olup, her sayfada 15 satır (2 sütun) yer almaktadır. 
290x1 67(222x98)mm. ölçüsünde, ta’lik hatla yazılmıştır. Dîvân’m baş kısmında 13 varaklık Farsça 
mensur bir mukaddime yer almakta; burada Sultan II. Bâyezid, Yavıız Sultan (I.) Selim, Kanunî Sultan 
Süleyman ve Sultan II. Selim (Sarı) öviilmektedir. 13b-21b arasında kasideler, 21b-66a arasında gazeller 
yer almaktadır. (Bkz. Ali Rıza Akbulut; Kayseri Râşid Efendi Kütüphanesindeki Türkçe - Farsça - 
Arapça Yazmalar Katalogu, Kayseri-1982, s. 148.) 

20 Kınalı-zâde Haşan Çelebi, a.g.e., II, 754. 

21 Şairle ilgili biyografi hazırlanırken yararlanılan kaynaklar: Haluk İpekten, vd., a.g.e., s. 132; Komisyon, 
"Fazlî (Fıızûlîzâde)”, TDEA, Dergah Yay., İstanbul-1979, III, 171. (Ahdî’nin Giilşen-i Şu’arâ adlı 
tezkiresinde de şairle ilgili bilgi yer almaktadır.) 
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düşürmede usta olarak tanımlamaktadır. Bağdatlı Rûhî, kendisine “zamanın tarihçisi” 
lâkabını takmıştır. Murat Paşa tarafından Bağdat’ta yaptırılan Muradiye Camii’nin 
kitâbesini Fazlı yazmıştır, h. 10 14 (m. 1605) yılında vefat etmiştir. 

2.5. Fazlî (Atpazarı Şeyhi Osman) 22 : 

“Atpazarı Şeyhi ” lâkabıyla tanınan Fazlî’nin adı Osman’dır. Doğum tarihi 
bilinmeyen şair, Şumnu’da doğmuştur. İstanbul’da öğrenimini tamamladıktan sonra 
Şeyh Abdullah Efendi’ye hizmet etmiş, İstanbul’un çeşitli camilerinde vaizlik 
yapmıştır. Halvetiye tarikatının önemli şeyhlerinden olan ve bir ara Kıbrıs’a sürülen 
Fazlı, burada, vaktini eser yazmakla geçirmiştir, h.l 102 (m. 1690/91) yılında ölmüştür. 

Telvih, Tavzih, Muhtasar ve Mutavvel’e şerh yazan şairin, h. Zilkade 1067 (m. 
Eylül 1657) tarihinde telif ettiği Camî-i Kasai^ adlı mesnevisi ile h.1069 (m. 1658/59) 
yılında telif ettiği Dîvân" ı 24 da vardır. 

2.6. Fazlî (Şeyh Nasuhi-zâde) 25 : 

Adı Mehmed Feyzullah olan Fazlî’nin doğum tarihi belli değildir. Üsküdar 
Doğancılar Tekkesi şeyhi Şeyh Nasuhi-zâde Alaeddin Efendimin oğludur. Babasının 
ölümünden sonra aynı tekkenin şeyhi olmuştur, h. 12 1 8 (m. 1803/4) yılında vefat 
etmiştir. 


22 Şairle ilgili biyografi hazırlanırken yararlanılan kaynak: Haluk İpekten, vd., a.g.e., s. 132. (Safayî 
Tezkiresi ile Salim Tezkiresi’nde de şairle ilgili bilgiler yer almaktadır.) 

23 Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün vezniyle yazılmış olan bıı mesnevinin bir nüshası. Yapı Kredi Sermet Çifter 
Araştırma Kütüphanesi No: 173/1’de kayıtlıdır. Eser, 

Cân ıı dilden Hakk’a hamd eyle dilâ 
Besmeleyle it kelâma ibtidâ 

sözleriyle başlar. Nesih hatla, 175x115 (120x70)mm. ölçüsünde, 2 sütunlu, la-64a varakta, 12 satirli, 
aharlı ince krem kağıda yazılmıştır. XVII. yüzyılda istinsah edilmiş olııp, şemseli miklepli koyu 
kahverengi cilt içerisindedir. Tek kırmızı çizgi cetvellidir. 

Oldı târih işbu mısra' Fazliyâ 
Cümlesinün ruhları şâdân ola 

beytiyle son bulmaktadır. [Bkz. Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi Yazmalar Kataloğu, 
Haz. Yücel Dağlı - E. Nedret İşli - Cevdet Serbest - D. Fatma Türe, YKY-1502, İstanbul-Haziran 2001, 
s. 80.] 

24 Dîvân’m bir nüshası, Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi No: 173/2’de kayıtlıdır. Dîvân, 

Hamd ol Allâh’a kim odur Allâh 
Şamed ii Vâhid ii Vedîıd İlâh 

sözleriyle başlar. Harekeli nesih hatla, 175x115 (120x70)mm. ölçüsünde, 2 sütunlu, 65b-148b varakta, 13 
satirli, âharlı ince krem kağıda yazılmıştır. XVII. yüzyılda istinsah edilmiş olup, şemseli miklepli koyu 
kahverengi cilt içerisindedir. Tek kırmızı çizgi cetvellidir. 

Fazl-ı Hak’la temâmına Fazli 
Didi târih “Fazl-ı Hak oldı” 

beytiyle son bulmaktadır. [Bkz. Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Ktp. Yazmalar Kataloğu, s. 80.] 

25 Şairle ilgili biyografi hazırlanırken yararlanılan kaynak: Haluk İpekten, vd., a.g.e., s. 132. (Ârif Hikmet 
Tezkiresi’nde de şairle ilgili bilgi yer almaktadır.) 
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İKİNCİ BÖLÜM 


KARA FAZLÎ’NİN HAYATI, ESERLERİ, EDEBÎ KİŞİLİĞİ, DÎVÂN’ININ 

İNCELENMESİ 


1. HAYATI: 

1.1. Adı, Mahlası, Doğum Yeri ve Ailesi : 

XVI. yüzyıl Klâsik Türk edebiyatında, şöhretini Gül ü Bülbül adlı mesnevisiyle 
kazanmış olan Fazlî ( L7 kÜ), İstanbullu olduğunu, XVI. yüzyıl şairlerinden Edirneli Fazlı 

(Fazlî-i Leng) ile ilgili yazdığı bir kıt’ada açıkça ifade etmektedir: 

“Reh-rev-i râh-ı ma‘ ani çâbük-i meydân-ı nazm 
İkidür Fazli cihan içinde meşhür-ı cihan 

Birine mevlid Sitanbul u birine Edrine 
İkisi de birbiriyle hem-rikâb u hem- c inan 


Fazli-i şani de gerçi yüğrügidür c arsamın 
Aksadur anı veli Fazli-i evvel her zaman” 26 (Kt.-l 1) 

Bir saracın oğlu olup, devrinde “Kara Fazlî” ( L7 ki-s a J) olarak tanınmıştır. 

“Kâtip” zümresine mensup olan şairin adı konusunda kaynaklarda değişik kayıtlar yer 
alırken, babasının kim olduğu hakkında bir bilgiye rastlanmaz. 

Gelibolulu Mustafa Alî, “Bir sarrâcun oğlı idi. Nâmı Mehnıed ve nefs-i 
İstânbül’da toğmış büyümiş hattâ Kara Fazli diyu şöhret bulmış bir kâbil-vücüd imiş.” 27 ; 
Ahdî, “îstânbüllıdur Kara Fazli dimekle meşhurdur” 28 ; Âşık Çelebi, “Fazli-i kâtib, 
serrâc-zâdedür, adı Muhammed (Mehenımed), mevlidi îstânbül idi.” 29 ; Lâtifi, “Şehr-i 
îstânbül’dan küttâb kısmından ve bu devir şu c arâsındandur.” 30 ; Kınalızâde Haşan 
Çelebi, “...şehr-i îstânbül’dandur. Nâmı Muhammed(Mehenınıed)’dür. Kara Fazli 


26 Şair bu kıt’ada, şiir meydanının önde gelen binicisi ve mânâ yolunun yol göstericisi olarak devrinde 
meşhur olmuş iki Fazli yetiştiğini, birbiriyle atbaşı giden bu iki şairden birinin İstanbullu (Kara Fazlî) 
diğerinin Edirneli (Fazlî-i Leng) olduğunu belirttikten sonra, Fazlî-i Leng’in topallığına işaret ederek 
şiirlerinin aksak olduğunu dile getirmektedir. 

27 Gelibolulu Âlî, Künhü ’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı, (Haz. Mustafa İsen), AKDTYK AKM Yay., Ankara- 
1994, s. 320. 

28 Ahdî, Gülşen-i Şu ’arâ, İstanbul Üni. Ktp., TY. Nr. 2604, v.98a. 

29 Âşık Çelebi, Meşâ 'iril ’ş-Şıı ’arâ or Tezkere Of ‘Âşık Çelebi (G.M. Meredith-Owens) London-1971 
s. 197b. 

30 Latifi, Tezkiretii’ş-Şu’arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ, (Haz. Rıdvan Canım), AKDTYK AKM Yay., 
Ankara-2000, s. 432. 
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dimekle ma'rüfdur.” 31 ; Beyânî, “İstânbüllidür. Kara Fazli dimekle ma' rûfdur.” 32 ; 
Riyâzî, “Nâmı Muhammed (Mehemmed)’dür. İstânbülidür. Kara Fazli 'ünvâm ile 
şöhret-şi' ârdur.” 33 ; Kâtip Çelebi, “Fazli 'Ali Çelebi’’ 34 ; Bursalı Mehnıed Tahir, “Fazlı 
Ali Çelebi (Kara Fazlı - Saraç-zâde )” 35 

Mehmet Nail Tuman da Tuhfe-i Nâilî adlı eserinde, kaynaklardaki farklılıkları 
verdikten sonra Âşık Çelebi tezkiresinde geçen “Sarrâc-zâde Fazli” ile diğer 
tezkirelerde kayıtlı “Kara Fazli ’nin aynı kişi olup olmaması hakkında bir 
değerlendirmede bulunmaktadır: 

“Fazli’nin isim ve lakabı hakkında me kazlarda mübâyenet vardır. ' Âşık Çelebi 
ve Riyâzi’nih ismini Mehmed, Haşan Çelebi ile Mecelle ’nih Mahmüd 36 ve 
Osmanlı Müellifleri ’nih ' Ali Çelebi diye kaydettikleri ve yine ' Âşık Çelebi ’nin 
diğer me kazlarda muharrer ‘Kara Fazli’ c ünvânı hilâfına ‘ S aırâc-zâde’ lakabı ile 
yazdığı Fazli’nin ta c yin-i şahşiyyeti hakkında mehazlarda sarahat kâfi 
görülemediğinden ‘Sarrâc-zâde Fazli’ ile ‘Kara Fazli’ aynı şahıs mıdır yoksa 
‘Mehmed Fazli’ veya ‘Mahmüd Fazli’ namlarında iki şahıs olup biri ‘Sarrâc-zâde 
Fazli’, diğeri Kara Fazli’ olarak iki şahıs mıdır kestirelemedi. Ancak me kazların 
vefât târihi olarak ' aynı seneyi göstermelerini ve ' aynı isimde şehzâdelerih divân 
kitâbeti hidmetinde bulundığım ve c aynı isimde eserlerin mü dİ liti oldığım 
yazmalarına göre ‘Saırâc-zâde Fazli’ ile Mehmed veya Mahmüd isminde olan 
Kara Fazli’nin c aynı şahıs oldığı anlaşılmaktadır. ” 37 

Bugüne kadar Fazlı ile ilgili bütün yayımlarda, Gelibolulu ‘Âlî, Âşık Çelebi, 
Kınalı-zâde Haşan Çelebi ve Riyâzî tezkireleri kaynak gösterilerek, şairin asıl adının 
Mehmed olduğu hükmüne varılmıştır. Bu konuda, diğer kaynaklar görmezden gelinse 
dahi, Şehzâde Selini’ in Kütahya sancakbeyliği sırasında Fazlî ile birlikte uzun yıllar 
görev yapan Gelibolulu Âlî’nin verdiği bilgiye itibar etmek gerekir. Ancak, şairin asıl 
adını “Ali Çelebi” olarak bildiren Kâtip Çelebi ile Bursalı Mehmed Tahir’in verdiği 
bilgilerin de göz ardı edilmemesi gerekir. Zira şairin bir gazelinin mahlas beytinde 
geçen; 


31 Kmalı-zâde Haşan Çelebi, Tezkiretii ’ş-Şu ’arâ, (Haz. İbrahim Kutluk), TTK Basımevi, Ankara-1981, II, 
754. Ancak, tezkirenin DTCF Ktp. Nizamettin Aktuç Kitapları No:9’da kayıtlı nüshasında, şairin adı 
“MahmCıd” olarak geçmektedir. 

32 Beyânî Mustafa Bin Carullah, Tezkiretii ’ş-Şu ’arâ , (Haz. İbrahim Kutluk), TTK Basımevi, Ankara- 
1981, s. 207. 

33 Riyâzî, Rıyâzii ’ş-Şu ’arâ. İstanbul Millet Ktp. Ali Emirî Kısmı, Nr.:765, v.l04b. 

34 Katip Çelebi, Keşfü’z-Zünûn, Maarif Matbaası, İstanbul- 1903, II, 1506. 

35 Bursalı Mehmed Tahir Bey, Osmanlı Müellifleri , Haz. A. Fikri Yavuz - İsmail Özen, Meral Yayınevi, 
İstanbul- 1972, II, 107. 

36 Kınalı-zâde Haşan Çelebi Tezkiresi’nin DTCF Ktp. Nizamettin Aktuç Kitapları No:9’daki nüshasında 
şairin adı “Mahmfıd” olarak anılırken, İbrahim Kutluk tarafından yayımında “Muhammed” olarak 
verilmiştir. 

37 Mehmet Nail Tuman, Tuhfe-i Nâilî, Bizim Büro Yayınları, 2001, II, 1253. 
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“Murtaza ha kk ı c Ali olmasun adımı Fazliyâ 

Eylemezsem Düldül-i cismüm ser-â-ser kana gark” (G.l 12/5) 

şeklindeki ifadeler, şairin asıl adının “ c Ali” olduğunu belgeler niteliktedir. Bu durumda, 
şairin asıl adının “Mehmed Ali” olabileceğini söylemek, yanlış olmasa gerekir. 

Gelibolulu ‘Alî’nin “... c abüsü’l-veche bir cesim ü zahim-i hire-celis idi.” 38 
şeklinde “asık suratlı, iriyarı, dalgın” bir kişi olarak tanımladığı Fazlî’nin “Kara Fazlı” 
olarak tanınmasında, esmer tenli (karayağız) oluşunun büyük rolü olmuştur. 39 Bir 
kasidesinde kendisi de bu sıfatına işaret etmektedir: 

Lutf it şefa c at eyle bu bi-çâre c âsiye 

Geldüm kapuna Fazli-i zârum yüzi kara (Ks.3/16) 

Lâtifi, “Elhakk u inşâf budur ki mümâ-ileyh Rahmetu dlâhi c aleyh heykel ü 
hey 5 elde gül-endâm divâne-nâkş u sâde-dil abdâl-veş bir şahş iken nihâdında bu kadar 
letâfet ve lutf-ı tab c u zihn ü zekâvet ol zât-ı Fazli’de ‘Zâlike fazludlâh yu’cttiyyc inen 
yeşâ’ muktezâsınca Hazret-i Hakk’un c inâyet-i fazlıdur...” 40 kaydıyla; Fazlî’nin sade 
gönüllü, derviş mizaçlı görünüşü altında zeki ve duygulu bir şahsiyet taşıdığını ifade 
etmektedir. 

Fazli ’nin ne zaman doğduğu hakkında tezkirelerde herhangi bir kayda 
rastlanmamaktadır. Ancak Süleymaniye Kütüphanesi’ndeki bir mecmuada 41 doğum 
tarihi ve mahlasıyla ilgili bir kayıt yer almaktadır: 

“Ve Fazli-i fakir Fazli tahallüş itmeğe sebeb budur ki velâdet zemânına ‘Bedâ 
Fazli’ lafzi târih vâki c olmışdur. Beyt: 

‘Ademden çün vücûda geldi Fazli 

Bedâ Fazli olupdur ana târih H.927 (M. 1521) 

Ve şadr-ı bi-kadrine inşirâh mukadder olup şi c re ibtidâ vü nazma iftitâh 
müyesser oldukda dahi Mevlânâ Zâti bu beyti târih buyunnışlardur. Beyt: 

Çün itdi nazma Fazli iftitâhı 

Didi târihi Zâti Zeyd-i Fazli H. 941 (1534/35)” 

Kim tarafından yazıldığı anlaşılamayan bu açıklamaların doğruluğu tartışılabilir. 
Zira, h.927 (ııı. 1521) yılında doğan ve h.941 (m. 1534/35) yılında şiire başlayan bir 
şairin -Kınalı-zâde Haşan Çelebi ve Beyânî tezkirelerinde açık ve geniş bir şekilde ifade 


38 Gelibolulu Âlî, a.g.e., s. 320. 

39 Gibb, E.J.W., A History Of Ottoman Poetry, London-1904, III, 108. 

40 Latifi, a.g.e., s. 434. 

41 Aşir Efendi 314 v.!12a. 
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edildiği gibi- 29 Şevvâl 936 (27 Haziran 1530) tarihinde yapdan Şehzâde Mehmet, 
Şehzâde Mustafa ve Şehzâde Selim’in sünnet düğününde, Zâtı tarafından Kanûnî Sultan 
Süleyman’a takdim edilmesi ve bir kaside sunması inandırıcı değildir. Tarihlerin 
uyuşmadığı bu durumda, ya verilen doğum tarihinde ya da şehzâdelerin sünnet 
düğününde padişaha kaside sunmasında bir yanlışlık söz konusudur. Bizim kanaatimize 
göre yanlışlık, verilen doğum tarihindedir. 

1.2. Öğrenim Durumu : 

Fazlî’nin öğrenim durumu ile ilgili olarak yalnızca Lâtifi tezkiresinde bilgi 
yoktur. Diğer tezkirelerde yer alan bilgileri şöyle sıralayabiliriz: 

Âşık Çelebi, “Şarf ve nahv okudukdan sonra Üskübi Riyazi merhüm yanında 
olup vâfır Fürs okudı. Ba c dehu şi c re heves idüp Zâti’ye mürâca c at itmeği haşr-ı evkât 
idüp sâ 3 ir eşğâli kodı. Zâti dahi merhuma mahsus ‘şâgirdümdür ve şi c r-perverdümdür’ 
dirdi. Muttasıl şi c re çalışur u dürüşürdi ve şi c r dir işidürdi.” 42 

Gelibolulu ‘Âli, “Bir zamân Zâti merhümun dükkânına mülâzemet itmiş. Mâ- 
beynlerinde üstâd u şâgird mu c âmelesi mukarrer olup hakikati tahkika yetmiş. Mevlânâ 
c Âşık kavlince bir mikdar nahv u şarf gördükden sonra Riyazi merhümdan Fürs 
okunuş... Evâhir-i c öm rinde tekrar nahv u sarfa iştiğâl eyledi. Terâkib-i c Arabiyycdeki 
sakâtâtını cüll-i himmetle tahrif idüp bızâ c asını ber-kemâl eyledi. ” 43 

Kınalı-zâde Haşan Çelebi, “Mebâdi-i ahvâlinde tahşil-i c ilm-i şarf u nahve iştiğâl 
itdükden sonra nazm-ı eş c âr-ı âbdâra şarf-ı kavi vü enzâr idüp evkâtını dükkân-ı Zâti’ye 
haşr ve hâl ü kâlini nazm-ı şi c r-i bi-mişâle kaşr itmişidi. Merhüm Zâti’ye tamâm-ı 
ihtişâş idüp mezbüre şâgird-i hâs geçinürdi.” 44 

Beyânı, “Muşâhebât-ı Molla Zâti’ye mahsur ve şi c r ile müşâ c areye makşürdur. 
Zâti’nün tilmiz-i hâsı geçinüp ânunla mefahire iderdi.” 45 

Riyâzî, “Zâti merhümun hâşü’l-hâş şâgirdidür.” 46 

Bu bilgiler ışığında, Fazlî’nin gençlik döneminde önce sarf ve nahiv, daha sonra 
da Üsküplü Riyâzî(öl. h.953/m.l536)’den Farsça öğrendiğini; şiire heves edip, diğer 
bütün meşguliyetlerinden uzaklaşarak, Zâtî’nin Beyazıt Camii avlusunda bulunan ve 
devrin şairlerinin akademik bir okul olarak kabul ettikleri falcı dükkanına devam 
ederek, onun en yetenekli öğrencileri arasında yer aldığını öğreniyoruz. 

26 Şevval 961 (5 Ekim 1553) tarihinde Şehzâde Mustafa’nın öldürülmesinden 
sonra Manisa Valisi Şehzâde Selim’in divan kâtibi olan ve şehzâdenin Kütahya valiliği 
(h. 969-974 /m. 1562-1574) sırasında reisü’l-küttaplığa yükselen [h.970 (ııı. 1562)] 
Fazlî’nin -o tarihlerde baş kâtibi olan- Gelibolulu Âli’ye göre “Evâhir-i c önırinde tekrâr 
nahv u sarfa iştiğâl eyledi. Terâkib-i c Arabiyyedeki sakâtâtını cüll-i himmetle tahrif 


42 Âşık Çelebi, a.g.e., s. 197b. 

43 Gelibolulu Âlî, a.g.e., s. 320. 

44 Kınalı-zâde Haşan Çelebi, a.g.e., s. 755. 

45 Beyânî, a.g.e., s. 207. 

46 Riyâzî, a.g.e., v.l04b. 
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idüp bızâ c asını ber-kemâl eyledi.” 47 Bu ifadeler, Fazlî’nin dil konusunda ne denli hassas 
olduğunu, ömrünün son yıllarında dahi olsa gramer (sarf ve nahiv) konusundaki 
eksikliklerini tamamlamak için büyük gayret gösterdiğini ortaya koymaktadır. Bu 
duruma göre Üsküplü Riyâzî Mehmet(öl.h.953/m.l536), Fazlî’nin yetişmesinde adı 
geçen ilk isimdir. Devrinde, edebî zevki ve bilgisi yanında Farsça’sına güvenilen bir 
şair olan Üsküplü Riyâzî(öl.h. 953/m. 1536), Fuat Köprülü’ye göre, Fazlî’nin edebî 
zevkinin gelişiminde ve onun tasavvufa yönelmesinde de ilk üstat olmuştur. 48 
Tezkirelerde, genç yaşta ölen Riyâzî’nin çok az sayıdaki şiirlerinde, iham ve cinas 
sanatı ile atasözü ve deyimleri çok kullandığı belirtilmektedir. 

Ahdî’ye göre Fazlî, “Fünün-ı zahire iştiğâl üzere iken terk kılup tâlib-i 
ma‘ rifetullâh olup Zarifi Haşan Efendi’nin hânkâh-ı latifinde Ftikâf idüp tarik-i 
Halveti’de nice nice halvet çıkarup murada irişüp bâtının saf itmekle şâhib-i behre irşâd 
olmış” 49 . Bu ifadelere göre Fazlî, önceleri zâhirî ilimlerle ilgilenirken, bâtınî ilimleri 
öğremneye yönelmiş ve Halveti şeyhi Zarifi Haşan Efendi’ye bağlanarak Halveti 
tarikatına girmiştir. 

Fazlî’nin iç dünyasının mimarı olan ve h.882 (m. 1477) yılında, Rumeli’de Siroz 
şehrinde doğan Şeyh Zarifi Haşan Efendi, Halvetîye’nin Gülşenî koluna mensuptur. 
Önceleri Kemalpaşa-zâde’nin öğrencisi iken Şeyh Piri Efendi’ye bağlanmış, bir süre 
Bursa’da kaldıktan sonra hacca giderken Kahire’de Şeyh İbrahim Gülşenî ile görüşerek 
Uşşâkî halkasına dahil olmuş ve onun şeyhleri arasında yer almıştır. İbrahim Gülşenî ile 
birlikte hac görevini yerine getiren Zarifi Haşan Efendi, İstanbuFa dönünce 
Rumelihisarı ’nda (Boğazhisarı’nda) Ali Baba (Turmuş Dede) tekkesinde post-nişin 
olmuştur. H.935 (m,1528/9)’de Kanûnî Sultan Süleyman’ın davetiyle İstanbuFa gelen 
İbrahim Gülşenî, halife olarak Zarifi Haşan Efendi’yi seçmiş; bunun üzerine Lanka 
mahallesindeki zaviye ihsan olarak verilmiştir. Ölüm tarihi h.977 (ııı. 1569/70) veya 
h.984 (m,1576)’tür. Mezarı, Rumelihisarı ’nda Kayalar senıtindedir. 50 

Bir şiirinde de belirttiği gibi şairlik açısından Fazlî’nin edebî inkişafında en 
büyük etkiye sahip olan ve üstad olarak tanıdığı kişi Zâtî( 1 47 1-1 546) ’ dir. 

Şimdiki şâ c irlere bu resme ğâlib olmağa 
Himmet-i Zâti durur iy Fazli bâ c iş ğâlibâ (G.26/5) 

Zâtî’nin fal bakıp muska yazdığı Bayezit camii avlusundaki dükkanı, bir bakıma 
zamanının genç şairlerinin yetiştiği bir akademi görünümündedir. Nitekim bu konuda 
Haluk İpekten şu bilgileri vennektedir: 


47 Gelibolulu Âlî, a.g.e., s. 320. 

48 “Fazlî” ÎA., TV, 533. 

49 Ahdî, a.g.e., v.98a. 

50 Bkz.: Atâyî; Zeyl-i Şakayık, Darü’t-Talim Matbaası, I, 301; Lemezat, Siileymaniye Ktp. Hacı Mahmud 
Kısmı, Nr.: 4546, v.283. 
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“...Zâtı, Müneccimzâde’den ilm-i nücum tahsil ederek remil öğrenmişti. 
İstanbul’da açtığı dükkanda remil dökerek, fal açarak geçinirdi... 

Dükkanı, devrinde yaşayan hemen bütün şairlerin uğradıkları, toplandıkları 
yerdi. Burası, yarım asra yakın bir zaman âdeta mektep vazifesi görmüştür. Genç 
şairler, önceleri fal baktırmak bahanesiyle gelirler, şiirlerini çıkarıp okurlar, 
sonraları daha serbestçe gelir giderler, üstadın fikrini alarak, ondan istifade 
ederlerdi. ” 51 

“Bu dükkan sayesinde bütün şairlerin üstadı, hocası olmuştu. Kara Fazlı, Kudsî, 
Bâkî, kayınbiraderinin oğlu Selisi Ahmed Çelebi, Selîkî ve daha pek çok şair 
talebesi idi. Kandı, Keşfi, (Keşfî’nin) kardeşi Hasbî, Basîrî, Aşık Çelebi dostları 
ve dükkanının müdavimlerinden idiler. Şekerci Kandı, nakkaş ve hattat Piri Çelebi 
cami avlusunda dükkan komşusu olurlardı. ” 52 

Tezkirelerde, Zâtî’nin “hâşü’l-hâş şâgirdi” olarak tanıtdan Fazlı, hemen hemen 
bütün şairlik bilgi ve tecrübesini Zâtî’den almıştır. Fazlî’deki ifade tarzı dahi Zâtî’nin 
kopyası gibidir. Şiirlerindeki bol deyimli Türkçe ve gündelik konuşma dili, devre 
damgasını vuran Türkî-i Basit cereyanı ile birlikte Zâtî’nin etkisinden 
kaynaklanmaktadır. 

1.3. Görevleri : 

Fazlî’nin edebî inkişafı ile birlikte memuriyet hayatına atılmasında da yegâne 
destek Zâtî’dir. Kanûnî’nin şehzâdeleri Mehmet (h.928-8 Şa’ban 950/m. 1522-6 Kasını 
1543), Mustafa (h.921-26 Şevval 960/nı.l515-5 Ekim 1553) ve Selim(h.24 Recep 93 1 - 
27 Şa’ban 982/m.28 Mayıs 1524-12 Aralık 1574)’in 29 Şevval 936 (27 Haziran 1530) 
tarihinde yapılan ve üç hafta devam eden sünnet düğününde, davet edilen şairler 
arasında yüksek şöhreti sebebiyle ilk şiiri Zâtî okumuş; Zâtî şiirini bitirdikten sonra, 
Fazlî isminde çok meşhur bir öğrenciye sahip olduğunu söyleyip icazet istemesi 
üzerine, Fazlî yazdığı bir kasideyi Kanûnî’nin huzurunda okuyarak yüksek bir iltifata 
mazhar olmuştur. Bu olay, o zamana kadar s ık ıntı içinde yaşayan Fazlî’nin hayatında 
bir dönüm noktası olmuş ve Kanûnî’nin çok sevdiği şehzâdesi Mehmet’in Manisa 
sancakbeyliği sırasında divan katipliğine getirilmesine vesile olmuştur. Fazlî’nin 
“küttâb” sınıfına dahil olmasına neden olan bu olay, Kınalı-zâde Haşan Çelebi ve 
Beyanî tezkirelerinde açıkça dile getirilmektedir: 

“Hattâ merhum şâhib-kırân-ı zaman Sultân Süleymân Hân oğlı Şeh-zâde Sultân 
Mehemmed’ün sür-ı hıtânmda şu c arâ-yı zamân ve büleğâ-yı devrân kasideler diyüp 
-Zâti ki kıdve-i c aşr u zübde-i dehr idi- kasidesin cümleden mukaddem okudukda 
‘Fazli nâm bir şâgird-i be-nâmum vardur icâzet virün gelsün’ diyüp huzür-ı sultânide 

51 Haluk İpekten; Divan Edebiyatında Edebî Muhitler, MEB Yay., İstanbul- 1996, s. 238. 

52 Haluk İpekten; a.g.e., s. 239. 
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kasidesin kendüden sonra okutdunnışdur. Ba c dehu Şeh-zâde Sultân Mehemmed 
Ma c nisa’ya sancağa çıkdukda Fazli kâtib-i divânı olmış idi .” 53 

“Şehzâde Sultân Mehemmed’ün sür-ı hıtânmda Molla Zâti ser-defter-i şu c arâ 
olmakla cümleden mukaddem kasidesin okudukda ‘bir kâmil şâgirdüm vardur icâzet 
buyurulursa kasidesin gelsün okusun’ dir. Kendimin c akabince ânun kasidesin 
okutmışdur .” 54 

O devre ait tezkirelerin tamamında dile getirildiğine göre, Fazlî’nin bundan 
sonraki memuriyet hayatı, divan katibi olarak şehzâde saraylarında hizmet etmekle 
geçmiştir: 

Lâtifi, “Fahr-ı şehzâdegân merhum ve mağfürun-leh Sultân Mustafâ’mın divân-ı 
felek- c unvânında divân kitâbetin ve kitâbet hizmetin iderdi. Ba c dehu birâderi Selim 
Hân-ı şâniye’l-mahzüf bi- c avni’ş-şamedâni c atebesine varup kâtib-i mekâtib ü menâşir 
oldılar .” 55 

Âşık Çelebi, “Şehzâde Sultân Mehemmed c azm-i Mağnisa idüp ki vâli-i vilâyet-i 
Şaruhân oldı Fazli ana kâtib-i divân oldı. Çün Sultân Mehemmed’ün divân-i c önıri 
sürildi ve berât-ı hayâtı dürildi Fazli nışf-ı fazla gibi taşra kaldı. Mihr-girdâr etrâfın 
hücüm-ı rüsüm-ı nücüm-ı ğumüm aldı. Niçe mersiyeler didi. Âhir Sultân Mustafâ 
divânına debir oldı... Ol hâl dahi bâki olmayup Sultân Mustafâ merhümun zamânı dahi 
âhir oldı. Anda dahi çerh-i kine-cünun âzârı zâhir oldı. Niçe zamândan sonra Sultân 
Selim şehzâde iken anlanın cenâbına kaşd-i intisâb eyledi. Anlanın âsitânelerinde 
iltimâs-ı intisâb eyledi. Anda dahi divân kitâbetine mübâşir oldı. Gâh re 3 is ü gâh kâtib-i 
ser oldı .” 56 

Gelibolulu Âli, “Ba c dehu Şehzâde Sultân Mehemmed Hân Mağnisa sancağına 
müteveccih oldukda kütâb-ı divânına ınülhâk olup bile gitmiş. Hikmet Hudânundur 
anlar ki sâlik-i râh-ı âhiret oldılar kulları tağılup Kara Fazli merhümı Sultân Mustafâ 
âsitânesine sevk itdiler. Tâli c -i nâ-sâzkârında anun dahi divânı dürülüp c önır-i ‘azizi 
âhir olmağın Sultân Selim kapusına vardı. Ba c z-ı ekâbir hüsn-i terbiyet ve şefkat-i 
miLcssir zâhir itmekle anda dahi debir-i hakani oldı .” 57 

Kınalı-zâde Haşan Çelebi, “Ba c dehu Şehzâde Sultân Mehemmed Ma c nisa’ya 
sancağa çıkdukda Fazli kâtib-i divânı olmış idi. Şehzâde-i mezbürun divân-ı ‘önıri 
bozulup ol serv-i gülşen-i civâni nihâl-i ümid-i şâhib-kırâm şikest-i şarşar-ı hazân ve 
pây-mâl ü nükebâ-yı ahzân oldukda Şehzâde Sultân Mustafâ âsitânesine intisâb u intihâ 
idüp niçe zamân ol gülistân-ı pür-şafâda bülbül-i güyâ olmış idi. Âhirü’l-emr ol 
şehinşâh-ı melek-hışâlün dahi kemâl-i devlet ü ikbâline c aynü’l-kemâl ve âlitâb-ı c âlenı- 
tâb-ı sa c âdet ü iclâline küsüf u zevâl irdükde şâyeste-i saltanat ve kâmrâni vâriş-i mülk 


53 Kınalı-zâde Haşan Çelebi, a.g.e., s. 755. 

54 Beyânı, a.g.e., s. 207. 

55 Latifi, a.g.e., s. 434 (Fazli 1553 yılından sonra Şehzâde Selim’e divan katibi olduğuna göre, bu 
özelliğinin 1546 yılında tamamlanmış olan Lâtifi tezkiresinde konu edilmesi ilginçtir.) 

56 Âşık Çelebi, a.g.e., s,197b-198a. 

57 Gelibolulu Âlî, a.g.e., s. 320. 


18 



ü taht-ı Süleymâni olan Sultân Selim’ün şehzade iken cenâb-ı kerimine iltica idüp anda 
dahi kâtib-i divân u şâhib-i c ünvân olnıış idi.” 58 

Beyânı, “Şehzâdelerden evvelâ Sultân Mehenımed, şâniyen Sultân Mustafâ’ya, 
sâlisen Sultân Selim Hân’a kâtib-i divân olmışdur.” 59 

Riyazi, “Sultân Süleymân şehzâdeleri Sultân Mehenımed’ün ve Sultân 
Mustafâ’mın ve Sultân Selim’ün mesned-nişin-i imâret iken kâtib-i divânı olmış idi.” 60 

Ahdî, “Zümre-i küttâbdan olup dergâh-ı şehzâde-i kâm-yâbun re 3 is-i küttâbı 
olnıış.” 61 

Tezkirelerde verilen bilgilere göre, 20 yaşında [h.949 (m. 1542)] Manisa 
valiliğine atanan Şehzâde Mehmet’in 8 Şa’ban 950 (6 Kasını 1543) tarihinde genç yaşta 
ölümü üzerine Fazlî’nin buradaki ilk memuriyet hayatı kısa sürmüş; şehzâdenin 
ölümüne çok üzülen şair, üzüntüsünü mersiyelerinde dile getinniştir. 

Çok geçmeden, o sıralarda Amasya valisi olan Şehzâde Mustafa’ya divan kâtibi 
olarak görevlendirilen Fazlı, şehzâdenin öldürüldüğü 26 Şevval 960 (5 Ekim 1553) 
tarihine kadar Amasya’da kalmıştır. Fazlı, Şehzâde Mustafa’ya duyduğu derin sevgi ve 
bağlılığını mersiyelerinde dile getinnesine rağmen, Kanûnî, tahtın varisi ve Şehzâde 
Mustafa’nın siyasî rakibi Şehzâde Selim’i de ona teslim etmekten çekinmemiştir. O 
sıralarda Manisa valisi olan Şehzâde Selim’e divan kâtibi olarak görevlendirilen Fazlî, 
h.965 (ııı. 1558) yılına kadar Manisa’da kalmış; şehzadenin h.965-h.969 (ııı. 1558- 1562) 
yılları arasındaki Konya merkezli Karaman sancakbeyliği ile h.969 (m. 1562) yılında 
atandığı Kütahya sancakbeyliğinde de yanından ayrılmamıştır. “Bu hakir ol âsitânede 
baş kâtib iken mezbür Fazli re’is idi.” diyen Gelibolulu Ali’nin bildirdiğine göre Fazlî, 
Şehzâde Selim’in Kütahya sancağındaki divânında, h.970 (m. 1562) yılı başlarında, 
yılda 60.000 akçe zeametle “re hsü’l-küttâb” olmuş ise de bu refah ve saadet devri 
ancak iki yıl kadar devam edebilmiştir: “Nice rüzgâr hıdmetden sonra sene seb c in ve 
tis'amie hudüdında re’is-i küttâb olup altmış bin akçe ze c ametle i c tilâ-yı şân buldı. 
Ammâ ahvâli muntazam oldukdan sonra iki yıl ancak mu c anımer oldı. c Akabince vâşıl-ı 
diyâr-ı üns olduğı ta c ayyün buldı.” 62 

Şehzâde Mustafa’nın 6 Ekim 1553 tarihinde öldürülmesinden sonra -tahtın iki 
varisi- Şehzâde Bâyezid ile Selim arasındaki taht kavgası, Lala Mustafa Paşa ve Rüstem 
Paşa’nın kışkırtmaları ile alevlenmiş ve 30 Mayıs 1559 tarihinde, Konya Ovası ’nda iki 
gün süren bir savaşa yol açmıştır. Bu savaşta Şehzâde Bâyezid yenilerek dört çocuğu ile 
birlikte İran şâhı Tahmasb’a sığınmıştır. Bâyezid’in gelişini kendi çıkarları için fırsat 
bilen Şah Tahmasb ile şehzâdenin iadesini isteyen Kanûnî ve Şehzâde Selim arasında, 
Bâyezid’in İran’da kaldığı üç yıl boyunca, sürekli bir mektup diplomasisi uygulanmış; 
yapılan yazışmalardan sonra Bâyezid, 23 Temmuz 1562’de Kazvin’de boğularak idam 
edilmiştir. 


58 Kınalı-zâde Haşan Çelebi, a.g.e., s. 755. 

59 Beyânı, a.g.e., s. 207. 

60 Riyazi, a.g.e., v,104b. 

61 Ahdi, a.g.e., v.98a. 

62 Gelibolulu Âlî, a.g.e., s. 320. 
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Bu olayların cereyan ettiği tarihlerde divan kâtibi olarak Şehzâde Selindin 
yanında bulunan Fazlı, Şehzâde Selim tarafından Kanûnî’ye gönderilen ve Konya’da 
yapılan savaşın anlatıldığı Ceng-nâme ' yi kaleme aldığı 63 gibi, Gelibolulu Âli’nin, 
Künhü’l-Ahbâr’da bildirdiğine göre, Şehzâde Bâyezid’in İran şâhı Tahmasb’a sığınması 
üzerine gönderilen mektubu da Fazlı yazmıştır: “Sâbıkan Sultân Bâyezid huşüşında 
c Acem şâhına yazılan nâme ki cenâb-ı übüvvet-me ’âbla muşaddardur ol fendeki 
mahâreti ol edâlardan gün gibi izhârdur.” 64 Bu olay, Fazlî’nin resmî ve özel inşada da 
şairliği kadar güçlü olduğunu kanıtladığı gibi, ne kadar ciddî ve güvenilir bir bürokrat 
olduğunu da göstermektedir. 

1.4. Ölümü : 


Bir kasidesinde; 

Mezheb ü câh istemez sultâna baş indürmezüz 
Ne vezirinde bu dünyâmın ne pâşâsındayuz (Ks.8/9) 
diye mağrur bir eda ile seslenen, ancak bütün memuriyet hayatı şehzâde saraylarında 
geçen Fazlî’nin ölüm tarihi ile ilgili olarak tezkirelerde yer alan bilgiler küçük 
farklılıklar arz etmektedir. 

Âşık Çelebi ve Kınalı-zâde Haşan Çelebi tezkirelerine göre Fazlî, h.970 
Ramazanında (Mayıs 1563) ölmüştür: 

“Sene seb c in ü tis'ami’e Ramazânımın içinde Kütahya’da c azm-i c idgâlı-ı 
dârü’s-selâm ve nüzhet-gâh-ı ünse reftâr u hırâm itdi.” 65 

“Ol zamânda [Şehzâde Selim’in Kütahya sancağındaki divanında] sene seb c in 
tis'ami’e Ramazânında hür-ı makşürât-ı fî’l-hıyâm ile bayrâm itmeğe c azm-i ' idgâlı-ı 
dârü’s-selâm eyledi.” 66 


63 Mensur olarak kaleme alman Ceng-nâme’nin bir sureti Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi No:1511’de 
kayıtlı bir mecmua içerisinde yer almaktadır. Bu mecmuada, Şehzâde Selim’in, Şehzâde Bâyezid’in 
iadesi için Şâh Tahmasb’a yazdığı iki mektup; Şâh Tahmasb müvvâbmm Şehzâde Selim’e cevabı; Şâh 
Tahmasb’m Şehzâde Bâyezid hakkında Şehzâde Selim’e mektubu; Şehzâde Selim’den aynı hususla ilgili 
Şâh Tahmasb’a mektup, vezirlerden Şâh Tahmasb’a Haşan Ağa ve Ali Paşa gönderilen aynı hususa dair 
mektup; Şehzâde Bâyezid’in iadesi için Na’imî Çelebi inşasıyla Şâh Tahmasb’a gönderilen ve bütün 
vezirler tarafından mühürlenen mektup; Şehzâde Selim’in Şehzâde Bâyezid’le Konya’da savaşı 
dolayısıyla Fazlî’ye yazdırıp Kânûnî’ye gönderdiği ceng-nâme sureti; vrizerâdan Kadı Cihân’a gönderilen 
mektup; Erzurum Beylerbeyi Ayaş Paşa’dan Sa’d Çukuru Beylerbeyi Ustaçlu Şahkulu Sultan’a 
gönderilen mektup; Şahruh Bahâdır’m Ömerşeyhoğlu İskender Mirzâ’ya mektubu; Baysungur Mirzâ’nm 
oğlu Mîrzâ Sultan Muhammed’in Cihânşâh Tiirkman’a gönderdiği hüküm; Sultan Süleyman tahta 
geçince Alâi'tddevlelü Alî Bey’e gönderdiği mektup; KanCınî’nin Zigetvar ve Keleke fetih-nâmesi... gibi 
pek çok mektup ve beratlar yer almaktadır. Bkz. Abdıilbâki Gölpınarlı, Mevlânâ Müzesi Yazmalar 
Katalogu, TTK Basımevi, Ankara-1967, 1, 196-197. 

64 Gelibolulu Âlî, a.g.e., s. 320. 

65 Âşık Çelebi, Meşâ’irii’ş-Şu’arâ, Millet Ktp. Tarih Böl. Nr.: 772 s. 531 (Yukarıdaki cümlede yer alan 
“Ramazânımın içinde’’ ifadesi, G.M. Meredith-Owens neşrinde “Ramazânında’’ şeklindedir. Bkz.: 
Meşâ ’irii ’ş-Şu ’arâ or Tezkere Of ‘Aşık Çelebi, s. 197b- 198a.) 

66 Kınalı-zâde Haşan Çelebi, a.g.e., s. 755. 
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Ancak, “Bu hakir ol âsitânede baş kâtib iken mezbür Fazli re Ts idi.’’ diyen ve 
Fazlî’nin hayatının son yıllarına tanıklık etmiş olan Gelibolulu Âli’nin bildirdiğine göre 
Fazlı, Şehzâde Selim’in Kütahya sancağındaki divânında, h.970 (m. 1562) yılı 
başlarında, yılda 60.000 akçe zeametle “re Tsü’l-küttâb” olmuş; bu refah ve saadet devri 
ancak iki yıl kadar devam edebilmiş ve Fazlı iki yıl sonra vefat etmiştir: “... sene seb c in 
ve tis c ami’e hudüdında re’is-i küttâb olup altmış bin akçe ze c amelle i c tilâ-yı şan buldı. 
Amma ahvâli muntazam oldukdan sonra iki yıl ancak ımf anımer oldı. c Akabincc vâşıl-ı 
diyâr-ı üns olduğı ta c ayyün buldı.” 67 Ahdî de Fazlî’nin h.971 yılında öldüğünü bildirir. 

Künhü’l-ahbâr’da herhangi bir bilgi yer almamasına rağmen, Riyâzî ve Kaf-zâde 
tezkirelerine göre Fazlî’nin ölümüne Gelibolulu Âli, “ Fazlı öldi 
(h.971/nı.l564) diye tarih düşürmüştür: “Tokuz yüz yetmiş birde fevt olmışdur. 
Gelibolulı c Âli ‘Fazli öldi’ (971) diyü târih dimişdür.” 68 Riyâzî tezkiresinde yer alan bu 
ifadeler, Kaf-zâde Fâizî 69 tarafından da hemen hemen aynen tekrarlanmıştır. Kâtip 
Çelebi de Âli’den etkilenerek Fazlî’nin h.97 1 ’de öldüğünü ifade eder. 

Bu bilgiler ışığında Fazlî’nin maiyetinde görev yapmış Gelibolulu Âli’nin ve bir 
müddet Kütahya’da ikamet eden Bağdatlı Ahdî’nin bildirdikleri tarih (h.97 l/m. 1564), 
şüphesiz bu itibarla daha inandırıcı bulunmaktadır. Âşık Çelebi ve Kınalı-zâde Haşan 
Çelebi, Fazlî’nin Ramazan ayında öldüğünü kaydederler ki bu durumda şair, h. 
Ramazan 971(Mayıs 1564)’de ölmüş olmalıdır. Hammer ve Gibb 7H de Fazlî’nin ölüm 
tarihini Ramazan 971 (Mayıs 1564) olarak ifade ederler. 

Fazlî’nin Kütahya’da öldüğünü yalnızca Âşık Çelebi açıkça bildirmesine 
rağmen, bu bilgi, Kınalı-zâde Haşan Çelebi ’de ima şeklindedir. 


2. ESERLERİ : 


2.1. Manzum Eserleri : 


2.1.1. Dîvân : 


Tezkireler içerisinde yalnızca Lâtîfî’nin, “Eş c âr-ı keşireye mâlik şâhib-i tab c u 
kâbil-i şân ve mü c ellif-i kitâb u dıvândur.” ve Kaf-zâde Fâizî’nin, “ Divâm görülüp bu 
ebyât yazıldı.” şeklinde varlığını haber verdikleri mürettep bir Fazlî Dîvânı -maalesef- 
bugüne kadar ele geçmemiştir. Divan’ın h. 1149 (m. 1736) yılında istinsah edildiği 
oldukça eksik bir nüshası, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi’ndeki bir mecmua 
(Hazine 1055) içerisinde yer almaktadır (v.216b-250) 71 . Bu çalışmamızda, adı geçen 


67 Gelibolulu Âlî, a.g.e., s. 320. 

68 Riyâzî, a.g.e., v.l04b. 

69 Kaf-zâde Fâizî, Zübdetü ’l-Eş ’âr, İstanbul Millet Ktp. Ali Emirî Kısmı. Nr.: 1325, v.65a. 

70 Gibb, a.g.e., s. 109. 

71 Edisyon kritik yapılırken T ile gösterdiğimiz bıı nüsha, 185x120 mm. Ebadında, 250 varaktan oluşan 
kahverengi deri ve ebru ciltli bir mecmua içerisindedir. XVI. yüzyılda kopya edilmiş olması muhtemel 
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nüsha başta olmak üzere o döneme ait şiir mecmuaları taranmak suretiyle Fazlî’nin 
şiirleri bir araya getirilmeye ve yaklaşık 3000 beyitlik yeni bir divan oluşturulmaya 
çalışılmıştır. 

“Dîvân”, dördüncü bölümde ayrıntılı olarak incelenmiştir. 

2.1.2. Rubâ’iyyât : 

Tezkireler içerisinde Fazlî’nin rübâîleri ile ilgili bilgi, yalnızca Âşık Çelebi, 
Ahdî ve Gelibolulu Âli’de yer almaktadır: 

“Âhir Sultân Mustafa divânına debir oldı. İnşâya, şi c re muhkem güşiş idüp nefis 
nâmeler ve iyü kasideler dir oldı. Haşılı çok meleke tahsil itdi. Şi c r ü inşâ fennin tekmil 
eyledi. İhtirâ c u iktirâhından Gül ü Bülbül tertib eylemişdür. Hak budur ki üslüb-ı hâs 
üzre terkib eylemişdür. Ve bin rübâ c i nazın eylemişdür.” 72 

“Kaşâbd-i pür-fevâbdi masruf ve inşâ-yı ferâh-fezâsı müseccâ c ve tarz-ı 
gazelde hfıb ve terci ’ -benci ile rübâ c iyâtı merğüb...” 73 

“Ba c dehu şi c r ü inşâda gerçekden meleke tahsil idüp ihtirâ c -ı hâşı olan Gül ü 
Bülbül nâm manzumeyi söylemişdür. Ve bin c aded rübâGyyâtı müştemil bir eşer dahi 
komışdur.” 74 

Âşık Çelebi’ye göre Fazlî’nin Şehzâde Mustafa divanına kâtip olup, şiir ve 
inşada gelişimini tamamladıktan ve Gül ü Bülbül adlı eserini yazdıktan sonra 
(h.960/nı.l553) kaleme aldığı bin rübâî, Gelibolulu Âli’ye göre Dîvân’ının dışında 
müstakil bir eserdir. Ahdî’nin “mergüb” (herkes tarafından beğenilmiş) sıfatıyla andığı 
ama bugüne kadar ele geçiremediğimiz bu rübâîler, Nihad Sami Banarlı’ya göre 
tasavvufî mahiyettedir. 75 

2.1.3. Hümây ü Hümâyûn : 

Latifimin “Hüsrev ü Şirin tarzında Hümây u Hümâyun adlu beş bin beyt bir 
kitâb nazın itmişdür” 76 dediği bu mesnevisi, Fazli’nin ilk mesnevisidir. 


olan mecmua sonradan tamir görmüştür. Kara Fazlî’nin şiirlerini ihtiva eden bölüm, gerek kağıt türü 
(kaim aharlı) ve gerekse yazı bakımından mecmueanm diğer bölümlerinden ayrılmakta olup, mecmuea 
ciltlenirken sonradan ilave edildiği anlaşılmaktadır. Basit çiçek motifleriyle süslenmiş 216a’da, sol alt 
tarafda “Sene 1149” tarihinin altında, silik bir şekilde “Divân-ı Fazli ’ yazısı, sağ üst köşede de “yarım 
kaldı” ibaresi yer almaktadır. Bu kayıtlardan, eserin h. 1149 (m. 1736) yılında istinsah edildiği ve 
bilinmeyen bir nedenle de tamamlanamadığı anlaşılmaktadır. 

Bazı sayfalarda rekabe kayıtları bulunmaktadır. Gerek rekabe kayıtlarından ve gerekse şiirlerin 
kafiye veya rediflerinden, bazı varakların eksik olduğu gözlenmektedir. 

72 Âşık Çelebi, Meşâ ’irü ’ş-Şu ’arâ or Tezkere Of ‘Âşık Çelebi (G.M. Meredith-Owens) London-1971, 
s. 198a. 

73 Ahdî, Gülşen-i Şu ’arâ, İstanbul Üni. Ktp., TY. Nr. 2604, v.98a. 

74 Gelibolulu Âlî, Kimhii ’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı, s. 320. 

75 N. S. Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, MEB Yay., İstanbul- 1971, 1, 597. 

76 Latifi, Tezkiretii ’ş-Şıı ’arâ ve Tabsıratii ’n-Nuzamâ, s. 434. 
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Âşık Çelebi ve Kınalı-zâde Haşan Çelebi’nin “bahr-i recez’de yazılmış 
olduğunu beyan ettikleri eser, mefa ( ılün mefa c ılün fe c ülün vezninde olup, İran şairi 
Kemâlü’d-din H v âcü-yı Kirmâni(öl.h.753/ m.l327)’nin 77 aynı adı taşıyan eserinden 
ilham alınarak yazılmıştır. Âşık Çelebi’ye göre, Fazli’nin mesnevi sahibi kudretli bir 
şair olarak tanınmasına yardım etmiş olan bu eser, şairin Şehzâde Mehmet divânına 
intisabından önce; Zâtî’nin öğrencisi olduğu dönemde kaleme alınmıştır. “Ol vakte dek 
şi c ri şütür ü gürbe ve mutavassıt idi.’’ diyen Âşık Çelebi’ye göre Fazlî’nin şiirleri o 
dönemde henüz taklit aşamasında olmalı ki “karışık ve orta seviyede” 
değerlendirilmektedir. Gibb, bu eserle ilgili olarak; “Onun ilk mesnevisi Hümây ü 
Hümâyûn’ da kadın ve erkek kahramanların isimlerini Von Hammer yakın olarak 
Augustus ve Augusta olarak (Almancaya) tercüme etti. Bu kitabı hiç görmedim, fakat 
Latifi, Hüsrev ü Şîrîn tarzında olduğunu ve ihtimal ki aynı isimde Khwaju of Kirman 
(H v âcü-yı Kirmâni) tarafından h.732/nı.l331-2’de yazılmış bir İran şiirinin taklidi 
olduğunu söyler. Bu (son) eser, Ortodoks tipi bir hikayedir. Konu olarak, batı (Kayser 
Ülkesi) topraklarının Prensi Hümâ ile Çin Fağfuru’nun kızı Prenses Hümayun 
arasındaki aşk macerasını anlatır.” 78 demektedir. 

Bugüne kadar yapılan araştırmalarda eserin herhangi bir nüshasına 
rastlanmamıştır. 

Latifi, tezkiresinde, “Şıfat-ı tasvirde bu birkaç beyt ol kitâb-ı meserret- 
fezâdandur” 79 diyerek eserin 10 beytini vermektedir: 

“Nazın: Yazılmış gördi bir taşvir-i dil-keş 

Harir-i nilgûn üzre münakkaş 

Yazılmış ğurreden ebrüsı ğarrâ 
O turre sünbül-i terden mutarrâ 

Geyürmiş mâha zulmetden zı rıhlar 
Gül üzre müşgden yazmış girihler 

Dürerden dişlerin zibende yazmış 
Güneşden ruhların tâbende yazmış 

İdicek ruhların gülgüne-i âl 
Kalemden tanılamış bir nokta-i hâl 


77 Kemâlü’d-dîn H v âcû-yı Kirmânî, sitte sahibi bir şairdir. Mesnevileri: RavzatiiT-Envâr, Hümây ii 
Hümâyûn, Kemâl-nâme, Gül ii Nevrûz, Cevher-nâme, Sâm-nâme. (Bkz. Agâh Sırrı Levend, Tiirk 
Edebiyatı Tarihi I (Giriş), TTK Basımevi, Ankara- 1984, s. 226.) 

78 Gibb, a.g.e., s. 109. 

79 Latifi, a.g.e., s. 434. 
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Anı yazdukda üstad-ı hüner-ver 
İdinmiş kirpüginden kıl kalemler 

Ruhi şenT in yazıcak can eritmiş 80 
Gözin tahrir iderken sihr itmiş 

Feminden gerçi kim olmış nişan ol 
Şayılur yok hisâbında hemân ol 

Nice öyküne ana nakş-ı Çini 
Ne canı var ola anun karini 

Kalupdur künc-i deyr içre sanemler 
Ne suretle ola ana beraber” 


2.1.4. Lüccetü’l-Esrâr : 

Tezkireler içerisinde, Fazli’nin Lüccetü’l-Esrâr adlı eseri ile ilgili olarak 
Gelibolulu Âlî, Âşık Çelebi, Kınalı-zâde Haşan Çelebi ve Riyâzî tezkirelerinde bilgi 
verilmektedir. 

Gelibolulu Âlî’nin, “Şeyh Nizâmi’nün Matla : ü ’l-Envâf ma mukabil Lüccetü’l- 
Esrâr nâm bir kitâb dahi teTif eylemişdür” 81 ; Âşık Çelebi’nin, “Lüccetü’l-Esrâr nâm bir 
kitâb didi. Nizâmi’nün Malla ( ü ’l-En vâf \ bahrinde ve tavrında fi’l-hakika nazmın 
temam tenkid ü tenkih itmişdür ve edaların pak u tashih itmişdür” 82 şeklinde haber 
verdikleri Lüccetü’l-Esrâr’ m bugüne kadar herhangi bir nüshası elde edilememiştir. 
Kınalı-zade Haşan Çelebi’nin, “Tuhfe bahrinde dahi bir nazm-ı müstetâbı ... vardur” 83 , 
Riyâzî’nin de “Tuhfe bahrinde bir mesnevisi ... vardur” 84 diye söz ettiği eserler de bu 
olsa gerek. 

Âşık Çelebi tarafından, “özenle ve temiz bir üslupla yazılmış” eser olarak 
tanıtılan Lüccetü’l-Esrâr' m muhtevası hakkında bir bilgimiz yoktur. 85 Nizâmi(l 141?- 
1209?)’nin mesnevileri 86 arasında Malla c ii ’l-En vâr adi ı bir eser de bulunmadığı için, bu 
eserin konusu hakkında fikir yürütmek de mümkün değildir. Tezkirelerdeki eser ve şair 
eşleştinnelerinde bir yanlışlık yapıldığı kanaatindeyiz; çünkü, Nizami ’nin Matla c ü’l- 


80 eritmiş: artmış (Latifi, a.g.e., s. 434.) 

81 Gelibolulu Âlî, a.g.e., s. 320. 

82 Âşık Çelebi, a.g.e., s. 198a. 

8j Kınalı-zâde Haşan Çelebi, Tezkiretii ’ş-Şu ’arâ., s. 756. 

84 Riyâzî, Rıyâzii ’ş-Şu ’arâ. İstanbul Millet Ktp. Ali Emirî Kısmı, Nr.:765. 

85 Kütüphanelerde Mahzenii’l-Esrâr, Esrârnâme veya Kitâb-ı Esrârname... gibi adlarla kayıtlı olan 
eserlerden birinin Fazlî’nin Lüccetü’l-Esrâr’ı olma ihtimali vardır. 

86 Nizamî, hamse sahibidir: Mahzenü’l-Esrâr, Hiisrev ii Şîrîn, Leylî vü Mecnûn, Heft Peyker, İskender- 
nâme (İkbâl-nâme ve Şeref-nâme. (Bkz. Agâh Sırrı Levend, a.g.e., s.226.) 
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Envar değil, Mahzenü’l-Esrar adlı eseri vardır. Bu durumda Lüccetü’l-Esrar, 
Nizâmi’nin Mahzenü 1- Esrar adi ı eserine nazire olmalıdır 87 . 

2.1.5. Gülü Bülbül: 

h.960 (m. 1553) yılında tamamlanarak Şehzâde Mustafa’ya ithaf edilen, lirik- 
romantik duyuş tarzı, sanatlı alegorik anlatımı, sağlam ve güzel bir şiir diliyle 
oluşturulmuş bu mesnevi, “ Fe c ilâtün Mefadlün Fedlün kalıbıyla yazılmış 2444 beyit 88 
tutarında orijinal bir eserdir. 

“Yalnız şark edebiyatlarında değil, bütün dünya edebiyatlarında çok meşhûr olan 
gül ve bülbül mevzuunu, timsâli bir hikâye şeklinde ve ona sûliyânc-ahlâkî bir hüviyet 
vererek canlandıran bu mesnevi, Fazlî’nin eserleri arasında en çok şöhret kazanan, daha 
doğrusu ona şöhretini temin eden bir eserdir.” 89 

“Fazlî’nin samimi bir Allah aşkı ile sevgilide tecellî eden bir İlahî güzellik 
anlayışıyla ve türlü tasavvuf duygu ve düşünceleri ile birleştirerek yer yer çok sade bir 
lisanla yazdığı bu mesnevi, bilhassa kendi devrinde haklı bir takdir kazanmıştır.” 90 

Kaynakların övgü ile bahsettiği eser hakkında Latifi; “Gül ü Nevruz tarzında Gül 
ü Bülbül ki dimişlerdür. Üslüb-ı merğübı tenâsüb-i elfazda şu' arâ-yı Fürs’den 
eınlahü 3 ş-şu' arâ H v âci-i Kirmâni’nün RavzatüT-Envâr’ın ve Hazret-i FTacendi’nün 
Bcdâyf üT-Eshâr’ma tetebbu' u taklid itmişdür. ... Mukâbele-i hamsesinde kütüb-i 
sittesinden risâle-i Gül ü Bülbül’ inden efdâl ü eşbeh makâlesi yokdur. Cümle-i 
muşannefatından cell-i himmetin ve dikkat-i taşarrufın anda hare itmişdür.” 91 
demektedir. 

Şiirleri hakkında; “Ve bi 4-cümle eş'ârı şütür-gürbedür. Beyt diyecek mahalde 
ya heft-beyt ve yâhüd nüh-beyt söylese yine ancak bir beyti pesendide bulınurdı” 
şeklinde olumsuz bir tavır sergileyen Gelibolulu Ali, Fazlî’nin Gül ü Bülbül mesnevisi 
hakkında bu düşüncesinin tam tersi bir yaklaşım sergilemiştir: “Ba'dehü şi c r ü inşâda 
gerçekden meleke tahsil idüp ihtira' -ı hâsı olan Gül ü Bülbül nâm manzumeyi 
söylemişdür” 92 

Gibb de “Bu hikâye, bülbülün gül için bilinen aşkının Ball ve Bad veya Taper 
and Moth tarzındaki uzantısıdır. Alışılagelmiş doğal Türk şiirleri türünden daha fazla 
yeniliğe sahip, genel olarak fikirde benzer olsa da eserin detayında ince işlenmiş 
gözükür. Yazar, eserin son kısmında ‘Ben gül ve bülbül sırrının böyle tam, allegorik bir 
hikaye içine uzandığı hiçbir İran şiiri bilmiyorum ’ der. Olaylar serisinden bir tanesi ki 

87 Nizâmî’nin mesnevilerine nazire olarak yazdığı mesnevilerle hamse sahibi olan Emir Hiisrev-i Dihlevî 
(1253-1325)’nin de Nizâmî’nin Mahzenü ’l-Esrâr va& Matla ’ii ’l-Envâr adlı bir naziresi bulunmaktadır. 

88 Fazlî, Gül ü Biilbiil. Haz. Nezahat Öztekin, Akademi Kitabevi, İzmir-2002, 438 s. 

89 M. Fuad Köprülü, “Fazlî” t A., IV, 534. 

90 N. S. Banarlı, a.g.e., s. 598. 

91 Latifi, a.g.e., s. 433. [1546 yılında tamamlanmış olan olan Lâtifi tezkiresinde, 1553 yılında tamamlanan 
Gül ii Bülbül mesnevisi ile ilgili bilgilerin yer alması oldukça düşündürücüdür. Bu bilgilerin tezkire 
tamamlandıktan sonra ilave edilmiş olma ihtimali vardır.] 

92 Gelibolulu Âlî, a.g.e., s. 320. 
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her nasılsa ara sıra meydana gelen mevsimler, düşman krallar olarak kişileştirilir. 
Lam ir n in kış ile bahar (Münazara-i Bahar u Şitâ) münazarasındaki temel fikir aynıdır. 
Bu eser, türünün en zarifleri arasında yer alır, çeşitli ayrıntılar ve olaylar ustaca 
düşünülür ve tok bir şekilde izah edilir. Her ne kadar bütünüyle parlak değilse de şiirin 
biçimi okumak için çok hoştur...” 93 

J. V. Hammer tarafından 1834 yılında Viyana’da Das İst Rose und Nachtigall 
adı altında Almanca tercümesi ile birlikte yayımlanan bu mesnevide varlıklara can 
veren bir sanatın incelikleri vardır. “Eserde, yer yer çok süslü çok mecazlı feerque 
sahneler; birer insan gibi canlandırılan ney, çeng gibi sazlar; gül, benefşe, nergis, süsen 
ve lale gibi çiçekler; nesim ve serv gibi tabiat varlıkları ile cümbüşlü zevk ve safa 
meclisleri tasvir edilir.” 94 

“ Gül ü Bülbül, \ olaylar üzerine kurulmuş bir hikâye değil, insan vücudunun 
maddî ve manevî özelliklerini canlandıran alegorlar üzerine kurulmuş lirik bir şiirdir. 

însan vücudu gül bahçesine, ruh güle, gönül bülbüle, hırs yaza, nefsanî 
arzulardan vücudun zarar görmesi sonbahar ve kışa, basiret nergise, tevazu menekşeye, 
kıskançlık sümbüle, aşk lâleye, doğruluk serviye, kin dikene benzetilmiş; ruh ve gönlün 
hırs, kin, kıskançlık ve gazapla mücadelesi duygusal bir anlatımla hikaye edilmiştir. Bu 
mücadele sonunda ruh ve gönül, nefsanî aşırılıkları yenerler.” 95 
Eserin özeti: 96 

Eser, 18 beyit tutarında, “Besmele” ibaresini teşkil eden harflerin şekil yönünden 
yorumuyla başlar. Bu bölümden sonra tenıcîd ve tahmîd mahiyetinde bir tevhîd bölümü 
(18.-54. beyitler) ile Allah’a hitap mahiyetinde bir takdis vc tenzih bölümü gelmektedir 
(55.-77. beyitler). Bir ululama mahiyetinde olan bu bölümden sonra, klâsik yapıya 
uygun olarak şairin Allah’a yalvardığı münâcât bölümü (78-131. beyitler); Hz. 
Peygamber’e sevgi ve saygının ifade edildiği a3 f fbölümü (132-180. beyitler) ile nıi’rac 
olayının anlatıldığı mi c rac bölümü (181.-235. beyitler); Hz. Peygamber’e, ashabına, 
ailesine ve dört büyük halifeye salat ve selamın getirildiği salvele bölümleri (236.-259. 
beyitler) birbirini izlemektedir. 

Sebeb-i te iif bölümünde (260.-342. beyitler) şair, eserin yazılış sebebini 
açıklar: “Tabiatı canlandıran bahar rüzgarının çoşkuyla akıp, bülbülün ötüşüyle gül 
bahçesini telaşa verdiği, herkesin zevk ve safaya düştüğü bahar günlerinde şair, bu 
güzelliklerden uzak olarak uzlet köşesinde oturmaktayken, eski bir dost onu dış dünyayı 
görmeğe davet eder. Birlikte gül bahçesine gider, çiçekler ve kuş ötüşleri arasında bir 
edebî sohbete dalarlar. Bu eski dost, şairden neden yeni bir eser meydana getinnediğini 
sorunca, şair geçim derdiyle meşgul olduğunu, yazmağa zaman bulamadığını, oysa 
haftada bir kitap yazabilecek kabiliyette olduğu cevabını verir. Şairin yazma şevkini 
kıran bir ikinci husus da zamanın kadirbilmezliğidir. Ancak bilgili, nüktedan, nazını ve 

93 Gibb, a.g.e., s. 110. 

94 N. S. Banarlı, a.g.e., s. 598. 

95 Nezahat Öztekin; a.g.e., s. 186. 

96 Eserin özetinde, “Nezahat Öztekin; Fazlî, Gül ü Bülbül, Akademi Kitabevi, İzmir-2002, 438s.” esas 

alınmıştır. 
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nesrin inceliklerine vakıf, faziletli Şehzâde Mustafa adına, bir eser yazmaya değer. 
Böylece hem onun adı, hem de şairin adı kıyamete kadar yaşayacaktır. Eserin konusu 
hakkında yine eski dost yardım eder ve bülbülün güle olan aşkını anlatan bir hikaye 
yazmasını tavsiye eder.” 97 

Şair, yazdığı bu eseri, “dünya padişahının oğlu” sıfatı ile andığı Şehzâde 
Mustafa’ya ithaf ederek onu över (343.-393. beyitler). Bu bölümden sonra asıl konuya 
geçilmektedir: 

Eski zamanda Rum memleketinde, Bahar Şah denilen adaletli, olgun, vakur ve 
temiz kalpli, zarif bir padişah vardır. Bu padişahın Gül Şah adında, emsalsiz derecede 
güzel bir oğlu vardır. Henüz taze bir gonca olan Gül Şah’ın âşıkları birbirine düşüren 
parlak ve uzun saçları, cennet fidanı gibi upuzun boyu, İskender’in aynası gibi parlak ve 
nurlu alm, arşa kurulmuş iki otağ gibi keman kaşları, usta bir okçu gibi sihirli gözleri 
vardır (429.-521. beyitler). 

Bahar Şah, Gül’ün eğitimi için bir öğretmen tutar. Gül, okuyup şair olur (522.- 
533. beyitler). Babası onu Gülşen şehrine vali yapar. Burada, Jale, Lale (saki), Nergis 
(Gül meclisinin gözü, meşalesi), Süsen (kapı muhafızı), Servi (bekçi), Nesim (haberci), 
Cûy (Gül’ün aynası), Sünbül (usta bir hilekâr), Gül’ün hi z metinde çalışan yakınları ve 
onun içki meclisindeki arkadaşlarıdır (534.-603. beyitler). 

Aydınlık bir sabah vakti Gül, suda aksini görerek, kendi güzelliğine âşık olur. 
Dünyada benzerinin olup olmadığını araştırmak için Nesim’i görevlendirir. Nesim, 
bütün dünyayı dolaşır; Gül’den daha güzel bir nesne göremez. Geri dönerken perişan 
halli, yanık bir sesle şarkılar söyleyen, derviş kıyafetli Bülbül’e rastlar. İçinde ateşli bir 
aşk taşıyan, bu yüzden babasının devletini terk ederek kararsız halde aşk devletini 
arayan Bülbül adlı bu şehzâde, Nesim ile konuşurlar. Nesim, ona Gül’ü anlatınca, 
Bülbül büsbütün kendinden geçer ve Gül’e âşık olur. Nesim, her ne kadar böyle perişan 
bir fakirin, tapılacak güzellikteki Gül’e layık ve âşık olamayacağını nasihat ederse de 
dinletemez. Nesim, Bülbül’ün yanından ayrılıp Gül’ün yanma gelir ve onunla boy 
ölçüşebilecek güzellikte kimsenin olmadığını haber verir (604.-833. beyitler). 

Bu esnada Bülbül, aşk derdiyle perişan bir halde inlemektedir. Zayıflıktan kıla 
dönmüş olan Bülbül, bütün gücünü toplayarak, sevdiğinin diyarına gitmek niyeti ile 
kanat açar; dağları aşar. Yolda, aslına yani deryaya doğru yol alan temiz bir ırmakla 
karşılaşır. Irmakla dertleşen Bülbül’ün gayeleri aynıdır. Her ikisi de mutlak ve tek 
varlığa ulaşmak için çırpınmaktadır. Bülbül’ü teselli eden Irmak, onu Gülşen’e (gül 
şehrine) ulaştırır (834.-898. beyitler). 

Irmak, Bülbül’ü Gül Şâh’ın koruyucusu olan Servi ile tanıştırır. Bülbül’ün hal 
ehli, âşık, şair ve bilgili bir emir olduğunu söyler. Bu tanışmada Bülbülde Servi tanıdık 
çıkarlar. Gül’ün azatlı kölesi olan Servi, meğer Bülbül’ün lalasıymış. Bu nedenle 
Bülbül’e başı üzerinde yer verir. Bülbül, servi ile gece gündüz söyleşir (899.-939. 
beyitler). 


97 Nezahat Öztekin: a.g.e., s. 51-52. 
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Karanlık bir gecede yalnız kalan Bülbül, yanık yanık feryat ederek, Gül’e karşı 
duygularını haykırır. Feryadını kimselere duyuramaz. Bunun üzerine bir yandan 
karanlık geceye yalvarırken, bir yandan da kendi hayatına lanetler yağdırır. Nihayet Ay, 
karanlık geceyi aydınlatır (940.-1012. beyitler). 

Bülbül, geceyi aydınlatan Ay’a yalvararak, derdini Gül’e anlatmasını ister. Fakat 
bir de bakar ki Sabah olmuş. Bu defa Sabah’ a derdini anlatmaya başlar, ancak çok 
geçmeden Güneş doğar (1013.-1048. beyitler). 

Derdini Güneş’e anlatan Bülbül, yalvarışları cevapsız kalınca, yüzünü Allah’a 
çevirir (1049.-1075. beyitler). Bülbül, Allah’a yalvarıp yakararak, kendisini bu hicran 
ateşinden kurtarmasını diler (1076.-1 1 11. beyitler). 

Gül, bu yalvarışı duyar. Bu nağmelerin sahibini öğrenmek için Nergis’ i 
görevlendirir. Nergis, Servi’yle arkadaş olan Bülbül’ün aşkını Gül’e anlatır. Çok 
hoşlanmasına rağmen Gül nazlanarak, bu sesten rahatsız olduğunu ve Bülbül’ün 
uzaklaştırılmasını emreder. Nergis, Gül’ün emrini Bülbül’e ileterek, küstahlığından 
dolayı azarlayıp, Gülşen’den kovar. Figana da izin verilmediğini öğrenen Bülbül, 
suskun bir şekilde dağlara döner; tenha dağ başlarında feryat eder. Bu haldeyken 
Nesim’le karşılaşır (11 12.-1226. beyitler). 

Bülbül, derdinin Gül’e iletilmesini Nesim’den rica eder. Bülbül’e acıyan Nesim, 
Gül Şâh’ın katma vararak Bülbül’ün bu isteğini iletir ve ondan Bülbül’ün haline 
acımasını, ona şefkat göstennesini söyler. Nesim’in getirdiği haberi kabul eden Gül, 
gerçek âşığın cevr ü cefaya vefa ile sabretmesi gerektiğini, vuslatla aşkın biteceği 
cevabını verir. Bülbül, bu söz üzerine yine dert içerisinde günler geçirir (1227.-1277. 
beyitler). 

Bir sabah vakti güzel Gül, ayan ve erkanıyla sohbet edip içki içer. Dertli Bülbül, 
bu hali de uzaktan seyrederek sabreder (1278.-1319. beyitler). Nihayet dayanamayıp, 
bir mektup yazarak halini Gül’e anlatır (1320.-1363. beyitler). Bu mektubu, gülistanın 
postacısı Zambak götürüp Gül’e verir. Gül, mektubu okuyunca vefa duyguları kabarır 
ve cefa etmekten vaz geçer. Cevabî bir mektup yazarak Zambak’la Bülbül’e gönderir. 
Bülbül, Gül’ün mektubunu okuyunca sevinçle kendinden geçerek ötmeye başlar. 
Allah’a şükrederek, secdeye kapanır (1364.-1443. beyitler). 

Bülbül, mehtaplı gecede şevk ve heyecanla neşeli şarkılar söylerken, fitneci 
Sümbül Bülbül’ü bu sevdadan vaz geçirmeye ve Gülşen’den uzaklaştırmaya çalışır. 
Bunda başarılı olamayınca, Gül’ü her sevenden kıskanan zalim Diken’e gidip Bülbül’ü 
şikayet eder. Diken, Sümbül’ün fitnesiyle Bülbül’ün göğsünü hançeriyle yaralayarak 
Gülşen’den kovar. Gülşen’den kovulan Bülbül, Gülşen’in etrafında dolaşarak sabaha 
kadar feryat eder (1444.-1546. beyitler). 

Diken, azarlayıcı bir dille Gül’ü bu sevdadan uzaklaştınnaya çalışarak nasihat 
eder. Gül, bu sözlere çok kızarak, Bülbül’ den özür dilemesini emreder. Diken, Gül’ den 
bu azarı işidince, hiddetinden vücudunda her her kılı bir mızrak gibi olur ve Bahar 
Şah’a şikayete gider (1547.-1581. beyitler). 
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Diken, Bahar Şah’a, değersiz bir dilencinin Gülşen’i mesken edinip, güzel 
Gül’ün yüzünü gözünü açtığını, Gül’ün de ona kapıldığını haber verir. Bu sözlerden 
rahatsız olan Bahar Şah, iki zalim avcıya Bülbül’ü yakalamalarını emreder (1582.-1596. 
beyitler). 

Bülbül çölde gezinirken, vücudu döğünmekten morarmış, boynu bükük, suskun, 
zayıf bir dervişe rastlar. Bu derviş, Menekşe’dir. Îlâhî aşkla dolmuş, konuşmaya mecali 
kalmamış Menekşe, hal diliyle kendisinin de Gül’ e âşık olduğunu anlatır. Bu dertleşme 
esnasında avcılar gelip, hile ile Bülbül’ü yakalayıp, demir bir kafese kapatarak Bahar 
Şah’a getirirler (1597.-1645. beyitler). 

Bu sırada doğu taraflarında Temmuz Şah adlı bir hükümdar, bütün memleketleri 
zaptederek, kasıp kavurmaktadır (1646.-1681. beyitler). Rum ilinde, Bahar Şah’ın 
hüküm sürdüğü Gülşen adlı ülkede tanınmadığını öğrenince, burayı da fethetmeye karar 
verir. Teslim olması için Bahar Şah’a, Sam Rüzgarı ile haber yollar. Bir gün ansızın 
Gülşen’e gelen Sam Rüzgarı, Lale’nin bağrında yaralar açar, Nergis’i meşale gibi yakar. 
Gül, utançla ateşe döner. Bahar Şah, teslim olmayı reddeder. Sam Rüzgarı, haberi 
Temmuz Şah’a iletir (1682.-1746. beyitler). 

Temmuz Şah, ordularına serdar tayin ettiği Güneş’i Gül şehrine gönderir. Güneş, 
Gülşen’i fethederek yakar. Bahar Şah, Gül’ü ve maiyetindekileri alarak bir dağın 
tepesine kaçar. Temmuz Şah, askerleri ile takip ettirirse de Bahar Şah izini kaybettirir. 
Gülşen’i ele geçiren Temmuz Şah, Nergis’in gözüne mil çekerek etrafa ateş saçar ve 
gayesine ulaştıktan sonra da doğudaki ülkesine çekilir (1747.-1810. beyitler). 

Kuzeyden gelen ve Gülşen’i boş bulan Hazan Şah, buraya yerleşir. Nakkaşlıta 
hünerli olan Hazan Şah, her tarafı türlü renklere, altınlara gark eder. Cömertliği kahra 
dönüşen Hazan Şah’ın hakimiyeti uzun sünnez (1811.-1880. beyitler). Batıdan gelen 
soğuk nefesli ve zalim Kış Sultanı, Gülşen’i istila ederek hakimiyeti altına alır. Güneş, 
korkudan saklanır. Hazan Şah, korkup kaçar (1881.-1959. beyitler). 

Bahar Şah, güneyde yaşayan cömert ve aydınlık yüzlü Nevruz Şah’a giderek 
yardımını talep eder. Nevruz Şah, akrabası olan Bahar Şah’la birlikte Gül şehrine sefere 
çıkarlar. Nevruz Şah, Kış Sultanı’nı mağlup edip, askerlerini eritir ve Bahar Şah’a 
tahtını geri verir. Gül, yine Gülşen’in valisi olur. Gülşen’de zevk ve safa meclisleri 
tekrar kurulur (1960.-2050. beyitler). 

Gül, bir içki meclisinde içki içerken Bülbül’ü hatırlar. Çevresindekiler, Diken’in 
fitneciliği yüzünden Bülbül’ün Bahar Şah’ın emriyle kafese kapatıldığını söylerler. 
Kafeste esir olan hasta ve güçsüz Bülbül, gece gündüz inlemektedir. Bu habere üzülen 
Gül, Bülbül’e Nesim Te haber yollar. Bülbül gam kafesinde Allah’a yalvarırken Gül’ün 
selamını alıp kendinden geçer (2051.-2133. beyitler). Bülbül’ün halini Nesim Gül’e 
anlatınca, birlikte Bülbül’ün ziyaretine giderler. Bu ziyaretten ziyadesiyle memnun olan 
Bülbül, Gül’ün karşısında secdeye kapanır (2134.-2182. beyitler). 

Gül, Bülbül’ü bağışlaması için, Nesim’i Bahar Şah’a ricaya gönderir. Bülbül’ü 
affeden Bahar Şah, Gül’e layık bir arkadaş olduğuna karar verip, Gülşen’e 
gönderilmesinde sakınca görmez (2183.-2230. beyitler). 
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Bülbül, azad olunca Gülşen’e doğru uçar. Servi ile selâmlaşıp sohbet ederler. Bu 
arada Nesim de Gül’e Bülbül’ün kurtuluş müjdesini getirir. Gül, bir sabah vakti 
süslenerek içki meclisini kurdurur. Bu meclise Bülbül’ü de çağırıp birlikte eğlenirler. 
Gecenin sonunda vuslat gerçekleşir (2231.-2337. beyitler) 

Eser, dünyanın faniliği hakkındaki 29 beyitlik bir bölümden (2338.-2366. 
beyitler) sonra, hikayenin alegorik yapısındaki mistik (tasavvufî) özelliklerinin 
açıklandığı bölümle sona erer (2367.-2406. beyitler). 

“Ey bu kitabı okuyan, eğer biraz ârifisen bu hikâyeyi basit bir efsâne saymazsın. 
Bu hikâyenin anlamı bir inci gibi derinde gizlidir. Bu gizli anlamı şöyle açıklayalım: 
Hikâyede ilk sözü geçen kahraman Bahar Şah , akıldır. Bahar Şah’ın oğlu Gül, ruhim: 
akıl ona destek olur. Gül şehri [Gülşen\, vücut tur; çünki insan vücudu gül bahçesi gibi 
süslüdür. Bülbül, gönüldür; ruha arzu duyar. Nesim insandaki nefes tir; çünkü o gönlün 
ve canın vasıtasıdır. Nergis, kuvvet-i bahiredir. Lâle, sevgilidir. Servi, gönül yoludur. 
Irmak \Cuy\, can saflığı , cânânın tecelli ettiği yerdir. Jâle, arzu (şevk)dur. Süsen, 
kah ram an İlkin. Menekşe [Benefşe\, tevazudur. Sünbül, haset tir. [Diken ( Hâr ), kibir ve 
hıncı temsil etmektedir.] Temmuz Şah, menfaat, şehvet tir. Bunlar vücuda hakim olursa, 
akıl {Bahar Şah) kaçar. Hazan Şah, vücudun sonbahar gibi sararması , tabiatının 
bozulmasıdır. Şita Şah (Kış Sultan) vücudun soğumasıdır. Nevruz Şah, Nûr-ı yakîndir. 
Eğer o galip gelirse şehvetle gazap mağlup olur, akıl ve ruh güçlenerek vücudu kurtarır. 
Gönül onun irşadıyla vücut kafesinden kurtulur, ruha kavuşur.” 98 

Hâtime (kitabın bitirilişi) (2407.-2444. beyitler). 

“Alegorlar hırs, gazap, ruh temizliği, doğruluk, kin, kıskançlık, basiret, hiddet, 
tevazu gibi karakter özelliklerini yüklenerek hırslı, kindar, kıskanç, hiddetli, sağduyulu, 
alçak gönüllü, gururlu insanları canlandırırlar. 

Eserde, hırslı, kibirli, gururlu karakterlerin aşırılıklarından doğan zararlara 
dikkat çekilerek tevazu, itidal, feragat, nefis terbiyesi, sevgi övülerek yüceltilmiş, 
böylece gidilecek yol belirtilmiştir. Gönül (Bülbül), ruhu (Gül), kemâli, insanlığın en 
üst mertebesini, mükemmellik derecesini arzu eder. 

Bu doruk noktasına varış, nefsi arzuları, hırs ve gazabı (Bâd-ı semum), kini 
(Hâr), kıskançlığı (Sünbül) yenerek mahabbetle (Lâle), basiretle (Nergis) olacaktır. Bu 
yolda mürşit (Innak) önemli bir yardımcıdır. Şâirin anlattığı ‘mahabbet’ platonik bir 
aşktır. Gül ü Bülbül vuslatı, tasavvufî bir sona ulaşır. Ancak Fazlî’nin gayesi sadece 
tasavvufu anlatmak değil, insan benliğini ve vücudunu harap eden olaylara dikkat 
çekmektir.” 99 

Eserin h.960 (ııı. 1553) yılında istinsah edilmiş iki nüshasından biri, Süleymaniye 
Kütüphanesi Aşir Efendi No:314/l’de lü0 ; diğeri, Yapı Kredi Sermet Çifter Araştınna 
Kütüphanesi No:951’de lül kayıtlıdır. 


98 Nezahat Öztekin, a.g.e., s. 63. 

99 Nezahat Öztekin, a.g.e., s. 185. 

100 Ta’lik, 155x104(115x68) mm. ebadında, 66 varak. Her sayfada 20 satır. Sarımtırak âbâdî kağıt, sırtı ve 
kenarları meşin, kenarları ebrû kağıt kaplı, şirazeli, miklepli cilt içerisindedir. Sayfalarda, söz başları ve 
sahife cetvelleri kırmızıdır. Müstensihi belli değildir. 
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2.1.6. Fazlî’ye Atfedilen Manzum Eserler : 


2. 1 .6. 1 . Leylâ vü Mecnûn : 

Tezkirelerin hiçbirinde, Fazlî’nin Leylâ vü Mecnûn adlı bir mesnevisinin 
varlığından söz edilmemektedir. Ancak, yapılan bazı araştınnalarda, Fazlî’nin 
mesnevileri arasında Leylâ vü Mecnûn adlı bir mesnevisinin olabileceğine dair -tahmin 
mahiyetinde- bilgiler yer almaktadır. 

Nitekim, İstanbul Kütüphaneleri Türkçe Hamseler Kataloğd nda Kara Fazlı, 
“hamse” sahibi olarak gösterilerek, hamsesini oluşturan mesnevilerinin adları Gül ü 
Bülbül, Hümâ ve Hümâyûn, Leylâ ve Mecnûn, Lüccetüi-Esrâr ve Nahlistan olarak 
verilmiştir. 102 

İslam Ansiklopedisi nin “Leylâ ile Mecnûn” maddesinde, “Leylâ vü Mecnûn” 
konulu mesnevileri değerlendiren Ahmet Ateş, Klâsik Türk edebiyatında bu konuyu 
işlemiş ve eserleri elde bulunan şairleri sıraladıktan sonra, eserleri ele geçirilememiş 
şairlerin de listesini vermiştir. Bu listenin 13. sırasında Fazlî’nin de adını anarak, 
“Sittesi olduğuna göre, bir Leylâ vü Mecnun yazmış olmalıdır” 103 demek suretiyle bir 
tahmin yürütmüştür. 

Prof. Dr. Abdülkadir Karahan da hamse sahibi şairler arasında ele aldığı 
Fazlî’nin hamsesinin Gül ü Bülbül, Hümâ ve Hümâyûn, Leylâ ve Mecnûn, Lüccetüi- 
Esrâr ve Nahlistan adlı eserlerden oluştuğunun bilindiğini; yalnız bazılarının 
nüshalarının kütüphanelerde bulunabildiğini bildirmiştir. 104 Böylece, Fazlî’nin 
hamsesini oluşturan mesnevilerinin arasında -kaynak göstermeksizin- Leylâ ve Mecnûn 
mesnevisinin de adını anmıştır. 

2.1.6.2. Keşfü’l-Ârifîn : 

Mevlânâ Müzesi Kitaplığı’nda 1688 numarada kayıtlı bir mecmuada 105 , Keş Ilı 7- 
c Ârifîn adlı, 621 beyitlik bir mesnevi yer almaktadır. Farsça olarak kaleme alınmış bu 
eser, “etvâr-ı seb’a (nefsin yedi derecesine göre değişen haller), mürşid...” konularını 
ele alan tasavvuf! bir mesnevidir. 


101 Ta’lik, 188x110(125x60) mm. ebadında, 75 varak. Her sayfada 15 satır. Aharlı krem kağıt, şemseli, 
miklepli kahverengi meşin cilt içerisindedir. Sayfalarda kırmızı cetvel yer almaktadır. Miistensihi belli 
değildir. 

102 İstanbul Kütüphaneleri Türkçe Hamseler Katalogu, MEB Yay., İstanbul- 1961. 

103 Ahmet Ateş, “Leyla ile Mecnun”, İA., MEB Yay., İstanbul- 1977, VII, 54; A. Sırrı Levend, “Leylâ ve 
Mecnûnlar” Türk Dili (dergi) 1/5 Ankara-Şubat 1952, s. 256-260. 

104 Abdülkadir Karahan, “Hamseler”, Eski Türk Edebiyatı İncelemeleri, İstanbul Ü. Ed. Fak. Yay., 
İstanbul- 1980, s. 105. 

105 Ta’lik hatla yazılmış olan mecmua, 173x115 (120x63) mm. ebadında, 253 varak olup her sayfada 15 
satır (manzum kısımlarda çift sütun) yer almaktadır. Kenarı düz cetvelli, ortasında ve mıklebinde şemse 
bulunan bir cilt içerisindedir. lb-232a arasında Câmi’nin Silsiletii’z-Zeheb adlı eseri, 233b-253a arasında 
Fazlî’nin Keşfıi’l-' Arifin adlı mesnevisi yer almaktadır. Her iki eserin yazıları aynı değildir. 
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1 _A*L-î j jpGl 


C— O jl jJl jJrJ aSsJİ ^L-Lj 

beytiyle başlayan (233b) eserde şair, 

^jîu^Li aJOİ^-l^ j jpG 1 ^u^Lpt <u2U5"" l j3,?ı«^yL^ ^ <ü 

beyitleriyle vüzeradan Şıufullâh (Şaliyyü’ddin?) adında bir veziri övmekte, eseri onun 
adına yazdığını açıklamaktadır(234b). 

Ş~ I ^Lo_j 1 4_«Lj .Xj 3 ^yJU_9Lj 

j_£l OJ-^İ-J 4 JLJöÂS"" jLı^jl J-*^5 4 jLj 03 jjLı O j3rt_& j 

beyitlerinde, eserin adının ‘ ‘ Keşfli i- 74 r i fiti ’ olduğunu, h.915(nı.l509) yılında 
yazıldığını bildirmektedir(235b). Şair, son bölüm olan “Der-münâcât u hâtime-i kitâb” 
bölümünde de 

c-~*ot 5 "" 3L13I ojj ı^j * .o. ) d» ,«JLS"" JJL 4 j jl 1 j ? ^S"" 

beytiyle kendi adını (Fazli) anar. Eser, 

^İvaLjjL^ ^sl_J 4_«Lj ( jİwaLS^ dEoJ jljl j-J d°Li jl 


beytiyle son bulmaktadır (253a). 

Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi ’ndeki yazmaların katalogunu hazırlayan 
Abdülbaki Gölpınarlı, eserin sahibi ile ilgili olarak, cevabını bulamadığı bir soru 
sormaktadır: “Bu zât (Fazli), 971’de (1563) Kütahya’da ölen ve ‘ Hüsrcv ü Şirini' 
tarzında beş bin beyitlik ‘ Hümây u Hümâyûn ’ adlı mesnevi ile ‘ Nahlistârf ve ‘ Gül ü 
Bülbüî mesnevilerini yazan ve bunlardan başka mesnevileri de bulunan ‘Kara Fazli’ 
midir?” 106 Kaynaklarda Kara Fazli adına kayıtlı böyle bir eser yer almadığı ve eserin 
yazıldığı tarih (h.9 15/m. 1509) ile Kara Fazli’nin ölümü (h.97 l/m. 1563/4) arasında 56 
yıllık bir fark söz konusu olduğu için, Gölpınarlı bu tereddütte haklıdır. Ayrıca, eserin 
yazıldığı tarihte Fazlı mahlasını kullanan üç Klâsik Türk edebiyatı şairinin hayatta 
olması da bu tereddütü desteklemektedir. 

Ölüm tarihleri bakımından kronolojik olarak Fazlı mahlasını kullanan şairlerden 
ilki Edirneli Fazlî’dir. Kânûnî devrinin ilk yıllarında ölen, topal olduğu için devrinde 
Fazlî-i Leng adıyla tanınan ve tezkirelerde “kendini büyük bir alim ve şair sandığı” 
vurgulanan bu Fazlî’nin, Farsça tasavvufî bir mesnevi yazabileceği, pek ihtimal 
dahilinde görülmemektedir. 

Üsküplü şair Riyâzî(öl.l536)’den Farsça, Halveti Şeyhi Zarifi Haşan Efendi’den 
tasavvuf ve şair Zâtî(1471-1546)’den şiir sanatının inceliklerini öğrenmiş olan Kara 
Fazli’nin, '"'Dîvâni nda, Şehzâde Mustafa’nın veziri Mahdum-zâde Sun’ullâh Paşa için 
mersiye ve tarih türünde şiirler de yazmış olması, aralarındaki sıkı bir ilişkinin kanıtı 
olarak karşımıza çıkmaktadır. Ancak, Kara Fazlî’nin doğum tarihini bilemediğimiz için, 
1509 yılında yazılmış bu eserin ona aidiyetini şüphe ile karşılamamıza neden 
olmaktadır. 


106 Mevlânâ Müzesi Yazmalar Katalogu, (Haz. Abdülbaki Gölpınarlı), TTK Basımevi, Ankara- 1967, 1, 
277. 
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İdris-i Bitlisî (öl. 1520) gibi büyük bir şair ve tarihçinin oğlu olan, üç dilde şiir 
söyleme kudret ve kabiliyetine sahip ve Dîvân " ında II. Bâyezid, I. Selim, Kânûnî ve II. 
Selim’e şiirleri bulunan Ebü’l-Fazl Çelebi’nin böyle bir eser yazmış olabileceği, diğer 
ihtimallere göre daha akla yakın görünmektedir. 

2.2. Mensur Eserleri (Münşe’ât) : 

Hayatı boyunca meşgul olduğu divan katipliği görevi nedeniyle devrinin resmî 
ve özel inşâsının çok sayıda örneklerini veren Fazlı, bu açıdan şairliği yanında usta bir 
nâsir olarak da tanınmıştır. 

Ahdî, “Kaşa 5 id-i pür-fevâ 3 i di maşnü c ve inşâ-yı ferâh-fezâsı müseccâ c ve tarz-ı 
ğazelde hüb ve terci 3 -bend ile rübâ c iyâtı merğûb...” 107 ; Âşık Çelebi ise “Âhir Sultân 
Mustafa divânına debir oldı. İnşâya, şi c re muhkem güşiş idüp nefis nâmeler ve iyü 
kasideler dir oldı. Hâsılı çok meleke tahsil itdi. Şi c r ü inşâ fennin tekmil eyledi” 108 
diyerek Fazlî’nin bu özelliğini sitayişle dile getirirler. 

Ancak, Fazlı ile ilgili iki farklı değerlendinnede bulunan Gelibolulu Âli, bir 
yandan Fazlî’yi “Ba c dehu şi c r ü inşâda gerçekden meleke tahsil idüp ihtira.' -ı hâsı olan 
Gül ü Bülbül nâm manzumeyi söylemişdür” şeklindeki ifadelerle, şairliğinin yanında 
usta bir münşi olarak da överken, diğer yandan “İnşâsı dahi nazmı gibi perişân-güftâr 
idügi zâhir ü âşikârdur” tarzındaki ifadelerle yermektedir. 

Şehzâde Mustafa’nın 6 Ekim 1553 tarihinde öldürülmesinden sonra -tahtın iki 
varisi- Şehzâde Bâyezid ile Selim arasındaki taht kavgası 109 sırasında divan kâtibi olarak 
Şehzâde Selinrin yanında bulunan Fazlı, Şehzâde Selim tarafından Kanûnî’ye 
gönderilen ve Konya’da yapılan savaşın anlatıldığı Ceng-nâme " yi kaleme aldığı 110 gibi, 


107 Ahdi, a.g.e., v.98a. 

108 Âşık Çelebi, a.g.e., s.l97b-198a. 

109 Şehzâde Mustafa’nın 6 Ekim 1553 tarihinde öldürülmesinden sonra -tahtın iki varisi- Şehzâde Bâyezid 
ile Selim arasındaki taht kavgası, Lala Mustafa Paşa ve Rüstern Paşa’nm kışkırtmaları ile alevlenmiş ve 
30 Mayıs 1559 tarihinde, Konya Ovası’nda iki gün süren bir savaşa yol açmıştır. Bu savaşta Şehzâde 
Bâyezid yenilerek dört çocuğu ile birlikte İran şâhı Tahmasb’a sığınmıştır. Bâyezid’in gelişini kendi 
çıkarları için fırsat bilen Şah Tahmasb ile şehzâdenin iadesini isteyen KanCınî ve Şehzâde Selim arasında, 
Bâyezid’in İran’da kaldığı üç yıl boyunca, sürekli bir mektup diplomasisi uygulanmış; yapılan 
yazışmalardan sonra Bâyezid, 23 Temmuz 1562’de Kazvin’de boğularak idam edilmiştir. 

110 Mensur olarak kaleme alman Ceng-nâme’nin bir sureti Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi No:1511’de 
kayıtlı bir mecmua içerisinde yer almaktadır. Bu mecmuada, Şehzâde Selim’in, Şehzâde Bâyezid’in 
iadesi için Şâh Tahmasb’a yazdığı iki mektup; Şâh Tahmasb müvvâbmm Şehzâde Selim’e cevabı; Şâh 
Tahmasb’m Şehzâde Bâyezid hakkında Şehzâde Selim’e mektubu; Şehzâde Selim’den aynı hususla ilgili 
Şâh Tahmasb’a mektup, vezirlerden Şâh Tahmasb’a Haşan Ağa ve Ali Paşa gönderilen aynı hususa dair 
mektup; Şehzâde Bâyezid’in iadesi için Na’imî Çelebi inşasıyla Şâh Tahmasb’a gönderilen ve bütün 
vezirler tarafından mühürlenen mektup; Şehzâde Selim’in Şehzâde Bâyezid’le Konya’da savaşı 
dolayısıyla Fazlî’ye yazdırıp Kânûnî’ye gönderdiği ceng-nâme sureti; viizerâdan Kadı Cihân’a gönderilen 
mektup; Erzurum Beylerbeyi Ayaş Paşa’dan Sa’d Çukuru Beylerbeyi Ustaçlu Şahkulu sultan’a 
gönderilen mektup; Şahruh Bahâdır’m Ömerşeyhoğlu İskender Mirzâ’ya mektubu; Baysungur Mirzâ’nm 
oğlu Mîrzâ Sultan Muhammed’in Cihânşâh Tiirkman’a gönderdiği hüküm; Sultan Süleyman tahta 
geçince Alâi'tddevlelü Alî Bey’e gönderdiği mektup; Kanıınî’nin Zigetvar ve Keleke fetih-nâmesi... gibi 
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Gelibolulu Âli’nin, Künhü’l-Ahbâr’da bildirdiğine göre, Şehzâde Bâyezid’in İran şâhı 
Tahmasb’a sığınması üzerine gönderilen mektubu da yazmıştır: “Sabıkan Sultân 
Bâyezid huşüşında c Aeem şahına yazılan nâme ki cenâb-ı übüvvet-me ’âbla 
muşaddardur ol fendeki mahâreti ol edâlardan gün gibi izhârdur.” 111 

Bu olay, Fazlî’nin resmî ve özel inşasının da şiirleri kadar güçlü olduğunu 
kanıtlamaktadır. 

2.3. Manzum - Mensur Eserleri : 

2.3.1. Nahlistân : 

Fazli’nin Şeyh Sâdi-i Şirâzi(öl.h.691/m.l291)’nin Gülistan adlı eseri tarzında, 
Türkçe manzum-mensur karışık olarak yazdığı bu eseri ile ilgili olarak Gelibolulu Âlî, 
Âşık Çelebi, Kınalı-zâde Haşan Çelebi ve Riyâzî tezkirelerinde bilgi verilmektedir. 

Gelibolulu Âlî’nin, “Kitâb-ı Gülistân tarzında nazın u neşirle âlüde Nahlistân 
nâm bir kitâb dahi tasnif kılmışdur.” 112 ; Âşık Çelebi’nin, “Ve Gülistân tarzında 
Nahlistân adlı bir Türki kitâb dahi inşâ itdi. Hikâyâtın zâde-i tab c ı olmak üzere imlâ 
itdi.” 113 ; Kınalı-zâde Haşan Çelebi ve Riyâzî’nin, “Gülistân tarzında Nahlistân adlu 
inşâsı vardur” 114 şeklinde haber verdikleri bu eserin bugüne kadar yapılan araştırmalarda 
hiçbir nüshası elde edilememiştir. Eser hakkında Gibb de “Sadi’nin manzum-mensur 
karışık meşhur Gülistan (veya Rose-land) adlı eseri kadar, o tarzda Nahlistan (veya 
Palm-land) adıyla anılan bir kitap yazdı.’’ demektedir. 

Fazli’nin nazını yanında nesirde de ustalığını belgeleyeceğine inandığımız bu 
eserle ilgili olarak Âşık Çelebi, eserin tercüme değil te’lif bir eser olduğunu ifade 
etmektedir. 


2.3.2. Tehniyet-nâme : 

Tek örneğine Süleymaniye Kütüphanesi Aşir Efendi No:3 14/III (v.85b-92b)’da 
rastladığımız ve “ Tehniyet-nâme-i Hazret-i Ahmed Çelebi bin Mehmed Paşa Defter- 
dar-ı Timâıhâ-yı Rûmili Şud ’ başlığını taşıyan bu tehniyet-nâme hakkında tezkirelerde 
herhangi bir bilgi yer almamaktadır. Manzum-mensur karışık olarak yazılmış olan bu 
tehniyet-nâme, ayet ve hadislerle desteklenmiş Arapça, Farsça ve Türkçe nazım ve nesir 
örneklerinden meydana gelmektedir. Eser, başlığından da anlaşılacağı üzere, Ahmet 
Çelebi’nin h.954 (m. 1547) yılında Rumeli tımarlarına defterdar (başdefterdar) tayin 
edilmesini kutlamak amacıyla yazılmıştır. 


pek çok mektup ve beratlar yer almaktadır. Bkz., Mevlânâ Müzesi Yazmalar Kataloğu, Haz. Abdiilbâki 
Gölpınarlı, TTK Basımevi, Ankara-1967, 1, 196-197. 

111 Gelibolulu Âlî, a.g.e., s. 320. 

112 Gelibolulu Âlî, a.g.e., s. 320. 

113 Âşık Çelebi, a.g.e., s. 198a. 

114 Kınalı-zâde Haşan Çelebi, a.g.e., s. 756; Riyâzî, a.g.e., v. 104b. 
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Eserde, bir gazel (7 beyt), bir kaside (34 beyt) ve bir tarih kıt’ası (8 beyt) olmak 
üzere üç Türkçe manzume de yer almaktadır: 

Gazel, 

“Yine şâd ol gönül hayr oldı kârun devletün geldi 
Zahirim mesnedün ya c ni o c âli-rütbetün geldi” (G. 137) 
matla beyti ile başlamaktadır. 

“Kaside fî Medhi” başlığını taşıyan kaside (Ks.3 1); 

“Yine cihâna şeref virdi Hazret-i nıüte c âl 
Ki toğdı burc-ı sa c âdetden âfitâb-ı kemâl” 
matla beyti ile başlamaktadır. 

“Kıt c a fı’t-Târih” başlığını taşıyan tarih kıt’ası (Tar.3) ise; 

“Yine rif at buldı bâd-ı lutf ile 

Bâğ-ı ikbâlün nihâl-i nevberi” matlaı ile başlamakta, 

“Didi târihin beşâret eyleyüp 
Ahmedâyümn ile oldun defteri (sene 954)” 

i s * ' - 2 ^ 1 4Ü ı x >.. j 1 — 1 ( ^ o ^ a— ) 

beytiyle son bulmaktadır. 

Tehniyet-nâme’ye konu olan Ahmet Çelebimin kim olduğunu tam olarak 
bilmiyoruz. Tarihî kaynaklarda 115 , II. Bâyezid, Yavuz Sultan (I.) Selim ve Kanûnî 
Sultan Süleyman devirlerinde başdefterdar olarak görev yapmış bir Ahmet Çelebi’nin 
adı anılmaktadır. Fatih Sultan (II.) Mehmet devrinin tanınmış vezirlerinden Zağanos 
Mehmet Paşa’nın oğlu olan bu şahıs, [ilki h.905-907 (m. 1499/1500-1501/1502) yılları 
arasında; İkincisi, Yavuz Sultan Selim devrinde (1512-1520) tayin edilip h.927 
(ııı. 1521) yılına kadar olmak üzere] iki kez defterdarlık görevinde bulunmuştur. 
Tehniyet-nâme’de söz konusu olan Ahmet Çelebi bu ise h.954 (ııı. 1547) tarihinde 
üçüncü kez bu göreve atanmış olmalıdır. Aksi takdirde burada sözü edilen Ahmet 
Çelebi bir başka şahıs olsa gerektir. 

2.3.3. Duâ-nâme : 

Tek örneğine Süleymaniye Kütüphanesi Aşir Efendi No:314/V (99b-102b)’de 
rastladığımız, “ Du c â-nâme-i Hazret-i Şâh-zâde Cüvân-baht Tüle bekâhu başlığını 
taşıyan bu duâ-nâme hakkında tezkirelerde herhangi bir bilgi yer almamaktadır. Manisa 
Valisi Şehzâde Mehmet’in [h.927 (m. 1520/21) - h.7/8 Şa’bân 950 (5/6 Ekim 1543)] 
genç yaşta, hastalanarak ölümü üzerine manzum-mensur karışık olarak yazılmış olan bu 
duâ-nâme de tehniyet-nâme gibi, ayet ve hadislerle desteklenmiş Arapça, Farsça ve 
Türkçe nazım ve nesir örneklerinden meydana gelmektedir. Eser, Türkçe bir gazel, 
Farsça bir rubainin yanında çoğunluğu Farsça kıt’a ve beyitlerle bezenmiştir. 

115 İsmail Hami Danişmend, İzahlı Osmanlı Tarihi Kronolojisi, Türkiye Yayınları, İstanbul- 1947, I, 455; 
İstanbul- 1948, II, 442. 
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Duâ-nâme içerisindeki Türkçe gazelde, 


“Kalbe râhat-bahşdur el-hak hevâsı Lâdik’ün 
Can bağışlar câne âb-ı can- fezası Lâdik’ün” (G. 117) 
inatla beytinden de anlaşılacağı üzere Ladik kasabası övülmektedir. 

Eserde, gerek Amasya yakınlarındaki bir kasabanın övülmesi ve gerekse 
Şehzâde Mustafa[h.921 (m. 1515) - h.27 Şevvâl 960 (m.6 Ekimi 553)] ’nın anılması, bu 
eserin Şehzâde Mustafa’nın Amasya Valiliği (1541-1553) sırasında ve Amasya’da 
yazıldığı düşüncesini doğunnaktadır. Şehzâde Mehmet’in ölümünden sonra Şehzâde 
Mustafa’nın “divan katibi” olan Fazlî’nin bu göreve getirilmesi uzun sürmemiş ve 
eserini Şehzâde Mehmet’in ölümünden (5/6 Ekim 1543) hemen sonra Amasya’da 
yazmış olmalıdır. 


3. EDEBÎ KİŞİLİĞİ : 

3.1. Şairliği ve Şiirinin Özellikleri : 

Fazlı, ömrünün otuz yıldan fazlasını Kânûnî’nin üç şehzâdesinin yanında “dîvân 
kâtibi” olarak geçirmiş olmasına rağmen, tanık olduğu şehzâdeler arasındaki 
kavgalardan ve yaşadığı acılardan bıkmış olacak ki duygularını bir kasidesinde şöyle 
dile getirir: 


Mezheb ü cah istemez sultana baş indürmezüz 
Ne vezirinde bu dünyâmın ne pâşâsındayuz (Ks.8/9) 

Gururuna son derece düşkün olduğu anlaşılan şairin kişilik özellikleri ve şairliği 
ile ilgili olarak tezkirelerde şu değeri endinneler yapılmaktadır: 

Ahdî, “... kemâl-i fazlile beyne’l-fuzelâ ma'rüf, fünün u belâğatle inde’l-büleğâ 
mevsüf ve aksâm-ı şi c r semtine tâbi c sâlik ' ale’l-huşüş mesnevide hamseye mâlik ve 
kaşâhd-i pür-fevâ’idi maşnü c ve inşâ-yı ferâh-fezâsı müsecea c ve tarz-ı ğazelde hfıb 
terci' -bend ile rübâ'iyâtı merğüb...” sözleriyle Fazlî’nin bilgili, faziletli, güzel söz 
söyleme sanatına vâkıf, şiire hakim, hamse sahibi; sanatlı kasideler, secili nesirler, güzel 
gazeller, beğenilen terci' -bendler ve rübâiler yazan bir şair olduğunu ifade eder. 

Âşık Çelebi, “Kendi lutf-ı tab'la 'inde’l-ahâli makbül idi” diyerek, Fazlî’nin 
halk içinde kendine özgü üslubuyla tanınmış bir şair olduğunu; Lâtîfî ise “Elhakk u 
inşâf budur ki mümâ-ileyh RahmetuTlâhi 'aleyh heykel ü hey’etde gül-endâm divâne- 
nâkş u sâde-dil abdâl-veş bir şahş iken nihâdında bu kadar letâfet ve lutf-ı tab' u zihn ü 
zekâvet ol zât-ı Fazli’de ‘Zâlike fazludlâh yu’ettiyye men yeşâ’ muktezâsınca Hazret-i 
Hakk’un 'inâyet-i fazlıdur...” diyerek, Fazlî’nin sade gönüllü, derviş mizaçlı görünüşü 
altında zeki ve duygulu bir şahsiyet taşıdığını ifade etmektedir. 
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“İrâd-ı nazma tab' ınun ğâyet sür' ati ve nihâyetde cevdeti var idi. Ha kk a budur 
ki şu'arâ-yı 'aşrun kabillerinden ve fenn-i şi'riin kâmillerindendür. Eş c âr-ı keşireye 
mâlik şâhib-i tab' u kâbil-i şan ve mü' ellif-i kitâb u divândur. Sözün rühın bulmışdur ve 
tab'-ı ilhâm-peziri feyz-i feyyaza mukârin olmışdur... Amma bahş-i suhanverân budur 
ki ruhsâre-i ' arüs-ı nazmı âyine-i elfâzda reng-i tekellüf ü tahayyülden sâde gösterür ve 
cihet-i ma‘ nâyı kay d idinmeyüp ancak reng-i ârâyiş-i elfâz nümâyişe şüret virür. Egerçi 
nazm-ı mesnevide hüsn-i edâ tezyin-i elfâz ve lutf-ı ta' bir beliğâne ve faşihânedür. Bâb- 
ı sühande bu dikkati müdakkik ü müşikâf olanlar bilür ne müteşâ c ir ü mukallidler. Gül ü 
Nevruz tarzında Gül ü Bülbül ki dimişlerdür üslüb-ı merğübı tenâsüb-i elfâzda şu c arâ-yı 
Fürs’den emlahu’ş-şu' arâ H v âce-i Kirmâni’nün Ravzatü’l-Envâr’ın ve Hazret-i 
Hocendi’nün Bedâyi' ü’l-Eshâr’m tetebbu' u taklid itmişdür. Zebân-ı Türkide hamse 
mukabelesinde sitte dimişdür. Bu kadar kudret ü kuvvet mu' âşırlarınun değmesinden 
sâdır olmamışdur ve bu kadar irâd u icâbe biri dest-res bulmamışdur .” 116 sözleriyle 
Fazlî’yi değerlendiren Lâtifi, onun yaradılışından kaynaklanan şairlik yeteneğiyle 
devrinin olgun ve yetenekli şairlerinden olduğunu, şiirlerinde kelimenin ruhunu 
bulduğunu, nazmının kelime oyunlarından uzak ve sade olduğunu, mânâ kaydına 
kapılmadan kelimelerin şiiri süsleyişine önem verdiğini belirtir. Mesnevi sahasında, 
tarzının güzelliği, söz ve tabirlerin tezyini ile verdiği beliğ ve fasih eserleriyle 
çağdaşlarından üstün olduğuna dikkati çeker. 

Kütahya sancağında Fazlî’nin maiyetinde görev almış ve hayatının son yıllarına 
tanıklık etmiş olan Gelibolulu Âli’nin “...' abüsü’l-veche bir cesim ü zahim-i hire-celis 
idi .’’ 117 diyerek asık yüzlü, iri yapılı ve içe dönük bir şahsiyet olarak tanıttığı Fazlî’nin 
şairlik yönünü değerlendirmesinde zaman zaman kıskançlık duygularına kapıldığını 
söylemek yanlış olmaz. Nitekim, “Ba' dehu şi' r ü inşâda gerçekden meleke tahsil idüp 
ihtirâ'-ı hâşı olan Gül ü Bülbül nâm manzumeyi söylemişdür” şeklindeki Âli’nin bu 
övgü dolu ifadelerine göre Fazlı, tanınmasında en büyük pay sahibi olan Gül ü Bülbül 
adlı eserini yazmadan önce “şi'r ü inşâda gerçekden meleke tahsil idüp”, kendini 
yetiştirmiş ve böylece şairliğinin yanında usta bir münşi olarak da tanınmıştır. Ancak, 
aynı kaynakta yer alan “İnşâsı dahi nazmı gibi perişân-güftâr idügi zâhir ü âşikârdur... 
Ve bi’l-cümle eş' ân şütür-gürbedür. Beyt diyecek mahalde ya heft-beyt ve yâhûd nüh- 
beyt söylese yine ancak bir beyti pesendide bulmurdı.” tarzındaki ifadeler bir 
öncekilerle çelişmektedir. 

Fazlî’nin şairliği hakkında eserlerine göre hüküm veren Âşık Çelebi, Fazlî’nin 
Zâtî’ye öğrenci olduğu ve Şehzâde Mehmet divânına intisabından önceki şiirlerini 
“karışık ve orta seviyede” bulur. Bu dönemin ürünü, Hümây ü Hümâyûn adlı 
mesnevisidir. Şehzâde Mehmet divânına intisab eden Fazlî, mersiyeleri ile şairlik 
gücünü göstermeye başlamış, Şehzâde Mustafa divânına intisabından sonra da şiir ve 
inşada olgunlaşarak nefis mektuplar yazmış, güzel kasideler söylemiştir. Gül ü Bülbül 


1 16 Latîfî, Tezkirelii ’ş-Şu ’arâ ve Tabsıratii ’n-Nuzamâ, s. 432-433. 

117 Gelibolulu Âlî, Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı, s. 320. 
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adlı mesnevisi, rübâîleri, Lüccetü’l-Esrâfı, Nahlistariı hep bu olgunluk döneminin 
eserleridir. 

Sanatlı üslubuyla ilgili olarak, “Hakka ki şi c r-i nâzik ü hoşterinün kurş-ı sim ü 
sebike-i zeri zekâ-yı cevher ü şafâ-yı peykerde reşk-i nakd-i şems ü kamer ve fevâ 5 İh- i 
c ûd-ı kamâri ebyât u eş' ân ile meşâm-ı dil ü cân-ı ehl-i c irfân mubahhar u mu' attar bu 
fende Fazli bâhir-i naziri nâdir şâhibü’l-menâkıb vc’l-me ’âşir şâ c ir-i mâhirdür. 
Mü 5 ellifât-ı 'adide vü muhayyel ü musanna' kasidesi vardur.” diyen Kınalı-zâde Haşan 
Çelebi, Fazlî’nin, nazını alanında, eritilmiş altın ve gümüşe şekil verir gibi oynayarak 
ona duygu ve zeka kattığını; ruhta öd kokusu güzelliği uyandıran beyitler ve şiirler 
meydana getirdiğini ifade etmektedir. 

Şiir mecmualarını tarayarak derlediğimiz ve incelediğimiz Fazlı Dîvân’ı, XVI. 
yüzyıla ait kaynaklardaki bu değerlendinnelerin son derece isabetli olduğunu ortaya 
koymaktadır. 

Bir beytinde; 

Cevher-i nefsüme henı-seng olımaz dürr-i yetim 
Nazm bâzârınun iy Fazli benem şarrâfı (G. 139/5) 

diyerek kendisini “nazın (şiir) pazarının sarrafı” olarak niteleyen şair, bir başka şiirinde 
de “nesir” tahtının üzerinde “nazım” tacını takmış olarak oturduğunu, “tâc u tahf’ın 
binlerce kez ona verilmiş hak olduğunu ifade etmiştir: 

Taht oldı neşr tâc sana nazm dir gören 

Hak sana tâc u taht müsellem hezâr bâr (Ks.28/35) 

Taht-ı feşâhat üzre şeh-i tâc-dârsın 

Ma' nâ başunda tâc u taht üzre âşikâr (Ks. 28/36) 

Bilgisizliğin insanı küçültüp rezil ettiğini, şeref ve büyüklüğün olgunluk ve 
ilimle kazanılabileceğini belirten Fazlı, ilim ve faziletten mahrum olanları “yetim” 
olarak nitelemiştir: 

Şiven-i cehl ile olur kişi deni vü hasis 

Kemâl ü ' ilm iledür âdemi şeref ü ' azim (Ks.34/4) 

Yetim odur ki ola ' ilm ü fazldan mahrum 
Dimen ki bi-peder olan cihânda ola yetim (Ks.34/5) 

Şiirlerinde lirizme önem veren Fazlı, şiirin, okuyanı yakıp kavuracak şekilde 
baştan başa ateşli olması ve gerçeği yansıtması gerektiğini bir beytinde şöyle dile 
getirmektedir: 
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Ser-a-ser süz u hal olmak gerek iy Fazli eş' arun 
Ki yanup yakıla ger-gâh anunla okuyan ' âşık (G. 1 13/5) 

Fazlî’nin şiir anlayışını, Şehzâde Mustafa’yı medhettiği 15. kasidede bulmak 
mümkündür. Şiirin ilk 19 beytinde “söz’ un önemi üzerinde duran şair, özellikle 13.-15. 
beyitlerde; sözün “vezin” elbisesi ile “san’ at” süsünü takındıktan sonra “hacle-i 
ma‘ nâda”ki (ma’nâ gerdeğindeki) güzel bir kız (gelin) halini alacağını, gümüş baldırına 
altın halhal olarak “kafiye”, başına da kıymetli taşlarla süslü tac olarak “hüsn-i matla” 
takıldığı zaman görenlerin hayran kalacağını ifade etmektedir: 

Şâhid-i hüb durur hacle-i ma‘ nâda sühan 
Ana ger vezn libâs ola vü şan' at ziver 

Sim sâkına takup kâfiye zerrin halhâl 
Hüsn-i matla' k’ola başına murassa' efser 

Şübhe yokdur ki olup hüsn ü cemâline esir 

Olur âşüfte vü âlüftesi erbâb-ı nazar (Ks. 15/13-15) 

Güzel şiiri, “fikir gerdeği’ nde el değmemiş bir genç kıza benzeten Fazlı, onun 
mahrem olmayana başörtüsünü açmasının mümkün olmadığını bildirmektedir: 

Hacle-i fikrde bir bikr durur şi' r-i latif 

Mahrem olmayana kâbil degül açmaz mi' cer (Ks. 15/16) 

Sözleri kusursuz, anlamı açık bir şiirin dünya dolusu gümüş ve altından daha 
kıymetli olduğunu belirtmekte; hikmet ve nasihatlerle yüklü mazmunlardan uzak bir 
şiirin beğenilmeyeceğim ifade etmektedir: 

Şi' r kim lafzı sahih ola vü ma' nâsı sarih 
Kıymet olmaz ana dünyâ (olusı sim ile zer 

Ola mazmüm huşüşâ ki anun hikmet ü pend 

Şanına şi' r ol nazar ehline olur nûr-ı başar (Ks. 15/18-19) 

Kasidenin 20.-30. beyitler arasında kötü şiirin özelliklerini sıralayan Fazlı, şiir 
yazdığını sanan ahmak ve alçakların öfke ve aşırı istekle birkaç saçma sapan söz 
söylemeye çalıştığını ama bunların cahillikleri nedeniyle söz ile mânâyı birbirine 
karıştırdıklarını; cümle şairlerin şiirlerinde sözlerin kusurlu, mânânın yanlış 
kullanıldığını; kendine mahlas bulan her insanın devrinde şairlik davası güttüğünü; 
kimi Selmân, kimi Nizâmı geçinen bu kişilerin şiirlerinde manadan eser bulunmadığını; 
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ikisinin de namları “Mesîh” olmasına rağmen, nasıl ki yalancı Mesîh “Deccâl” ile 
“Peygamber in (Hz. İsâ) nefesi bir değilse, her mahlas alanın da şair olamayacağını; 
kimi “ebûcehil karpuzu” gibi acı, kimi şeker gibi tatlı olan şiirden şiire farklılıkların 
olabileceğini; yaradılışında anlama kabiliyeti bulunmayan zevk erbâbının bunu 
kavrayamadığını; rahat tanınabilecek parlak incinin fark edilmemesi gibi yeteneğin de 
ayırt edilemesinin çok üzücü olduğunu; “sihr-i Sehbân” ile “jâj-ı Bâkıf’ın arkadaşlığı 
gibi diken ile gülün, zehir ile şekerin, ayıp ile hünerin bir olamayacağını ifade 
etmektedir: 

20 Lik ol şi c r degül k’eyleye her ahmak u dün 
Zann idüp şi c r anı şöhre-i şehr ü kişver 

2 1 Gazab u şehvet ile söyleye birkaç hezeyan 
Cehl ile ma‘ nâ vü elfazı idüp zir ü zeber 

22 Ola elfazı rekik ü düşe ma‘ nâsı sakim 
Zıf mı bu lik ola cümle şu c aradan eş c ar 

23 Çokdur el’ ân bu zemân içre anun gibi za c ini 
Ki koyup kendüye bir mahlas idüp da c vâlar 

24 Gâh Selmân geçinür gâhi Nizârni derilür 
Yok veli itdügi da c vâda ma‘ âniden eşer 

25 Şanına kim her mütehalliş geçinen şâ c ir olur 
Var delilimi bu söze itmez-isen ger bâver 

26 İkisinün de Mesih olmağ-ıla nâmları 
Dem-i Deccâl-ile bir ıııi nefes-i Peyğâmber 118 

27 Şi c rden şi c re tefâvüt çoğ olur iy c ârif 
Kimi hanzal gibi telh ü kimi şirin çü şeker 

28 Anı derk eylemez illâ şu ıııezâk erbâbı 
K’ola tab c ında anun lezzet- i c irfandan eşer 

29 Hayf kim ma‘ rifete olmaya teşhis ü semin 
Şebeden dün ola fark olmaya dürr-i ezher 


118 Fazlı, 25. ve 26. beyti çok beğenmiş olacak ki bu iki beyti, “Dîvânına müstakil bir kıt’a olarak da 
almıştır (Bkz. 13. Kıt’a). 
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30 Sihr-i Sehban’ı olup hem-ser-i jaj-ı Bakıl 

Bir ola hâr u gül ü zehr ü şeker c ayb u hüner 

Şair-müteşâir karşılaştırılması ile ilgili olarak 1 1 beyitlik müstakil bir gazel (9. 
Gazel) de kaleme alan Fazlı, örnek olarak ilk ve son beytini aldığımız bu gazelde de 
benzer duyguları dile getinnekte; gerçek şairlerle şair geçinenlerin ayırt 
edilemediğinden, şair sıfatı ile anılan kişilerin şairlik kudretlerine göre değil, 
bulundukları mevkilere göre değerlendirildiğinden şikayet etmektedir: 

I Bülenddür ne tereddüd merâtib-i şu c ara 
Veli derünumı yakdı dcnâ 5 at- i şürekâ 

I I Sana şerik olalı vü seni de fehm eyler 
Cihanda çok durur el-hamd Fazliyâ füzalâ 

Fazlı, kargaların ankalarla bir arada bulunamaması gibi her şair geçinenin de 
gerçek şairlere özenmesini ayıp olarak nitelemektedir: 

Fazli emsaline her şâ c ir geçen öykünmesün 
c Aybdur hem-per derilmek zağlar c ankâlara (G. 134/5) 

Mânânın “kudret pençesi” gibi şiirlerine hakim olduğunu belirten Fazlı, 
kusursuz ifade gücü demek olan “beyân’ ı da dağın dorukları gibi yüksek nazmı 
içerisinde yaşayan “bebr” gibi azgın bir canavar olarak nitelendirmektedir: 

Ma c âni şi c rine Fazli uraldan pençe-i kudret 

Senün küh-sâr-ı nazımında olur bebr-i beyân peydâ (G.29/5) 

Sevgilinin beli ile saçlarını hayal ederek yazdığı şiirlerini görenler, onun ne 
kadar ince bir şair olduğunu hemen anlarlar: 

Muhayyel şi c rini cânâ belünle vaşf-ı zülfünde 
Görenler didi hak bu Fazli ğâyet ince şâ c irdür (G.60/5) 


Şiirlerini “şeker-bâr” bir “tûtî”, kendini de “bülbül-i gûyâ” olarak nitelendiren 
Fazlı, “hüsn ü kelâm’ a malik olmayanların ve sağırların onu anlamayacağını ifade 
etmektedir: 

Şi c r-i şekker-bârun iy Fazli ne tütidür senün 
Kanda ise bir şeker-leb vasfını takrir ider (G.68/5) 
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Ne bilsün Fazli’yi hüsn ü kelama olmayan malik 
Kulağı olmayanlar bülbül-i güyâyı bilmezler (G.89/7) 

“Al” kelimesini cinaslı kullanarak oluşturduğu bir şiirini “lâle-zâr”a benzeten 
Fazlı, “aşk” konulu şiirlerin okuyanı yakıp kavuracak derecede ateşli olması gerektiğini 
savunur. Aşkın niteliklerini şerh eden gazelleri sanki gönül mumunu yakan bir ateştir: 

Cümle beyti al câmun vaşfıdur iy lâle humar 
Fazli’nün bu şi c rine dirsem c aceb mi lâle-zâr (G.78/7) 

Ser-â-ser süz u hâl olmak gerek iy Fazli eş c ânın 
Ki yanup yakıla ger-gâh anunla okuyan c âşık (G. 1 13/5) 

Güyiyâ şeni' -i dili yakmağa bir âteşdür 
Fazliyâ şerh ideli hâlet-i c ışkı ğazelüm (G. 128/5) 

Sözlerinin lezzetini ancak zevk ehli olanlar anlar; çünkü o, aşa lezzet katan bir 
tuz madeni gibidir: 

Lezzetini kelâmunun ehl-i ıııezâk olan bilür 

Yohsa be Fazli sözde sen kân-ı nemek misin nesin (G. 130/5) 


3.2. Dil ve Üslûbu : 

Söze anlam kazandıran dildir. Şair, vezin ve kafiyenin yanı sıra edebî sanat, 
deyim ve sembollerle yaşayan Türkçeyi şiirine yansıttığı oranda başarılı olur. Yaşayan 
Türkçeyi deyim ve atasözlerinde bulan Fazlı, bu küçük anlam birliklerinden 
yararlanarak, konuşma diline dayanan sağlam bir Türkçe oluşturmaya çalışır. 

Arapça ve Farsça mülemma gazellerinin yanı sıra şiirlerinde Arapça söyleyiş ve 
ayetlere de yer veren Fazlî’nin Dîvân ' mda Türkçe kelimeler oldukça çoğunluktadır. O, 
şiirinde Arapça, Farsça kelime ve terkipleri kullansa da bunlar kolay anlaşılan, 
klişeleşmiş, Türkçeleşmiş kelimeler ve kısa terkiplerdir: 

Cân bağışlar leblerim ammâ ki çeşnilin kan döker 
Gerçi c ışkun balı var likin belâsı yok degül (G. 12 1/4) 


Fazliyâ ol hüsrev-i hüsne heva-dar olmayup 

Bir zene dil virdügi-y-çün er dimez Ferhâd’a dil (G. 123/5) 
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Klâsik Türk (Dîvân) edebiyatında Necâtî ile başlayıp, Zâti ile olgunlaşarak 
devam eden şiir içerisinde atasözü ve deyimlere yer verme geleneğine, Zâtî’nin bir 
öğrencisi olarak Fazlî de uyar: 

Atasözleri : 

Altının kıymetini (kadrini) sarraf bilir . 119 

Bahâ-yı cevheri şarrâf-ı cevheri anlar 

Güher nedür ne bilür bile dür-fürüş ânı (Ks. 14/23) 

Damlaya damlaya göl olur . 120 

Bahr olsa yaşum katreleri ger c aceb olmaz 
îy Fazli meşeldür bu göl olur dame dama (Kt. 6/2) 

Kutlu gün doğuşundan bellidir . 121 

Kutlu gün dirler meşeldür toğuşından bellüdür 

Her gören şâhib-sa c âdet olacağın hükm ider (Ks. 19/14) 

Deyimler : 

Ağzına parmak koymak (parmağı ağzında kalmak) (G.8/3); alm açık yüzü ak 
(G.63/7); baş açık, yalın ayak (Mus.28/VII); başı göğe ermek (G.61/2); başını alıp 
gitmek (Ks.26/8); bel bağlamak (Ks.9/9), (Mus.33/III); etekleri tutuşmak (Ks. 12/29); 
fırsatı ganimet bilmek (G.54/3); gözü gönlü açılmak (Ks. 16/21); suratı ekşi (G.55/4); 
yürek oynatması (Mus.30/IV)... 

Fazlî, deyim ve atasözleriyle süslü konuşma dilini de terkip ve tamlamalarla 
süslü Osmanlıcayı da aynı kolaylık içerisinde, hatasızca kullanmıştır: 


Badeye düşdün yitürdün nakd-i sabrı iy gönül 
c Akıbet n 5 eyler göresin ol delükanlu sana (G.27/2) 

Göz olup ser-tâ-kadem her yirde Hakk’ı gözlerüz 
Güş olup başdan başa hak sözün ışğâsındayuz (Kas. 8/34) 

Fazlî’nin halk söyleyişlerini hatırlatan konuşma diline yakın, deyim ve 
atasözleriyle süslü anlatımında, XV. yüzyıl sonunda, İran edebiyatının kuvvetli etkisine 
karşı bir tepki olarak doğmuş olan “Türkî-i Basit” akımının özelliklerini de bulabiliriz: 


119 Ömer Asım Aksoy, Atasözleri Sözlüğü , İnkılâp Kitabevi, İstanbul- 1989, s. 138 (233). 

120 Ömer Asım Aksoy, a.g.e., s.21 1 (707). 

121 Ömer Asım Aksoy, a.g.e., s. 338 (1591). 
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Allar gey kim bakıcak gül yüzünün alına 
Alına ben bülbülün gibi sana iy gül hezâr (G.78/3) 


Kim bilür kim kullarımın kankısım öldürür 

Allar geymiş bugün gördüm yine ol şehr-yâr (G.78/6) 

Ney avazında güşum çihre-i dilberdedür çeşmüm 
Ne pendün yiridür c aklun kanı şüfı delü olma (G. 12/5) 

Gayrun örünce varur lutf ile yumşaklık ider 

Taş kayadur bana geldükçe ol âfet amma (G.22/3) 

Dirlügüm it dirlügidür itlerinsüz Fazliyâ 
Olmasun itler dahi ğurbetde yarandan cüda (G.20/5) 

Fazlı şiirlerinde, öykün-, koldam, yüğrük, tabanca, yalım yarak gibi kökü 
Türkçenin eski dönemlerine dayanan kelimelerle delükanlu, tutkun, ören, senlik, 
konukla- gibi günümüzde türetilmiş izlenimi uyandıran sade Türkçe kelimeleri de 
kullanmıştır: 

Öykünürdi kef-i dür-bârına bahr-ı Kulzüm 

Katre deryâ-yı muhit olmağa olsa imkân (Kas. 33/37) 


Badeye düşdün yitürdün nakd-i sabrı iy gönül 
c Akıbet n 3 eyler göresin ol delükanlu sana (G.27/2) 

Gönlüm dolaşup zülfüne tutğun olacakdur 

Her kim ki sever Leyli’yi Mecnûn olacakdur (G.91/1) 

Ne hücrede ne şütürde sen olmasan bana yâr 
O hücre bana olur çâh u ol şütür ören (Kas. 5/42) 

Senliğündür seni senden ayıran iy miskin 

Yohsa sensin girü matlûbun olan ancak bil (Kas. 7/1 1) 

Çekdün cihânı kendüne ok gibi râsti 

Şâhâ olalı koluna koldam kemân-ı c adi (Kas. 18/1 6) 

Devrimde bir tabanca yimez kimse kimseden 
Deffâfdan ıııeger ki def iy kâm-rân-ı c adi (Kas. 18.25) 

Hameli eyledi tennûr-ı felekde biryân 

Server-i kadrüni konuklamak ister nevrûz (Kas. 16/24) 
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Iştabl-ı şahda ata hod hadd ü haşr yok 

Koş koş da yiiğrügini a\ iy haste-dil gedâ (Kas.22/17) 

Niçe töp u tüfeng ile bezenmiş kak ayı ol dem 

Yakup yıkdı çeküp yalun yarak çiin kak a-i a c yâ (Kas.29/42) 

Şiirlerinde edebî sanatlar, ustalıkla kullanılan dilin yerli yerine otunnuş yapı 
taşları olmuş, eseri göze batmadan süslemiştir: 

Tenasüb : 

Nice kim eyleye e uşşâk -ı Sıfâhân u c Irâk 

Şad nida ile reh-i râst dan âheng-i hicaz (Ks.21/34) 

Dilkülenme herkese nüş eyle tavşan kanı mey 
Gürbe süfı müşek -iken kârı nice şir ider (G.69/6) 

Teşbih : 

Çü dâne e askerin zir-i zemine çekmeğe bir bir 
Karınca gibi kaynar her taraf cevs -i Süleymâni (Ks. 17/16) 

Leff ü neşr : 

Olalı zülf ü ruhun dür dideden iy meh 
Beyâz-ı subh ile birdür sevâd - 1 şâm bana (G. 13/2) 


Hüsn-i ta’lil : 

Ka c be-i küyunı tavf eylemeğe niyyet idüp 

Her seher tâ c at içün şubh bürinür ihrâm (Ks. 32/22) 

Mübalağa : 

Bir esbdür ki kuvvet-i za c f ile fıT-meşel 
Mür-ı nahife ursalar olmaya hiç bâr (Ks.25/5) 


Cinas : 

Kâmet-i bâlâsı üzre c ârız-ı simin yâr 

Serv üzre yâsemendür yâ semender güyiyâ (G.24/4) 

Gev hüsrevi kelâmunı Key-hüsrev ol gönül 
c İzzetde pâyunı ser-i Efrâsiyâb’a baş (G. 104/6) 

İştikak : 

Ko riyâ suffesin ol şâf saf -ı c âşıka gel 
Sûfiyâ sâfi mey iç sâfi virüp câne sala (G. 1 5/3) 
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Şaire ait Gül ii Bülbül mesnevisini inceleyen 122 Nezahat Öztekin’in de belirttiği 
gibi Fazlı, Türkçeyi güzel ve kusursuz kullanan nadir şairlerdendir. “Onun deyimlerle 
süslü gündelik konuşma diline dayanan Türkçesi Arapça, Farsça kelime ve terkiplerle 
tabiî bir şekilde uyuşur. Bu tabiîlikte, XVI. yüzyıl Türkî-i Basit akımının etkisi olduğu 
gibi birçok Türkçe deyimi Arapça-Farsça tercümeleriyle kullanmasının da rolü vardır. 
Şiirlerindeki ahengi sağlarken kelimelerin ses yapılarına özenle dikkat eder. Sanatlı 
anlatımı kısa cümlelerle hafifletir. Dili güzel kullanmasının en önemli sebebi, ömrü 
boyunca sarf - nahiv çalışmasıdır.” 123 

Fazlî’nin şiirlerinde az da olsa tekrarlara düştüğü, bir şiir içerisinde beğendiği 
beyitlerden tekrar yararlandığı da görülmektedir: 

Çemenün zer varakandan yine nakkâş-ı hazân 
İtdi bayraklar ile nakş-ı zemini yeksan (Ks.33/1) 

Zer varakdan niçe kim bağda nakkâş-ı hazân 
İde bayraklar ile nakş-ı zemini yeksân (Ks. 33/41) 

Dîvân’da iki beyitlik 13. kıt’a da 15. kasidenin 25. ve 26. beyitlerinden 
müteşekkildir: 

1 Şanına kim her mütehalliş geçinen şâ c ir olur 
Var delilüm bu söze itmez isen ger bâver 

2 İkisinün de Mesih olmağ ile nâmları 
Dem-i Deccâl ile bir mi nefes-i Peyğâmber 

Türkçe’nin yanında Arapça ve Farsça’ya da vakıf olan Fazlı, kelimelerden azamî 
ölçüde faydalanmayı bilmiştir. Bu üç dile ait ihtiyaç duyduğu kelimeleri hiç 
çekinmeden kullanan şair, hatta farklı dillere ait “yine” - “tekrar”, “ c asker” - “ceyş” gibi 
müteradif (anlamdaş) kelimeleri bile yan yana bulundurabilmiştir: 

Yine tekrâr yazılmağa hutüt-ı gülşen 

Şafha-i bâğa ider berg-i hazân zer-efşân (Ks.33/2) 

Çü dâne c askerin zir-i zemine çekmeğe bir bir 
Karınca gibi kaynar her taraf cevs -i Süleymâni (Ks. 17/16) 


122 Nezahat Öztekin, Fazlî, Gül ii Bülbül, Akademi Kitabevi, İzmir-2002, 438 s. 

123 Nezahat Öztekin, a.g.e., s. 46. 
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4. KARA FAZLÎ DÎVÂNI’NIN İNCELENMESİ 


Tezkireler içerisinde yalnızca Lâtîfî’nin, “Eş c âr-ı keşireye mâlik şâhib-i tab c u 
kâbil-i şan ve mü c ellif-i kitâb u divânĞm.” ve Kaf-zâde Fâizî’nin, “ Divârn görülüp bu 
ebyât yazıldı.’’ şeklinde varlığını haber verdikleri mürettep bir Fazlı Dîvânı -maalesef- 
bugüne kadar ele geçmemiştir. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi ’ndeki bir mecmua 
(Hazine 1055) içerisinde yer alan (v.216b-250) Fazlı Divanı ’nın h. 1 1 49 (m. 1736) 
yılında istinsah edildiği oldukça eksik bir nüshası başta olmak üzere o döneme ait şiir 
mecmuaları taranmak suretiyle Fazlî’nin şiirleri bir araya getirilmeye ve yaklaşık 3000 
beyitlik yeni bir divan oluşturulmaya çalışılmıştır. 

Fazlı Divanı ’mn incelenmesinde bu çalışma esas alınmış olup, yapılacak yeni 
araştırmalarla Fazlî’ye ait başka şiirlerin ortaya çıkabileceğini de göz önünde 
bulundurmak gerekir. 

4.1. Şekil Özellikleri : 

4.1.1. Nazını Şekilleri : 

a. Kasideler : 

Bugüne kadar Gül ü Bülbül mesnevisi ile haklı bir şöhret kazanan ve bu nedenle 
de mesnevi şairi olarak tanınan Fazlî’nin müretteb bir Dîvân’ının ele geçirilemeyişi, 
onun diğer şiirleriyle ilgili bir yorum yapılmasına imkan tanımamıştır. Kanaatimiz odur 
ki, yaptığımız araştırma sonucu tespit ettiğimiz 34 kasidesi, bundan sonra Fazlî’nin bir 
kaside şairi olarak da anılmasına zemin hazırlayacaktır. 

Şairlik yeteneğinin ispatında başlıca belge olan kaside, diğer şiir türlerinde 
olduğu gibi, dile üstün derecede hakimiyeti olan şairlerce yazılabilirdi. Bu nedenle 
edebî dilin iyice teşekkül ettiği XV. yüzyılın ikinci yarısına, yani Ahmed Paşa’ya 
gelinceye kadar yazılan kasideler tezkireciler tarafından pek beğenilmemiş; kasîde 
nazını şeklinin ilk büyük temsilcisi olarak Ahmed Paşa kabul edilmiştir. Ahmed 
Paşa’nın (öl. 1497) 31, Necati Beğ’in (öl. 1508/9) 26, Fuzûlî’nin (öl. 1556) 37, Hayâli 
Beğ’in (öl. 1556) 25, Nev’î’nin (öl. 1598) 50, Bâkî’nin (öl. 1600) 27, Bağdatlı Rûhî’nin 
(öl. 1605) 34 ve kasidenin en büyük şairlerinden NefTnin (öl. 1635) 59 kasidesi 
olduğunu göz önünde bulundurduğumuzda, nitelik bakımından olmasa da nicelik 
bakımından Fazlî’nin bu şairler ayarında bir kasîde şairi olduğu söylenebilir. 

Ahdî, Fazlî’nin kasideleri hakkında, bir beğeni ölçüsü olarak “... kaşâ 3 id-i pür- 
fevâ’idi maşnü c ...” ifadelerini kullanarak sanatlı kasideler yazdığını belirtir. 

Lâtîfî’nin “... şfî arâ-yı c aşrun kâbillerinden ve fenn-i şfrün kâmillerindendür” 
dediği Fazlî, “Sözün rühın bulmışdur ve tab c -ı ilhâm-peziri feyz-i feyyâza mukârin 
olmışdur... Ammâ bahş-i suhanverân budur ki ruhsâre-i c arüs-ı nazmı âyine-i elfâzda 
reng-i tekellüf ü tahayyülden sâde gösterür ve cihet-i ma c nâyı kayd idinmeyüp ancak 
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reng-i ârâyiş-i e Haz nümayişe şüret virür.” 124 sözleriyle onun, şiirlerinde kelimenin 
ruhunu bulduğunu, nazmının kelime oyunlarından uzak ve sade olduğunu, mânâ 
kaydına kapılmadan kelimelerin şiiri süsleyişine önem verdiğini belirtir. 

Fazlî’nin nazını alanında, eritilmiş altın ve gümüşe şekil verir gibi oynayarak 
ona duygu ve zeka kattığım, ruhta öd kokusu güzelliği uyandıran beyitler ve şiirler 
meydana getirdiğini ifade eden Kınalı-zâde Haşan Çelebi, onun kasidelerini, 
“Mü 3 ellifat-ı c adide vü muhayyel ü muşanna c kasidesi vardur” şeklinde övmektedir. 

Beyit sayıları 15 ile 71 arasında değişen ve toplam beyit sayısı 1247 olan 
kasidelerinde Fazlî, klâsik kaside anlayışına bağlı kalmaya çalışmıştır. 

Biri tevhîd, \ biri tahmîd (temcîd), üçü na% üçü nasihat (mev’ize, ikaz, makâle), 
biri maktel (Hz. Hüseyin), yirmi beşi medhiye türündedir. Medhiyelerin dördünü 
Kânûnî Sultan Süleyman (ikisi sûriyye), on üçünü Şehzâde Mustafa, dördünü Şehzâde 
Selim, diğer dördünü de devrin ileri gelen devlet adamları ve âlimleri için kaleme 
almıştır (Defterdar Ahmet Paşa, Vezir Sun’ullah Paşa, Nişancı Celâl-zâde Mustafa 
Çelebi ve H v âce-i Şân). Medhiyeleri tür olarak sûriyyeden rahşiyyeye, nevrûziyyeden 
şitaiyyeye kadar çeşitlilik arz etmektedir. 

îy cemâlün tâbişinden nür-ı cennet muktebes 

V’ey celâlün süzişinden nâr-ı düzah bir kabes (Ks.1/1) beytiyle başlayan 
ilk kasidesi tevhid türünde olup, 17 beyittir. Bu kasidede şair, Allah’ın zâti ve subûtî 
sıfatlarından hareketle yüceliğini dile getinnektedir. 

îy kudretünün mazharı ser-cümle-i eşya 

V’ey hikmetünün manzarı âyine-i dünyâ (Ks.2/1) beytiyle başlayan ikinci 
kasidesi de tahmîd ve temcîd türünde bir tevhid olup, 15 beyittir. Son beyitte mahlasını 
kullanan şair, bu kasidede; 

Peydâ dükeli senden ü pinhân kamudansın 

Pinhân dükelidensin ü senden kamu peydâ (Ks.2/10) şeklinde tasavvuf! 
olarak yorumlanabilecek beyitlere de yer vermiştir. 

Üçüncü, dördüncü ve beşinci kasideler, Hz. Peygamber için kaleme alınmış na ’t 
türündedir. 

18 beyit tutarında olan ilk (üçüncü kaside) na’ tında ve 15 beyit tutarındaki ikinci 
na’tında (dördüncü kaside) nesib bölümü bulunmamakta olup, doğrudan övgüye 
geçmektedir. Her iki na’tında da samimî duygularla Hz. Peygamber’i öven şair, üçüncü 
kasidede; 

Lutf it şefa c at eyle bu bi-çâre c âsiye 

Geldüm kapufia Fazli-i zârum yüzi kara (Ks.3/16) şeklinde “Kara Fazlî” 
olarak tanınmasına vesile olan özelliğine de işaret etmektedir. 


1-4 Latifi, Tezkirelii ’ş-Şu ’arâ ve Tabsıratii ’n-Nuzamâ, s. 432-433. 
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“Kasîde-i Şütür ü Hücre-i Fazlı fî Na’ti’n-Nebî Salla’llâhu ‘Aleyhi ve Sellem” 
başlıklı üçüncü na’tı (beşinci kaside) 57 beyit tutarında olup, 

Haram olur şütür-i câne çünki hücre-i ten 

Bu köhne hücreyi kılma şütür gibi mesken (Ks.5/1) beytiyle 
başlamaktadır. Şerh edilmeye uygun olan ve tasavvufî düşüncelerle kaleme alınan bu 
kasidede cân, ecel, hevâ, mihr, gerdûn, aşk, safâ, Burak... gibi kavramlar çeşitli 
yönlerden şütürç (deve); ten, gövde, mezar, kalb, dehr, bâm, hâk, raht, nefs, dil (gönül), 
kefen... gibi kavramlar da hücre ye benzetilerek bir ölçüde kesret âleminden kurtulup 
vahdete erişme düşüncesi işlenmektedir. 

“Kasîde-i Fazlı fi’l-Mev’izeti ve’n-Nasîhati” başlıklı altıncı kaside, nasihat 
türünde didaktik ve tasavvufî nitelikte bir kasidedir. 

Nedür bu zevk u safa vü nedür bu hazz u huzur 

Bu c ıyşı var ise bâki şanursın iy mağrur (Ks.6/1) beytiyle başlayan 23 
beyit tutarındaki bu kasidede, dünyanın faniliği üzerinde durularak gönül yapmak, 
ibadet etmek, günahtan uzak durmak ve başkalarının kusurlarını görmemek 
öğütlenmektedir. 

“Kasîde-i Fazlî fi’l-İntibâh veT-îkâz” başlıklı yedinci kaside, 35 beyit tutarında 
uyarı niteliğinde didaktik bir kasidedir. 

Âteş ur hınnen-i hestiye demidür iy dil 

Ger dilersen ki ola sebze-i vuslat hâsıl (Ks.7/1) beytiyle başlayan ve 
tasavvufî düşüncelerle kaleme alınmış olan bu kasidede, nefse esir olmamak, kesretten 
uzaklaşıp vahdete yönelmek, gaflet uykusundan uyanmak, benlik duygusundan 
uzaklaşmak gerektiği üzerinde durulmaktadır. 

Şart-ı rehdür sana on nesne eğer kim sen om 

Eylerisen olasın küy-ı murâda dâhil (Ks.7/1 5) beytiyle vuslata ennek 
için gerekli on nesne sıralanmaktadır: 1. Pire teslim olmak 2. Tevbe 3. Ziihd 4. Perhîz-i 
vera c 5. Tevekkül 6. Kana’at 7. Halvet ve uzlet 8. Zikr ve teşbih 9. Mevlâ’ya teveccüh 
10. Sabr. 

“El-Makâlü’s-Sâdırı ‘Alâ MuktaziT-Hâl Nukabâ’i’z-Zât ve’s-Sıfât veT-Efâl” 
başlıklı sekizinci kaside, 35 beyit tutarındadır. 

Şanına dehrün zâhidâ biz kurı ğavğâsındayuz 

Yâ senün gibi hemân dünyâ temennâsındayuz (Ks.8/1) beytiyle 
başlamakta olup, tasavvufî açıdan dünyaya bakışını özetlemektedir. Bu kasidede tekke - 
medrese ikilemini ele alan şair, aşağıdaki beyitte de ifade ettiği gibi dünyaya önem 
vermeyen bir derviş portresi çizmektedir: 

Mezheb ü câh istemez sultâna baş indürmezüz 

Ne vezirinde bu dünyâmın ne pâşâsındayuz (Ks.8/9) 
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Dokuzuncu kaside, Hz. Hüseyin övgüsünde kaleme alınmış bir makteldir. 

îy kâşif-i hakâyık-ı esrar Yâ Hüseyn 

V’ey vâkıf-ı dekâyık-ı etvâr Yâ Hüseyn (Ks.9/1) beytiyle başlamakta 
olup, 45 beyit tutarındadır. Nesib bölümünde Hz. Hüseyin’in “Haydan” zümresinin 
seçilmişi ve Hz. Peygamber ailesinin övüncü olduğunu, yüzünün parlaklığı ile cihanın 
aydınlandığını, Onu inkâr etmenin Tanrı’yı inkâr etmek olacağını ifade ettikten sonra 
katledilişinden duyduğu üzüntüyü samimiyetle dile getirmekte ve katledenlere lânetler 
yağdınnaktadır. 

Kasidede geçen aşağıdaki beyitler, Bâkî’nin Kânûnî Sultan Süleyman 
Mersiyesi’ni hatırlatmaktadır: 

Kaddini hasret ile benefşe ham eyleyüp 

Yolsun saçını sünbül-i pür-târ Yâ Hüseyn 

Kan ağlasun bu mâteme derd ile cinn ü ins 

Yansun bu derde mü’min ü küffâr Yâ Hüseyn (Ks. 9/29-30) 

Kânûnî Sultan Süleyman’a medhiye olarak yazdığı onuncu kasidesi 35 beyittir. 

Devlet ile geçdi taht-ı nuşrete sultân-ı feth 

c Arşa-i ikbâlde turdı yine divân-ı feth (Ks.10/1) beytiyle başlayan “feth” 
redifli bu kasidenin nesib bölümünde, Kânûnî zamanındaki ihtişamın halka 
yansımalarını tasvir etmektedir. 14. beyitten sonra Kânûnî’nin savaş meydanlarındaki 
kahramanlıklarını dile getiren şair, iki beyitlik bir dua bölümü ile kasidesini 
tamamlamaktadır. 

On birinci kaside de Kânûnî Sultan Süleyman ve askerlerinin kahramanlığını 
dile getiren bir medhiyedir. 

Der-miyân itdün zaferden tiğ u nuşretden kemer 

îşde meydân merd ise meydâna gelsün surh-ı ser (Ks.11/1) beytiyle 
başlayan 43 beyitlik bu kasidenin nesib bölümünde Fazlî, savaş meydanlarının 
debdebesini yansıtmaya çalışmıştır. 

On ikinci ve on üçüncü kasideler sûriyyedir. Bu iki kasideden biri, Fazlî’nin Zâti 
tarafından Kânûnî’ye takdim edildiği 29 Şevvâl 936 (27 Haziran 1530) tarihinde At 
Meydam’nda yapılan Şehzâde Mehmet, Şehzâde Mustafa ve Şehzâde Selim’in sünnet 
düğününde padişaha sunduğu kaside olsa gerektir. 

Demidür hurrem ol iy dil ki irdi sür-ı sultâni 

Ser-â-ser hüb-rülarla pür oldı At Meydânı (Ks.12/1) beytiyle başlayan 50 
beyit tutarındaki on ikinci kasidenin 37. beytinde tecdîd-i matla’ yapan Fazlî, 
Kânûnî’nin övgüsü ve dua bölümü ile kasideyi bitirmektedir. 

Bu sür-ı pür-sürür u zevk-bahşun vasfın eylerken 

Dilüme geldi nıedh-i şâhda bu matla' -ı şâni 
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Ala iy milk-i ikbalim şeh-i İskender akranı 
Ki açdun tiğun ile milk-i Tebriz ü Horasan’ı 

Elünde hâtenı-i devlet ser-â-ser ins ü cin râmun 

Bugün milk-i cihânun hak bu kim sensin Süleyman’ı (Ks. 12/36-38) 

“Der Medh-i Pâd-şâh-ı İslâm Refe’ullâh-ı Livâ’-yı Devlete Der-Sıfat-ı Sûr-ı Pür- 
Sürûr” başlıklı on üçüncü kaside, 

Bir seher-gâh ıııeger hüsrev-i çârüm-eyvân 

Sür-ı eflâkda dikdi c alem-i nür-efşân (Ks. 13/1) beytiyle başlamaktadır. 
49 beyittir. Konu itibariyle on ikinci kasideden farklı değildir. 

Fazlî’nin 27. kasideye kadar bütün kasideleri Şehzâde Mustafa için kaleme 
alınmıştır: 

Müyesser oldı yine iltifat-ı sultani 

Zihi nihâyet-i âşâr-ı lutf-ı Yezdâni (Ks. 14/1) beytiyle başlayan 14. 
kaside, 37 beyit tutarında olup, şairin Şehzâde Mustafa’ya “dîvân kâtibi” olarak 
atanması üzerine kaleme alınmıştır. Şair, bu durumu kasidenin 6. ve 7. beyitlerinde dile 
getinnektedir: 

Sipihr-i defter-i devletde kıldı nâmumı şebt 
Ki buldı nâme-i bahtum anunla c ünvânı 

Zihi kemâl-i şeref zi nihâyet-i ikbâl 
Müyesser oldı şehün intisâb-ı divânı (Ks. 14/6-7) 

Fazlî, kasidenin 14. beytinde Şehzâde Mustafa’nın adını anmaktadır: 

Sirâc-ı millet ü din Şâh Mustafa â c ni 
Nihâl-i bâr dur[ur] büstân-ı sultâni (Ks. 14/14) 

Şehzâde Mustafa için yazılmış bir medhiye niteliğinde ve 48 beyit tutarında olan 
15. kasidede şair, mahlasını, 43. ve 48. beyitlerde olmak üzere iki kez kullanmıştır. 

Gerçi c âlem şadefinde bulınur niçe dürer 

Söz gibi guşa takınmadı girân-mâye güher (Ks.15/1) beytiyle başlayan 
bu kasidenin nesib bölümünde şair, insana bahşedilmiş en kıymetli özellik olan “söz” ile 
ilgili duygu ve düşüncelerini dile getirmektedir. Kasidenin 20. beytinden itibaren şiir ve 
şairle ilgili düşüncelerini aktaran Fazlî, 34. beyitte memdûhunun adını anmaktadır: 

Mustafa Hân-ı yegâne şeh-i gerdün- c azamet 
Ki odur milk-i sa c âdetde Süleymân-ı diğer (Ks. 15/34) 
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16. kasîde bir nevrûziyyedir. 32 beyittir. Şehzâde Mustafa’ya medhiye 
niteliğinde olan bu kasidenin nesib bölümünde nevrûz tasviri yapan Fazlı, 17. ve 18. 
beyitlerde adını andığı Şehzâde Mustafa’nın yüzünü nevrûza benzetmektedir: 

Rüzı nevruz olur yüzini gören kişinün 

Böyle pirüz olur mı c acebâ her nevruz (Ks. 15/20) 

17. ve 18. kasideler de Şehzâde Mustafa için kaleme alınmış birer medhiyedir. 

Gazâya eyledün niyyet idüp fermân-ı sultâni 

c Adü kaşdına bend itdün miyâne tiğ-ı bürrânı (Ks. 17/1) beytiyle başlayan 
17. kasîde, 35 beyit; ‘“adi” redifli 18. kasîde ise 34 beyittir. 17. kasidede Osmanlı 
askeri ile Şehzâde Mustafa’nın kahramanlıklarını dile getiren Fazlî, 18. kasidede ise 
Şehzâde’nin âdilliğine işaret etmektedir. 

Dil sa c âdet burcı üzredür biter hurşid-i fer 

Kim odur dürc-i belâlar içre dürr-i mu‘ teber (Ks.19/1) beytiyle başlayan 
19. kasîde, Şehzâde Mustafa’nın oğlu Şehzâde Mehmet’in doğumunu kutlamak 
amacıyla yazılmıştır. 29 beyit tutarında olan bu kasîde, atasözü ve sanatlı söyleyiş 
açısından diğer kasidelerine kıyasla daha zengindir. 

Kutlu gün dirler meşeldür toğuşından bellüdür 

Her gören şâhib-sa c âdet olacağın hükm ider (Ks. 19/14) 

Lutf umarsam n’ola ol tıflun tıfılıdur çü lutf 

Tıfl çünkim lutfdur kılsan hurüfına nazar (Ks. 19/20) 

47 beyit tutarındaki 20. kasîde, Şehzâde Mustafa övgüsünde bir c ıydiyyedir. 

Yed-i şun c ile sipihr üzre Hudâ-yı müte c âl 

Yazdı bir c ayn ki tâ c id-i sa c ide ola dâl (Ks.20/1) beytiyle başlayan bu 
kasidenin nesib bölümünde bayramın gelişi tasvir edilirken, 

c İd irişdi yine c uşşâka idüb c arz-ı cemâl 

Merhabâ kıl kulunun gönlini şâhum ele al (Ks.20/1 4) beytiyle tecdîd-i 
matla’ yaparak 14 -18. beyitler arasına bir gazel yerleştinniştir. Şair memdûhunun adını 
25. beyitte anmaktadır: 

Muştafa-nâm u Muhammed- siyer ü Haydar-cüd 

Şâhib-i taht u livâ mâlik-i c izz ü iclâl (Ks.20/25) 

41. beyte kadar Şehzâde Mustafa’yı öven şair, mahlasını 42. beyitte kullanarak, 
dua bölümü ile kasidesini tamamlamaktadır. 
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Geldi bir dem yine hüccâca makam oldı Hicaz 

Düzdi c uşşak kamu na c re-i Lebbeyk le saz (Ks.21./1) beytiyle başlayan 
21. kaside de Şehzâde Mustafa övgüsünde, 37 beyit tutarında bir ' ıydiyyc olup, nesib 
bölümünde kurban bayramı tasvir edilmektedir. Şehzâdeler içerisinde en mümtazı 
olarak nitelendirdiği memdûhunun adını 17. beyitte anmaktadır: 

Mustafa Hân ki işiginde müyesserdür anun 

En kemin bendesine devlet-i Mahmüd u Ayaz (Ks.21/17) 

Klâsik bir kasidenin hemen bütün niteliklerine sahip bu medhiyesinde şair, 3 1 . 
beyitte, Şehzâde’nin övgüsünde yüzlerce hatta binlerce beyit söyleyebileceğini ancak, 
kafiyenin buna izin vennediğini dile getirmektedir: 

Dür idem medhüne şad beyt ne şad belki hezâr 

Pâd-şâhum hele ma‘ zür buyur kâfiye az (Ks.21/3 1) 

35 beyit tutarındaki 22. kaside, 

Olmışdı zir-i zin bana bir esb-i pâd-şâ 

Kim görmedi nazirini mir-âhür-ı kazâ (Ks.22/1) beytiyle başlamaktadır. 
Şehzâde Mustafa’ya hitaben yazılan bu kasidenin nesib bölümünde, Padişah tarafından 
kendisine hediye edilen bir atı tasvir eden Fazlî, bu atın ölümünden duyduğu üzüntüyü 
dile getirerek yeni bir at istemektedir. Memdûhunun adını 18. beyitte, kendi mahlasını 
da 30. beyitte anan şair, “at” ile ilgili kavramlara yer verdiği dua bölümü ile kasideyi 
bitinnektedir. 

43 beyit tutarındaki 23. kaside de bir c ıydiyycdir. Şehzâde Mustafa’ya hitaben 
yazılan bu kasidede, Hac fârızası sırasında yapılanlar tasvir edilmekte, kesilen kurbanlar 
mübalağalı bir dille anlatılmaktadır. 

İrişdi mevsim-i tekbir ü vakt-i hacc u şalât 

Ki mecma' -ı c Arafat oldı c arşa-i c araşât (Ks.23/1) beytiyle başlayan bu 
kasidede şair, memdûhunun adını 14. beyitte anmaktadır. 26. beyitte tecdîd-i matla’ 
yapan Fazlî, bu beyitle dokuz beyitlik bir tegazzül bölümüne de yer vermiştir. 38. 
beyitte adını anan şair dua ile kasideyi tamamlamaktadır. 

42 beyit tutarındaki 24. kaside, Şehzâde Mustafa medhinde, “tığ” ile “kalem ’in 
vasfedildiği ve ikisinin de birbirinden ayrı olamayacağı düşüncesinin savunulduğu bir 
kasidedir. 

Tâ tiğ-ı şun c ile kalem oldı varak nigâr 

Oldı nizâm-ı c âleme tiğ u kalem ıııedâr (Ks.24/1) beytiyle başlayan bu 
kasidenin 11. beytinde şair, memdûhunun adını anmaktadır. 29. beyitte tecdîd-i matla’ 
yapan Fazlî, mahlasını andığı 36. beyite kadar tegazzül bölümüne yer vermiştir. 
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Bir oyun oynadı bana leclâc-ı rüzgâr 

Lu c b ile aldı atumı kaldum piyade zar (Ks.25/1) beyitiyle başlayan 25. 
kaside de Fazlı, 22. kaside gibi, Şehzâde Mustafa’dan bir at talebinde bulunmaktadır. 29 
beyit tutarındaki bu kasidenin nesib bölümünde şair, Şeyhî’nin “Hamâme”sindeki 
anlatımı hatırlatan bir eda ile sahip olduğu zayıf bir atı tasvir etmektedir. Şehzâde 
Mustafa’dan daha güçlü bir at isteyen Fazlî, memdûhunu adını 18. beyitte, kendi 
mahlasını da 27. beyitte anmakta; iki beyitlik dua bölümü ile kasidesini 
tamamlamaktadır. 

Kef-i ebr ile olup yine semâ sinı-efşân 

Sâ 3 il-i âba gümiş külçeler itdi ihsân (Ks.26/1) beyiti ile başlayan ve 30 
beyit tutarında olan 26. kaside, bir şitaiyyedir. Şehzâde Mustafa’ya hitaben yazılan ve 
klâsik kaside anlayışı ile kaleme alınan bu kasidenin hikaye üslubu ile kaleme alınan 
nesib bölümünde şair, ağırlıklı olarak teşhis sanatını kullanmıştır: 

c Asker-i serdini cenT eyledi sultân-ı şitâ 

Kılmağa memleket-i bâğı ser-â-ser virân (Ks.26/4) 

Şiar, memdûhunun adını 19. beyitte, kendi mahlasını da 27. beyitte anmıştır. 
Kaside, üç beyitlik dua bölümü ile son bulmaktadır. 

Fazlî’nin Şehzâde Mustafa’dan sonra dîvan kâtibi olduğu Şehzâde Selim için 
kaleme aldığı kasidelerinin sayısı dörttür (27.-30. kasideler). 

27. kaside, Şehzâde Selim’in Bursa’ya gelişi üzerine kaleme alınmıştır. 

Hamdü-lillâh kim dem-i şâdi vü behcetdür bugün 

Vakt-i c ıyş ü rüz-ı sohbet devr-i ' işrctdiir bugün (Ks.27/1) beyiti ile 
başlayan ve 33 beyit tutarında olan bu kasidede şair, Şehzâde Selim’in Bursa’ya gelişi 
ile âdetâ bayram etmektedir: 

Hey Muhammed ümmeti billâh seyr eylen gelün 

Şehr-i Bursa makdem-i şâh ile cennetdür bugün (Ks.27/6) 

Memdûhunun adını 1 1 . beyitte anmaktadır: 

Hem-dem oldı Hazret-i Sultân Süleyman bin Selim 

Şeh Selim ibn-i Süleyman ile şohbetdür bugün (Ks.27/1 1) 

30. beyitte mahlasını kullanan Fazlî, son üç beyitte Şehzâde için dua etmektedir. 

îy şehr-yâr-ı taht-nişin şâh-ı tâc-dâr 

Zâtunla buldı tâc şeref taht Ftibâr (Ks.28/1) beyiti ile başlayan 28. 
kaside, 42 beyit tutarındadır. Nesib bölümünün yer almadığı kasidede şair, 3. beyitte 
memdûhunun adını anarak doğrudan doğruya medhiyeye geçmiştir. Fazlî, “Kasîde-i 
Taht u Tâc’’ adını taşıyan bu kasidenin bütün beyitlerinde “taht” ve “tâc” kavramları ile 
oynamaktadır: 
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Bu hoş kaside kim şıfat-ı taht u tacdur 

Da c vâ-yı taht u taca delil olsa vechi-vâr (Ks. 28/37) 

Fazlı’ nin kasideyi yazdığı yıllarda oldukça yaşlanmış olduğu anlaşılmaktadır: 

Geçdüm çü taht u tâcdan itdüm c azil yolın 

îy tâc-bahş u taht-sitân oldum ihtiyar (Ks.28/25) 

Mahlasını 33. beyitte anan şair, kendisine “nesr’in taht, “nazın ın da tâc olarak 
verildiğini söyleyerek övünmektedir: 

Taht oldı neşr tâc sana nazın dir gören 

Hak sana tâc u taht-ı müsellem hezâr bâr (Ks.28/35) 

29. kaside, Manisa Sancakbeyi Şehzâde Selim’in Nurbânû Sudan’dan 1546 
yılında dünyaya getirdiği Şehzâde Murad (III. Murad) için kaleme alınmış bir 
sûriyyedir. Şehzâde Selim’e hitaben yazılan bu kaside, 71 beyit tutarında olup, Fazlî’nin 
en hacimli kasidesidir. 

Çalındı küs-ı sultâni yine güm güm öter dünyâ 

Temâşâ-gâh-ı c âlcmdür bugün şahrâ-yı ma c niyâ (Ks.29/1) beyti ile 
başlayan ve 51 beyit tutarındaki nesib bölümünde şenliğin bütün ihtişamını tasvir 
etmiştir. Menıdûhunun adını 53. beyitte anan şair, mahlasını kullandığı 65. beyte kadar 
memdûhunu övmektedir. 6 beyitlik dua bölümü ile kaside son bulmaktadır. 

Yine güller açılup kaldı yirinde dikeni 

Bozdı dihkân-ı felek bâğı kurutdı çemeni (Ks.30/1) beyti ile başlayan 
Şehzâde Selim için yazılan 30. kaside, bir hazâniyyedir. 43 beyit tutarında olan bu 
kasidenin 11 beyitlik nesib bölümünde sonbahar tasviri yapan şair, 13. beyitte 
memdûhunun adını anmakta, mahlasını kullandığı 37. beyte kadar da memdûhunu 
övmektedir. Kaside, 6 beyitlik dua bölümü ile son bulmaktadır. 

Yine cihâna şeref virdi Hazret-i müte c âl 

Ki toğdı burc-ı sa c âdetden âfitâb-ı kemâl (Ks.31/1) beyti ile başlayan 31. 
kaside, “Tehniyet-nâme-i Hazret-i Ahmed Çelebi bin Mehnıed Pâşâ Defter-dâr-ı Tîmâr- 
hâ-yı Rûmili Şud” başlıklı tehniyet-nâme içerisinde yer almış olup, Ahmed Çelebi’nin 
H.954 (M. 1547) yılında Rumeli tımarlarına defterdar tayin edilmesinden duyduğu 
mutluluğu ifade etmek amacıyla kaleme alınmıştır. 34 beyit tutarında olan bu kaside 
doğrudan doğruya medhiye ile başlamaktadır. 29 beyitte mahlasını kullanan Fazlî, beş 
beyitlik dua bölümü ile kasideyi tamamlamaktadır. 

Hamdülillâh ki bulup ferr ü sa c âdet eyyâm 

Burc-i ikbâle rüeü c itdi yine bedr-i temâm (Ks.32/1) beyti ile başlayan 
32. kaside, Şehzâde Mustafa’nın vezirlerinden Sun’ullah için kaleme alınmıştır. Nesib 
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bölümünün yer almadığı 32 beyit tutarındaki bu kasidede Fazlı, hayatı ile ilgili bilgi 
bulamadığımız memdûhunun adını 10. beyitte anmakta, bir sonraki beyitte de görevini 
belirtmektedir: 

Hazret-i Mir-i Sikender-derece Sun c ullâh 
İftihâr-ı ümerâ-yı küberâ zuhr-ı c izam 

Mustafa Hân’a vezir oldı yine devletle 
c Adi ü dâd ile bugün virmege dünyâya nizâm (Ks.32/10,1 1) 

Mahlasını kullandığı 26. beyte kadar Sun’ullah Paşa’yı öven Fazlı, 24. beyitte 
harflerle oynayarak onun akıllı oluşuna işaret etmektedir: 

Şenn-i râyun ile ruh c ayn olur çün dil nün 

Bâr-ı kahrun ile dil kâfo lur çün ten lâm (Ks. 32/24) [ 'ayn (> ), kâf{&) ve 
lam (J) harfleri ile “ c akl ” (Jip) kelimesine işaret edilmektedir.] Kaside, 6 beyitlik bir 
dua ile son bulmaktadır. 

Çemenün zer varakandan yine nakkâş-ı hazân 

İtdi bayraklar ile nakş-ı zemini yeksân (Ks.33/1) beyti ile başlayan ve 42 
beyit tutarında olan 33. kaside, Nişancı Celâl-zâde Mustafa Çelebi için kaleme alınmış 
bir hazâniyyedir. 16. beytinde tecdîd-i matla’ yapılan bu kasidede şair, memdûhunun 
adını 24. beyitte anmaktadır: 

Mustafa nâm u Nişâni lakab u ibn-i Celâl 

Matla c -ı şubh-ı sahâ menba c -ı bahr-i ihsân (Ks. 33/24) 

Fazlî, Nişancı Celâl-zâde Mustafa Çelebi’yi överken, 28. beyit ile 33. beyitler 
arasında onun şairliğini de dile getirmiştir: 

Dili bir bülbül-i gül-zâr-ı ma‘ ânidür kim 
Eylemek lutf-ı kelâmını bedi c ola beyân 

Cümle eş c ârı anun leşkeridür âteş-bâr 

Milk-i nazın içre odur Hüsrev-i şâhib-divân (Ks. 33/28, 29) 

Ol durur Mir c Ali Şir’i zemânun şimdi 
Cem c olur meclisine cümle-i ehl-i c irfân 

Hak naşib itmiş o kân-ı kerime seyf ü kalem 
Dostun tâ yaza gönün kıra a c dâyı hemân (Ks. 33/32, 33) 

Fazlî, mahlasını 40. beyitte andıktan sonra iki beyitlik dua ile kasideyi 
bitinnektedir. 
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35 beyit tutarındaki son kaside (34), memdûhun adının anıldığı 14. beyte göre 
“H v âce-i Şân Efendi”ye sunulmuştur: 

Cihanda c ilm sürürı Efendi H v âce-i Şân 

K’odur mevâli-i c aşr içre vâcibü’l-kadim (Ks. 34/14) 

Kasidede büyük bir âlim ve mutasavvıf olarak övülen H v âce-i Şân, 
Halvetiyye’nin Gülşenî koluna mensup ve Fazlî’nin iç dünyasının mimarı olan Şeyh 
Zarifi Haşan Efendi 125 olsa gerektir. 

b. Musammatlar : 


Fazlî Dîvânı’nda 28 murabba (322 beyit), 4 muhammes (55 beyit), 3 müseddes 
(biri eksik, 49 beyit), 1 muaşşer (35 beyit) ve mersiye türünde iki de terkîb-bend (98 
beyit) olmak üzere toplam 38 musammat (559 beyit) yer almaktadır. Musammatlardan 
dördü mersiye türündedir (27., 34., 37., 38.). Bu durum, Fazlî’nin mersiye şairi olarak 
da değerlendirilmesine vesile olabilir. 

Dîvân’daki tamamı müıtckcrrir olan 28 murabbaın yirmisi 5 bendden (1., 2., 3., 
5., 6., 7., 8., 9., 10., 11., 12., 13., 15., 17., 18., 19., 20., 21., 24., 25.), ikisi 6 bendden (4., 
23.), üçü 7 bendden (14., 16., 22.), biri 8 bendden (28.), biri 9 bendden (26.), biri de 1 1 
bendden (27.) meydana gelmiştir. Klâsik Türk edebiyatında, 26 murabba ile Hayreti 
(öl. 1546/47) ile Taşlıcalı Yahya Bey (öl. 1582) ve 30 murabba ile de Muhibbi, murabba 
nazım şeklini en çok kullanan şairler olarak tanınmaktadır. 126 Bu durumda, adı geçen 
şairler arasına Fazlî’yi de dahil etmek gerekmektedir. 

Murabbalarında mahlasını genellikle son bendde kullanan Fazlî, bu kuralı 6 
bendlik 4. murabbaında bozarak mahlasını sondan bir önceki bendde (5. bend) 
kullanmıştır. Murabbalarda, genellikle aşk, aşk acısı ve sevgiliye duyulan hasret ele 
alınmıştır. Derviş Bâlî (9.), Derzi Meınî Şâh (10., 12., 17.), Berber Haşan Bâlî (11.,), 
Alî Bâlî (13.), Haşan (14.), Ömer (15.), Süleymân Bâlî (16.), Muslî Şâh (18., 22.), 
Ramazan (19.), Haşan Bâlî (20.), Mahmud (21.) gibi devrinde meşhur olmuş güzeller 
için de medhiye türünde murabbalar yazmıştır. Şehzâde Mustafa’ya büyük bir sevgi ile 
bağlanan Fazlî, Şehzâde’nin katledilmesi üzerine -alışılmışın dışında- murabba nazını 
şekliyle de bir mersiye yazmıştır (27.). Murabbalarından birini de tasavvufî duygu ve 
düşüncelerle kaleme almıştır (28.). 


12:1 h.882 (m. 1477) yılında, Rumeli’de Siroz şehrinde doğmuştur. Önceleri Kemalpaşa-zâde’nin öğrencisi 
iken Şeyh Piri Efendi’ye bağlanmış, bir süre Bursa’da kaldıktan sonra hacca giderken Kahire’de Şeyh 
İbrahim Gülşenî ile görüşerek Uşşâkî halkasına dahil olmuş ve onun şeyhleri arasında yer almıştır. 
İbrahim Gülşenî ile birlikte hac görevini yerine getiren Zarifi Haşan Efendi, İstanbul’a dönünce 
Rumelihisarı’nda (Boğazhisarı’nda) Ali Baba (Turmuş Dede) tekkesinde post-nişin olmuştur. H.935 
(m.l528/9)’de Kanûnî Sultan Süleyman’ın davetiyle İstanbul’a gelen İbrahim Gülşenî, halife olarak 
Zarifi Haşan Efendi’yi seçmiş; bunun üzerine kendisine Lanka mahallesindeki zaviye, ihsan olarak 
verilmiştir. Ölüm tarihi h.977 (m.1569/70) veya h.984 (m.l576)’tiir. Mezarı, Rumelihisarı ’nda Kayalar 
semtindedir. 

126 Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri, Birlik Yayın Kooperatifi, Ankara, Aralık 1985, 
s.112. 


57 



Oldukça sade bir dil ve anlatıma sahip musammatlarında, bu sadelik 
murabbalarda daha açık olarak gözlenmektedir: 

Belâ-yı c ışkunı başuma aldum 

Elem bahrine bahri gibi taldum 

Visale innedüm âvâre kaldum 

Yüri şâhuın yüri Allah’uma şaldum (Mus.l/I) 

Bugün ben bende cânânum yitürdüm 

Za c ifüm hasteyüm cânum yitürdüm 

Kulum güyâ ki sultânımı yitürdüm 

Meded begler meded hânum yitürdüm (Mus.25/I) 

Muhammes tarzında dört manzumesi tespit edilen (29., 30., 31., 32.) Fazlî’nin 
bu dört manzumesinden biri 7 bendlik muhammes-i mütekerrir, diğer üçü ise 5’ er 
bendlik tahmistir (30., 31., 32.). 

“Gördün zemâne uymadı uy sen zemâneye” mısraının tekrarlandığı 
muhammesin yer aldığı mecmuada, aynı nakarat mısraına sahip Vâlihî, Şerifi, Lütfî, 
Kıyâsı, Kâtibi ve Sabûhî’ye ait muhammesler de yer aldığı için bu muhammeslerden 
hangisinin hangisine nazire olduğu belli değildir. 

Fazlî, tahmislerini, sırasıyla Necâtî, Zâti ve Ahi’nin gazellerine yapmıştır. 
Necâtî’ye ait gazel aslında 7 beyit olmasına rağmen, Fazlî bunlardan beş beytini tahmis 
etmiştir. Tahmislerinde oldukça başarılı olan Fazlî’nin bu üç şairi tercihinde, üslup ve 
anlayış bakımından kendisini onlara yakın hissetmesi rol oynamış olabilir. 

Müseddes tarzında üç manzumesi (33., 34., 35) tespit edilen Fazlî’nin müzdeviç 
tarzdaki ilk müseddesi 6 bend olup, aşk konusunda kaleme alınmıştır. İkinci müseddes, 
Şehzâde Mustafa’nın vezirlerinden Sun’ullah Beğ’in oğlunun vefatı üzerine yazılmış bir 
mersiyedir. Her bendde son iki mısraın tekrarlandığı bu mütekerrir müseddeste bend 
sayısı 9’ dur. Aşk konusunun ele alındığı son müseddes eksik olduğu için, herhangi bir 
yorum yapılamamaktadır. Bu müseddeste, birinci bendin son mısraındaki “Bana seni 
gerek seni iy bi-vefâ seni” ifadesi Yunus Emre’yi hatırlatmaktadır. 

Tespit edilen tek mu’aşşer (36.), Şehzâde Mustafa medhinde kaleme alınmıştır. 
Kasideyi andıran tarzda, samimî duygularla Şehzâde’nin övüldüğü bu mu’aşşer, 7 
bendden meydana gelmektedir. Yedinci bend, dua bölümünü oluşturmaktadır. Her 
bendin sonunda “Aferin iy iftihâr-ı Âl-i c Oşmân âferin” mısraı tekrarlandığı için, 
mütekerrir bir özellik taşımaktadır. 

Fazlî’ye ait tespit edilen iki terkîb-bend de (37., 38) mersiye türündedir. Üç 
bendden oluşan ilk terkîb-bendde, bendlerdeki beyit sayısı sekizdir. Birinci bendde 
feleğe sitem edip vefasızlığını dile getiren Fazlî, ikinci bendde Şehzâde Mustafa’yı 
övmekte, son bendde de ona kıyanlara sitem ederek, âh çekip ağlamaktadır. Bu 
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mersiyedeki bend sayısının azlığında, Şehzâde’nin katledilmiş olmasından dolayı 
duyduğu çekingenlik rol oynamış olabilir. 

İkinci terkîb-bendini, 20 yaşında Manisa valiliğine atanan [h.949 (m. 1542)] 
Şehzâde Mehmet’in 8 Şa’ban 950 (6 Kasını 1543) tarihinde genç yaşta ölümü üzerine 
yazmıştır. Her biri 10 beyitten oluşan 7 bendden meydana gelmektedir. Rahmân 
Sûresi’nin “Yer yüzünde bulunan her şey yok olacaktır.” mealindeki 26. âyetine 
telmihte bulunarak başlayan birinci bendde, her canlının ölümü tadacağı dile 
getirilmektedir. Fazlı, mersiyenin ikinci bendinde, yerde ve gökte bulunan bütün 
varlıkları, Şehzâde’nin ölümüne yas tutmaya davet etmekte; üçüncü ve dördüncü 
bendlerinde, Şehzâde’nin ölümü ile artık dünyada rahat ve huzurun kalmadığını 
belirtmekte; beşinci bendinde, bütün uzuvlarını bu ölüm karşısında yanıp tutuşmaya 
çağırmakta; altıncı bendinde, feleğe sitem ederek lânetler yağdırmakta; yedinci 
bendinde de dua ile manzumeyi tamamlamaktadır. 

Fazlî’yi, “... kemâl-i fazlile beyne ’l-füzelâ ma'rüf, fünün u belâğatle inde’l- 
büleğâ nıevsüf ve aksâm-ı şi c r semtine tâbi c sâlik 'ale’l-huşüş mesnevide hamseye 
mâlik ve kaşâ 3 id-i pür-fevâ’idi maşnü c ve inşâ-yı ferâh-fezâsı müsecca c ve tarz-ı 
ğazelde hüb terci' -bend ile rübâ'iyâtı nıerğüb...” sözleriyle öven Ahdî, Fazlî’nin bilgili, 
faziletli, güzel söz söyleme sanatına vâkıf, şiire hakim, hamse sahibi; sanatlı kasideler, 
secili nesirler, güzel gazeller, beğenilen terci' -bendler ve rübâiler yazan bir şair 
olduğunu ifade eder. Fazlî’ye ait herhangi bir terci' -bend bulunamamıştır. Ahdî’nin 
kasdettiği terci' -bend, yukarıda tanıttığımız terkîb-bend midir bilmiyoruz. 

c. Tarihler : 

Fazlî’ye ait oluşturulan Dîvân’da, tarih manzumesi sekizdir, h.954 (m. 1547) - 
h.958 (ııı. 1551) yılları arasındaki dört yıllık sürede meydana gelen tarihî olaylarla ilgili 
olarak kaleme alınan bu sekiz tarih manzumesinden biri Farsçadır (8.). Üçü 7 beyit (1., 
2., 4.), biri 8 beyit (3.), biri 1 1 beyit (5.), biri 3 beyit (7.), diğer ikisi de ikişer beyit (6., 
8.) olmak üzere toplam 47 beyit tutarında olan tarih manzumelerinin tamamında tarih 
mısraları, târih-i tam usulüne göre düzenlenmiştir. 

îlk tarih manzumesi, Fazlî’nin h.957 (ııı. 1550) yılında Şehzâde Mustafa’nın oğlu 
Muhanımed’e (veya Mehenımed’e) öğretmen tayin edilmesi üzerine yazılmıştır. 
Şehzâde Mustafa’ya medhiye ile başlayan manzumede şair, “îclâl ü ' ömr bâki ' ilin ü 
edeb müyesser” şeklinde dua tarzındaki tarih mısraı ile bitirmektedir. 

İkinci tarih manzumesi, Şehzâde Mustafa’nın maiyetinde görev yapan Behrâm 
isimli kişinin h.957 (ııı. 1550) yılında “silâhdâr” tayin edilmesi üzerine yazılmıştır. 
Merih yıldızı anlamına gelen “behrâm” kelimesi ile oynayarak medhettiği kişi için 
“güzelliği güneşe parlaklık veren” ve “yüzü aydan daha aydınlık olan” sıfatlarını 
kullanan şair, “Şehe Behrâm-ı ıııeh oldı silih-dâr” tarih mısraı ile manzumesini 
tamamlamaktadır. 
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Üçüncü tarih manzumesi, Ahmed Çelebimin H.954 (M. 1547) yılında Rumeli 
tımarlarına defterdar tayin edilmesinden duyduğu mutluluğu ifade etmek amacıyla 
kaleme alınmıştır. Fazlı, oldukça büyük bir sevgi ve bağlılık duyduğu Ahmed Çelebi 
için “Tehniyet-nâme-i Hazret-i Ahmed Çelebi bin Mehmed Pâşâ Defter-dâr-ı Tîmâr-hâ- 
yı Rûmili Şud” başlıklı tehniyet-nâme de kaleme almış ve bu tehniyet-nâme içerisinde 
“Ahnıedâ yümn-ile oldun defteri” tarih mısraı ile biten bu manzume ile bir kasideye 
(Ks.3 1) de yer vermiştir. 

Sehâ vü cüd kânı Mir Y ahyâ 

K’odur destûr-ı makbül-i şehen-şâh (Kt.4/1) matlaı ile başlayan dördüncü 
tarih manzumesi, “Zihi a c tâ vü nfmet bârek- Allah” tarih mısramm işaret ettiği h.958 
(m. 1551) yılında, Mir Yahyâ adlı kişinin Şehzâde Mustafa onuruna Taşan dağında 
verdiği bir ziyafet üzerine kaleme alınmıştır. 

Beşinci tarih manzumesi, “Ebed olsun ziyâde zi-rif at” tarih mısraının işaret 
ettiği h. 954 (m. 1547) yılında, “Sol Bölük’un ulufecilerine kâtip olan Sinan Bey’in iki 
üç pâye yükselerek “Zümre-i Evvef’e kâtip olarak atanması üzerine yazılmıştır. 

Altıncı, yedinci ve sekizinci tarih manzumeleri, Şehzâde Mustafa’nın 
vezirlerinden Sun’ullah Beğ’in Mahmud adlı oğlunun h.955 (ııı. 1548) yılında vefatı 
üzerine yazılmıştır. Biri Farsça (Tar. 8) olan bu tarih manzumelerinde tarih mısraları 
“Yirin nür eylesün Allâh Cebbâr” (Tar.6) ve “Hak ideli münevver budur Makâm-ı 
Mahmııd” (Tar. 7) şeklindedir. Adı geçen şahıs için Fazlı, müseddes tarzında 9 bendlik 
bir de mersiye kaleme almıştır (Mus.34). 


ç. Gazeller : 

Tezkireler içerisinde yalnızca Lâtîfî’nin, “Eş c âr-ı keşireye mâlik şâhib-i tab c u 
kâbil-i şân ve mü c ellif-i kitâb u divândur” ve Kaf-zâde Fâizî’nin, “Divânı görülüp bu 
ebyât yazıldı” şeklinde varlığını haber verdikleri mürettep bir Fazlı Dîvânı -maalesef- 
bugüne kadar ele geçirilememiştir. Divan’ın, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi’ndeki 
bir mecmua (Hazine 1055) içerisinde yer alan (v.216b-250) 127 ve h. 1 149 (m. 1736) 
yılında istinsah edildiği oldukça eksik bir nüshası başta olmak üzere o döneme ait şiir 
mecmuaları taranarak Fazlî’ye ait şiirler bir araya getirilmeye çalışılmıştır. Bu nedenle 


127 Edisyon kritik yapılırken T ile gösterdiğimiz bıı nüsha, 185x120 mm. Ebadında, 250 varaktan oluşan 
kahverengi deri ve ebru ciltli bir mecmua içerisindedir. XVI. yüzyılda kopya edilmiş olması muhtemel 
olan mecmua sonradan tamir görmüştür. Kara Fazlî’nin şiirlerini ihtiva eden bölüm, gerek kağıt türü 
(kaim aharlı) ve gerekse yazı bakımından mecmuanın diğer bölümlerinden ayrılmakta olup, mecmua 
ciltlenirken sonradan ilave edildiği anlaşılmaktadır. Basit çiçek motifleriyle süslenmiş 216a’da, sol alt 
tarafda “Sene 1149” tarihinin altında, silik bir şekilde “Divân-ı Fazli ’ yazısı, sağ üst köşede de “yarım 
kaldı” ibaresi yer almaktadır. Bu kayıtlardan, eserin h. 1149 (m. 1736) yılında istinsah edildiği ve 
bilinmeyen bir nedenle de tamamlanamadığı anlaşılmaktadır. 

Bazı sayfalarda rekabe kayıtları bulunmaktadır. Gerek rekabe kayıtlarından ve gerekse şiirlerin 
kafiye veya rediflerinden, bazı varakların eksik olduğu gözlenmektedir. 
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çalışmamız sonunda elde edilen şiirlerin Fazlî’nin tüm şiirlerini kapsayamadığını, 
yazmalardaki (kaybolmuş ya da koparılmış) varak eksikliği nedeniyle bazı gazellerin 
baştan ya da sondan eksik kaldığını bir kez daha hatırlatmakta yarar vardır. Bu durumda 
diğer şiir türlerinde olduğu gibi gazellerde de büyük bir eksiklik söz konusudur. 128 

Tezkireler içerisinde Fazlî’ye ait şiirleri -tür olarak- ayrı ayrı zikrederek 
değerlendiren Ahdî’dir. Fazlî’nin bilgili, faziletli, güzel söz söyleme sanatına vâkıf, şiire 
hakim, hamse sahibi; sanatlı kasideler, secili nesirler, beğenilen tercf -bendler ve 
rübâiler yazan bir şair olduğunu ifade eden Ahdî, onun gazellerini de beğenmektedir: 
“... kemâl-i fazlile beyne’l-fuzelâ ma c rüf, fünün u belâğatle inde’l-büleğâ mevsüf ve 
aksâm-ı şfr semtine tâbf sâlik c ale’l-huşüş mesnevide hamseye mâlik ve kaşâ 3 id-i pür- 
fevâhdi masruf ve inşâ-yı ferâh-fezâsı müsecca c ve tarz-ı ğazelde hüb tercf -bend ile 
rübâ c iyâtı nıerğüb...” 

Şiirleri içerisinde, tür olarak, yalnızca mesnevileri ve gazelleri ile ilgili bir 
değerlendirme yapan Lâtifi de tezkiresinde, Fazlî’nin sade gönüllü, derviş mizaçlı 
görünüşü altında zeki ve duygulu bir şahsiyet taşıdığını ifade ederek, “... zü’l-vecheyn ü 
zü’l-bahreyn zü’l-kâfiyeteyn ğarrâ ğazeller ve ğarib beytler ve C acib sarf atlar 
itmişdür...” 129 şeklinde gazelleri ile ilgili beğenilerini dile getirmektedir. 

Dîvân’ daki gazellerin harflere göre dağılımı şöyledir: 

' - 42 gazel [3’ü mülemmâ gazel (l’i Arapça-Farsça, 2’ si Türkçe-Arapça- 
Farsça), 3’ü eksik gazel (l’i ilk beyitleri, 2’si son beyitleri)], ^ - 3 gazel, o - 6 gazel, r 
- 3 gazel (l’i son beyitleri eksik ), - 1 gazel, i - 1 gazel, j - 41 gazel [5’i eksik gazel 

(2’si ilk beyitleri , 3’ü son beyitleri)], J> - 3 gazel (l’i ilk beyitleri eksik), ^ - 5 gazel, 
jo - 3 gazel, <3-7 gazel (l’i ilk beyitleri eksik), ^ - 4 gazel (l’i son beyitleri eksik), 3-7 
gazel [2’si eksik gazel (l’i ilk beyitleri, l’i son beyitleri)], ç* - 3 gazel, 0-3 gazel, o - 4 
gazel (l’i ilk beyitleri eksik), ıj - 3 gazel. Ayrıca, “Tezkirelerde Müstakil Olarak Yer 
Alan Beyitler” başlığı altında 14 şiir parçası ( 1 1 ’i bir beyit, 1 ’i iki beyit, 1 ’i üç beyit, 1 ’i 
dört beyit) yer almaktadır. Fazlî’ye ait derlediğimiz gazeller içerisinde v, r, h, -t, 

9, r_, <-4, j harflerine ait örnek bulunmamaktadır. 

34 kaside ve 38 musammat kaleme alan Fazlî’nin bu denli az sayıda gazel 
yazdığını düşünmek elbette yanlış olur. Yapılacak başka araştınnalar sonucunda 
Fazlî’nin çok daha fazla gazel örneklerinin bulunacağına şüphe yoktur. 

Gazellerin kâfiye başlangıçları kimi zaman “fi harf-i elf gazel, harfü’t-tâ” 
şeklinde belirtilmiş, kimi zaman da herhangi bir başlık konulmadan yeni kâfiyeye 
geçilmiştir. 


128 Çalışmamızda “Gazeller” bölümü oluşturulurken, miiretteb dîvânlardaki tarza uyulmuş, gazeller elif- 
bâ sırasına göre sıralanmıştır. Sayfa noksanlığı nedeniyle, başı veya sonu eksik olan gazelleri, hangi 
harften kafiyeli ise o harfin sonuna ayrı bir bölüm halinde dahil ettik. Ayrıca Fazlî’ye ait tezkirelerde yer 
alan örnek beyitleri de -gazellerden alınmış olabileceği düşüncesiyle- “Gazeller” bölümünün en sonunda, 
“Tezkirelerde Müstakil Olarak Yer Alan Beyitler” başlığı altında verdik. 

129 Latifi, Tezkirelii ’ş-Şu ’arâ ve Tabsıratii ’n-Nuzamâ, s. 434. 
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Gazeller bölümünde yer alan ve toplam beyit sayısı 763 olan 153 şiir arasında, 
kaybolmuş ya da koparılmış varak eksikliği nedeniyle tamamı tespit edilemeyen 38 
beyit tutarında 15 gazel [G.40 (iki beyit), G.41 (üç beyit), G.42 (üç beyit), G.54 (üç 
beyit), G.93 (bir beyit), G.94 (üç beyit), G.95 (dört beyit), G.96 (iki beyit), G.97 (iki 
beyit), G.100 (dört beyit), G.115 (bir beyit), G.119 (bir beyit), G.125 (üç beyit), G.126 
(üç beyit), G.136 (üç beyit)] bulunmaktadır. Bölümün sonunda verilen ve “Tezkirelerde 
Müstakil Olarak Yer Alan Beyitler” başlığı altında yer alan 20 beyit tutarındaki 14 şiir 
parçası (G.140 ve devamı) da dahil edilince eksik şiir sayısı toplam 29 olmaktadır. Bu 
durumda beyit sayısında eksiklik bulunmayan gazel sayısı 124’ tür. 

124 gazelin 83’ü beş beyit, 3’ü altı beyit, 36’sı yedi beyit, l’i dokuz beyit, l’i de 
on bir beyittir. Beyit açısından eksiği bulunmayan bu 124 gazelin toplam beyit sayısı 
705’tir. Görüldüğü gibi gazellerinin büyük bir bölümünü beş beyit olarak kaleme alan 
Fazlı, mutavvel ve müzeyyel türde gazel yazmamıştır. Biri Arapça-Farsça (G.l), ikisi 
Türkçe-Arapça-Farsça (G.3, G.4) olmak üzere üç mülemmâ gazel de yazmış olan 
Fazlî’nin böylece Türkçe yanında Arapça ve Farsçaya olan hakimiyeti de ortaya 
çıkmaktadır. 

Gazellerinde mahlasını son beyitte kullanan Fazlî’nin bir gazeli de çift 
mahlaslıdır: 

Şi c rün hediyye olduğı yârana Fazliyâ 

Şükr eyle Fazliyâ sana Hak’dan hidâyedür (G.81/5) 

Bir gazelinde bir vesile ile gerçek adını da anmıştır: 

Murtazâ hakkı c Ah olmasun adum Fazliyâ 

Eylemezsem Düldül-i cismüm ser-â-ser kana ğark (G.l 12/5) 

Gazellerinde işlediği konuların başında aşk gelmektedir. Sevgiliye duyulan 
özlem, kavuşma isteği ile sevgilinin vefasızlığı bu çerçevede sürekli vurgulanmaktadır. 
Bu konudaki şiirlerinde diğer şairlerden farklı bir çizgiye sahip olmayan Fazlı, zaman 
zaman çok güzel söyleyişleri de yakalamasını bilmiştir: 

Çün irdi tiğı c ışkun câna Fazli n’eylesün cismi 

Şehid-i c ışk olıcak istemez c ömrüm kefen c âşık (G. 1 14/5) 

Bütün güzellikleri üzerinde toplamış olan sevgili, âdetâ bir gülbahçesi gibidir: 
Lebi mül c ârızı gül kaddi serv ü ruhları lâle 
İgen şirin igen nâzük igen ra c nâ igen zibâ (G. 12/7) 

Güzelliğinin farkında olan sevgili, şaire karşı ilgisizdir. Bu durum, şairi derinden 
yaralamakta, perişan kılmaktadır: 

Ziilf-i reyhânun ğamından olalı ten kara hâk 

Hep siyeh-püş oldı sünbüller dutup mâtem bana (G. 1 1/2) 
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Dirlük komazsın ehl-i dile işigünde hiç 
Ölsün mi sen şehi iy efendi seven gedâ (G. 18/2) 

Eğlenceye meraklı olan ve sevgiliden başkasını görmeyen şair, sofuların kuru 
nasihatlerine de kulağını tıkamıştır: 

Ney avazında güşum çihre-i dilberdedür çeşmüm 
Ne pendün yiridür c aklun kanı şüfı delü olma (G. 12/5) 

Ancak, diğer âşıklarına ilgiyi esirgemeyen, onlara karşı yumuşak tavır sergileyen 
sevgili, şaire gelince “taş kaya” kesilir: 

Gayrun örünce varur lutf ile yumşaklık ider 
Taş kayadur bana geldükçe ol âfet ammâ (G.22/3) 

Fazli’ye rahm eyleyüp öldür rakib-i kâfiri 

Gel c Alilik eyle arslanum he-ha kk -ı Murtazâ (G.36/5) 

Aşk konulu şiirlerin baştan başa yakıcı olması gerektiğini belirten şair, âşıkların 
o şiirleri okurken âdetâ yanıp yakılması gerektiğini vurgulamaktadır: 

Ser-â-ser süz u hâl olmak gerek iy Fazli eş c ânın 
Ki yanup yakıla ger-gâh anufila okuyan c âşık (G. 1 13/5) 

Gazellerinde dünyanın geçiciliğini de dile getiren şair, tasavvufî nitelikler 
taşıyan bu tür didaktik şiirlerinde lirizme pek dikkat etmez. Bu tür şiirlerinde, ham 
sofuları elşetirmeyi de ihmal etmez: 

Bir kahpe durur zişt bu dünyâ-yı ıııü Anncs 

Meyi eyleme merd-isen ana olma muhanneş (G.47/1) 

Aç gözün iy bi-nazar âyine-i dünyâya bak 
Pertev-i ma‘ nâyı seyr it şüret-i eşyâya bak (G. 110/1) 

Fazli gibi bir merd gerek şüfi yaraşmaz 
Meydân-ı muhabbetde senün gibi muhanneş (G.47/5) 

Şiir ve şairlerle ilgili değerlendirmelere yer verdiği gazellerinin sayısı da az 
değildir: 

Fazli emşâline her şâ c ir geçen öykünmesün 
c Aybdur henı-per derilmek zâğlar c ankâlara (G. 134/5) 

Bir iki lafz-ı rekik u nıe c âni-yi terzik 

Derüp çatup müteşâ c ir geçer nice cühelâ (G.9/2) 
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Gazellerinde sade bir anlatım yakalayan Fazlı, Türki-i Basit olarak değerlendiri- 
lebilecek tarzda beyit ve gazeller de kaleme almıştır: 

Bâğ-ı c âlemde ne bir sencileyin gül bulunur 

Ne senün gibi güle dil gibi bülbül bulunur (G.65/1) 

Kim bilür kim kullarımın kankısım öldürür 

Allar geymiş bugün gördüm yine ol şehr-yâr (G.78/6) 

Ney avazında güşum çihre-i dilberdedür çeşmüm 

Ne pendün yiridür c aklun kanı şüfî delü olma (G. 12/5) 

Gayrun önince varur lutf ile yumşaklık ider 

Taş kayadur bana geldükçe ol âfet ammâ (G.22/3) 

Gazelleri içerisinde G.9, G.47, G.65, G.78, G.l 10 yek-âhenktir. 

d. Kıta ve Nazımlar : 

Fazlî’ye ait şiirlerin kaydedildiği hiçbir mecmuada, kıt’a ya da nazını başlığı 
taşıyan bir şiiri bulunmamaktadır. Bu nedenle, Fazlî’ye ait Dîvân oluşturulurken, şekil 
ve muhteva açısından kıt’a ya da nazını olarak nitelendirilebilecek 20 manzume 
belirlenmiş ve ayrı bir bölümde toplanmıştır. 

İkisinin Farsça olarak kaleme alındığı (Kt. 12, 14) kıt’alar, on ikisi 2 beyit, biri 3 
beyit, biri 4 beyit, biri 6 beyit, ikisi 7 beyit, biri 8 beyit, biri 9 beyit, biri de 16 beyit 
olmak üzere toplam 84 beyittir. Yedisinde mahlas kullanılmıştır (1., 2., 3., 4., 6., 8., 
11.). İki kıt’a, mesnevi tarzında (18., 20) kaleme alınmıştır. 

Oluşturulan Dîvân’da yer alan ilk kıt’a, medhiye (kasîde) tarzında yazılmış, bir 
kıt’a-i kebîredir. 

Olmasa ebyât-ı ma' mürun senün 

Milket-i nazın içre olmazdı nizâm (Kt. 1/10) tarzındaki ifadeler, övülen 
kişinin şair olduğunun delilidir. Bu kıt’ada övülen kişi, EbüT-Fazl’m mahdumudur. 
EbüT-Fazl’m ise, meşhur tarihçi İdris-i Bitlisi (öl.l520)’nin oğlu olup “Fazli” mahlası 
ile şiirler söyleyen ve h.982(nı.l574) yılında vefat eden EbüT-Fazl Çelebi olması 
muhtemeldir. 

İkinci kıt’ a da medhiye türünde kaleme alınmış bir kıt’a-i kebîre olmasına 
rağmen manzumede övülen kişinin adı anılmamıştır. Manzumede geçen, 

Olmaz idi ser-âmed-i c âlem 

Elün altında olmasa tuğrâ (Kt.2/4) tarzındaki ifadelerden bu manzumenin 
bir devlet büyüğü için kaleme alındığı anlaşılmaktadır. 
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Hamdü-lillâh ki Huda kıldı müyesser hüccet 

Salim ol sana selâmet yaraşur sultânımı (Kt. 3/1) matlaı ile başlayan 
üçüncü kıt’ a da hitap edilen kişi için kullanılan “sultan” sıfatına bakılırsa, bir devlet 
büyüğü için kaleme alınmıştır. 

Teb ü tâb ile ne lâzım bedenün ola za c if 

Nev-cüvânsın sana kuvvet yaraşur sultânum (Kt.3/5) tarzındaki 
ifadelerden hareketle, bu kıt’anın genç yaşta vefat eden Şehzâde Mehmet’in hastalığı 
sırasında, ona hitaben yazılmış olması ihtimali fazladır. 

Dördüncü kıt’ a da medhiye tarzında kaleme alınmıştır. Kıt’ ada özel bir isim 
geçmemesine rağmen, 

c Ömrüni kâ ’im heınişe dâ ’im itsün devlerim 

Zikrimi hayr eyleyüp haccun kabül itsün Hudâ (Kt. 4/6) tarzındaki 
ifadeden bir devlet büyüğünün Hac’dan dönüşünü kutlamak amacıyla yazıldığı 
anlaşılmaktadır. 

Beşinci kıt’ada “şah” olarak nitelendirdiği kişi ya da sevgiliden yardım talebinde 
bulunan Fazlı, altıncı kıt’ayı da sevgiliye hitaben yazmıştır. 

Yedinci kıt’ ada satranç taşları ile sanat yapan şair, yardım talebini bu yolla dile 
getinnektedir. 

Sekizinci kıt’ada, hitap ettiği kişinin huzuruna çıkmak için icazet istemektedir. 

Dokuzuncu ve onuncu kıt’ a, zevk veren bir maddenin (esrar) içimi ile ilgilidir. 

On birinci kıt’a, Fazlî-i Leng ile kendisini kıyasladığı ve şairliği ile övündüğü bir 
manzumedir. 

Farsça kaleme alınan on ikinci kıt’a ile Türkçe kaleme alınan on üçüncü kıt’a, 
Fazlî’nin şiir ve şair geçinenlerle ilgili düşüncesini yansıtması bakımından önemlidir. 
İlim ve marifetten uzak kalan her şairi, sennayesi olmayan fakat mağrurluğu da elden 
bırakmayan bir tüccara benzeten Fazlı, bunu ordudan ve tebaadan yoksun birinin 
padişahlık iddiasında bulunması ile bir tutmaktadır (Kt. 12). On üçüncü kıt’ada da 
“Mesih sıfatı ile anılan Deccal ile gerçek peygamberler nasılki bir değilse, şair ile 
müteşair de aynı olamaz” düşüncesini işlemektedir. 

Farsça olarak kaleme alınan on dördüncü kıt’ada, küçüklere sevgi göstermeyi 
cömertlik olarak nitelendiren şair, sevgilisinden de böyle bir cömertlik beklediğini ifade 
etmektedir. 

On beşinci ve on altıncı kıt’a, âşıkların kavuşma konusunda ne kadar bahtsız 
olduklarını vurgulamaktadır. 

On yedinci kıt’ a, Riyâzî adlı bir şairi hicvetmek amacıyla kaleme alınmıştır. 

On sekizinci kıt’ ada şair, kemâl ehlini medhetmekte, on dokuzuncu kıt’ ada 
“söz”ü nisan yağmuruna benzeterek bunun sadef içerisinde inciye, yılan ağzında ise 
zehre dönüştüğünü ifade etmektedir. 
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Yirminci kıt’a, bir “mesnevî’ dir. Bu tarzda fazla örnek bulunmadığı için kıt’alar 
arasına dahil edilmiştir. Fazlî’nin Gül ü Bülbül mesnevisinden alınmış intibaı 
vermektedir. 


e. Müfretler : 

Fazlî’ye ait Dîvân oluşturulurken iki ınüfret belirlenmiştir. Oldukça başarılı 
kaleme alınmış bu müfretlerde, aşk ve gurbet konuları işlenmiştir. 


4.1.2. Vezin : 

Edebiyatımıza İran edebiyatı yoluyla giren ve rubâî vezinleri hariç kalıp sayısı 
90 olan aruz vezninin Klâsik Türk edebiyatında 30’ a yakın kalıbı kullanılmıştır. Her biri 
yaşadığı asra damgasını vurmuş ve kalıcı izler bırakmış olan Klâsik Türk edebiyatı 
şairlerimizin Divânlarına göz gezdirdiğimizde Kadı Burhaneddin’in 24; Ali Şir 
Nevâ’î’nin 21; Seyyid Nesimi, Fuzûlî ve Şeyh Gâlib’in 20’şer; Şeyhî, Ahmed Paşa ve 
Nedim’in 18’er, Bâkî’nin 16, Nefî ve Nâilî’nin 15’er farklı aruz kalıbı kullandığına 
şahit oluruz. 

Fazlî’nin bugüne kadar elde edilebilen şiirlerinde, Klâsik Türk edebiyatında 
ortak edebî zevk ve davranışın bir sonucu olarak diğer şairlerimizce de benimsenen 
hezec, remel, nuızâri ( , recez, müctes, hafif Ve m ütckârib bahirlerine ait 14 değişik kalıp 
kullanılmıştır. Henüz şiirlerinin tamamına ulaşılamamış olan Fazlî’nin Divân’nında 
ustalıkla kullandığı 14 değişik arûz kalıbı ile diğer büyük şairlere yaklaştığını söylemek 
yanlış olmaz kanaatindeyiz. 

Aşağıda verilen çizelgede de görüleceği gibi Fazlî, hezec bahrine ait 4, remel 
bahrine ait 3, muzârf ve recez bahirlerine ait 2’ şer, müctes, hafif ve mütekârib 
bahirlerine ait l’er vezin kalıbı kullanmıştır. Şiir açısından sayısal üstünlüğe sahip 
kaside, musammat ve gazelleri göz önünde bulundurduğumuzda; remel bahrine ait 
kalıpların birinci öncelikle (16 kaside, 20 musammat, 90 gazel), hezec bahrine ait 
kalıpların da ikinci sırada (5 kaside, 13 musammat, 39 gazel) kullanıldığı 
gözlenmektedir. Üçüncü sırayı kasidelerde müctes bahri alırken (6 kaside), musammat 
ve gazellerde muzârf bahri (4 musammat, 14 gazel) almaktadır. 
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MUSAMMATLAR 


SIRA NO 

VEZİNLER 

KASİDE 

1 1 

TARİH 

GAZEL 

KIT’ A ve NAZM 

MÜFRET 

MURABBA 

MUHAMMES (TAHMİS) 

MÜSEDDES 

MUAŞŞER 

TERKİB-BEND 

1 

Fâ c ilâtün Fâ c ilâtün Fâ c ilâtün Fâ'ilün (Remel) 

6 

14 

1 

1 

1 



66 

4 


2 

Fe c ilâtün Fe c ilâtün Fe c ilâtün Fe c ilün (Remel) 

10 

3 






18 

3 


3 

Mefâ c ilün Fe c ilâtün Mefa'ilün Fe c ilün (Müctes) 

6 







3 

1 


4 

Mefa'ılün Mefâ c ılün Mefa'ılün Mefâ'îlün (Hezec) 

3 

4 

2 





24 



5 

Mefülü Fâ ( ilâtü Mefâ c îlü Fâ c ilün (Muzârf ) 

7 


1 

2 


1 


11 



6 

Mefülü Mefâ'ılü Mefâ'ılü Fe'ülün (Hezec) 

2 

4 






12 

1 

2 

7 

Mefa'ılün Mefa'ılün Fecülün (Hezec) 


2 





4 

2 

4 


8 

Fe c ilâtün Mefâ'ilün Fe c ilün (Hafif) 






1 

1 

3 

5 


9 

Fâ c ilâtün Fâ‘ ilâtün Fâ‘ ilün (Remel) 







1 

6 

1 


10 

Mefülü Fâ c ilâtün Mefülü Fâ l ilâtün (Muzârf ) 

(Müstefilün Fe ( ülün Müstefilün Fe c ülün) 







2 

3 

1 


11 

Müste filün Müstefilün Müstefilün Müstefilün 

(Recez) 








2 



12 

Müfte c ilün Mefâ c ilün Müfte c ilün Mefâ c ilün (Recez) 








1 



13 

Mefülü Mefâ c ılün Mefülü Mefâ c ılün (Hezec) 


1 






1 



14 

Fe c ülün Fe'ülün Fe'ülün Fe c ül (Mütekârib) 








1 



TOPLAM 

34 

28 

4 

3 

1 

2 

8 

153 

20 

2 


4.1.3. Kafiye - Redif : 

Şehzâde Mustafa’yı medhettiği 15. kasidede şiirle ilgili görüşlerini yansıtan 
Fazlı, kasidenin ilk 19 beytinde “söz’ün önemi üzerinde durmuş; özellikle 13.-15. 
beyitlerde; sözün “vezin” elbisesi ile “san’ at” süsünü takındıktan sonra “hacle-i 
ma‘ nâda”ki (ma’nâ gerdeğindeki) güzel bir kız (gelin) halini alacağını, gümüş baldırına 
altın halhal olarak “kafiye”, başına da kıymetli taşlarla süslü tac olarak “hüsn-i matla” 
takıldığı zaman görenlerin hayran kalacağını ifade etmiştir: 

Şâhid-i hüb durur hacle-i ma‘ nâda sühan 
Ana ger vezn libâs ola vü şan c at ziver 
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Sim sakına takup kafiye zerrin halhal 
Hüsn-i matla' k’ola başına murassa' efser 

Şübhe yokdur ki olup hüsn ü cemâline esir 
Olur aşüfte vü âlüftesi erbâb-ı nazar (Ks. 15/13-15) 

Teşhis sanatı ile “söz’u mânâ gerdeğindeki güzel bir kıza benzeten Fazlı, 
“kafiye”yi de bu güzelin gümüş baldırına takılmış altın bir halhal olarak nitelendirirken, 
şiiri süsleyen kafiyenin ne denli önemli olduğunu da vurgulamış olmaktadır. 

Şiir mecmualarını tarayarak oluştunnaya çalıştığımız Fazlı Dîvânı’ndaki 34 
kasidenin 10’u redifli (müreddef), 24’ü kafiyelidir. Redifli kasidelerinin oranı %29.41, 
kafiyeli kasidelerinin oranı ise %70.59’dur. Redifli olan kasidelerin 5’i ek redifli (Ks.8, 
Ks.12, Ks.14, Ks.17, Ks.30), l’i ek grubu redifli (Ks.27-Ek+Türkçe), 3’ü kelime redifli 
(Ks. 10- Arapça, Ks.lö-Arapça, Ks.l8-Arapça), l’i de kelime grubu rediflidir (Ks.9- 
Arapça+Arapça). Ek redifli kasidelerin 3’ünde zengin kafiye (Ks.12, Ks.14, Ks.17), 
l’inde tam kafiye (Ks.8), l’inde ise yarım kafiye (Ks.30) kullanılmıştır. Ek grubu redifli 
bir kasidede (Ks.27) yarını kafiye kullanılmıştır. Kelime redifli 3 kasidenin 2’ sinde 
zengin (Ks. 10, Ks. 18), 1 ’inde ise yarım kafiye (Ks. 16) kullanılmıştır. 

Kafiyeli kasidelerin 13 ’ü zengin kafiyeli (Ks.6, Ks.13, Ks.20, Ks.21, Ks.23, 
Ks.24, Ks.25, Ks.26, Ks.28, Ks.31, Ks.32, Ks.33, Ks.34), 4’ü tam kafiyeli (Ks.2, Ks.3, 
Ks.22, Ks.29), 7’si yarım kafiyelidir (Ks.l, Ks.4, Ks.5, Ks.7, Ks.ll, Ks.15, Ks.19). Bu 
dummda kasidelerinin %54.16’sında zengin kafiye, %29.16’sında yarını kafiye, 
% 16. 67’ sinde ise tam kafiye kullanmıştır. 

Musammatlarda her bent müstakil bir kafiye yapısına sahip olduğu için 
değerlendinneye alınmamıştır. 

Fazlî’nin yazdığı 8 tarih manzumesinden l’i ek redifli (Tar.3), 7’si kafiyelidir. 
Müreddef tarihlerinin oranı %12.5, kafiyeli tarihlerinin oranı ise %87.5’tir. Kafiyeli 
tarih manzumelerin 4’ü zengin kafiyeli (Tar.2, Tar.4, Tar.6, Tar.7,), 3’ü de yarım 
kafiyelidir (Tar. 1, Tar.5, Tar.8). Ek redifli tarihte de yarım kafiye kullanılmıştır. 

124’ü tam, 29’u ise baştan ya da sondan eksik olmak üzere 153 gazeli tespit 
edilen Fazlî’nin 109 gazeli redifli, 36 gazeli kafiyelidir. Başı ve sonu tespit edilemeyen 
8 gazel ise tek beyit olarak tespit edilmiş olup, mısralar arasında kafiye yoktur. 
Müreddef gazellerinin oranı %75.17, kafiyeli gazellerinin oranı ise %24.83’tür. 

Redifli gazellerin 1 8 ’i ek redifli, 35 ’i ek grubu redifli (Ek+Türkçe 22, 
Ek+ Arapça 1, Ek+Türkçe+Farsça 7, Ek+Türkçe+ Arapça 5), 47’si kelime redifli (Türkçe 
31, Farsça 8, Arapça 8 ), 9’u da kelime grubu rediflidir (Türkçe 4, Arapça 1, 
Türkçe+ Arapça 3, Türkçe+Farsça 1). 

Ek Redifler : 

G.60, G.62, G.66, G.67, G.76, G.81, G.82, G.84, G.97, G.116, G.118, G.128, 
G.131, G.133, G.134, G.135 (çift kafiyeli), G.136, G.153 
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Ek Grubu Redifler : 


Ek+Türkçe: (G.5, G.53, G.57, G.58, G.70, G.71, G.77, G.85, G.87, G.88, G.89, 
G.90, G.92, G.104, G.105, G.109, G.110, G.117, G.119, G.121, G.137, G.146) 

Ek+ Arapça: (G.16) 

Ek+Türkçe+Farsça: (G.20, G.24, G.30, G.32, G.44, G.95, G.126) 

Ek+Türkçe+Arapça: (G.21, G.25, G.39, G.56, G.112) 

Kelime Redifler : 

Türkçe: (G.6, G.7, G.8, G.ll, G.13, G.14, G.19, G.27, G.37, G.59, G.61, G.63, 
G.65, G.68, G.69, G.73, G.74, G.75, G.79, G.80, G.83, G.86, G.91, G.94, G.IOO, G.120, 
G.127, G.129, G.140, G.141, G.151) 

Arapça: (G.IO, G.15, G.48, G.103, G.ll 1, G.113, G.114, G.132) 

Farsça: (G.18, G.23, G.29, G.43, G.55, G.98, G.99, G.123) 

Kelime Grubu Redifler : 

Türkçe: (G.17, G.122, G.130, G.138) 

Arapça: (G.49) 

Türkçe-Arapça: (G.38, G.50, G.51) 

Türkçe-Farsça: (G.125) 

Kafiyeli olan 36 gazelin 16’sı zengin kafiyeli (G.2, G.35, G.36, G.42, G.45, 
G.52, G.54, G.64, G.78, G.101, G.102, G.106, G.108, G.124, G.139, G.143), 10’u tam 
kafiyeli (G.l, G.3, G.4, G.9, G.12, G.22, G.26, G.31, G.33, G.40), 9’u yarım kafiyeli 
(G.28, G.34, G.41, G.46, G.47, G.ll, G.96, G.107, G.145), biri de cinaslı kafiyelidir 
(G.142). Kafiyeli gazelleri arasında zengin kafiyeyi %44.44, tam kafiyeyi %27.77, 
yarım kafiyeyi %25, cinaslı kafiyeyi ise %2.77 oranında kullanmıştır. 

Baştan ya da sondan eksik olan 29 gazelin 8’i tek beyitlik olup mısralar arasında 
kafiye yoktur (G.93, G.l 15, G.144, G.147, G.148, G.149, G.l 50, G.l 52). 

Fazlî’ye ait tespit edilen 2’si mesnevî tarzında kafiyeli olan 20 kıt’anın l’i ek 
redifli (Kt.16), l’i ek grubu redifli (Kt.7-Türkçe), 4’ü kelime redifli (Kt.5-Türkçe, 
Kt.lO-Türkçe, Kt.l4-Farsça, Kt.l5-Türkçe), 2’si de kelime grubu redifli (Kt.3- 
Türkçe+Arapça, Kt.8-Türkçe) olmak üzere 8’i redifli, 10’u da kafiyelidir. Redifli 
kıt’ alarmı oranı %44.44, kafiyeli kıt’aların oranı ise %55.56’dır. Kafiyeli olan 10 
kıt’anın 3’ü zengin kafiyeli (Kt.l, Kt.9, Kt.ll), 4’ü tam kafiyeli (Kt.2, Kt.4, Kt.6, 
Kt.17), 3’ü de yarını kafiyelidir (Kt. 12, Kt.13, Kt.19). 

Fazlı, şiirlerinde, ses benzerliği tespit ettiği Türkçe, Arapça ve Farsça kelimeleri 
kafiye teşkil edecek şekilde bir arada kullanmıştır. Farklı dillere ait kafiyeli bu 
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kelimeler, aynı beyit içerisinde kullanılabildiği gibi, şiirin bütünü içerisinde farklı 
beyitlerde de karşımıza çıkmaktadır: 

Gazel-9 1 

1 Gönlüm dolaşup zülfüne tutğun olacakdur 
Her kim ki sever Leyli’ yi Mecnûn olacakdur 

2 Gördüm ki düzer c askerini zülf-i siyâhun 
Didüm bu gice üstüme şeb-hün olacakdur 

3 Her kim ki benüın gözlerümün yaşını gördi 
Bu çeşme didi âhiri Ceyhün olacakdur 

4 Ger bâd-ı sabâ virmese zülfün haberinden 
Âh kim cigerüm nâfe gibi kan olacakdur 

5 Olsun gam ile Fazli sezâdur dimedüm mi 
Her kim ki sever hübları mağbün olacakdur 

Farsça-Türkçe : 

Mezâr hücresin an besleme tenün çü şütür 
Ki hücre tire vü teng ü şütürdür âbisten (Ks.5/4) 

Pür oldı hücre-i kalbün hevâ-yı esb ü şütür 
Şütür misin ne çekersin bu hücre bârını şen (Ks.5/5) 

Türkçe- Arapça : 

Görinen sanma şafak tâ çerha dek pür oldı hün 
Garka virüp c âlemi çeşmümden akan yaşlar (G.66/3) 

Nakşı yâ Rab ol büt-i hübun niçe zibâ olur 

Her feni yazmakda c âciz kaldılar nakkâşlar (G.66/4) 

Farsça- Arapça : 

Her ki bu şart ile gitmezse reh-i Mevlâ’ya 
İrmeyüp menzil-i maksuda kılur pâ-der-gil (Ks.7/29) 

Tevbesin himmete vir râh-ı talebde meydân 
Hem- C inân ola c inâyet ala şâyed menzil (Ks.7/30) 

Bazen bir şiir içerisinde kafiyeyi oluşturan kelimeler birkaç kez tekrarlanmıştır: 
Fülk-i kalbi şalmışuz deryâ-yı vahdet c avzına 
Âşinâ-yı bahr-i c ışkuz bşk deryâsındayuz (Ks.8/6) 
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Ma c rifet dürrin dilersen sen de gel iy şeyh-i şehr 
Âşinâlar gibi her-dem c ışk deryâsındayuz { Ks.8/7) 

c Âriyetdür çün libâs-ı c âr c âri olmuşuz 

Ne c abasın isterüz dehrün ne dibâsındayuz (Ks.8/8) 

Setr içün zâhid bize bir pare köhne şal bas 
H v âce-i dehrün ne kâlâ vü ne dibâsındayuz (Ks.8/30) 

Sen bu kemâl-i hüsn ile mihr-i felek misin nesin 

Nev c -i beşerde görmedük yohsa melek misin nesin (G. 130/1) 

Kutb-ı murâdum üstine dönemedün yıkıl yıkıl 

îy başum üzre devr iden çerh-i felek misin nesin (G. 130/2) 

“Hazret-i Hakk’un c inâyet-i fazlıdur ki zü’l-vecheyn ü zü’l-bahreyn zü’l- 
kâfiyeteyn ğarrâ gazeller ve ğarib beytler ve C acib şan c atlar itmişdür...” 130 diyen 
Lâtîfî’nin de işaret ettiği gibi Fazlı, çift kafiyeli gazeller de yazmıştır: 

Gazel- 135 

1 c Âşık dil ü cân şaklamak cânâneden cânâneye 
Yakmağa şem c e bâl ü per pervâneden pervâneye 

2 Kış erdi çık mey-hâneden gel oda karşu odada 
Nüş idelüm gelsün şehâ mey-hâneden mey-hâneye 

3 Mutrib rübâbı çalmada efsun ider güş idelüm 
Billâhi zâhid başlama efsâneden efsâneye 

4 Şâhâ kadimi sana kul olanları yâd itmeyüp 
Gel âşinâlık eyleme bigâneden bigâneye 

5 Mecnunlarına zülfüm ol leyli zencir eylese 
îy dil ser-i mü değmeye divâneden divâneye 

6 Zencir-i zülfün Fazli’ye Mecnün’dan irdi yâdigâr 
Bu silsile gelmiş durur divâneden divâneye 


130 Latifi, Tezkirelii ’ş-Şu ’arâ ve Tabsıratii ’n-Nuzamâ, s. 434. 
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1 


Gazel- 140 

c Aşk u hüsniyle iden şeydâ beni zibâ seni 
İtdi Kays u Leyli’ ye henı-pâ beni hem-tâ seni 

2 Aşıluben karşuna sen kat c -ı peyvend itmedin 
İtmemiş hâli Huda aşla beni kak â seni 

3 Kanı devlet iy peri bâb-ı sa c âdet açılup 
Hânen içinde göreni peydâ beni tenhâ seni 

Mısra sonlarında cinaslı söyleyişlere de yer veren Fazlî’nin gazelleri arasında 
nadir de olsa cinaslı (mücennes) ve müselsel şiirlere rastlanmaktadır: 

Gazel- 142 

(MÜCENNES GAZEL-İ MUŞARRA') 

1 Dâne-i gendüm gibi derd ile zerd oldı beniz 
Mürğ-i dil şayd itmede dâm-ı cihânda bu beniz 

2 Tire-dil Karadeniz’ dür gözlerümdür Akdeniz 
Hün-ı dil çeşmümden akarsa revâdur ak deniz 

3 Olalı sen âşinâdan dür şâhâ bendeniz 

Dürr-i dendânun gamından yaşum itdüm ben deniz 

4 Kimsemin iy tir-i dilber katline göz dikmeniz 
Sineye dik tirüni olsun cihânda dikmeniz 

Mücennes (cinaslı) gazellerinin dışında cinaslı kafiyeye yer verdiği gazelleri de 
bulunmaktadır: 

Ger tehi ola ğamundan dil-i pür-ğam bir dem 
Cânda ne zerre kadar zevk ola cânâ ne safâ (G.15/4) 

Vireyin câne şafâ yolma cânum vireyin 
Beni öldürmek ile ger gele cânâne safa (G. 1 5/5) 

Kaside ve tarihlerinde ağırlıklı olarak kafiyeyi, gazellerinde ise redifi tercih 
eden Fazlî’nin, özellikle gazellerinde ses tekrarlarından yararlanmak suretiyle şiiri daha 
âhenkli hale getirmek düşüncesinde olduğu söylenebilir. Yine rediflerinde kullandığı 
Türkçe kelimelerin çokluğu da onun, Türkçeye verdiği önemi sergilemektedir. 
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4.2. Muhteva Özellikleri : 


4.2.1. Konular : 

Şair, yaşadığı ortamın aynasıdır. Toplumda meydana gelen sosyolojik ve tarihî 
hadiseler, şairlerin edebî zevkleriyle eserlere yansır. Bu nedenle şairin şiirlerinde ele 
aldığı konular, devrin yaşayışına, geleneklerine, inanışlarına ve sosyal hayatına ait pek 
çok belgeyi de günümüze taşımaktadır. Fazlî’nin yaşadığı devrin maddî ve mânevî 
atmosferini yansıtmadan önce, hayatında dönüm noktası oluşturan kişi ve olayları bir 
kez daha hatırlamakta yarar vardır: 

Kanûnî’nin şehzâdeleri Mehmet (1522-6 Kasını 1543), Mustafa (1515-5 Ekim 
1553) ve Selim(28 Mayıs 1524-12 Aralık 1574)’in 29 Şevval 936 (27 Haziran 1530) 
tarihinde yapılan sünnet düğününde Zâtî tarafından pâdişâha takdim edilen Fazlî, bu 
tarihten sonra “küttâb” sınıfına dahil olarak memuriyet hayatına atılır. 

Mezheb ü câh istemez sultâna baş indürmezüz 

Ne vezirinde bu dünyâmın ne pâşâsındayuz (Ks.8/9) dese de hayatının 
geri kalan kısmını sünnet edilen şehzâdelerin “divan kâtibi” olarak şehzâde saraylarında 
geçiren şair, bu ikbalin devam etmesi için hâmilerine kasîde yazmaktan geri durmaz. 

Fazlî’nin düşünce ve duygu dünyasının üç mimarı vardır: Üsküplü Riyâzî 
Mehmet (öl. 1536), Zâtî (1471-1546) ve Halvetî şeyhi Zarîfî Haşan Efendi (1477- 
1576?). 

Az sayıdaki şiirlerinde, iham ve cinas sanatı ile atasözü ve deyimleri çokça 
kullanmış olan Üsküplü Riyâzî, Fazlî’nin edebî zevkinin gelişiminde ve onun tasavvufa 
yönelmesinde ilk üstat olmuştur. 131 Gençlik döneminde önce sarf ve nahiv, daha sonra 
da Üsküplü Riyâzî’den Farsça öğrenen Fazlî’nin ikinci hocası Zâtî’dir. Fazlî’nin edebî 
inkişafı ile birlikte memuriyet hayatına atılmasında en büyük etkiye sahip olan Zâtî’ n in 
fal bakıp muska yazdığı Bayezit Camii avlusundaki dükkanı, bir bakıma zamanının 
genç şairlerinin yetiştiği bir akademi görünümündedir. Fazlî de bu dükkânın 
müdavimlerindendir. 

Şimdiki şâ c irlere bu resme ğâlib olmağa 

Himmet-i Zâti durur iy Fazli bâ c iş ğâlibâ (G.26/5) 

Önceleri zâhirî ilimlerle ilgilenirken, sonradan bâtınî ilimlere merak salan Fazlî, 
iç dünyasının mimarı olan Halvetî şeyhi Zarîfî Haşan Efendi’ye bağlanarak Halvetî 
tarikatına girer. Bu bilgiler ışığında, Fazlî’nin dünyaya, düşünce ve duygu dünyasını 
şekillendiren bu üç ismin gözüyle baktığını söylemek yanlış olmaz. Bu düşüncelerden 
hareketle diyebiliriz ki; şiirlerinde kullandığı sanat, deyim ve atasözlerinde Üsküplü 
Riyâzî ile Zâtî’nin, tasavvufî duygu ve düşüncelerinde ise Üsküplü Riyâzî ile Şeyh 
Zarîfî Haşan Efendi ’nin takipçisi olmuştur. 

131 Fuad Köprülü, “Fazlî” İA., IV, 533. 
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Tasavvufa meyletmesine ve tasavvufun zengin hayaller dünyasını şiirlerine 
yansıtmasına rağmen, rind bir meşrebe sahip olan Fazlî’yi, mutasavvıf bir şair olarak 
değerlendirmenin doğru olmayacağı kanaatindeyiz. Zira; 

Ney avazında güşum çihre-i dilberdedür çeşmüm 

Ne pendün yiridür c aklun kanı şüfı delü olma (G.12/5) diyen şair, ancak 

rind olabilir. 

Özellikle gazellerini âşikâne ve rindâne bir edâ ile kaleme alan şair, samimî bir 
müslüman olarak tevhîd ve na’tlarında Cenâb-ı Halde’ a sarsılmaz bağlılığını, Hz. 
Peygamber’ e sevgi ve hürmetini dile getirmiş, diğer peygamberlere çeşitli mucize ve 
hususiyetleri bakımından atıflarda bulunmuş; İslâm, din, nefs, mâsivâ gibi dinî 
ıstılâhlara yer vermiş, hemen her şairde görüldüğü gibi sûfı, zâhid ve vâizlere 
seslenmiştir. 

Şiirlerini sınıflandırmak gerekirse, yine de dînî ve tasavvufî şiirlerinin ayrı bir 
kategoride incelenmesi gerektiği söylenebilir. 

Kasideleri arasında bir tevhîd (Ks.l), bir tahmîd ve temcîd (Ks.2) yazan şair, bu 
şiirlerinde bütün sıfatları ile Yaradan’ın yüceliğini dile getinniştir. 

Kudretün şahrâsınun kim püştesidür küh-ı Kâf 

Rahmetün deryâsınun kim katresi Nil ü Araş (Ks. 1/2) 

Âlemlere rahmet olarak gönderilen Hz. Peygamber’e duyduğu engin muhabbet, 
Fazlî’ye üç na’t (Ks.3,4,5) yazdırmıştır. Hz. Peygamber’i “ş” ve “a” seslerinin 
oluşturduğu musikî içerisinde; 

ŞenT -i kıdem Şefı c -i ümem şâh-ı züT-himem 

Mâh-ı vefa sipihr-i sehâ mazhar-ı Huda (Ks.3/2) sözleriyle öven Fazlı, 
O’nun bütün peygamberlerin sultanı ve dünyayı aydınlatan bir güneş olarak görmekte, 
mucizeleri ile birlikte ahlâkî ve fizikî güzelliğini de dile getirerek şefaat ummaktadır: 

Şensin serir-i milk-i nübüvvetde pâd-şâh 

Cümle sipâhdur sana eşnâf-ı enbiyâ (Ks.3/7) 

Lutf it şefa c at eyle bu bi-çâre c âsiye 

Geldüm kapufia Fazli-i zârum yüzi kara /Ks.3/16) 

Hz. îsâ, Hz. Peygamber’in ümmetinden olmasaydı göğün dördüncü katma 
çıkamazdı: 

Menzil-gehi olmazdı anun târenı-i çârum 

Olmasa sana ümmet eğer c İsi-yi Meryem (Ks.4/5) 

Fazlî, şiirlerinde, diğer peygamberler arasında daha çok Hz. îsâ, Hz. Yakup ve 
Hz. Yûsuf un adını anmıştır. Bu peygamberler, mucizeleri ön plânda tutularak, 
benzetme unsuru olarak kullanılmıştır: 

Buldum şaçunda leyletü’l-isrâ 3 haberlerin 

Sordum lebime nıu c ciz-i c îsâ haberlerin (G. 132/1) 
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Urmasa senün lutf-ı latifimden eğer dem 
Can virmez idi mürdelere Hazret-i c İsa (Ks.2/6) 

Hüsn-i şüretde hemânâ Yûsuf un kardaşıdur 

Hüsn-i hulk-ile Muhammed kendüdür ol nâm-ver (Ks. 19/16) 

Yûsuf ından Hazret-i Ya c kûb olmışdı cüda 

Bir yire geldi yine hengâm-ı vuşlatdur bugün (Ks.27/10) 

Sâ c id-i siminde gör tiğın o zibâ berberim 

Mu ( ciz-i Müsâ’yı seyr eyle yed-i beyzâya bak (G. 1 10/4) 

Dört halifeye karşı derin bir hürmet duyan Fazlı, bunların adını da daha çok 
benzetme unsuru olarak kullanmıştır: 

Fazli’ye rahm eyleyüp öldür rakib-i kâfiri 

Gel c Alilik eyle arslanum he-ha kk -ı Murtazâ (G.36/5) 

Murtazâ ha kk ı c Ah olmasun adum Fazliyâ 

Eylemezsem Düldül-i cismüm ser-â-ser kana gark (G.l 12/5) 

Bütün müslümanların ortak vicdanına ve hissiyatına iştirakle Kerbelâ şehidi Hz. 
Hüseyin için de bir mersiye yazmıştır (Ks.9). 

Bu dünyaya meyletmeyen bir mutasavvıf edâsıyla didaktik söyleyişlere de yer 
veren Fazlı, görünen âlemin altında yatan gerçeğin âdetâ arayışı içerisindedir (Ks.6, 
Ks.7, Ks.8, G.47, G.l 10...). 

Aç gözün iy bi-nazar âyine-i dünyâya bak 
Pertev-i ma‘ nâyı seyr it şüret-i eşyâya bak (G. 110/1) 

Şanına dehrün zâhidâ biz kurı ğavğâsındayuz 
Yâ senün gibi hemân dünyâ temennâsındayuz (Ks.8/1) 

Bir kahpe durur zişt bu dünyâ-yı mü Anncs 

Meyi eyleme merd-isen ana olma muhanneş (G.47/1) 

Dünyanın geçiciliğine işaret eden Fazlı, zevk ü safanın bâkî olmadığını; günah 
leşkerini tevbe kılıcıyla kesmek, başkalarının ayıbını görmezden gelmek, gaflet 
uykusundan uyanmak, vakti ibadet ve zikirle geçirmek, eksikliklerini görmek, mağrur 
olmamak, öbür dünyaya hazırlanmak gerektiğini belirtmiştir. 
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Niçe dürişesin itmeğe kasnını a c la 

An ol zemânı ki bir gün yirirn olısar gür (Ks.6/2) 

Görinürken sana her yirde Cemâl-i mutlak 
Bir avuç âb u kilin hüsnine olma mayii (Ks.7/4) 

Cihanda Ka c be-i dil yapmasına sa c y eyle 
Halil-i Hak olasın cânun ola tâ mesrur (Ks.6/4) 

Fazlı, yedinci kasidesinde, bir mürşit edâsıyla sülük erbâbının uyması gereken 
on kuralı sıralar: Bir pire teslim olmak, tevbe etmek, sâlih amel işlemek, haramdan 
kaçınmak, tevekkül, kanaat, halvet, zikr ve teşbih, mâsivâdan uzaklaşıp Mevlâ’ya 
yönelmek, sabır göstermek. 

Muhabbet meydanında sûfîyi korkaklıkla suçlayan Fazlı, bu meydanın tek merdi 
olarak kendisini görür: 

Fazli gibi bir ıııerd gerek şüfî yaraşmaz 
Meydân-ı muhabbetde senün gibi muhanneş (G.47/5) 

Meşrebi rind de olsa, onun aşkı dünyevî değil, hakîkidir: 
c Işkumuz c ışk-ı hakikidür be şüfî sanma kim 
Her nıecâzi dilberim ruhsâr-ı zibâsındayuz (Ks.8/15) 

Fazlî, sosyal hayatı geniş bir açıdan görerek, tespitlerini ayrıntıya inmeden, ruha 
ve tabiata hoş gelen zarif beyitlerle dile getirmeyi başannış bir şairdir. Savaş 
meydanlarından düğün törenlerine kadar canlı bir gözlemci olan şair, tabâbetten sosyal 
hayatın bir usaresi sayılabilecek deyimlere, devlet idaresinden binicilik unsurlarına 
kadar pek çok konuya şiirlerinde yer vermiştir. 

Askerlerin dizilişi ile birlikte savaş meydanlarındaki hareketlilik, bütün canlılığı 
ile tasvir edilmektedir: 

Berk-veş yalın kılıçlar şakıyup mânend-i ra c d 

Na c re urdı ğâziyân yağdı o dem bârân-ı feth (Ks. 10/18) 

Furşat u şevket bize oldı karavul şağ u sol 
Fethdür sâlâr u serheng ü kulağuzdur zafer (Ks. 11/6) 

Savaş meydanında saf tutan erler, İran’ın meşhur destan kahramanları kadar 
güçlüdür. 

Her sipâhı rezmde Sâm u Nerimân-ı zafer 

Her diliri cengde bir Rüstenı-i destân-ı feth (Ks. 10/16) 
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Yine canlı savaş tasvirlerinin yapıldığı on birinci kasidede, berraklık açısından 
suya benzettiği kılıçların kan saçarak düşmanın başına ateşler yaktığını söylemesinde, 
bir ölçüde çeliğe su verme geleneğine de işaret etmiş olmaktadır: 

Âbdur gerçi şafada tiğ-ı hün-efşânumuz 

Başına görsen ki a c dânun ne âteşler yakar (Ks. 1 1/4) 

Fazlı, sûriyye türündeki on ikinci, on üçüncü ve yirmi dokuzuncu kasidelerde, 
XVI. yüzyılda saray düğünlerinin nasıl yapıldığını bütün canlılığı ile hikâye etmiştir. 
Lâle bahçesini andıran çadırlarla ve rengarenk süslerle donatılmış At Meydam’nda 
düğünü haber veren alemin seher vakti dikilişini, yapılan eğlenceleri, verilen ziyafetleri, 
davetlilerin yiyecek kapma yarışını... olanca ihtişamıyla anlatmıştır: 

Göricek lâleler zeyn itdi şandum rûy-ı şahrâyı 
Hıyâm-ı lâle-gün ile pür olmış At Meydânı (Ks. 12/12) 

O meydân içre ine hnüniyyeler hep töplardur kim 
Anı kapmağa olur her kişinün desti çevgânı (Ks. 12/23) 

Bir seher-gâh ıııeger hüsrev-i çârüm-eyvân 
Sür-ı eflâkda dikdi c alenı-i nür-efşân (Ks. 13/1) 

Şiirin nasıl olması gerektiğini anlattığı bir kasidesinde, şiiri bir güzele 
benzeterek, “kafiye’yi o güzelin ayağına takılmış gümüş ve altın halhal, “hüsn-i matla”ı 
da başında taşıdığı kıymetli taşlarla bezenmiş bir tac olarak tanıtmıştır. Fazlî bu tasviri 
yaparken XVI. yüzyıl güzellerinin giyim kuşamları hakkında da bizi aydınlatmış 
olmaktadır: 

Sim sâkına takup kâfiye zerrin halhâl 

Hüsn-i matla c k’ ola başına muraşşa c efser (Ks. 15/14) 

Ona göre güzel şiir, düşünce gerdeğinde el değmemiş bir kızdır. Mahrem 
olmayana yüzünü açması mümkün değildir. Aradan yıllar geçmesine rağmen, bugün de 
gerdek gecesinde, gelinin yüz örtüsü evlendiği erkek tarafından, yüz görümlüğü 
takıldıktan sonra açılmıyor mu? 

Hacle-i fikrde bir bikr durur şi c r-i latif 

Mahrem olmayana kâbil degül açmaz mi c cer (Ks. 15/16) 

Çocuk sahibi olan ailelere kutlamaya gidildiğinde, yeni doğan çocuğa Allah’tan 
uzun ömür dilemek âdettendir. Fazlî de yeni doğan şehzâde için genç yaşlı herkesin 
gece gündüz uzun ömür dileğinde bulunduğunu bakın nasıl anlatıyor: 
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Tıfldur gerçi henüz amma ki bahtıdur cüvan 

Pir ola dirler kamu pir ü cüvân şâm u seher (Ks. 19/10) 

Yirminci ve yinni birinci kasideler bayram adetlerini yansıtması açısından 
büyük önem arz etmektedir. Gökyüzünde hilâlin görünmesi bayramın habercisidir. 
Bayramda oruç tutmak caiz değildir. Ancak Fazlı, dervişlerin ellerinde taşıdıkları uzun 
saplı ve yarım ay şeklindeki baltayı hilâl göründü sanıp bayram habercisi olarak 
algılamamak gerektiğini vurgulamıştır. 

Peyk-i c id irdi getürdi yine şâdi haberin 

Elde zerrin teberidür görinen sanma hilâl (Ks.20/3) 

Fazlı, bayramın habercisi olan hilâlle ilgili aşağıdaki beytinde de benzer bir 
hatırlatmada bulunmaktadır: “Felek, bayramın geldiğine şahit göstennek için -aldatmak 
amacıyla- ateşe nal koymuş, sakın ola onu şafak içinde doğmuş hilâl sanma!” 

Şâhid-i c idiye hod kılmağa teshir felek 

Âteşe na c 1 konuş sanma şafak içre hilâl (Ks.20/12) 

Bayram günlerinde dargınlar barışır, küçükler sevindirilir, büyüklerin eli öpülür. 
Fazlı de hitap ettiği kişinin bayram gününde halka görünmesini ve onların gönlünü 
alarak sevindirmesini istemektedir: 

c İd irişdi yine c uşşâka idüb c arz-ı cemâl 
Merhabâ kıl kulunun gönlini şâhum ele al (Ks.20/14) 

Bayram günlerinde çocuklar en güzel kıyafetlerini giyerek topluca 
eğlenmektedirler. Günümüzde lunapark olarak adlandırılan eğlence yerlerinde, 
salıncaklara ve dönmedolaplara binilir. 

c İd irüp şâdân olup mecmü' -ı et lal -i cihân 

Câme-i fahir geyüp bağlanduğınca dür kemer (Ks. 19/22) 

c İd-gâh içre salıncağa binüp herkesle 

Şalın iy serv beni saye gibi toprağa şal (Ks.20/16) 

Dost düşmenler ile c arsada dolâba bin 

Zâr u ser-geşte olursam n’ola dolâb-mişâl (Ks.20/17) 

Bayram günleri oruç tutmanın sona erdiği, yeme ve içmenin serbest olduğu 
günlerdir. Bayram anlamına gelen “ c id” kelimesideki “ayn” (göz) ve “yed” (el) 
harflerinin imâ ettiğine bakılırsa, bu mutlu günde ele zerrin kadeh almada da bir sakınca 
yoktur. (Günümüzde bayram günlerinde bayramlaşmaya gelen misafire likör ikram 
edenlerin de dayanağı bu mu acaba!..) 
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c İd lafzındaki c ayn ile yed eyler ima 3 

Ya c ni eyyâm-ı safa irdi ele câm-ı zer al (Ks.20/8) 

Fazlı, aşağıdaki beytinde “Gece ay ışığında yol alan gemiler gibi, kadeh kayığı 
ile sıkıntılardan kurtulabileceğini sürekli dile getiriyorum.’’ derken pusula ve usturlap 
yanında ay ışığının da gemicilere yol göstermede yardımcı olduğuna işaret etmektedir: 
Zevrak-ı camla geç dirim ğamdan dâyim 
Bahr-i ahzarda hilâl olduğı bu fülk misâl (Ks.20/9) 

Fazlı, saltanatı kuşa bezettiği aşağıdaki beytinde, şahin ve doğan gibi yırtıcı 
kuşların avcılıkta kullanıldığına işaret etmektedir: 

Saltanat murğmı iy şâh şikâr eylemeğe 

Oldı te 3 yid yed-i kudretün üzre şeh-bâz (Ks.2 1/6) 

Devlet işlerini satranç bezine (tahtasına) benzeten şair, fil veya at hamlesiyle 
rakibin nasıl mat edilebileceğini de âdetâ göstermiş olmaktadır: 

Sen nat c -ı devlete süricek esb-i pil-ten 
Ferzâne şâhlar ura yüz hâke mât ola (Ks.22/24) 

Devrin ulaşım, taşıma ve savaş vasıtası olan at ve buna bağlı olarak gelişen 
binicilik konusunda herkes gibi o da bilgi sahibidir. Memdûhunun atının tırnaklarına 
gökyüzündeki “hilâl ”i altından yapılmış bir nal, Büyükayı yıldız kümesindeki yıldızları 
da bu nalın çivileri olarak değerlendiren Fazlı, savaşta gökyüzüne doğru fırlayan nalın 
“hilâl” adıyla şöhret bulduğunu ifade ederken mübalağayı gulüv derecesine mi çıkarmış 
oluyor; yoksa, sosyal hayatla ilgili gözlem ve dikkatini atların nal düşürmesine 
varıncaya kadar yaygınlaştırmış mı?.. 

Şensin ol şeh ki sünım-i semendüne yiridür 

Ger olsa na c 1-i zer nıeh-i nev mihlar Sühâ (Ks.22/26) 

Na c 1in semend-i kadri atup çerha rüz-ı rezm 
Buldı hilâl nâm ile şimdi iştihâr (Ks.25/20) 

Fazlı’ nin günümüzde halk hekimliği olarak nitelendirilen tabâbetle ilgili 
konuları da şiirine taşıdığına şahit oluyoruz. Aşağıdaki beytinde, “Bağ, sonbahar 
hummâsından dolayı ateşlenmişken, zaman tabibi hastanın şuurunu kaybetmemesi için 
tedavi amacıyla kâfur ezdi.” diyen şair, ateşli hastalıklardan olan hummânm tedavisinde 
kâfurun kullanıldığını haber vennektedir: 

Bâğ olmış idi hummâ-yı hazândan mahrür 
Ezdi kâfur dimâğına tabib-i devrân (Ks.26/2) 
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Kış mevsiminde çetin hava şartları nedeniyle zeminin karla kaplı olmasını ifade 
ederken, ölümün her an kapıyı çalabileceğini düşünerek kimseye yük olmamak için 
kefenini ve pamuğunu hazır bulunduran ihtiyatlı bir insan portresi çizmektedir. 

Yok bilüp kendüyi ğâyet de zemin saht oldı 
Kefen ü penbesini eyledi hâzır ol an (Ks.26/7) 

Halk arasında yaygın olan “Ölüm hak, miras helâl” düşüncesine parmak basan 
Fazlı, gümüşü andıran göz yaşlarından başka bir zenginliği olmadığını, -“nem” 
kelimesini cinaslı kullanarak- öldüğü zaman vârislerine bir şey bırakamayacağını ifade 
etmektedir: 

Varum yaşumun simidür ancak dahi nem var 
îy Fazli c aceb ben ölicek nem ala vâris (G.46/5) 

Sevgiliyi bütün güzellerden haraç alan bir padişaha benzeten şair, onun 
yüzündeki tek bir “ben’in bütün Anadolu’dan toplanacak haraca denk olduğunu, böyle 
bir zenginliğe sahip insana toplayacağı haracın hiçbir anlam ifade etmeyeceğini ifade 
ederken, fethedilen toprakları haraca bağlama geleneğini vurgulamaktadır: 

Yüzdeki hâlün değer Rum’un harâcı hüsrevâ 
Pâdişehsin n’ola alsan cümle hübândan harâc (G.54/2) 

Sevgilinin saçları için âh çektiğinde sınırsız gözyaşı dökeceğini (göz yaşlarına 
hakim olamayacağını) söylerken, o devirde halk arasında yaygın bir inanışa da pannak 
basmaktadır: “Rüzgar batıdan eserse, yağmur yağar”. 

Zülfün içün âh idersem eşk-i bi-pâyân yağar 
Bâd-ı mağrib esse zirâ hükmdür bârân yağar (G.59/1) 

Usta binici olarak nitelendirdiği sevgilinin atının ayağına, ayrılık derdinden 
dolayı sararmış tenini ahun kumaş gibi seren şair, devlet büyüklerini karşılarken 
ayakları altına kınnızı halı senne âdetini vurgulamaktadır: 

Atı ayağına ferş olmağa ol şeh-süvârun şib 

Tenüm zerd eyleyüp derdiyle altunlu kumâş itdüm (G. 127/3) 

Fazlı, sevgilinin yanağının hayalinin gönlünde yer etmesini, hâzinelerin 
virânelerde bulunduğu inanışına dayandırarak hoşgörüyle karşılanmasını talep 
etmektedir. 

Gönlünü vatan eylese ruhsârı hayâli 

îy dil n Ala gencün yiri virâne degül mi (G. 138/3) 

Fazlî’nin şiirleri arasında yer alan âdetlerden biri de hamâil bağlamaktır. 
Sevgilinin boynuna kolunu dolamak isteyen şair, o devirde ayıp olarak nitelendirilecek 
bu davranışı için “Bir şah boynuna altından hamâil bağlamış desinler” diye bir kılıf 
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bulmaktadır. Hamâil, “muska” ve “kılıç bağı” anlamında Arabça bir kelimedir. Halk 
arasında “hamaylı” denilen hamâil, eskiden gümüş veya meşin bir mahfaza içine 
konularak boyunda taşınırdı. Daha sonraları üçgen biçiminde kıvrılan muskalar 
balmumu sürülmüş bir beze sarılmağa başlandı. Bugün de karşılaştığımız bu hamâillerin 
içine simya ilminin öngördüğü şekilde harf ve rakamlar ile âyetler yazılırmış. 
Çeşitlerine göre değişik işler için kullanılan bu muskalarda, herbir harf ve rakamın 
temsil ettiği bir sırrı vardı. Muskaların içine çörekotu koymak da âdettir. 132 Özellikle 
nazarlık için takılan hamâillerden Klâsik Türk şiirinde çokça söz edilmektedir. Tılsımlı 
oluşu nedeniyle, sevgilinin boynuna uzanan saçı hamâil olarak nitelendirildiği gibi 
sevgilinin boynuna dolanmak isteyen âşığın kolu da bir hamâil yerine geçer. Bazan 
atlara da hamâil takıldığı olur. 

Ko şalayın boynuna kolum nihâyet diyeler 
Boynına bir şâh ahundan hamâyil bağlamış (G. 100/1) 

Oldukça iyi bir gözlemci olan şair, aşağıdaki beyitte, eğlence yerlerinde sıkça 
karşılaşılan bir davranışa işaret etmektedir: “(Rakip), sevgiliyi sohbete meyi ettirmek 
için ona altın liralar gösterir. Onun için çalgıcı her lahza defin arkasını okşar.” 

Gözüne kestirdiği güzelin dikkatini çekmeye çalışan ve onu bir anlık zevki için 
kullanmak isteyen -günümüzde “çapkın” olarak nitelendirilen- kimseler, zenginlikle- 
rinden başka bir özellikleri yoksa, bu özelliklerini ön plâna çıkaracak gösterişlerde 
bulunurlar. Günümüzde de karşılaşılan bu davranışlar, çoğunlukla para ile oynama ya 
da kolye, yüzük, saat gibi maddî değeri olan eşyaları sergileme şeklinde olmaktadır. 
Aldığı bahşişlerle daha önce bu zenginliği keşfetmiş olan çalgıcılar da, bu tür 
densizlerin davranışlarına âdetâ çanak tutarcasına, alacağı bahşişlerin hesabını yaparak, 
mutluluktan, çaldığı defin arkasını okşamaktadır. Belki de daha iyi bir ses elde etmek 
için defin derisini ısıtmaya çalışan çalgıcının bu davranışını güzel bir sebebe bağlayan 
şair, geleneğin (?) o devirde de yaşadığını göstermektedir. 

Gösterüp dinâr yâre sohbete meyyal ider 

Mutrib anun-çün defün her lahza arkasın yeper (G.96/1) 

Fazlî’nin şiirlerinden tespit ettiğimiz bu örnekler, onun yaşadığı dönemin sosyal, 
toplumsal ve tarihî özelliklerine ışık tutan, Klâsik Türk şiirinin genel temayülleri 
içerisinde zaman zaman güzel söyleyişler de yakalayabilen, geleneğe bağlı bir şair 
olduğunu kanıtlamaktadır. 


132 Bkz., İskender Pala, Ansiklopedik Dîvân Şiiri Sözlüğü I-II, Akçağ Yay. Ankara-? s. 206 
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4.2.2. Şiirlerinde Kullandığı Edebî Sanatlar : 


Sanatın ve sanatçının gâyesi, ölçüleri toplumun genel arzularına bağlı olarak 
ortaya konan estetik güzek erişmektir. Dış dünyayı şekillendiren psikolojik faktörlerin 
değişimine bağlı olarak, insan zekâsının çeşitli devirlere ve sanat anlayışlarına göre 
işlediği estetik anlayış da gerçekle ideal arasında sürekli figür değiştiren bir rakkas gibi 
dans etmektedir. 

Klâsik Türk edebiyatında başlangıcından beri tekrar edilen pek çok konu, şairler 
tarafından birinci derecede öncelik verilen “güzel söz söyleme’’ düşüncesiyle sıkıcı 
olmaktan kurtulmuş, ilk kez dile getirilen bir düşünce olarak kabul görmüştür. Bu 
nedenle hangi devirde yaşarsa yaşasın, şiirlerini belirli kurallar ölçüsünde ve devrin 
edebî zevklerine uygun olarak bir kuyumcu titizliğiyle kaleme alan şair, usta ve orijinal 
olarak değerlendirilmiştir. Devrinde böyle bir orijinalliği Gül ü Bülbül adlı mesnevisiyle 
yakalamış olan Fazlı, diğer şiirlerinde bu orijinalliğe ulaşamamış olsa da edebî sanatları 
zaman zaman ustaca kullanmasını bilmiştir. 

Ömrü şehzâde saraylarında geçmesine rağmen, 

Mezheb ü câh istemez sultâna baş indürmezüz 

Ne vezirinde bu dünyâmın ne pâşâsındayuz (Ks.8/9) gibi mağrur bir 
eda ile söylenmiş söylenmiş beyitler de kaleme alan Fazlı, ilim ve erdemden mahrum 
olanları yetim olarak nitelendinnektedir: 

Yetim odur ki ola c ilm ü fazldan mahram 

Dimen ki bi-peder olan cihânda ola yetim (Ks.34/5) 

Bir gazelinde, 

Ser-â-ser süz u hâl olmak gerek iy Fazli eş c ânın 

Ki yanup yakıla ger-gâh anunla okuyan c âşık (G.l 13/5) şeklinde şiirlerin, 
okuyanları yakıp kavuracak derecede baştan başa yakıcı olması gerektiğini ifade ederek 
lirizme verdiği önemi gösteren Fazlı, her mahlas kullananın (mütehallis geçinenlerin) da 
şair olamayacağını belirtmektedir: 

1 Şanına kim her mütehallis geçinen şâ c ir olur 

Var delilüm bu söze itmez isen ger bâver 

2 İkisinün de Mesih olmağ ile nâmları 

Dem-i Deccâl ile bir mi nefes-i peyğamber (Kt. 13) 

Fazlî’nin şiirlerinde en çok tenâsüb ve teşbih sanatları göze çarpmaktadır. 
Kasidelerinde memdûhunu överken doğal olarak mübalağa sanatına yer vermiş, iştikak 
ve cinas sanatlarını da diğer şairlere nispetle oldukça bol kullanmıştır. Zâtî’nin öğrencisi 
olmasından dolayı şiirlerinde atasözü ve deyimlere çokça yer vererek îrsâl-i mesel 
yapmıştır. 
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Fazlî’nin Dîvân’ında edebî sanatlara ait tespit edilen beyitlerin hepsinin 
gösterilmesi halinde, âdetâ Dîvân’ı yeniden yazmak gerekeceği için, ummandan bir 
katre misali birkaç örnek beyitle yetinilmiştir. 

Teşbih : 

Mihr-i hibr içre o tıfla virnıek içün perveriş 

Baht mâderdür sa c âdet dâye vü devlet peder (Ks. 19/5) 

Hizmet eyler ana iki dâyedür nâhid ü mâh 
Birisimin Zühre’dür adı birisimin Kamer (Ks.19/7) 

Tenasüb : 

Görürse sen şehi fi’l-hâl niçe ferzâne 

Piyade ruh sürüp atufı ayağına ola mat (Ks.23/16) 

Fazli’ye rahm eyleyüp öldür rakib-i kâfiri 

Gel c Alilik eyle arslanum be-hakk-ı Murtazâ (G.36/5) 

Dilkülenme herkese nüş eyle tavşan kanı ıııey 
Gürbe şüfî müşek iken kârı nice s[r ider (G.69/6) 

Dil cemâlün mushafından hattunı Kürün okur 
Suret- i rahm anda zâhir süre -i Rahmân okur (G.73/1) 

İştikak : 

Şerefine bugünün secde-i şükr it ki olasın 

Ol harim -i Harem -i muhterem e mahrem - i râz (Ks.21/5) 

Ko riyâ suffesin ol şâf saf -ı c âşıka gel 
Sûfiyâ sâfi mey iç sâfi virüp câne safa (G. 1 5/3) 

İçmeğe yâr ile pür- sâfi safâdan kim kaçar 
Süfi insâf eyleye sâfi safâdan kim kaçar (G.57/1) 

A e râz ider ol şenf kaçan c arz ide c ârız 
Şüfî gözine oldı raşad var ise g ârız (G. 107/1) 

Mübalağa : 

Bir esbdür ki kuvvet-i za c f-ile fıT-meşel 
Mûr-ı nahife ursalar olmaya hiç bâr (Ks.25/5) 
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O meclisde çörekler mihr ü mehdür keh-keşân süfre 
Tokuz çini tabakdur bu tokuz kat kubbe-i minâ (Ks.29/17) 


Cinas : 

Döğünüp her nakâre dir ne kara günlere kalduk 

Ana kim bu temaşadan bugün mahrum ola hâşâ (Ks.29/8) 

Fazliyâ âyine - vcş şâf-ı dilüm anun-çün 
Y üzi ayına nazar eylemek âyinümdür (G . 82/5 ) 

Leff ü neşr : 

Olalı zülf ü ruhun dür dideden iy meh 
Beyaz subh ile birdür sevâd- 1 şâm bana (G. 13/2) 

Bana sensüz hil c at-ı şâhi libâs-ı hüsrevi 
Tahtc-i tâbut ile şâhum kefendür güyiyâ (G.24/2) 

Ağlasam âh eylesem gördükçe ruhsârun n’ola 
Nev-bahâr eyyâmı ekser bâdo lur bârân yağar (G.59/5) 


Hüsn-i ta’lil : 

Ka c be-i küyufiı tavf eylemeğe niyyet idüp 

Her seher tâ c at içün şubh bürinür ihrâm (Ks. 32/22) 

Öykündi gün yüzüne diyü mâhı şehrde 
Teşhir idüp sipihr yüzine kara sürer (G.74/3) 

îrsâl-i mesel: 

Kutlu gün dirler meşeldür toğuşından bellüdür 

Her gören şâhib-sa c âdet olacağın hükm ider (Ks. 19/14) 

Âdem iden beni kuyun itinün himmetidür 
Bu meşeldür olur iy şâh er erden peydâ (G.30/4) 

İktibas : 

Hükm-i mütü en-temütü tiğını tiz eyleyüp 133 
Nefsi kati itdük velikin ruhun ihyâsındayuz (Ks.8/13) 

Sipihr-i saltanat üzre çü sen nıi c râca yüz tutdun 

Okur pir ü cüvân şıdk ile sübhâne ’llezi esıâ 134 (Ks.29/58) 

133 mütü en-temütü : “Mütü kable en-temütü” (Ölmeden önce ölünüz.) Hadis-i şerif 
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Telmih : 

Çünki “Nefsini bilen Hakk’ı bilür” 135 didi Resul 
Ne içün bilmeğe sa c y itmeyesin iy câhil (Ks.7/32) 

Hâk-ı zilletde fütâde benüm ol mür-ı za c if 

Sen benüm taht-ı sa c âdetde Süleymân’umsın (G. 13 1/4) 

Tevriye : 

Nice kim eyleye e uşşâk -ı Sıfâhân u c Irâk 

Şad nida ile reh-i rast dan âheng-i hicaz (Ks.21/34) 

Mey-hâneye ayak »ettir iy şüfi şarâb iç 
Halvetde murabba' oturup içme müselles (G.47/2) 

Yâr eyvâ ile yandum o kamer iy Fazli 
Leb-i şeftâlüsini dimedi bir gün al ma (G.22/5) 

İstifham : 

Alup cânını ağyârun vişâle irgürürsin âh 

Ne dirsin gamdan ölsün mi seni cândan seven c âşık (G.l 14/4) 

Dünye gamın c alef gibi gel yiıne c işret it dirin 

Hiç kulak kabartmadun şüfi eşek misin nesin (G.l 30/4) 


Tezâd : 

Ehl-i nazar egerçi ne c aynıdur ne gayrı 

Hem c aynısın hakikat hem gayrı kâ ünâtun (G. 1 16/2) 

Cân bağışlar leblerim ammâ ki çeşınün kan döker 
Gerçi c ışkun balı var likin belâsı yok degül (G. 12 1/4) 


Tekrir : 

Sana göz c âşık u dil c âşık u cân ile ten c âşık 

Tenümde her kılum cânâ olupdur cümleten c âşık (G. 1 14/1) 

Gâh derd ü gâh mihnet geh belâ geh gam çeker 
Haste dil bi-çâre dil âvâre dil üftâde dil (G. 123/2) 


134 sübhâne’llezi esrâ : “Her türlü kusur, ayıp ve eksiklikten uzak olan O (Allah) yürüttü.” İsrâ Suresi 17/1 

135 Nefsini bilen Hakk’ı bilür : /- aü s/- j* “Men ' arefe nefsehu fekad ' arefe Rabbehu” 
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Nidâ : 


îy cemalim tabişinden nür-ı cennet muktebes 
V’ey celâlün süzişinden nâr-ı düzah bir kabes (Ks.1/1 

Sülük-ı râh-ı c ışk itdün ser ü destârı terk eyle 

Behey şüfı sebük-bâr ol sebük-bâr ol sebük-bâr ol (G. 120/2) 

Kalb-i ba’z : 

Lutf umarsam n’ola ol Utlun tıfılıdur çü lutf 

Tıfl çünkim lutf dur kılsan hurüfına nazar (Ks. 19/20) 

Harflerle oynama : 

Şenn-i râyun ile ruh c ayn olur çün dil nün 

Bâr-ı kahrun ile dil iri/olur çün ten lâm (Ks. 32/24) 

Beyitte, c ayn (f), küf (J) ve lâm (J) harfleriyle c akl (Jip) kelimesine işaret 

edilmektedir. 


4.2.3. Şiirlerinde Kullandığı Atasözleri ve Deyimler : 

Klâsik Türk edebiyatının olgunlaştığı XVI. yüzyılda yetişen şairler, atasözü ve 
deyimlerin yanı sıra Türkçe’nin mânâ zenginliği içerisinde kelimelerle ustaca 
oynayarak, şiirlerini edebî sanatlarla süslemişlerdir. XV. yüzyılda Necâtî ile başlayan 
sadelik, samimilik ve halk söyleyişine yakın ifadeler, Fazlî’nin şiirlerinde de atasözü ve 
deyimlerin sıkça kullanılması şeklinde karşımıza çıkar. 

“Şiirde atasözü kullanma sanatı” demek olan irsâl-i mesel, Fazlî’nin şiirlerinde 
bazen atasözü aynen nakledilerek, bazen vezne uydurmak açısından birtakım küçük 
değişiklikler yapılarak, bazen de “meseldür bu” gibi söyleyişlerle anılır. Deyimlerde de 
vezin açısından kelimelerin eksiltildiği veya değiştirildiği görülmektedir: 

(Başına devlet kuşu konmak) : 

Başum kesüp o devlettim eylerse pây-mâl 
Devlet konar başuma benüm ulu pâyedür (G.8 1/2) 

(Her yerde sözü geçmek) : 

Geçdi oturdı şeririne zeminün şeh-i berf 

Oldı her virde sözi su gibi câri vü revân (Ks.26/14) 

Deyim ve atasözlerinin büyük bir kısmı günümüzde hâlâ kullanılırken, çok az 
bir kısmı ise unutulmuş veya daha az tanınmıştır: Kelle geçmek (G.51/2); yelmek 
yöpünnek (G.26/3), (G.41/3) gibi. 
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Başını ezmek gerek dad almağ içün şekkerün 
Kelle giçiip eyler imiş lâ c 1-i canan ile bahş (G.5 1/2) 

Yiller ile bulmadı bir şenime bûy-ı zülfüm 
01 hevâda gerçi kim çok yeldi yopurdı sabâ (G.26/3) 

“Kulak asmamak” deyiminin yerine “gûşına almamak” (G.9/7) “baş ağrısı” 
yerine “derd-i ser” (Ks. 11/39), “etekleri tutuşmak” yerine “dâmânı yanmak”, “göze 
almak” yerine “aynına almak”, “iyilik kapısı” yerine “der-i lûtf’ örneklerinde olduğu 
gibi bir kısım deyimlerin Arapça- Farsça karşılıklarıyla verildiğine şahit oluyoruz. 

Çü jâj-ı Bakıl olur her kelâmı bi-rağbet 
Kimesne güşına almaz dür olsa da meselâ (G.9/7) 

Vaşf u medhinden du c âdur sana Fazli’nün ğaraz 
Zât-ı pâka gerçi kim virür kerimâ derd-i ser( Ks. 1 1/39) 

Görinenler kevâkib şanmanuz kim âsümâniler 

Çıkup eflâke çak yer yer sipihrün yandı damanı (Ks. 12/29) 

Ter düşüp bir katrece c aynına almaz Fazliyâ 
Çeşmümün deryâ ile bir mâcerâsı yok degül (G. 121/7) 

Hâk-ı der-i lutfunla kamu dide mukahhal 

Dâğ-ı ğam-ı c ışkunla kamu çihre müvessem (Ks.4/2) 

Atasözlerinde de aynı özelliği görmek mümkündür. Bu durum, Fazlı’ nin bu iki 
dile de ne kadar hakim olduğunun bir göstergesi olarak karşımıza çıkmaktadır. 

a. Atasözleri : 

(Atasözlerinin deyimlere oranla sayıca az oluşu nedeniyle örnek beyitler, şiir ve 
beyit numaraları verilmek suretiyle incelemeye dahil edilmiştir.) 

Adama iyilik batar. 

Oklarundan incinürse haste-dil ma‘ zür tut 
îy kemân ebrü meşeldür âdeme eylük batar (G. 148) 

Altının kıymetini (kadrini) sarraf bilir . 136 
Bahâ-yı cevheri şarrâf-ı cevheri anlar 
Güher nedür ne bilür bile dür-fürüş ânı (Ks. 14/23) 


136 Ömer Asım Aksoy, Atasözleri Sözlüğü , İnkılâp Kitabevi, İstanbul- 1989, s. 138 (233) 
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Arslanın yanında çakalın gücünün önemi yoktur (sözü geçmez). 

Sana nisbet ne vücüdı var ola a c dânun 

Şir yanında ne denlü ola nirû-yı şeğâl (Ks.20/38) 

Dal, budak (tomurcuk) aslına tabidir. 

Sohbet ü bürhân ne lâzımdur c ulüvv-i şanına 

Fer c çünkim aşla tâbi c dür bilür şâhib-hüner (Ks.19/15) 

Damlaya damlaya göl olur . 137 

Bahr olsa yaşum katreleri ger c aceb olmaz 
İy Fazli meşeldür bu göl olur dame dama (Kt. 6/2) 

Deniz içinde katre yok olur. 

Mahv olur ıııilk niza' mı iden sen var iken 
Bahr yanında beli katre bulur i z mihlal (Ks. 20/37) 

Er erden peyda olur. 

Âdem iden beni kuyun itinün himmetidür 
Bu meşeldür olur iy şâh er erden peyda (G.30/4) 

Kanatsız karga huma kuşunu avlayamaz. 

Kalem ne yüzden ide medhüni c aceb tahrir 
Hümâyı şayd ide mi bir ğurâb bi-per ü bâl (Ks.3 1/27) 

Keskin kılıçtan vefa gelmez. 

Öldüreni didügine inanma iy dil gamzesi 

Bu meşeldür çünki gelmez tiğ-ı bürrândan vefa (G.16/3) 

Kutlu gün doğuşundan bellidir . 133 

Kutlu gün dirler meşeldür toğuşından bellüdür 

Her gören şâhib-sa c âdet olacağın hükm ider (Ks. 19/14) 

Meyveli ağacın tohumu hoş (iyi) meyve olur. 

Atasından n’ola istidlal olınsa cüdına 

Kim dıraht-ı müsmirim tohmı olur nikü şemer(Ks. 19/17) 


137 Ömer Asım Aksoy, age., s.21 1 (707) 

138 Ömer Asım Aksoy, age., s. 338 (1591) 
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Ölüme çâre bulunmaz . 139 

Niçe dürişesin itmeğe kasnını a c lâ 

An ol zemânı ki bir gün yirün olısar gür (Ks.6/2) 

Olma mağrur cihan bağına iy dil bir ân 
Kişinün âhir irer c ömri bahârına hazân (Ks.33/16) 

Bu ribâta gelen göçer âhir 

Olısar cümle kârvânı revân (Mus.38/I-4) 

Ömür su gibi geçer. 

Meğer ki geçmez ola hâtırundan iy ğâfıl 

Akar şu gibi ider c önır ü hem zemâne mürur (Ks.6/18) 

Şahin av bulmada aciz kalmaz. 

Şi c r dimekde benüm zerrece c aczüm yokdur 

c Âeiz olur mı şikâr almada hergiz cürre-bâz (Ks.21/32) 

Fazlı, şiirlerinde bazı atasözlerinin Arapça karşılıklarını kullanmıştır: 

Geceler gebedir . 140 

Leylâ’yı fırdevs eyledüginde zen-i dünyâ 
Mecnun işidüp didi ki el-leyletü hublâ (Müf.l) 

Hikayeci hikayeciyi sevmez. 

Seni görenleri el-kışşa sevmezem hergiz 

Mesel dürür buna ^li! ! ! 141 (G. 102/2) 

Şiirlerinde, halk arasında atasözü olarak kullanılıp kullanılmadığını 
bilemediğimiz bazı veciz sözlere de yer verildiği olur. Bu tür sözler, şaire ait hikmetli 
sözler olabileceği gibi, kelâm-ı kibârdan nakledilmiş sözler de olabilir. 

Batı rüzgarı esse yağmur yağar. 

Zülfün içün âh idersem eşk-i bi-pâyân yağar 
Bâd-ı ınağrib esse zirâ hükmdür bârân yağar (G.59/1) 

Güzellik geçicidir. 

Fazli’ye mağrür-ı hüsn olup cefâlar eyleme 
c Önır gibi çün geçer iy gül ana yokdur şebât (G.45/5) 

139 Ömer Asım Aksoy, age., s. 361 (1737) 

140 Ömer Asım Aksoy, age . ,.257 (1007) 

141 el-kâşşii lâ-yühübbü ’l-kâş : Hikayeci hikayeciyi sevmez. 
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Köle şikayetini şaha sunmaz. 

îy şehr-yâr dinle benüm ser-güzeştümi 
Virmez gedâ şikâyeti zahir bu şaha c âr (Ks.25/3) 

Meydan yüğrüğün (hızlı gidenin), meydandan geri kalma. 

Meşeldür bu ki meydân yüğrüğün sen de yırak idüp 
Semend-i sa c yı sür cehd it bu meydândan girü kalma (Ks.29/33) 

Seher vaktinde yapılan dualar kabul olur. 

Her ne dem Fazli cemâlün görse ister vuşlatun 

Kim seher vaktinde dirler müstecâb olur du c â (G.40/2) 

Şefkati (merhameti) olmayanın imanı dürüst olmaz. 

Nice kâfir diyeyüm ben ğamze-i bed-mestüne 
Şefkati olmayanun çün olmaz imânı dürüst (G.44/2) 

Telmih yoluyla atasözlerine işaret edildiği de görülmektedir: 

Alma mazlumun âhını çıkar âheste âheste. 

Dökme kanın ehl-i c ışkun zulm ile nâ-hak yire 

Çün bilürsin pâdişâhum yirde kalmaz kamunuz (G. 149/1) 

b. Deyimler : 

Acı söz : (G.55/2) 

Ağız tadı : (Mus.21/IV), (G.45/2) 

Ağzma parmak koymak (Parmağı ağzında kalmak) : (G.8/3) 

Ah almak : (Mus.12/1), (Mus.33/ÎII) 

Alem dikmek (Bayrak açmak) : (Ks.13/1) 

Alm açık yüzü ak : (G.63/7) 

Altüst etmek : (Ks. 11/16) 

Aman vermemek : (Ks. 11/18), (Ks. 13/40) 

Ateşi uyandırmak : (Ks.14/5), (Ks. 32/26) 

(Ağzından) ateş saçmak : (Ks. 10/20), (Ks. 1 1/15) 

Ateş salmak (ateş saçmak, ateş püskürmek, ateş yağdırmak) : (Mus. 37/1-2) 
Ateşten külah (gömlek...) : (Mus.31/IV) 

Ayağına düşmek (Ayağa düşmek) : (G.64/3), (G.66/1) 

Ayağına kapanmak (Ayak toprağına yüz sürmek) : (Ks.22/15), (Ks.22/24) 
Ayağını almak : (Ks.20/2) 

Ayak (kadem) basmak : (Ks.5/22), (Ks.5/23), (Mus.33/I), (G. 104/4), (G. 109/4) 

Ayak dolamak (dolaştırmak) : (G.50/4) 
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Bağrı yanık : (Ks.9/27), (G.21/2) 

Bahtı yâver (Tâlihi yâr) olmak : (Ks.17/6) 

Başa çıkarmak : (Ks.28/14) 

Baş açık, yalın ayak : (Mus.28/VII) 

Baş açmak : (Mus.9/III) 

Baş ağrısı : (Ks. 11/39), (Ks.28/39) 

Baş ağntmak : (G.25/3) 

Baş aşağı olmak : (Ks.2/13) 

Baş çekmek : (Tar.3/3) 

Baş eğmek : (Ks. 24/31) 

Baş getirmek : (Ks.16/6) 

Başı göğe ermek : (G.61/2) 

Başına ateşler yakmak : (Ks. 1 1/4) 

Başına çalmak (birinin) : (Ks. 20/33) 

Başına devlet kuşu konmak : (G.8 1/2) 

Başına gün doğmak : (Ks.13/3), (Ks.19/3), (Ks.27/2), (Ks.31/4), (Ks. 32/27), (Kt.4/3) 

Başına taş yağmak : (G.66/5) 

Başını alıp gitmek : (Ks.26/8) 

Başını ezmek : (G.51/2) 

Başını ortaya koymak : (Ks. 13/20) 

Baş komak (bir yola) : (G.23/2) 

Başını taştan taşa vurmak : (Ks.9/24) 

Başını vermek (Baş vermek) : (Mus. 27/11) 

Baştan ayağa (Baştan aşağı) : (G.22/1) 

Baş üstünde yeri var (Başı üstünde yer vermek): (Ks.28/13), (G. 37/5), (G. 69/5) 

Bel bağlamak : (Ks.9/9), (Mus.33/III) 

Birbirine girmek : (G.79/3), (G.98/3), (G.149) 

Boynu bağlı (bükük): (Mus.9/IV) 

Boyun urmak (bükmek) : (Mus. 3 l/III) 

Can feda (kurban) : (G.2/1) 

Can vermek : (Ks.2/6), (Ks.11/19), (Ks.13/12), (Ks.22/21), (Ks.25/21), (G.15/5), 
(G.62/4) 

Defteri dürülmek : (Ks. 16/13) 

Dem vurmak (bir şeyden): (Ks.2/6), (Ks.l 1/38), (Ks.29/6), (G.3/7) 

Derdine yanmak : (Ks.9/30) 

Derme çatma (Derip çatma) : (G.9/2) 

Devlet atını yücelik meydanına salmak : (Ks.3 1/19) 

Dil uzatmak (birine) : (Ks.3/15), (Ks. 13/19), (G.9/9), (G. 133/1) 

Divâne olmak : (G.35/5) 

Duaya el getirmek : (Ks. 16/29), (Ks. 17/32), (Ks. 19/21) 

Dünyayı zerreye saymamak (Milk-i cihan milketini zerreye saymamak) : (Mus.28/VIII) 
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El (avuç) açmak : (Ks.32/30) 

El altında : (Kt.2/4) 

El çekmek (El yıkamak, El yumak) : (Ks. 11/19), (Mus.7/1), (G.22/2), (G.64/3), 
(G.83/5), (G. 112/3), (G. 12 1/3) 

Ele almak : (Ks.20/13), (Ks.20/14), (Mus.23/IV) 

El ele : (Ks.29/9) 

Eli ermemek (değmemek) : (Mus.10/1) 

(Birinin) elinden tutmak (elini almak) : (Ks.20/33), (Mus. 19/IV) 

El uzatmak : (G.26/1), (G.66/1), (G. 12 1/2) 

El vermek : (Ks.20/18), (Ks.29/10), (Mus.3/V), (G.50/2), (G.74/4) 

Enine boyuna (enine uzununa) : (G.22/2) 

Etekleri tutuşmak : (Ks. 12/29) 

Fırsatı ganimet bilmek : (G.54/3) 

Fitne koparmak : (Mus.5/V) 

Gam çekmek : (Ks.25/16), (G. 123/2) 

Gam yiyip kan içmek : (Mus.38/IV-9) 

Gayret kuşağını kuşanmak : (Ks. 17/5) 

Gönlü (içi) açılmak : (Kas. 29/3) 

Gönlü (içi) yanmak (parçalanmak) : (G.9/1) 

Gönül almak : (Mus. 1 /II), (Mus. 1 /IV), (Mus. 12/1) 

Gönül vermek : (Mus. 12/3), (Mus.28/VI), (Mus.33/III) 

Gözden çıkarmak : (Mus.25/V) 

Göze a lm ak : (G. 12 1/7) 

Göz göre (göre) : (Mus.38/VI-3), (G.60/3) 

Gözü gönlü açılmak : (Ks. 16/2 1) 

Gözünü açmak : (Ks.7/5), (Ks.11/13), (Ks.13/4), (Ks.16/27), (G.3/5), (G.54/3) 

Göz yummak : (Ks.33/10), (Ks.33/19), (G.83/5) 

Haddini bilmek : (G.24/3) 

Haram olmak (bir şey, birine) : (Ks.4/4), (Ks.4/1 1), (Ks.5/1) 

Hasret ateşiyle tutuşmak (Hasret çekmek) : (Mus.38/V-3) 

Her yerde sözü geçmek : (Ks.26/14) 

İçine (yüreğine) kan dolmak : (Mus. 24/1 V) 

İpe çekmek : (G.96/2) 

İyilik kapısı : (Ks.4/2) 

Kalem çekmek (kaleme almak) : (Ks.24/35), (Kas. 24/40) 

Kanadı altına almak (kanat germek) : (Ks. 33/26), (Mus. 31/1) 

Kan ağlamak: (Ks.9/30), (Mus.34/V), (Mus.37/II-8), (G.21/4), (G.63/6) 

Kan dökmek : (Ks.25/14), (G.39/5), (G.68/1) 

Kan etmek (eylemek) : (Mus.38/IV-10), (Mus.38/V-4) 

Kanı kurumak : (Ks. 17/22) 

Kanı kurutmak : (Mus.23/V) 
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Kanını içmek : (G.40/1) 

Kanı yerde kalmamak : (G. 150/1) 

Kan kuşanmak : (Ks.l 1/27), (Ks. 17/20), (Ks. 22/27) 

Kan yutmak : (Mus.5/IV) 

Kan yutturmak : (G.27/1) 

Kara çalmak (kara sürmek) : (G.72/3), (G.74/3) 

Kara günlere kalmak : (Ks. 11/13) 

Kelle geçmek (dalga geçmek): (G.5 1/2) 

Kılıcını arşa asmak : (Ks.17/4) 

Kıyameti koparmak : (G.38/3) 

Kulak asmamak (Gûşına almamak) : (G.9/7) 

Kulak kabartmak : (G. 130/4) 

Kul köle olmak : (Ks.4/12), (G.4/1) 

Kulu kurbanı (kölesi) olmak : (Ks. 13/12), (Ks. 21/13) 

Kurban olmak : (G.8/4) 

Mat etmek : (Ks.22/14), (Ks.25/2), (G.45/1), (G.l 1/4) 

Meydan almak : (Ks. 12/35), (Ks.14/5) 

Nâmı cihanı tutmak : (Mus.37/II-3) 

Parmak göstermek : (G.28/5) 

(Birine) Oyun oynamak : (Ks.22/14), (Ks.25/1) 

Ömrün bahan : (Ks. 33/42) 

Saçını yolmak : (Ks.9/29) 

Sâye salmak : (Ks.31/2), (Ks.32/15), (Ks.32/28), (G.7/1) 

Sebil etmek, sebil olmak : (Ks.12/15) 

Sinesini dövmek : (Ks.29/7) 

Söz tutmak (Söz dinlemek) : (Ks. 30/10) 

Su gibi akmak (Ks. 17/9), (Mus.20/III) 

Suratı ekşi : (G.55/4) 

Taşa çalmak : (Ks. 33/21) 

Üstüne titremek : (Ks.30/3 1) 

Varı yoğu : (G.39/2) 

Yanıp yakılmak : (Mus.24/I) 

Yara (vurmak) açmak : (Mus. 37/1-2) 

Yele vermek : (Ks.28/32), (Mus. 16/1) 

Yelmek yöpürmek : (G.26/3), (G.41/3) 

Yerden yere geçmek (Yerin dibine geçmek): (Ks.12/1 1), (G.22/4) 
Yere geçmek : (Ks.2/13) 

Yeri göğü bir etmek : (G.69/2) 

Yerinde yeller esmek : (Ks.30/2) 

Yol bulmak: (G.l 01/3) 

Yoluna ölmek : (G.57/4) 
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Yüreği kan dolmak : (Ks. 12/46) 

Yüreği pârelenmek (parçalanmak) : (Ks. 33/38) 

Yürek oynatması : (Mus.30/IV) 

Yürek yakıcı : (Ks. 13/21) 

Yüz döndürmek (çevirmek) : (Mus.14/6), (G.66/5) 

Yüz karası :(G. 17/5), (G.51/3) 

(Toprağa) yüz koymak (sürmek): (Ks. 10/19), (Mus.22/VI), (Mus.25/II), (Tar.3/7), 
(G.17/2) 

Yüzü geçmek : (Ks.26/6) 

Yüzü kara : (G.72/3), (G.74/3), (G. 128/3) 

Yüzün düşmek : (Ks.23/6) 

Yüzü yerde : (Ks.25/1 1) 

Zemine zelzele, zamana velvele düşmesi (Zamana velvele salmak ) : (Ks.29/4), 
(Mus.27/1) 


4.2.4. Etkilendiği Şairler ve Onlara Yazdığı Nazireler 

Fuzûlî’nin atasözü gibi dillerde dolaşan meşhur “Selâm verdük rüşvet değüldür 
deyü almadılar” cümlesini hâvi mektubunu sunduğu ve devlet adamlığı yanında şair ve 
münşi olarak da tanınan Celâl-zâde Koca Nişancı Mustafa Çelebi’nin (1494/95-1567) 
methedildiği bir kasidesinde (Ks.33) Fazlî, memdûhunun şiirlerini “âteş-bâr” (ateş 
yağdıran) askerlere benzetmekte, ayrıca benzetme unsuru olarak da Husrev-i 
Dihlevî’nin (1253-1325) ve Ali Şîr Nevâî’nin (1441-1501) adını anmaktadır: 

Cümle eş c arı anuft leşkeridür âteş-bâr 

Milk-i nazın içre odur Hüsrev-i şâhib-divân (Ks. 33/29) 

Ol durur Mir c Ali Şir ’i zemânun şimdi 

Cem c olur meclisine cümle-i ehl-i c irfan (Ks. 33/32) 

Kasidede yer alan bu ifadelere göre Fazlî, Celâl-zâde Koca Nişancı Mustafa 
Çelebi (Tosya 1494/95 - İstanbul 1567) ile aslen Türk olduğu halde Farsça söyleyen 
Hint şairi Etnir EbüT-Hasen Hüsrev-i Dihlevî’nin ve Çağatay edebiyatmm en büyük 
şairi Ali Şîr Nevâî’nin şiirlerini okumuştur. Fazlî’nin şiirlerini okuduğu bu şairlerden 
etkilenmediğini düşünmek elbette yanlrş olur. 

Yine bir gazelinde îran’rn büyük mutassavvrf ve bilgini Molla Câmî’nin 
(h.818/nı.l414-h.898/rn. 1492/3) Bahâr-istân 142 , Sâdî-i Şirazî’nin (1213-1292) Bostan 143 
ve Gülistan 144 adlr eserlerini zikreden Fazlî, bu eserleri de okumuş olmahdır. 


142 Bahâr-istân, asıl adı Nureddin Abdurrahman b. Ahmed olan Molla Câmî’nin 1487 yılında Sultan 
Hiiseyin-i Baykara adına manzum-mensur karışık olarak kaleme aldığı, küçük hikâye ve lâtîfelerden 
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Cam mal-a-mal elinde saki hüsnün vaşf ider 
Güyiyâ kim Şeyh Cami ’ dür Bahâristân okur 

Ben bahâristân-ı hüsnün nakl idersem lâl olur 

Gerçi bülbül geh Gülistan u gehi Büstân okur (G. 73/3-4) 

Şiirleri arasında yer alan bir kıt’asında (Kt.ll) Fazlı, kendisi ile aynı mahlası 
taşıyan, fakat leng (topal) olması nedeniyle Fazlî-i Leng olarak tanınan bir şairle ilgili 
düşücelerini de dile getirmektedir. Çalışmamıza konu olan (Kara) Fazlî’nin, Fazlî-i 
Leng’in şiirlerini okuduğunun bir işareti olarak önem kazanan bu kıt’asında Fazlı, şiir 
meydanının önde gelen binicisi ve mânâ yolunun yol göstericisi olarak devrinde meşhur 
olmuş iki Fazlı yetiştiğini, birb iriyle atbaşı giden bu iki şairden birinin İstanbullu (Kara 
Fazlı) diğerinin Edirneli (Fazlî-i Leng) olduğunu belirttikten sonra, Fazlî-i Leng’in 
topallığına işaret ederek şiirlerinin aksak olduğunu dile getirmektedir: 

1 Reh-rev-i râh-ı ma‘ âni çâbük-i meydân-ı nazın 
İkidür Fazli cihân içinde meşhür-ı cihân 

2 Birine mevlid Sitanbul u birine Edrine 
İkisi de birbiriyle hem-rikâb u hem- c inân 

3 Fazli-i şâni de gerçi yüğrügidür c arsamın 
Aksadur anı veli Fazli-i evvel her zamân (Kt.-l 1) 

Şairin üstünlük iddiasında bulunduğu Fazlî, topal (leng) olması nedeniyle “Fazlî- 
i Leng” adıyla tanınan ve asıl adı Fazlu’llâh olan Edirneli Fazlî’dir. Kânûnî Sultan 
Süleyman devrinde ölen bu şairin ölüm tarihi bilinmemektedir. Kara Fazlî’nin Fazlî-i 
Leng’ ten ne kadar etkilendiği bilinmemektedir. 


oluşan mistik içerikli Farsça eseridir. Sâdî-i Şirâzî’nin Giilistân adlı eseri örnek alınarak ve eğlendirirken 
eğitmek amacıyla yazılmış didaktik bir eserdir. Sekiz ravzaya ayrılmış olan eser, “hikayet”, “hikmet” ve 
“mutayebe” başlıkları altında verilen kiiçiik fıkralardan oluşur. 

143 Bostan, Şeyh Sâdî-i Şirâzî’nin küçük hikâyelerden oluşan ahlâkî-didaktik mesnevisidir. 1257 yılında 
kaleme alman bıı eser, Şehnâme vezninde, 4.000 beyit civarında orta büyüklükte bir mesnevidir. Atabeg 
Ebııbekir’e ithaf edilmiş bu eserde, bir girişten sonra on bölüme ayrılmıştır. Adalet, hükümdarlık, 
cömertlik, aşk, gönülsüzlük, kanaat, terbiye gibi konular işlenmiştir. Bölümler, kısa hikâye ve 
“güftari’lardan oluşur. 

144 Gülistan, Şeyh Sâdî-i Şirâzî’nin 1258 yılında kaleme aldığı, manzum -mensur karışık bir 
nasihatnamedir. Atabeg Ebııbekir’e ithaf edilmiş didaktik ahlâkî hikayeleri içeren bu eser, bir önsözle 
sekiz bab halinde yazılmıştır. Gerçek bir olay ile bir fablin, bir şaka ile bir öğüdün, mistisizm ile hayatın 
birlikte akıp gittiği bu kitabın temelini, yazarın görüp yaşadığı, duyduğu veya okuduğu olayların hikâyesi 
oluşturur. Genelde secili bir nesir ile devam eden anlatım, etkili dönüm noktalarında şiire çevrilmiş ve 
konu veciz beyitler ile süslenmiştir. 
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Bir şairin etkilendiği şairleri tespitte en önemli kaynaklar, hiç şüphesiz ki nazire 
mecmualarıdır. Elimizde Fazlî’ye ait müretteb bir Dîvân bulunmadığı için, şiirlerini 
derlerken, XVI. yüzyılda yazılmış şiir mecmuaları ile nazire mecmuaları en önemli 
kaynaklarımız arasında yer almıştır. Bu doğrultuda, Fazlî’nin devrin şairlerine yazdığı 
nazireleri de içermesi açısından, Pervane Beg’in Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi 
Bağdat Köşkü B.406’da kayıtlı Mecmû c atü ’n-Nezâ ’îf i 145 büyük önem taşımaktadır. 

Yaptığımız araştırma sonucunda, Fazlî tarafından yazılmış nazireler, daha çok 
musammat ve gazel türünde karşımıza çıkmaktadır. Bu durumda, Fazlî’nin daha çok bu 
iki türde diğer şairlerden etkilendiğini ifade edebiliriz. 

Aşağıdaki örneklerde de görüleceği üzere Fazlî’nin nazirelerinde, tanzir ettiği 
gazeller kadar başarılı olduğu, hatta pek çoğunda oldukça güzel söyleyişler yakalayarak 
şiiri daha güzel noktalara getirdiği görülür. 

Fazlî’nin etkilendiği şairlerden ilki, Yunus Emre’dir. En ince hikmetleri, en 
derin duyguları yüzyıllara hükmeden sade bir dille anlatan, gizli ya da âşikâr hemen her 
şairin eserlerinde izlerine rastlanan Yunus Emre’nin; 

c Işkufi aldı benden beni bana seni gerek seni 
Ben yanaram düni güni bana seni gerek seni 146 
matla’lı İlâhîsi, Fazlî’nin yalnızca ilk bendi tespit edilebilen; 

Kime beraber eyleyeyin ben gedâ seni 
Mizân-ı c akla urmuşam iy pâdişâ seni 
Yûsuf misâl eyleyüp ehl-i bahâ seni 
Vezn eylemek degül zer ile serverâ seni 
Dünyayı bir yana koşalar bir yana seni 
Bana seni gerek seni iy bi-vefa seni (Mus35/1) 
matla’ lı müseddesi ile büyük benzerlik taşımaktadır. 

Klâsik Türk edebiyatında, Şeyhî (öl. 1431?) ve Necâtî (öl. 1508) ile birlikte XV. 
yüzyılın en büyük üç şairinden biri olan Ahmed Paşa (öl. 1497) da Fazlî’nin etkilendiği 
şairlerdendir. Fazlî’nin Ahmed Paşa’nın tek bir gazeline naziresi bulunmaktadır. 

Ahmed Paşa : 

Turra-i cânân elinden el-ğıyâş 
Yandum ol şu c bân elinden el-ğıyâş 147 

Fazlî : 

Cevr-i bi-pâyân elinden el-ğıyâş 
Derd-i bi-dermân elinden el-ğıyâş (G.50/1) 

Klâsik Türk (Dîvân) edebiyatında XV. yüzyılda Necâtî tarafından başlatılan ve 
XVI. yüzyılda Zâti (1471-1546) ile olgunlaşarak devam eden, şiir içerisinde atasözü ve 


145 Mecmua üzerinde, “Bibliyografya” bölümünde verdiğimiz Marmara Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü’nde yapılmakta olan bir dizi yüksek lisans tezlerinden yararlanılmıştır. 

146 Mustafa Tatçı, Yunus Emre Dîvânı - II, Tenkitli Metin, KB Yayınları, Ankara-1990 s. 383. 

147 Bu gazel, 4 gazelle (Şem' i, Muhibbi, Nazmi, Fazli) tanzir edilmiştir. 
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deyimlere yer verme geleneğinin takipçisi olarak, Fazlî’nin bu iki büyük şairden 
etkilenmemesi elbette düşünülemez. Her iki şairin birer gazeline tahmis yazan Fazlı, 
ayrıca Necâtî’nin bir gazelini, Zâtî’nin ise iki gazelini tanzîr etmiştir. 

Necâtî : 

Fikr-i sevdâ-yı ser-i zülfün ucından güzelüm 
Kışşa-i Leyli vü Mecnün’a dönüpdür meşelüm 148 

Fazlî : 

İrmedi gitdi senün kamet ü zülfüne elüm 
Gice gündüz bu idi toğrısı tül-i emelüm (G. 128/1) 

Fazlî’nin Necâtî ’nin bir gazeline yaptığı tahmisin ilk bendi; 

Câm-ı meyden mest olanlar kendüyi Cem şandılar 
Cür c asm tiğ-ı ecel zahmına merhem şandılar 
Bezm-i ğamda sâki-i devrânı mahrem şandılar 
Bir dem iken devlet-i dünyâyı bir dem şandılar 
Bu fenâ gül-zârınun c ıyşını c âlem şandılar 149 (Mus.30/1) 

Şimdiki şâ c irlere bu resme ğâlib olmağa 

Himmet-i Zâti durur iy Fazli bâ c iş ğâlibâ (G.26/5) beytinde de belirttiği 
gibi Fazlî, şairlik yeteneğinin gelişmesinde ve tanınmasında en büyük pay sahibi olan 
Zâtî’nin öğrencisi olmaktan gurur duymaktadır. Bâkî dahil devrinde pek çok şairin 
yetişmesinde söz sahibi olan ve 1700 gazel ile 400’ den fazla kasidesi bulunan Zâti, 
Necâtî’den sonra gelen Osmanlı şairlerinin üstadı olmuştur. 

Zâti : 

Dimiş ol ıııeh şeb-i vaşla nice müsta c cil olur 
Bir demi rüz-ı fîrâkun nice yüz bin yıl olur 150 

Fazlî : 

Kimse görmez ruhunun ayını şâhâ yıl olur 
TalFümde toğıcak görmege yaş hâhl olur (G.86/1) 


Zâtî : 

Şanurlar levh-i sinem ben harâretden hırâş itdüm 
Hurüf-ı c ayn u şin ü kâfdan ğayrın tırâş itdüm 151 

148 Bu gazel, 16 şair tarafından ('Atâ\ Tâci-zâde Ca'fer Çelebi, Nihâni, Zâti, Niyazi, Revani, Zamâni, 
Ani, Muhibbi, Şabııhi, Hevesi, Nazmi, Vüşüli, Fazli, Sürüri, Hilâli) birer gazelle tanzir edilmiştir. 

149 Necâti’nin gazeline yapılan bu tahmis, nüshada, aynı gazele Rahmi tarafından yapılmış tahmisten 
sonra ve “Nazıre-i Fazlı” başlığı ile yer almaktadır. Bu gazele başka tahmislerin de yapılıp yapılmadığı, 
nüshadaki varak eksikliği nedeniyle bilinmemektedir. Nüshadaki manzumenin başlığından, Fazlı’ye ait 
bu tahmisin, Necâti’nin gazeline doğrudan doğruya yazılmış bir tahmis olmadığını, daha önce yazılmış 
tahmislere bir nazire niteliğinde yazılmış olduğu sonucunu çıkarmak mümkündür. 

150 Bu gazel, 4 gazelle (Hayâli, Muhibbi, Fazli, Vechi) tanzir edilmiştir. 

151 Bu gazel, Fazli, ' Ayâni Beg ve Rahimi tarafından birer gazelle tanzir edilmiştir. 
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Fazlı : 


Ruh-ı zerdüm ki yer yer nahun-ı gamdan hıraş itdüm 
Vücûdum defterinden c afiyet harfin tıraş itdüm (G. 127/1) 

Fazlî’nin Zâtî ’nin bir gazeline yaptığı tahmisin ilk bendi; 

Kanadum altına c ankâ gibi bin küh-sâr aldum 

İçinde pençe-i kahr ile kebg-i dil-figâr aldum 

Muhabbet fakınun gerçi şikârın bi-şümâr aldum 

c Adû-yı zağ elinden bir tezerv-i şive-kâr aldum 

Dahi ben şâh-bâz-ı c ışk olaldan bir şikâr aldum (Mus.3 1/1) 

Fazlî’nin iki gazelini tanzir ettiği, Edirne’de 1475 yılında doğduğu tahmin edilen 
ve Revânî mahlasıyla Yavuz Sultan Selim döneminin tanınmış şairlerinden olan İlyas 
Şücâ Çelebi (öl. İstanbul- 1524) de Fazlî’nin etkilendiği şairler arasında yer almaktadır. 
Revânî : 

c Âşık olmışdur güneş iy dilber-i ra c nâ sana 
Tolanur dünyâyı her gün bulımaz hem-tâ sana 152 

Fazlî : 

Yansa bir şeb iştiyâkum şem c -i bezm-ârâ sana 
Ruşen olurdı derünum süzişi cânâ sana (G. 19/1) 

Revânî : 

Günde yüz bin cân alur cânâneler gördün mi hiç 
Âşinâlukdan kaçar bigâneler gördün mi hiç 153 

Fazlî : 

Ehl-i diller mecma' ı meyhâneler gördün mi hiç 
Gizlü gene ile tolu virâneler gördün mi hiç (G.53/1) 

Fazlî’nin etkilendiği şairlerden biri de Klâsik Türk edebiyatının en büyük 
şairlerden olan Fuzûlî’dir. Fazlî, üç dilde şiir söyleme kudret ve kabiliyetine sahip bu 
büyük şairin iki gazelini tanzir etmiştir. 

Fuzûlî : 

Mende Mecnun’ dan fîizün c âşıklık isti' dâdı var 
c Âşık-ı sâdık menem Mecnün’un ancak adı var 

Fazlî : 

Pişe-i c ışk içre Ferhâd’un hemân bir adı var 
Kâr-ı ' ışkı bana sor her şan' atun üstâdı var (G.90/1) 

152 Bu gazel, 7 şair (İshâk Çelebi, Fazli, Muidi, Şenâyi, ‘Amri, Cami, Hurremi) tarafından tanzir 
edilmiştir. 

153 Bu gazel, Fazli ve Şinâsi tarafından birer gazelle tanzir edilmiştir. 
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Fuzûlî : 

Ezel kâtibleri c uşşak bahtın kare yazmışlar 
Bu mazmun ile hatt ol şafha-i ruhsâre yazmışlar 

Fazlî : 

Senün resm-i ruhun berg-i gül-i handana yazmışlar 
Benüm dâğ-ı siyâhum lâle-i nu'mâna yazmışlar (G.92/1) 

10. Osmanlı padişahı olarak 30 Eylül 1520 tarihinde tahta çıkarak vefat ettiği 5/6 
Eylül 1566 tarihine kadar 46 yıl aralıksız hüküm süren ve Muhibbi mahlası ile Zâtî’den 
sonra Klâsik Türk edebiyatının en çok gazel yazan şairi olarak tanınan Kanûnî Sultan 
Süleyman da Fazlî’nin etkilendiği şairlerdendir. Fazlî, Kânûnî’nin iki gazelini tanzir 
etmiştir. 

Muhibbi : 

Allah Allah diyelüm sancak-ı şahı çekelüm 
Yürüyüp her yaneden şarka sipahi çekelüm 

Fazlî : 

Sine tabiim dögüp sancak-ı âhı çekelüm 
Yine iklinı-i belâ üzre sipâhi çekelüm (G. 129/1) 

Muhibbi : 

Jeng-i ğamdan diler isen ola gönlün şâfı 
Koma elden koma bir lahza şarâb-ı safı 154 

Fazlî : 

Geç şaf-ı şuffe-i erbâb-ı şafaya şâfı 
Nüş kıl şöfı safa ile şarâb-ı şâfı (G. 139/1) 

Fazlî tarafından birer gazeline nazire yazılan diğer şairleri şöyle sıralayabiliriz: 
Fatih devri şairlerinden Karamanlı Nizâmî (öl. 1470?), Ahmet Yesevî soyundan geldiği 
söylenen ve Yavuz Sultan Selim döneminde vefat eden Üsküplü Atâ’, Bursa müftüsü 
Ahmet Paşa’nın oğlu Hızrî (öl. 15 17/18), Filibeli Tabibi (öl. ?), Ahmed Paşa’nın çağdaşı 
ve musahiplerinden Bursalı Resmî, Üsküplü îshak Çelebi (öl. 1537?), Kemâl Paşa-zâde 
(1468-1534) ve Hayâli (öl. 1557). Fazlî’nin şiirlerine nazire yazdığı bu şairlerden 
hangisi ile karşılaştığı bilinmemektedir. Ancak, yazdığı nazirelerin orijinallerinden hiç 
de geri kalmadığı ortadadır. 

Nizâmî : 

Cân u dildür sen ıııeh-i bedrim mekânı dâyimâ 
Anun içün dirler iy dilber sana bedr-i dücâ 155 

154 Bu gazel, 6 şair tarafından (Hayâli, Hayderi, Muti' i. Zuhuri, Fazli, Hudâyi) birer gazelle tanzir 
edilmiştir. 

155 Bu gazel, Fazli’nin gazeli dahil 78 gazelle tanzir edilmiştir. 
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Fazlı : 


Can u dil pervanesini yakmağa zülf-i dü-ta 
Dâmeniyle âteş-i ruhsârına eyler hevâ (G.28/1) 

{ Atâ’ -li Üskübı (?)] : 

Ben miyem tenhâ olan mihr ile ser-gerdân ana 
Kutb-ı c âlem tana kalmışdur olup hayrân ana 156 

Fazlî : 

Cânumı her-dem ki bir düşnâmdan cânân ana 
Sineden eyler şafâ ile du c âlar cân ana (G.8/1) 

Hızrî : 

İy sanem cevr ile can almak olupdur hü sana 
Ben de geçdüm cân u dilden dostum yâ hü sana 157 

Fazlî : 

Çünki bezm ehline kan yutdurmak oldı hü sana 
Ben dahi sâki götürdüm ayağı yâ hü sana (G.27/1) 

Tabîbî : 

Çıkup kasrından olsa ol ıııeh-i nâ-mihribân peydâ 
Olur şankim güneşdür âsümândan nâgehân peydâ 1 ' 7 

Fazlî : 

Neden olur ruhunda şol hat-ı c anber-feşân peydâ 
Bu rüşendür ki olmış şem c -i kudretde duhân peydâ (G.29/1) 

Resmî : 

îy kand-i leblerim ile şirin şarâb-ı telh 
Güş eyleyen sözüni görür kand-i nâb-ı telh 159 

Fazlî : 

İy şüh u şive-kâr u nigâr-ı c itâb-ı telh 

Sensüz mezâk-ı câna gelür kand nâb-ı telh (G.55/1) 

İshak Celebi Efendi : 

Cân firakına dehâmın şehd ü sükkerden leziz 
Büsenün bir kerresi kand-i mükerrerden leziz 160 


156 ' Atâ’nm bıı gazeli, Fazli’nin gazeli dahil 54 gazelle tanzir edilmiştir. 

157 Bu gazel, Fazli’nin gazeli dahil 28 gazelle tanzir edilmiştir. 

158 Bu gazel, 4 gazelle (Fazli, Seliki, Mahvi ve belirsiz bir şair) tanzir edilmiştir. 

159 Bu gazel, 13 şair tarafından (' Atâ-ı Üskiibi, Mesihi Beg, Fazli, Râyi Beg, Zâti, Sehi Beg, Muhibbi, 
Mü idi, Nazmi, Sebzi, Şabühi, Helaki, Miibini) birer gazelle tanzir edilmiştir. 
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Fazlı : 


Leblerim iy hür cana ab-ı Kevser’den leziz 
Acı acı dillerim pâlüde-i terden leziz (G.56/1) 

Kemâl Paşa-zâde : 

Gamzemin kim hançeri zahmın dehânum şandılar 
Şu c le yakdı âteş-i dilden zebânum şandılar 161 

Fazlî : 

Kâkülün vâlâsım boynunda kamım şandılar 
Sayeni yanunda cism-i nâtüvânum şandılar (G.85/1) 

Hayâli : 

Cihân-ârâ cihân içindedür ârâyı bilmezler 
O mâhiler ki deryâ içredür deryayı bilmezler 

Fazlî : 

Her ârâda bulmur ol cihân-ârâyı bilmezler 
Yabanlarda arar halk-ı cihân arayıbihnezler (G.89/1) 

Fazlî, manzum-mensur karışık olarak kaleme aldığı Hüsn ü Dil adlı eseri ile 
tanınan Ahi Benli Hasan’ın (öl. 15 17) da bir gazelini tahmis etmiştir. (6 beyitlik gazelin 
5 beytini tahmis etmiştir.) 

Nesinı-i şubh esse şahn-ı c âlem sebze-zâr olsa 

Çiçekler dürlü reng ile kamu nakş-ı nigâr olsa 

Zemine dâmen-i gülden kızıl ahun nişâr olsa 

Güzellük nev-bahârında cihân bâğı bahâr olsa 

Bana ol yüzi gülşensiz gerekmez şad hezâr olsa (Mus.32/1) 

“Kasîde-i Şütür ü Hücre-i Fazlî fî Na’ti’n-Nebî Salla’llâhu ‘Aleyhi ve Sellenı” 
başlıklı na’tınm (Ks.5) bulunduğu mecmuada, Fazlî’nin 57 beyit tutarındaki kasidesinin 
hemen ardından Agehî (öl. 1577) ve Kâmî’nin (öl. 1579) de aynı tarz kasideleri yer 
almaktadır. Agehî’nin kasidesi 33, Kâmî’nin kasidesi ise 30 beyittir. Fazlî’nin; 

Harâm olur şütür-i câne çünki hücre-i ten 

Bu köhne hücreyi kılma şütür gibi mesken (Ks.5/1) beytiyle başlayan ve 
her mısraında “şütür” ve “hücre” kelimelerinin yer aldığı bu kasidesi, kesret âleminden 
kurtulup vahdete erişme düşüncesini işlemektedir. Kasidenin yer aldığı mecmuada bu 
şiirlerden hangisinin hangisine nazire olduğu belirtilmemiştir. Ancak, mecmuada 


160 Bıı gazel, 9 şair tarafından [Zâti, Fazli, Enveri, Nutki, Mihri Hâtûn, Şâfi (Gezeri Kâsım Paşa), Haşan 
Çelebi, Nazmi, NaşCıhi] birer gazelle tanzir edilmiştir. 

161 Bu gazel, 6 gazelle (2 Zâti, Hayâli, Fazli, Kandi, Sihri) tanzir edilmiştir. 
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diğerlerinden önce kaydedilmiş ve hacim itibariyle daha geniş olan Fazlî’nin 
kasidesinin orijinal, diğer iki kasidenin nazire olduğu söylenebilir. 

îlk kez kim tarafından yazıldığı bilinmeyen “Gördün zemâne uymadı uy sen 
zemâneye” mısraı büyük beğeni topladığı için, özellikle XVI. yüzyıl Klâsik Türk 
şairleri tarafından mütekerrir musammatlar yazılmasına vesile olmuştur. Bu kervana 
Fazlı de katılmış ve 7 bentlik mütekerrir bir muhammes vücuda getirmiştir. 

Niçün su 3 âlin eyleme bu kâr-hâneye 
Tutma bahâne her nefes ol bi-bahâneye 
Ta c lim eyle nâleni çeng ü çeğâneye 
Bezm-i cihânda sâzunı düz bu terâneye 

Gördün zemâne uymadı uy sen zemâneye (Mus.29/1) bendiyle başlayan 
bu muhammesin yer aldığı mecmûada, aynı nakarat mısrama sahip Vâlihi, Şerifi, Lütfı, 
Kıyâsi, Kâtibi ve Şabühi’ye ait muhammesler de yer almaktadır. Bu muhammeslerden 
hangisinin hangisine nazire olduğu belli değildir. 

4.3. Dil ve İfade Özellikleri : 

4.3.1. Sade Türkçe 

Bir beytinde; 

Cevher-i nefsüme henı-seng olımaz dürr-i yetim 
Nazm bâzârınun iy Fazli benem şarrâfı (G. 139/5) 
diyerek kendisini “nazın (şiir) pazarının sarrafı” olarak niteleyen şair, bir başka şiirinde 
de “nesir” tahtının üzerinde “nazını” tacını takmış olarak oturduğunu, “tâc u taht”ın 
binlerce kez ona verilmiş hak olduğunu ifade ederek övünmektedir: 

Taht oldı neşr tâc sana nazm dir gören 

Hak sana tâc u taht müsellem hezâr bâr (Ks.28/35) 

Taht-ı feşâhat üzre şeh-i tâc-dârsın 

Ma c nâ başunda tâc u taht üzre âşikâr (Ks. 28/36) 

Fazlı, şiir dilini halk diline yaklaştırmış, halkın yaşayış, gelenek, görenek ve 
âdetlerini atasözü ve deyimlerle yüklü sade söyleyişlerle şiirlerine ustaca yansıtmış bir 
şairdir. 

Fazlı, duygu ve düşünce dünyasını şekillendiren üç mimardan, şiirlerde deyim, 
atasözü ve sanatlı söyleyişlere yer venne konusunda Üsküplü Riyâzî Mehmet (öl. 1536) 
ile Zâtî(1471-1546)’nin, tasavvufa duygu ve düşüncelerin ifadesinde ise Üsküplü Riyâzî 
ile Şeyh Zarifi Haşan Efendi(1477-1576?)’nin takipçisi olmuştur. 
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XV. yüzyılda Necâtî Bey ile başlayan şiirde atasözü ve deyimlere yer verme 
temâyülü XVI. yüzyılda da rağbet görmüş, Zâtı başta olamak üzere Klâsik Türk 
edebiyatının altın çağı olan bu devirde yetişen büyük şairler, Türkçenin mecazlar 
dünyasını söyleyiş güzelliği içerisinde şiirlerine bir nakış gibi işlemişlerdir. Zâtî’nin 
öğrencisi olma sıfatı ile Fazlı de bu halkada yerini almış, deyimlerin gerçek ve deyim 
anlamları ile kelime oyunları yaparak, sade söyleyişi estetik anlayış içerisinde 
kullanmıştır. 

Ney avazında güşum çihre-i dilberdedür çeşmüm 
Ne pendün yiridür c aklun kanı şüfı delü olma (G. 12/5) 

Fazliyâ ol hüsrev-i hüsne hevâ-dâr olmayup 

Bir zene dil virdügi-y-çün er dimez Ferhâd’a dil (G. 123/5) 

Nezahat Öztekin’in de belirttiği gibi Fazlı, Türkçeyi güzel ve kusursuz kullanan 
nadir şairlerdendir. “Onun deyimlerle süslü gündelik konuşma diline dayanan Türkçesi 
Arapça, Farsça kelime ve terkiplerle tabiî bir şekilde uyuşur. Bu tabiîlikte, XVI. yüzyıl 
Tiirkî-i Basit akımının etkisi olduğu gibi birçok Türkçe deyimi Arapça-Farsça 
tercümeleriyle kullanmasının da rolü vardır. Şiirlerindeki ahengi sağlarken kelimelerin 
ses yapılarına özenle dikkat eder. Sanatlı anlatımı kısa cümlelerle hafifletir. Dili güzel 
kullanmasının en önemli sebebi, ömrü boyunca sarf- nahiv çalışmasıdır. ’ 162 

Fazlî’yi “Türkî-i basit” anlayışına yaklaştıran konuşma diline yakın sade ve 
samîmi söyleyişler, üslûbunu akıcı kılmış, hislerini zorlanmadan ifade etme imkânı 
sağlamıştır. 

Dirlügüm it dirlügidür itlerinsüz Fazliyâ 
Olmasun itler dahi ğurbetde yârândan cüdâ (G.20/5) 

Gönlüm dolaşup zülfüne tutğun olacakdur 

Her kim ki sever Leyli’yi Mecnun olacakdur (G.91/1) 

Eşk-i çeşnıümle idi bahsi ben andan yudum el 
Enine uzunına yatsun efendi derya (G.22/2) 

Gazel - 65 

1 Bâğ-ı c âlemde ne bir sencileyin gül bulunur 
Ne senüfi gibi güle dil gibi bülbül bulunur 

2 Ne cihân içre senün gibi güzel şâh olur 

Ne sana bencileyin ğam-zede bir kul bulunur 


162 Nezahat Öztekin, Fazlî, Gül ü Bülbül, Akademi Kitabevi, İzmir-2002, s. 46. 
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3 Bağ-ı c alemde ne kaddün gibi bir serv olur 
Ne ser-i zülf-i siyâhun gibi sünbül bulunur 

4 Sende ne zerre kadar mihr ü vefa fehm olunur 
Kıl kadar bende ne şabr ile tahammül bulunur 

5 c Işk-ı dilde ne safa kodı ne hod zevk veli 
Fazliyâ mihnet ü endûh ile ğulğul bulunur 

Benzetme unsuru olarak kullandığı mahallî yer adları ve dilindeki sadelikten 
kaynaklanan kıvraklık ve canlılıkla âdetâ Nedim’i müjdeleyen bir hâli vardır. 

Tire-dil Karadeniz’ dür gözlerümdür Akdeniz 

Hün-ı dil çeşmümden akarsa revâdur ak deniz (G. 142/2) 

Klâsik Türk edebiyatında İran edebiyatının etkisi ile âşinâ olduğumuz Kandehâr, 
Bedahşan, Hıtâ gibi yabancı yer adlarına karşılık, Lâdik gibi Anadolu’nun küçük bir 
kasabasını tasvir etmesi de yukarıdaki tezimizi güçlendinnektedir. 

1 Kalbe râhat-bahşdur el-hak hevâsı Lâdik’ün 
Cân bağışlar câne âb-ı cân-fezâsı Lâdik’ün 

2 Dünyede olmaz letâfetde naziri bir dahi 
Ta c n ider gülzâr-ı firdevse fezası Lâdik’ün 

3 c Âleme c arz itmeğe her-dem cinânun c aksini 
Oldı bir âyine-cüy-ı pür-şafası Lâdik’ün 

4 Sebzelerle bir yeşil atlas-kebir mahbübdur 
Kim gören cândan olurlar mübtelâsı Lâdik’ün 

5 Fazliyâ bir şâh-ı c âlem saye şalmışdur ana 

N’ola ger olsa müşerref her arası Lâdik’ün (G. 1 17) 

Şiir yazacak derecede Arapça ve Farsçaya vâkıf olan Fazlî’nin şiirlerinde 
Türkçe ve Türkçeleşmiş kelime sayısı, Arapça ve Farsça kelimelere oranla oldukça 
fazladır. 

Dirlük komazsın ehl-i dile işigünde hiç 
Ölsün mi sen şehi iy efendi seven gedâ (G.18/2) 
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Gayrım önince varur lutf ile yumşaklık ider 

Taş kayadur bana geldükçe ol âfet amma (G.22/3) 

Gönlüm dolaşup zülfüne tutğun olacakdur 
Her kim ki sever Leyli’yi Mecnûn olacakdur (G.91/1) 

Şiirlerinde yer verdiği Arapça, Farsça kelime ve terkipler; kolay anlaşdır, 
klişeleşmiş, Türkçeleşmiş kelimeler ve kısa terkiplerdir. 

Badeye düşdün yitürdün nakd-i sabrı iy gönül 
c Akıbet n 5 eyler göresin ol delükanlu sana (G.27/2) 

Bâğ-ı c âlemde ne bir sencileyin gül bulunur 
Ne senün gibi güle dil gibi bülbül bulunur (G.65/1) 

Cân bağışlar leblerim ammâ ki çeşmün kan döker 
Gerçi c ışkun balı var likin belâsı yok degül (G. 12 1/4) 

Dâne-i gendüm gibi derd ile zerd oldı beniz 

Mürğ-i dil şayd itmede dâm-ı cihânda bu beniz (G. 142/1) 

Uzun (zincirleme) ya da kısa terkiplerden oluşmuş beyitlerin sayısı çok çok azdır. 


ŞenT -i kıdem ŞefT -i ümem şah-ı züT-himem 
Mâh-ı vefâ sipihr-i sehâ mazhar-ı Hudâ (Ks.3/2) 

îy ihtiyâr-ı zümre-i evlâd-ı Haydari 

V’ey fahr-i Âl-i Ahmed-i Muhtâr Yâ Hüseyn (Ks.9/2) 

Fazlî’nin şiirleri arasında, kökü Türkçenin eski dönemlerine dayanan ve XVI. 
yüzyılda da yaşamaya devam eden Türkçe kelimelerle de karşılaşılmaktadır: 

eslemek: dinlemek (Ks. 30/10), konuklamak: misafir edip ağırlamak (Ks. 16/24), 
ören: virâne, harâbe (Ks.5/42), öykünmek: özenmek (Ks. 33/35, 37), senlik: sana ait olan 
benlik, kişilik. (Ks.7/11), tabanca: tokat, şamar (Ks. 18/25), tutgun: esir, tutsak (G.91/1), 
yalun (yalın): çıplak (Ks.29/42), yarak (yarag): silah (Ks. 29/42), yepmek (yepemek): 
okşamak (G.96/1), yüğrük: hızlı giden, çok koşan (Ks.22/17) 

Yine bir güne şafâ irdi bilürsen dehre 

Eyle bin güne şafâ tut sözümi esle beni (Ks. 30/10) 

Gösterüp dinâr yâre sohbete meyyâl ider 

Mutrib anun-çün defim her lahza arkasın yeper (G.96/1) 
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Öykünürdi kef-i dür-barına bahr-ı Kulzüm 
Katre deryâ-yı muhit olmağa olsa imkân (Ks. 33/37) 


Gönlüm dolaşup zülfüne tııtğun olacakdur 
Her kim ki sever Leyli’yi Mecnûn olacakdur (G.91/1) 

Ne hücrede ne şütürde sen olmasan bana yâr 
O hücre bana olur çâh u ol şütür ören (Ks.5/42) 

S enli ğündiir seni senden ayıran iy miskin 

Yohsa sensin girü matlûbun olan ancak bil (Ks.7/1 1) 

Devrimde bir tabanca yimez kimse kimseden 
Deffâfdan ıııeger ki def iy kâm-rân-ı c adi (Ks. 18/25) 

Hameli eyledi tennûr-ı felekde biryân 

Server-i kadrimi konuklamak ister nevrûz (Ks. 16/24) 

Iştabl-ı şâhda ata hod hadd ü haşr yok 

Koş koş da yüğrügini al iy haste-dil gedâ (Ks.22/17) 

Niçe töp u tüfeng ile bezenmiş kak ayı ol deııı 

Yakup yıkdı çeküp yalun yarak çün kak a-i a c yâ (Ks.29/42) 

Ayrıca bir beytinde karşımıza çıkan ve hiçbir kaynakta karşılığını 
bulamadığımız “koldam” kelimesinin de Türkçenin arkaik dönemleri ile ilgili ve 
okçuların ok atarken koluna taktığı bir alet olduğunu tahmin ediyoruz. 

Çekdün cihânı kendüne ok gibi râsti 

Şâhâ olalı koluna koldam kemân-ı c adi (Ks. 18/16) 


4.3.2. Arapça ve Farsça Unsurlar : 

Tezkirelerin ittifakla belirttiklerine göre gençlik döneminde önce sarf ve nahiv, 
daha sonra da Üsküplü Riyâzî’den Farsça öğrenen Fazlı, yakın mesai arkadaşı 
Gelibolulu Alî’nin bildirdiğine göre, ömrünün son yıllarında gramer eksikliklerini 
tamamlamak amacıyla tekrar sarf ve nahive yönelmiştir: “Evâhir-i c ömrinde tekrâr nahv 
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u sarfa iştigâl eyledi. Terâkib-i c Arabiyyedeki sakatatını cüll-i himmetle tahrif idüp 
bızâ c asını ber-kemâl eyledi.” 163 

Bu davranışı ile dilin doğru ve etkin kullanımına ne denli önem verdiği kolayca 
anlaşılan Fazlı, şiirlerini bir kuyumcu titizliği ile işlemesini bilmiş, şiirlerinde kullandığı 
her kelimeyi bilinçli olarak seçmiştir. 

Fazlî’nin şiirlerinde Türkçe ve Türkçeleşmiş kelime sayısı, Arapça ve Farsça 
kelimelere oranla oldukça fazladır. 

Gönlüm dolaşup zülfüne tutğun olacakdur 

Her kim ki sever Leyli’yi Mecnûn olacakdur (G.91/1) 

Şiirlerinde yer verdiği Arapça, Farsça kelime ve terkipler; Türkçeleşmiş, kolay 
anlaşılır, klişeleşmiş kelimeler ve kısa terkiplerdir. Uzun (zincirleme) ya da kısa 
terkiplerden oluşmuş beyitlerin sayısı çok çok azdır. 

Badeye düşdün yitürdün nakd-i sabrı iy gönül 

c Akıbet n Aylcr göresin ol delükanlu sana (G.27/2) 

Dâne-i gendüm gibi derd ile zerd oldı beniz 

Mürğ-i dil şayd itmede dâm-ı cihanda bu beniz (G. 142/1) 

Arapça ve Farsçaya şiir yazacak derecede vakıf olan şair, bu özelliğini mülemmâ 
tarzında yazdığı gazellerinde sergilediği gibi, şiirin içerisinde bazen bir mısra, bazen de 
bir beyit olarak Arapça ve Farsça söyleyişlere yer vermiştir: 

Didi Fazli şaçuna c ömr-i dırâz 

164 (G.31/7) 

t uA 165 

K’eyleyem bir cüdasına can feda (G.2/1) 

Seni görenleri el-kışşa sevmezem hergiz 

Mesel dürür buna el-kâşşü lâ-yühübbü : l-kâş 166 (G. 1 02/2) 

Leylâ’yı fırdevs eyledüginde zen-i dünyâ 

Mecnûn işidüp didi ki el-leyletü hublâ 167 (Müf.l) 


163 Gelibolulu Âlî, Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı, s. 320. 

164 Tavvelallâhu 'ömrehu ebedâ : Allah ömrünü uzun etsin (veya uzatsın). 

165 (Arapça): Saki, döndür kadehi, bana da sun. 

166 el-kâşşii lâ-yühübbü Tkâş : Hikâyeci hikâyeciyi sevmez. 

167 el-leyletü hublâ : Gece gebedir. 
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Ya sahibe T- c azimeti ya seyyide’l-vera 
Ente’l-lezi tevahhadü bi’l-cûd ve’s-sehâ (Ks.3/1) 


o'i j 'y I j ijlaj L« 

^ oy 168 (G. 11 1/3) 


Fazlî’nin mülemmâ tarzında kaleme aldığı üç gazeli bulunmaktadır (G.l, G.3, 
G.4). Birini (G.l) Arapça ve Farsça olmak üzere iki dilde, diğer ikisini (G.3, G.4) 
Türkçe, Arapça ve Farsça olmak üzere üç dilde yazmıştır. 


-Gazel 1- 

L«l ç.L— G \ <d Lj 


169 


Ot j (jjt JS*>U »1 j 0—1 a j— ■ 

Lo— j O— t ^ ^ 


170 


Ojaş- c— iA" <cf" jl 

laol o— — 3 ^ ^ 


■ t c-jL^J ^ çSA - ' 41 

\ JcL-ı I 


172 


^JLp aS" ^ y&Lb jl 

l— <*-£- O 3 I j 2 j 1 


173 


cT* 




Lo-dij * 


(J* û>jXJ J J J J j» 


174 


168 Ey zâhid, bizim nazarımızda “ancak” ve “hayır - yok” anlamlarındaki “illâ” ile “lâ” gibi edatların 
hiçbir değeri yoktur. Zirâ bizim yanımızda “Uzzâ” adlı putun hiçbir değeri ve itibarı yoktur; ancak, aşkın 
putunun (Lât’mın) değeri vardır. 

169 (Arapça): Sabah akşam yeryüzü ve gökyüzünde bulunan herkes yalvararak seni anıyor (teşbih ediyor). 

170 (Farsça): Senin vasfın, onun bunun her türlü övgüsünden münezzehtir. Onun zâtı, sizin bizim 
zannettiğimizden daha mukaddestir. 

171 (Farsça): O, ilktir; başlangıcı elif harfi gibi öncesizdir. O’nun başlangıcının başlangıcı yoktur. 

172 (Farsça): O, sondur; son oluşunun sonu yoktur. Hem başlangıcın hem de sonun kaynağıdır. 

173 (Farsça): O, zahiridir ki O’nun güneşi körlük sarayının penceresinden zuhfır edince iki âlemin gözünün 
aydınlandığı bir gerçektir. 
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Ji*J! jJjl 4Jİİ 


175 


- Gazel 3- 

j*-^" <_/" 4 -J> ; L yj t y 
lir j jJLjL* ı g * 7 ^ 

H v âb her şeb bana hayâl oldı 

GİT ai j>ü_j y* ^ 177 




jj <L^- 


' J y=r jJ ! gi L» JT 


178 


Yar birdür iki cihanda heman 

I wL>- 1 4_jl 


179 


Gözün aç rüy-ı yare bak şüfi 

!a_j j ^ r*' 


180 


J 1 Cr*İJ 


Juaa^-j 


t ai J^JjJ! il jl y« 


181 


Sırr-ı vahdetden urma dem Fazli 

UilU^ljLiJI 1 182 


174 (Farsça): O, hatmidir ki gizli hâzinesi, benimve senin nisbet edebileceğimiz her çeşit ad ve sandan, 
vasıf ve övgüden münezzehtir. 

175 7a (Farsça): Fazli, senin (Allah’ın) yüceliğinden nasıl dem vurabilir? 

7b (Arapça): Akıllı insan, seni (Allah’ı) düşündüğü zaman kendinden geçer. 

176 la (Farsça): Hâşâ, ben şaraptan nasıl yüz çeviririm!., 

lb (Arapça): Akıllı bir insan bunu söylemez. 

177 (Arapça): Aşık olan (bir insan), eğer ben uyuyorum derse, yalan söylemiş olur. 

178 3a (Farsça): Senin sevdiğin herşey O’dur. 

3b (Arapça): Varlık âleminde olan her şey eşit değildir. 

179 (Arapça): (Mısra eksik olduğu için Türkçe’ye çevrilemedi.) 

180 (Arapça): Yüzünün güneşi doğdu ve ortaya çıktı (yüzü parladı). 

181 6a (Farsça): O’nun vahdeti, güneşten daha parlaktır. 

6b (Arapça): Delil isteyen kaybeder. 

182 (Arapça): Sırrı ifşa etmek, edepsizliktir. 
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1 


183 


-Gazel 4- 

Sen serv-kade kul oldı tübâ 

2 Kim Ka c be kapun tavvâf kıldı 

[_}\ jj 4_jj JLİ 

J! - w» > > - - - W - O , 

3 ûGj 

aL Ljİ 1 j>cJL3İ 


4 


Lj j ji g 

W 9^ j (V- ^ j' 


186 


5 Destün toludur çü bade saki 
Şun destüme câm-ı nâb-ı şahbâ 

6 cr^ 2 -® ^ rH Cr>\ 

<Cjj JjJİ Uİ 


7 


çjiLpI cJLs- j 4j ^ L. 

" 188 


Mülemmâ gazellerinden başka Fazlî’nin Farsça olarak yazdığı bir tarih (Tar.8), 
iki de kıt’ası (Kt.12, Kt.14) bulunmaktadır. Tarih manzumesi, Şehzâde Mustafa’nın 
vezirlerinden Sun’ullah Beğ’in Malumıd adlı oğlunun h.955 (ııı. 1548) yılında vefatı 
üzerine yazılmıştır. Fazlı, adı geçen şahıs için, Türkçe iki tarih manzumesi (Tar.6, 
Tar.7) ile müseddes tarzında 9 bendlik bir de mersiye de kaleme almıştır (Mus.34). 

-Tarih 8- 


1 


2 wL)j j3 I j aA) \ ^r 

j Jİla çJ^-j \_J_9 j\ 2 j\ 


189 


183 (Arapça): Sana uyana müjdeler olsun. 

184 (Arapça): Allah sevabını kat kat artırsın. 

185 3a (Arapça): Gemisini kurtaran kaptandır. 

3b (Farsça): Atalarının faziletiyle övünen kimse(?) 

186 (Farsça): Şevk bana üstünlük sağladığında şaşırırım, ne yapacağımı bilemem. 

187 6a (Farsça): Fazli’nin (bu) söylediği gazel değildir. 

6b (Arapça): Rabb’i bir kitap indirmiştir. 

188 (Farsça): Korkum, hile ile yeniden söylenmesinden değildir; çünkü, dostların duası her zaman 
bizimledir. 

189 Sun' ullâh’ın övgüye değer (veya Mahmiıd adlı) oğlu için yokluk yurdundan göç (ölüm) zamanı 
geldiğinde] 
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^C-J j Lj ^ J- 3 

IjL; js- jjj y j (ios 4_u-) 190 (Tar.8) 


1 jji • 


-Kıt’ a 12- 

i j*j» j ^_1 _p wLİİ_j aj <_£ ^pLvİ 

Lj ^J j j üLS\j>rl J-LjLa ^ 




4^J 3 ^ ^ c~j>LAib ç^l jPi 192 (Kt. 12) 


-Kıt’ a 14- 

jJİ V' J jS' ûl ^jS”” J çîjj j 

—■^j' 1 Lj ^ /■ »uL”* i s ^ 1 ^_j o a. ı j *L”" ^S”" I 


193 


otA <A” _/"" I (*-ijj «J-^j 

aJjLj jvi" 4 jç- ^ ^ j\ j_l52j ^uJLLj n4 (Kt. 14) 


4.3.3. İfade Tarzı 

Lâtîfî’nin “... şu c arâ-yı c aşrun kâbillerinden ve fenn-i şfrün kâmillerindendür” 
dediği Fazlı, “Sözün rühın bulmışdur ve tab c -ı ilhâm-peziri feyz-i feyyaza mukârin 
olmışdur... Amma bahş-i suhanverân budur ki ruhsâre-i c arüs-ı nazmı âyine-i elfazda 
reng-i tekellüf ü tahayyülden sâde gösterür ve cihet-i ma c nâyı kayd idinmeyüp ancak 
reng-i ârâyiş-i elfaz nümayişe şüret virür.” 195 sözleriyle onun, şiirlerinde kelimenin 
ruhunu bulduğunu, nazmının kelime oyunlarından uzak ve sade olduğunu, mânâ 
kaydına kapılmadan kelimelerin şiiri süsleyişine önem verdiğini belirtir. 

Fazlî’nin nazını alanında, eritilmiş altın ve gümüşe şekil verir gibi oynayarak 
ona duygu ve zeka kattığını, ruhta öd kokusu güzelliği uyandıran beyitler ve şiirler 


190 Mezar taşma tarih yazıldı: “Allah’ın aydınlık ve parlak nuruyla mezarı aydınlansın.” 

191 İlim ve marifetten uzak olan her şair mağrur, ancak sermayesiz tüccara benzer. 

192 Şiir ve şairlikten yoksun cahil adamın kendisine bir mahlas edinmesi, ordudan ve tebaadan yoksun 
birisinin padişahlık iddiasında bulunmasına benzer. 

193 O cömert ve değerli olanın lütuf ve cömertliğine bakarak, bir kulun küçüklere sevgi gösterisinde 
bulunması da cömertliktir. 

194 Onun aciz kullarından birisi olsam da zaman zaman benim halimi, hatırımı sorması, onun 
cömertliğinden ne kadarını eksiltir?... 

195 Latifi, age. s.432-433. 
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meydana getirdiğini ifade eden Kınalı-zâde Haşan Çelebi, onun şiirlerini, “Mü 3 ellifat-ı 
c adide vü muhayyel ü muşanna c kasidesi vardur” şeklinde övmektedir. 

Türkçenin yanında Arapça ve Farsçaya da hakim olan şair, kelime hâzinesi 
zengin bir dille düşünmüş, hayal ve heyecanlarını canlı, duygulu ve zarif bir üslupla 
ifade etmeyi başarmıştır. Üç dili de aynı derecede vakıf olan ve dilin doğru kullanımına 
önem veren Fazlı, bu üç dilden azamî ölçüde yararlanmayı bilmiş, şiirde ifadeye en 
uygun kelime ve cümleleri seçerek başarıyla uygulamıştır: 

Göz olup ser-tâ-kadem her yirde Hakk’ı gözlerüz 
Gûş olup başdan başa hak sözün ışğâsmdayuz (Ks.8/34) 

“Al” kelimesinin cinaslı kullanımından yararlanarak yazdığı bir gazelinde (G.78) 
“al (kırmızı) giymek” ifadesini her beyitte tekrarlayarak, şiiri âdetâ bir gül bahçesine 
dönüştürmüş, anlam yanında söyleyişe de verdiği önemi sergilemiştir: 

1 Al geymiş dide-i c âşık gibi ol ğamze-kâr 
Turfatü M-yümn içre ger kanlar dökerse vechi-vâr 

2 Allar geyse içine taşına ben bülbülün 
Hün-ı dilden al ider ol gül derünın lâle-vâr 

3 Allar gey kim bakıcak gül yüzünün alına 
Alına ben bülbülün gibi sana iy gül hezâr 

4 Nahl-i güldür hüsn bâzârım tezyin eylemiş 
Allarla kâmetün iy serv-kadd ü gül- c izâr 

5 Kâmetün iy serv-i ra c nâ ol libâs-ı alda 
Bir elifdür râsti kan içre olmış âşikâr 

6 Kim bilür kim kullarımın kankısım öldürür 
Allar geymiş bugün gördüm yine ol şehr-yâr 

7 Cümle beyti al câmun vaşfıdur iy lâle humâr 
Fazli’nün bu şi c rine dirsem c aceb mi lâle-zâr 

Şiirde konuşma diline yakın ve samimî söyleyişler, Fazlî’nin üslûbunu akıcı 
kılmış, hislerini zorlanmadan ifade etme imkânı sağlamıştır. Bazı beyitlerinde sevgili ile 
âdetâ karşılıklı sohbet edercesine ona sorular sorup cevap beklemesi bu samimîliği 
pekiştirmektedir: 
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Dirlük komazsın ehl-i dile işigünde hiç 
Ölsün mi sen şehi iy efendi seven gedâ (G.18/2) 


Badeye düşdün yitürdün nakd-i sabrı iy gönül 
c Akıbet n 3 eyler göresin ol delükanlu sana (G.27/2) 

Şiirlerinde ustaca kullandığı atasözü ve deyimlerle sosyal hayatı geniş bir 
perspektif içerisinde gören ve değerlendiren Fazlı, vezin ve kafiyenin yanında bazı 
kelimeleri sıkça tekrarlamak suretiyle de âhengi temin etmeye ve şiire musikî özelliği 
kazandırmaya çalışmıştır: 

Sana göz c âşık u dil c âşık u cân ile ten c âşık 

Temimde her kılum cânâ olupdur cümleten c âşık (G. 1 14/1) 

Gâh derd ü gâh mihnet geh belâ geh ğam çeker 
Haste dil bi-çâre dil âvâre dil üftâde dil (G. 123/2) 

Fazlî’nin sade gönüllü, derviş mizaçlı görünüşü altında zeki ve duygulu bir 
şahsiyet taşıdığını ifade eden Lâtifi de onun anlamı kuvvetlendinnek ve şiiri musikîye 
yaklaştırmak konusundaki gayretlerini zü’l-vecheyn ü zü’l-bahreyn zü’l-kâfiyeteyn 
ğarrâ ğazeller ve ğarib beytler ve c acib şan c atlar itmişdür...” 196 şeklinde 
değerlendirmektedir. Nitekim Fazlî’nin iki gazeli (G. 135, G.140), Klâsik Türk 
edebiyatında çok nadir olarak görülen zü’l-kâfiyeteyn (çift kafiyeli) biçimde yazılmıştır: 

Gazel -135 

1 c Aşık dil ü cân şaklamak cânâneden cânâneye 
Yakmağa şenT e bâl ü per pervâneden pervâneye 

2 Kış erdi çık mey-hâneden gel oda karşu odada 
Nüş idelüm gelsün şehâ mey-hâneden mey-hâneye 

3 Mutrib rübâbı çalmada efsün ider güş idelüm 
Billâhi zâhid başlama efsâneden efsâneye 

4 Şâhâ kadimi sana kul olanları yâd itmeyüp 
Gel âşinâlık eyleme bigâneden bigâneye 

5 Mecnûnlarına zülfüni ol leyli zencir eylese 
îy dil ser-i mü değmeye divâneden divâneye 


196 Latifi, age, s. 434. 
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6 Zencir-i zülfün Fazli’ye Mecnûn’dan irdi yadigar 
Bu silsile gelmiş durur divâneden divâneye 

Gazel -140 

1 c Aşk u hüsniyle iden şeydâ beni zibâ seni 
İtdi Kays u Leyli’ ye henı-pâ beni henı-tâ seni 

2 Aşduben karşuna sen kat c -ı peyvend itmedin 
İtmemiş hâli Hudâ aşlâ beni kaf â seni 

3 Kanı devlet iy peri bâb-ı sa c âdet açılup 
Hânen içinde göreni peydâ beni tenhâ seni 

Şiirde anlam yanında söyleyişe de aynı ölçüde değer veren şair, mahallî 
coğrafyaya ait kelimeleri de kullanarak cinaslı (mücennes) gazeller yazmıştır (G. 142): 

(MÜCENNES ĞAZEL-İ MUŞ ARILA) 

1 Dâne-i gendüm gibi derd-ile zerd oldı beniz 
Mürğ-i dil şayd itmede dâm-ı cihânda bu beniz 

2 Tire-dil Karadeniz’ dür gözlerümdür Akdeniz 
Hün-ı dil çeşmümden akarsa revâdur ak deniz 

3 Olalı sen âşinâdan dür şâhâ bendeniz 

Dürr-i dendânun ğamından yaşum itdüm ben deniz 

4 Kimseniin iy tir-i dilber katline göz dikmeniz 
Sineye dik tirüni olsun cihânda dikmeniz 


4.3.4. İfade Kusurları 

Üç dile şiir yazacak derecede vakıf olan ve dilin doğru kullanımı konusunda 
ömrünün gerek ilk ve gerekse son dönemlerinde sarf ve nahivle meşgul olan Fazlî’nin, 
şiirlerinde bazı küçük ifade kusurları ile de karşılaşılmaktadır. Elimizde mürettep bir 
Dîvân’ ı bulunmadığı için, şiir mecmuaları taranmak suretiyle şiirleri bir araya getirilen 
şairin kaleminden çıkmış orijinal söyleyişlerin, müstensihlerin kaleminde değişime 
uğramış olması muhtemeldir. Bu doğrultuda, aşağıdaki beyitte müterâdif kelimelerin 
aynı mısrada yan yana bulunmasının şairden ziyade müstensih hatası olarak kabul edilip 
edilemeyeceği tartışılabilir. 
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Yine tekrar yazılmağa hutüt-ı gülşen 

Şafha-i bağa ider berg-i hazân zer-efşân (Ks.33/2) 

Çü dâne e askerin zir-i zemine çekmeğe bir bir 
Karınca gibi kaynar her taraf cevs -i Süleymâni (Ks. 17/16) 

Neredeyse hiçbir değişime uğramadan bir beytin gerek aynı şiir içerisinde ve 
gerekse farklı şiirlerde tekrarlanması da müstensih hatası olarak değerlendirilebileceği 
gibi, şairin beğendiği bir söyleyişi farklı şiirlerde değerlendirme isteğinden de 
kaynaklanabilir. 

Çemenim zer varakandan yine nakkâş-ı hazân 
İtdi bayraklar ile nakş-ı zemini yeksân (Ks.33/1) 

Zer varakdan niçe kim bâğda nakkâş-ı hazân 
İde bayraklar ile nakş-ı zemini yeksân (Ks. 33/41) 

Hiçbir değişime uğramadan aynı beytin farklı şiirlerde tekrarlanması: 

Yiller ile bulmadı bir şenime bûy-ı zülfüni 

Ol hevâda gerçi kim çok yeldi yopurdı sabâ (G.26/3, G.41/3) 

Sana göz c âşık u dil c âşık u cân ile ten c âşık 

Temimde her kılum cânâ olupdur cünıleten c âşık (G.l 13/1, G.l 14/1) 

Dîvân’da iki beyitlik 13. kıt’a da 15. kasidenin 25. ve 26. beyitlerinden 
müteşekkildir: 

1 Şanına kim her mütehalliş geçinen şâ c ir olur 
Var delilüm bu söze itmez isen ger bâver 

2 İkisinün de Mesih olmağ ile nâmları 
Dem-i Deccâl ile bir mi nefes-i Peyğâmber 
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5. SONUÇ 


“Kara Fazlî’nin Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği ve Dîvân’ı (Tenkitli Metin ve 
İnceleme)” isimli bu çalışmada yapılan tespitler ve ulaşılan sonuçlar aşağıya maddeler 
halinde çıkarılmıştır. 

1. Klâsik Türk edebiyatında Fazlî mahlasını kullanan altı şairden biri olan Kara 
Fazlî’nin hayatı hakkında, ilgili kaynaklar incelenmek ve görülen bazı hatalar da 
düzeltilmek suretiyle geniş bilgi verilmiştir. 

2. Tasavvufa meyletmekle birlikte mutasavvıf bir şair olmayan Fazlî, Cenâb-ı 
Hakk’a bütün içtenliğiyle inanan, Hz. Peygamber’in ümmeti olmakla övünen, dört 
halifeyle birlikte Hz. Hüseyin ve on iki imama büyük hürmet duyan, dinî kültürü yüksek 
samimî bir müslümandır. 

3. Babasının mesleği nedeniyle “Sarac-zâde”, teninin esmer oluşu nedeniyle de 
“Kara Fazlî” lakabı ile anılan şairin kaynaklarda yer alan eserleri tanıtılmaya 
çalışılmıştır. Fazlî’ye atfedilen eserler (Leylâ vü Mecnûn ve KeşfüT-Ârîfîn) hakkında 
da bilgi ve değerlendinnelerde bulunulan bu çalışmamızda, kaynaklarda zikredilmediği 
halde incelemelerimiz sırasında tespit ettiğimiz Fazlî’ye ait Tehniyet-nâme ve Duâ- 
nâme adlı iki eserin de tanıtımı yapılmıştır. 

4. Elimizde müretteb bir Dîvân’ı bulunmadığı için o devreye ait şiir mecmuaları 
taranmak suretiyle şiirleri bir araya getirilmeye çalışılmıştır. Tespit ettiğimiz şiirlerinin 
nazını şekillerine göre dağılımı şöyledir: 34 kaside (1247 beyit), 38 musammat (28 
murabba, 4 muhammes, 3 müseddes, 1 muaşşer ve 2 terkîb-bend olmak üzere toplam 
559 beyit), 8 tarih (47 beyit), 153 gazel (124’ü tam, 29’u eksik gazel olmak üzere 
toplam 763 beyit), 20 kıt’a (84 beyit), 2 ınüfred. Şiirlerin toplam beyit sayısı 2702’dir. 

5. Yunus Emre, Ahıııed Paşa, Necâtî, Zâti, Revânî, Fuzûlî, Muhibbi, Karamanlı 
Nizâmî ve Ahî gibi Klâsik Türk edebiyatının önde gelen şairlerinin de içinde bulunduğu 
pek çok şaire nazireler yazan Fazlî’nin, nazirelerinde, tanzîr ettiği gazeller kadar başarılı 
olduğu örnekleriyle gösterilmeye çalışılmıştır. 

6. Yazdığı nazireler konusundaki başarısı, onun hem kendi devrinden önce hem 
de kendi devrinde yetişen şairleri çok iyi okuyup incelediğini, seçmeler yaptığını, edebî 
kültür ve biriminin çok iyi düzeyde olduğunu göstermektedir. 

7. Şiirlerinde geçen ifadelere göre Fazlî, Celâl-zâde Koca Nişancı Mustafa 
Çelebi’nin, aslen Türk olduğu halde Farsça söyleyen Hint şairi Emir Ebü’l-Hasen 
Hüsrev-i Dihlevî’nin, Çağatay edebiyatının en büyük şairi Ali Şîr Nevâî’nin şiirleri ile 
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İran’ın büyük mutassavvıf ve bilgini Molla Câmî’nin Bahâr-istân, Sâdî-i Şirazî’nin 
Bostan ve Gülistan adlı eserlerini okumuştur. 

8. Fazlî’nin bugüne kadar elde edilebilen şiirlerinde, Klâsik Türk edebiyatında 
ortak edebî zevk ve davranışın bir sonucu olarak diğer şairlerimizce de benimsenen 
aruzun hezec, remel, muzâri ( , recez, müctes, hatif vc mütekârib bahirlerine ait 14 
değişik kalıp kullanılmıştır. Şiir açısından sayısal üstünlüğe sahip kaside, musammat ve 
gazelleri göz önünde bulundurduğumuzda; remel bahrine ait kalıpların birinci öncelikle 
(16 kaside, 20 musammat, 90 gazel), hezec bahrine ait kalıpların da ikinci sırada (5 
kaside, 13 musammat, 39 gazel) kullanıldığı gözlenmektedir. Üçüncü sırayı kasidelerde 
müctes bahri alırken (6 kaside), musammat ve gazellerde muzâıf bahri (4 musammat, 
14 gazel) almaktadır. Henüz şiirlerinin tamamına ulaşılamamış olan Fazlî’nin 
Divân’nında ustalıkla kullandığı 14 değişik arûz kalıbı ile diğer büyük şairlere 
yaklaştığını söylemek yanlış olmayacaktır. 

9. Vezinleri uygulamada kusur sayılabilecek zihâf ve imâlelere pek az yer 
vermiş, medleri de uygun yerlerde kullanmak suretiyle hoşa gider hâle getirmesini 
bilmiştir. Vezin zarureti nedeniyle bazı kelimelerin imlâsında tasarrufta bulunmuştur. 

10. Gazellerinin büyük bir kısmını müreddef yazan Fazlî, rediflerde Türkçe 
kelimelere daha fazla yer vermiştir. 

11. Türkçenin yanında Arapça ve Farsçaya da hakim olan şair, kelime hâzinesi 
zengin bir dille düşünmüş, hayal ve heyecanlarını kelime oyunlarından uzak sade bir 
dille ve canlı, duygulu ve zarif bir üslupla ifade etmeyi başarmıştır. Mânâ kaydına 
kapılmadan kelimelerin şiiri süsleyişine önem vermiştir. 

12. Dilin doğru kullanımına önem veren ve Türkçe cümle yapısını çok iyi bilen 
Fazlî, dil konusunda sıkıntıya düşmemiş, üç dilden azamî ölçüde yararlanmayı bilmiş, 
şiirde ifadeye en uygun kelime ve cümleleri seçerek başarıyla uygulamıştır. 

13. Fazlî, Klâsik Türk edebiyatında Necâtî ile başlayan ve Zâti ile olgunlaşan şiir 
içerisinde atasözü ve deyimlere yer verme geleneğinin başarılı bir takipçisi olmuştur. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 


TENKİTLİ METNİN HAZIRLANMASINDA KULLANILAN NÜSHALAR, 
GÖZETİLEN ESASLAR VE TENKİTLİ METİN 

Birinci Kısım 

TENKİTLİ METNİN KURULUŞU 

1 . Kullanılan Nüshalar : 

SÜLEYMANİYE KÜTÜPHANESİ ÂŞİR EFENDİ N0:3 14 (S) 

Mecmu ’a: 

Sarımtırak âbâdi kağıt, 155x104 (115x68) mm. ebadında 135 varak. Sayfalarda 
muhtelif ellerden çıkmış ta’bkle, muhtelif uzunlukta, değişik sayıda satır. (Mecmuada, 
özellikle, Gül ü Bülbül mesnevisi dışındaki bölümlerde yazı boyutları ve satır sayıları 
değişmektedir.) Mecmuanın XVI. yüzyılda kopya edilmiş olması muhtemeldir. 
Müstensihi belli değildir, la’da Şeyh Hüseyin el Mansûr’un iki Arapça beyti ile Şeyh 
Sadreddin Konevî’nin Fe Risaletühü Câmiü’l-Usûleyn ve Tezkiretü’l-Müntehâ adlı 
eserinden alındığı kaydı olan dört Farsça beyit yer almaktadır. Aynı sayfada vakıf 
mührü bulunmaktadır. Sırtı ve kenarları meşin, ebrû kaplı, şîrâzeli ve mıklepli ciltli. 

Bu mecmu’ ada; 

I. lb-66a’da Gül ü Bülbül (Fazlı) : Mesnevide, söz başları ve sahife cetvelleri 
kırmızı. Her sayfada çift sütun halinde 20 satır yer almaktadır. 66b ve 67a’da müstensih 
tarafından kaydedilmiş ikişer Türkçe beyit yer almaktadır: 

Seni sevenleri el kışsa sevmezem hergiz 
Mesel dürür bu ki el kışsa lâ-yuhibbü’l-hâşş 

Çıkardı kıymeti cevher dürür kenâre şehâ 
Bihâr-ı nazma dil-i Fazli olalı ğavvâş (66b) 


CemF -i Al-i c Oşman’un güzini 
Hayada Hazret-i c Osman karini 

Göreydi cûdını anun olup hayy 
İderdi nâmesin Hâteııı o dem tayy (67a) 

II. 67b-68a’da Fazlî’nin Şehzâde Mustafa Mersiyesi; 68b-69a’da Hz. Muhammed, 
Hülefa-yı Râşidîn, On îki İmam, bazı peygamberler ile Osmanlı Devleti’nin kuruluş 
yıllarına ait bazı paşalarla ilgili tarihi kayıtlar; 69b-71a’da Fazlî’nin Şehzâde Mehnıed 
Mersiyesi; 71b-80b’de mensur bir risale, Zâtî’nin Şehzâde Mehnıed Mersiyesi, Lâmi’î 
Çelebi’nin bir kasidesi, Lâtîfî’nin Terkîb-bend’i ve manzum-mensur karışık bir letâif- 
nâme; 81a-84b’de Fazlî’ye ait dört kaside; 85a’da, kime ait olduğunu bilemediğimiz 
Arapça manzum-mensur karışık bir risale; 
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III. 85b-92b arasında Fazlî’nin, “Tehniyet-nâme-i Hazret-i Ahmed Çelebi bin 
Mehnıed Paşa Defter-dâr-ı Timârhâ-yı Rûmili Şud” başlıklı Ahmed Çelebi’nin Rumeli 
tımarlarına defterdar tayin edilmesi üzerine yazdığı, içerisinde bir kaside, bir gazel ve 
bir tarih kıt’asını ihtiva eden, manzum-mensur karışık tehniyet-nâme; 

IV. 92b-96a arasında, Behiştî, Fevri ve Zemahşerî ile birlikte şairi belli olmayan 
Türkçe, Farsça ve Arapça şiirler; 96b-98b arasında on iki imamla ilgili Türkçe mensur 
bir risale; 99a’da Cafer Çelebi’nin “Heves-nâme”si; 

V. 99b- 102b arasında, Fazlî’nin, “Duâ-nâme-i Hazret-i Şâh-zâde Cüvân-baht Tâle 
bekâhü” başlıklı manzum-mensur karışık duâ-nâmesi; 103a- 106a arasında, değişik 
şairlere ait üç dilde çeşitli beyitler; 

VI. 106b-127b arasında Fazlî’ye ait 17 kaside, 1 murabba, 1 mu’aşşer, 1 mersiye 
ve 7 gazel yer almaktadır (123a’da, Fevri ve İşretî’ye ait birer gazel; 127a’da Fevrî’ye 
ait küçük bir mesnevi ile Rahmî’ye ait bir gazel). 128a-135a’da La’lî Paşa için Mesîhî 
tarafından yazılmış bir mersiye ile Necâtî ve Zemânî’ye ait gazeller bulunmaktadır. 

TOPKAPI SARAYI MÜZESİ KTP. HAZİNE BÖLÜMÜ NO: 1050 (T) 

Mecmu ’a: 

Aharlı kağıt, 185x120 mm. ebadında 250 varak. Sayfada muhtelif ellerden çıkmış 
ta Tik ve nesihle, muhtelif uzunlukta, değişik sayıda satır. Mecmu’anm XVI. yüzyılda 
kopya edilmiş olması muhtemeldir. Kahverengi deri ve ebru ciltli. 

Bu mecmu’ ada; 

I . 1 b ’ de Dîvân-ı Bâkî 

II. 63b’de Dîvân-ı Necâtî 

III. 167b’de Hâletî, Hayreti, Yahyâ, Behiştî ve Emrî’den seçilmiş gazeller, 

IV. 188b’de Tevârîh-i Âl-i Osman. [Osman Gazi’den h.942(m. 1535) yılına kadar 
olan bazı önemli olaylar ve cülus tarihleri] 190b’ de Feth-i Tevârîh-i Al-i Osmânî 
[Gelibolu’nun fethinden (h.755/nı.l354) Belgrad’ın fethine (h.929/m.l523) kadar bazı 
beldelerin fetih tarihleri] yer almaktadır. 

V. 193b’ de remil hakkında bir risâle, 

VI. 206b’de Hinımet-zâde Abdi’nin Dîvân-ı Lııgaz'\. 

VII. 213a’da Sâbit’in lugazları, 

VIII. 216b’de Dîvân-ı Fazlî yer almaktadır. Kara Fazlî’nin şiirlerini ihtiva eden 
bu bölüm, gerek kağıt türü (kalın aharlı) ve gerekse yazı bakımından mecmu' anın diğer 
bölümlerinden ayrılmakta olup, mecmu' a ciltlenirken sonradan ilâve edildiği 
anlaşılmaktadır. Basit çiçek motifleriyle süslenmiş 216a’da, sol alt tarafda “Sene 1149’’ 
tarihinin altında, silik bir şekilde “Dîvân-ı Fazlî” yazısı, sağ üst köşede de “yarım kaldı” 
ibaresi yer almaktadır. Bu kayıtlardan, eserin h. 1 149 (ııı. 1736) yılında istinsah edildiği 
ve bilinmeyen bir nedenle de tamamlanamadığı anlaşılmaktadır. 

Bazı sayfalarda rekabe kayıtları bulunmaktadır. Gerek rekabe kayıtlarından ve 
gerekse şiirlerin kafiye veya rediflerinden, bazı varakların eksik olduğu anlaşılmaktadır. 
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TOPKAPI SARAYI MÜZESİ KTP. HAZİNE BÖLÜMÜ NO:982 (T 1 ) 

Mecmu ’a-i Eş ’âr: 

Aharlı kağıt, 194x132 mm. ebadında 125 varak. Sayfada, ta’likle yazılmış, çift 
sütun halinde (70 mm. genişliğinde) 17 satır yer almaktadır. Yeşil bez cilt. 

12 lb- 125 arasında, Ubeydî (öl. 1573), Selîkî, Ulvî, Nihânî, Cinânî, Taşlıcalı 
Yahyâ, Sıdkî ve Fuzûlî’nin birer ikişer gazeli arasında Fazlî’den de bir gazel yer 
almaktadır. 

TOPKAPI SARAYI MÜZESİ KTP. HAZİNE BÖLÜMÜ NO: 1055 (T 2 ) 

Mecmu ’a-i Eş ’âr: 

Aharlı kağıt, 155x100 mm. ebadında 15 varak. Sayfada, ta’bkle yazılmış, çift 
sütun halinde (60 mm. genişliğinde) 10 satır yer almaktadır. Kahverengi deri cilt. 

Bu mecmu' ada; 

Hayderî, Fazlı (1 gazel), Ubeydî, Şemsî, Kâmî, Askerî, Fevrî, Hayâlî, Hayretî, 
İshâk, Rehîkî, Visâlî, Behiştî ve Riyâzî’den seçme gazellerle bazı şarkılar yer 
almaktadır. 

TOPKAPI SARAYI MÜZESİ KTP. HAZİNE BÖLÜMÜ NO: 1073 (T 3 ) 

Mecmu ’a-i Eş ’âr: 

Aharlı kağıt, 275x145 mm. ebadında 77 varak. Sayfada, nesta Tikle yazılmış, çift 
sütun halinde (90 mm. genişliğinde) 30 satır yer almaktadır. Kahverengi deri ve ebru 
cilt. 

Bu mecmu' ada; 

Livâî, Fenâî, Müdâmî, Kıyâsî, Firâkî, Yahyâ, Sıdkî, Meşrebî, Neşâtî, Hızrî, 
Dervişî, Hüseyn, İshâk, Hayretî, Niyâzî, Esîrî, Hurremî, Muhibbî, Mihrî, Lâmiî, Ahmed 
Paşa, Hayâlî, Sultan Mustafa, Visâlî, Gubârî, Usûlî, Resmî, Necâtî, Aşkî, Senâî, Fazlî (2 
musammat), Şerîfî, Vâlihî, Lutfî, Kâtibi, Yetîmî, Nizâmî, Şeııı’î, Mu’îdî, Rahmî, 
Nesîmî, Ahî, Emrî, Selîkî, Keşli, Hasreti, Refiki, Nihânî, Hadidî, Kâsım, Vasfî, Sâfı, 
Zarîfî, Ata’î, Şîrî, Kevserî, Bahârî, Eflâkî, Sürûrî, Ferruhî, Helâkî, Rehberi gibi şairlerin 
gazel, muhammes, tahmis ve lugazlarından örnekler yer almaktadır. 

TOPKAPI SARAYI MÜZESİ KTP. REVAN BÖLÜMÜ NO: 1966 (T 4 ) 

Mecmu ’a-i Eş ’âr: 

Aharlı kağıt, 205x130 mm. ebadında 204 varak. Sayfada, ince ve iri nesihle 
yazılmış, muhtelif boyda ve sayıda satır yer almaktadır. Kahverengi deri cilt. 

Bu mecmu' ada; 

I. lb’de Nev’î Dîvânı, [kasideler, mersiyeler ve (j) ze kafiyesine kadar gazelleri 
içermektedir.] 

II. 109a’da Makâlî, Cinânî, Peykerî, Fazlî [Kara] (21 kaside), İlmî Çelebi, Agehî, 
Kâmî, Zihnî, Peyâmî, Nevîdî, İzzeti, Kadrî Çelebi, Arşî, ve Mâni’nin kasideleri, 
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III. 187b’de sade bir Türkçe ile yazılmış ahlâkî nasihatleri içeren bir mesnevi yer 
almaktadır. 

TOPKAPI SARAYI MÜZESİ KTP. REVAN BÖLÜMÜ NO: 1969 (T 5 ) 

Mecmu ’a-i Eş ’âr: 

Aharlı kağıt, 200x155 mm. ebadında 164 varak. Sayfada, nesihle yazılmış, çift 
sütun halinde (88 mm. genişliğinde) 17 satır yer almaktadır. Cetveller kırmızı. Miklepli 
kahverengi deri ve ebru cilt. 

Bu mecmu' ada; 

Fârisî Mustafa Çelebi, Hayreti, Helâkî, Esîrî, Hasbî, Hayâli, Medenî, Hatâî, 
Muhibbi, Vâlihî, Mesihî, Me’âlî, Emîrî, Şehidi, Tâli’î, İshâk, Yûsuf, Usûlî, Devâ’î, 
Gubârî, Basirî, Revânî, Zâti, Remzi, Vasfı, Ferruhî, Sûzî, Fakiri, Yetim, Hicrî, 
Mihaloğlu Ahmed, Kemâl Paşa-zâde, Sehî, Hilâli, Gedâî, Sürûrî, Necâtî, Sâfî, Ahmed 
Paşa, Ahi, Hızrî, Sücûdî, Seheri, Atâ, Nihânî, Hâverî, Nizâmî, Rahmi, Lâmîî, Adlî, 
Necini, Sebzî, Rahîkî, Cafer, Resmî, Önırî, Nihârî, Kemâl, Atâ, Şem’î, Hevesi, Nevâ’î, 
Sürûrî, Sultan Selim, Şehzâde Cem, Hadîdî, Kerimî, Mu’îdî, Muslihî, Kâdirî, Mihrî, 
Seyfî, Aşkî, Visâlî, Sabrî, Îzârî, Vechî, Bahârî, Zülâlî, Mümin, Râzî, Rûhî, Makâmî, 
Muammâyî, Sadî, Hakîkî, Fikrî, Hakî, Nazmî, Şâhî, Bezini, Kenzî, Münîrî, Enverî, Fazlî 
(3 gazel), Derûnî gibi şairlerin gazel, mersiye, muhammes, müseddes ve murabbaları 
yer almaktadır. 

YAPI KREDÎ SERMET ÇİFTER ARAŞTIRMA KÜTÜPHANESİ NO: 242 (Y 1 ) 

Mecmu ’a-i Eş ’âr: 

Aharlı kalın kağıt, 293x190 mm. ölçüsünde, 78 varak. Harekeli nesih, ta’lik, 
divâni hatla yazılmış olup satır sayısı muhteliftir. XVII. yüzyılda istinsah edilmiştir. 
Ciltsizdir. 

Bu mecmu' ada; 

Ubeydî, Hayreti, Bâkî, İshâk Çelebi, Necâtî, Hâletî, Zaili, Revânî, Resûlî, Mu’îdî, 
Fevri, Usûlî, Amrî, Firâkî, Fazlî (1 gazel), Dehhânî, Muhibbi, Kâtibi gibi şairlerin 
şiirleri yer almaktadır. 

YAPI KREDİ SERMET ÇİFTER ARAŞTIRMA KÜTÜPHANESİ NO: 364 (Y 2 ) 

Mecmu ’a-i Eş ’âr: 

Aharlı nohudî kağıda, nesih ve ta’lik hatla yazılmış 68 varak. Satır sayısı 
muhteliftir. XVII. yüzyılda istinsah edilmiştir. Son derece yıpranmış ebru kaplı cilt 
içerisindedir. 

Bu mecmu' ada; 

Hayâlî, Fazlî (1 gazel, 2 tahmis, 1 muhammes), Fehmi, Rahmi, Mihrî gibi şairlerin 
şiirleri yer almaktadır. 
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YAPI KREDİ SERMET ÇİFTER ARAŞTIRMA KÜTÜPHANESİ NO: 383 (Y 3 ) 

Mecmu ’a-i Eş ’âr: 

Aharlı krem kağıt, 190x110 mm. ölçüsünde, 15 varak. Ta’lik hatla yazılmış olup 
satır sayısı muhteliftir. XVI. yüzyılda istinsah edilmiştir. Kahverengi meşin, üstü ebrû 
kaplı cilt içerisindedir. 

Bu mecmu' ada; 

Ahmed Paşa, Necâtî, Ahi, Hayreti, Müdâmî, Muhibbi, Kâtibi, Rahmi, Zâti, Fazlî 
(1 gazel), İşreti, Emri, Figânî, Fevri, Mecdî, İshâk Çelebi’nin şiirleri yer almaktadır. 

YAPI KREDİ SERMET ÇİFTER ARAŞTIRMA KÜTÜPHANESİ NO: 412 (Y 4 ) 

Mecmu ’a-i Eş ’âr: 

Aharlı krem ve nohudî kağıt, 200x140 mm. ölçüsünde, 44 varak. Ta’lik hatla 
yazılmış olup satır sayısı muhteliftir. XVII. yüzyılda istinsah edilmiştir. Bordo mukavva 
kapak cilt içerisindedir. 

Bu mecmu' ada; 

Sâhib, Sun’î, Meyli, Nehcî, Gamî, Behiştî, Firâkî, Muhibbi, Fuzûlî, Fazlî (1 
gazel), Kâmî, Adlî, Visâlî, Fevrî, Derviş, Lisânî, Fedâyî, Kadri, Ümidi, Ârifî, Gubârî, 
Emri, Sırrî, Ulvî, Yahyâ, Kabûlî, Hudâyî, Behiştî, Hayreti, İshâk Çelebi, Celâli gibi 
şairlerin şiirleri yer almaktadır. 

YAPI KREDİ SERMET ÇİFTER ARAŞTIRMA KÜTÜPHANESİ NO: 1082 (Y 5 ) 

Mecmu ’a-i Eş ’âr: 

Aharlı ince kağıt, 160x85 mm. ölçüsünde, 94 varak. Ta’lik hatla yazılmış olup 
satır sayısı muhteliftir. XVI. yüzyılda istinsah edilmiştir. Şirazesi dağınık, kahverengi 
meşin cilt içerisindedir. 

Bu mecmu' ada; 

Rif atî Çelebi, Sipâhî, Alî, Bâkî, Ulvî, Fazlî (3 gazel), Ahi gibi şairlerin şiirleri yer 
almaktadır. 
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2. Tenkidi i Metnin Hazırlanmasında Gözetilen Esaslar : 


2.1. Şekil Bakımından : 

* Metnin yazımında kullanılan transkripsiyon sistemi ayrı bir başlık halinde 
belirtilmiştir. 

* Elimizde Fazlî’ye ait müretteb bir “Dîvân” bulunmadığı için herhangi bir 
nüsha esas alınamamıştır. Metin tesis edilirken, Fazlî’nin şiirlerini -diğer nüshalara 
göre- daha bol oranda ihtiva eden T ve S nüshaları başta olmak üzere mecmualar 
taranmış, daha sonra bu şiirler müretteb bir dîvânın özellikleri göz önünde 
bulundurularak nazım şekillerine göre sıralanmıştır: Kasideler, musammatlar, tarihler, 
gazeller, kıt’a ve nazımlar, müfredler... Kasidelerin sıralanışında öncelikle “ tevhid ’ ve 
“nâr lara yer verilmiş, daha sonra, Fazlî’nin şehzâdelere yazdığı kasideler kronolojik 
sıraya uygun olarak dizilmiştir. Musammatların sıralanmasında, bentlerdeki mısra sayısı 
göz önünde bulundurulmuş ve ele geçirilen şiirleri, murabbal ardan başlamak suretiyle 
bu bölüme kaydedilmiştir. Târihler ve kıl al ar, nüshalar içerisinde yalnızca T’de yer 
aldığı için, bu nüshadaki dizilişine uygun olarak verilmiştir. Gazellerde ise elif-bâ 
sırasına uyulmuştur. 

* Şiirler -ilgili bölümler içerisinde- numaralanarak sıralanmıştır. Bu numaraların 
yanma yıldızlı (*) dipnot işareti konularak, dipnotta, bu şiirin yer aldığı nüshanın 
rumuzu ile başlangıç yaprağı gösterilmiştir. 

* Okunuşunda tereddüte düşülen kelimelerin ve anlamlandırılamayan mısraların 
sonuna (?) işareti konulmuştur. 

* Metinde olmayan ve vezin gereği tarafımızdan eklenen ses, ek ve kelimeler 
köşeli parantezle “[ ]”, metinden çıkarmayı uygun gördüğümüz ses, ek ve kelimeler ise 
parantezle “()” gösterilmiştir. 

* Metinde geçen Arapça ibâreler (âyet, hadis, söz) tesis edilen metinde Arap 
harfleriyle gösterilmiş; transkripsiyonlu okunuşu, Türkçe anlamları ve kaynakları 
dipnotta belirtilmiştir. 

2.2. İmlâ Bakımından : 

* Cenâb-ı Hak ve Hz. Peygamber’in has isimleri ile Türkçe’de ve Farsça’da 
bunlara karşılık olarak kullanılan isimlerin ilk harfleri büyük, sıfatlarının ilk harfleri 
küçük yazılmıştır. İsimler: Allah, Hayy, Rab, Hak, Tanrı, Muhammed, Halîllu’Uâh... 
Sıfatlar: eâlim, vâhib, râzık-ı bî-reyb, hâlık... 

* Farsça birleşik isim ve sıfatların arasına (-) işareti konulmuştur: gül-sitân, gül- 
zâr, mey-gede, ümid-vâr, güneh-kâr, cihân-ârâ, dil-teng, dil-rübâ, meh-likâ, dil-dâr, ser- 
dâr... 

* “âsâ, sıfat, vâr, veş” gibi benzetme ekleri sonlarına getirildikleri kelimelere, 
“bî” ve “nâ” olumsuzluk ekleri de sonlarına gelen kelimelere (-) işareti ile bağlanarak 
yazılmışlardır: sâye-veş, perî-sıfat, bî-câ, nâ-çâr... 
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* Âfitâb, pâdişâh, âsumân, gibi Türkçe’de çok sık kullanılan bazı kelimeler de 
aslına uygun olarak, yani âf-tâb, pâd-şâh, âs-mân şeklinde yazılmıştır. 

* “ile” eki ve bağlacının yazımında nüshalardaki yazım dikkate alınmış; zaman 
zaman kelimeye tire (-) ile bağlanarak bitişik, zaman zaman da ayrı yazılmıştır. “Birle” 
ve “bile” bağlaçları ise daima ayrı yazılmıştır. 

* “-inıek” ek fiili ile oluşmuş zaman ekleri, kelimeye tire (-) ile bağlanmıştır: 
eyler-idi, dir-imiş... 

* Lâfzatullah kelimelerde yazım; v’allâhi, bi’Hâhi... şeklindedir. 

* “dâhin, dâhr, h â 3 il” gibi hemzeli kelimeler, nüshada “y” harfiyle “dâyim, 
dâyir, hâyil” olarak yazılmıştır. Metnin tesisinde nüshadaki şekiller esas alınmıştır. 

* Metinde Eski Anadolu Türkçesi ve onu takip eden Klâsik Osmanlıca dönemine 
ait ses ve şekil özelliklerine uyulmuştur: gelürmiş, degül, benüm... 

* Metinde “ub/-üb” olarak görülen zarf-fiil ekleri “-up/-üp” şeklinde, “heb” 
kelimesi ise “hep” olarak yazılmıştır. 

* Gezegen ve yıldız isimleri büyük harfle yazılırken, din ve mezhep isimleri 
küçük harfle yazılmıştır: Müşteri, müselmân... 

* Ayn fi ) harfinden önceki ünlülerde uzatma işareti kullanılmamıştır: ya c ni, 

a c ni... 

* Çift imlalı olan veya söylenişleri günümüzde çok iyi yerleşmiş kelimeler 
bugünkü imlaya göre yazılmştır: hançer - hançer, niçe - nice, ğonca - ğonce... 

* Eklerde, günümüzde geçerli olan sert ünsüzlerin benzeşmesi kuralı yerine 
metindeki şekillerine sadık kalınmıştır: yidükce, yandukca... 

* Vezin hatası olan nıısrâ ve beyitler ile nokta veya harf eksikliği olan kelimeler 
dipnotta gösterilmiştir. 

* İmâleler gösterilmemiştir. Ancak, istisnaî durumlarda bazı Türkçe kelimelerde 
kimi zaman ıııed yapılarak uzun ünlü gibi kullanıldığı görülmüştür. Bu gibi durumlarda 
vezin bozukluğunu gidermek için imâle gösterilmiştir: âl tüti, âl evrak... 

* “Hatt, hakk” gibi ınuzaaf kelimeler vezne göre tek veya çift ünsüzle okunmuştur. 
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2. 3. Transkripsiyon İşaretleri : 


t a, e, â 

^ §,Ş 

> 

£ 

Ş,ş 

v B, b 


V P,P 

t T, t 

o T, t 

b z, z, 

^ Ş,§ 

t ‘ 

c C, c 

İ Ğ, ğ, ğ 

£. Ç» ç 

ui F, f 

c H,h 

J K, k 

c H,h 

ü K, k, G, g, N, n 

i D, d 

J L, 1 

i Z, z 

f M, m 

j R,r 

0 N, n 

j Z,z 

J V, V, 0, ö, ö, u, ü, ü 

5 J,j 

« H, h, a, e 

u* S, s 

cs Y, y, i, i 
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İkinci Kısım 

KARA FAZLÎ DÎVÂNENİN 
TENKİTLİ METNİ 




KASİDELER 
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-T- 

KAŞİDE-İ FAZLİ FÎ’T-TEVHİD 
Fâ c Hâtûn Fâ ( Hâtûn Fâ ( Hâtûn Fâ c il ün 

1 îy cemâlim tâbişinden nür-ı cennet muktebes 
V’ey celâlün süzişinden nâr-ı düzah bir kabes 

2 Kudrettin şahrâsınun kim püştesidür küh-ı Kâf 
Rahmetün deryâsınun kim katresi Nil ü Araş 

3 Nice irişsün fezâ-yı künhüne güncişk-i c akl 
01 fezada görinür sinııırğ bir ednâ meges 

4 Varamaz çâbük-süvâr-ı c akl şun c un râhına 
Her ne denlü olsa altında anun çâbük-feres 

5 Açamaz evc-i fezâ-yı kudretlinde bâl ü per 
Murğ-ı evhâm u hayâl olur giriftâr-ı kafes 

6 Kudrettin râhında oldı kârbân-ı c akl kem 
Güş-ı câne andan irmez hiç âvâz-ı ceres 

7 Reh-rev-i inkâr olur efkâr ireınez menzile 
Kudretlin şahrâsına pâyân bulımaz hiç-kes 

8 Bu durur ben bildügüm ğâyet de bilmezlik ider 
c İlintini ma‘ lüm idinmek eyleye her kim heves 

9 Gül gibi gül-zâr-ı c âlem hurrem olmazdı eğer 
İtmeseydi terbiyet lütfün nesimi bir nefes 

10 Her ne cân kim câm-ı c ışkundan senün ser-mest ola 
Kelb-i nefs-i zâlim ana olımaz hergiz c ases 


*1 S. 82b, T 4 . 137a 

Başlık S’de yok. 

6b andan irmez : irmez andan T 4 
8b ' ilintini : zâtunı T 4 

9b itmeseydi : itmeyeydi T 4 
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1 1 Ger ide nıihr-i c atan u ab-ı lütfün terbiyet 
Taze vü ter kırmızı güller bitüre hâr u has 

12 İltiması c âleınün der-gâh-ı lutfündan durur 
İy ki eltâf-ı latiflin ins ü câne mültemes 

13 Sen şu sultânsın dilersen kullanımın her zemân 
En kemin idüp ehaşş en hâsın eylersin ehas 

14 Süfre-i lutfundan oldı sir mecmü c -ı nüfus 
Buldı Âdem dâne andan hem Halilu Tlâh c ades 

1 5 Sen şu Bâki’sin ki hergiz sana olmaz fevk ü taht 
Sen şu sultânsın ki hergiz sana yokdur piş ü pes 

16 Çün degüldür ana lâyık hamd-i makdür-ı beşer 
c Aczüni c arz itmek iy Fazli henıânâ ola bes 

17 Çekse elmâs-ı sühandan tiğ hergiz bulmaya 
Feth-i milk-i hamdın anun hiçbir kes sözi kes 

- 2 *- 

KAŞİDE-İ FAZLİ Fİ’T-TAHMİD VE’L-TEMCİD 
Mef ülü M da : ılü Mefa c ılü Fe c ülün 

1 İy kudretünün mazharı ser-cümle-i eşyâ 
V’ey hikmetünün manzarı âyine-i dünyâ 

2 Ruşen ikisi birlügün[ün] oldı delili 
Eyvân-ı felekde ıııeh ile mihr hüveydâ 

3 Seccâde-nişinân nüh eflâk-ı c alâya 
Hükmünle ziyâ-bahş kanâdil-i zevâyâ 


15a 

fevk ü taht : piş ii pes 

S 

15b 

piş ii pes: fevk ii taht 

S 

12b 

eltâf-ı latiftin : eltâf-ı 

amimiin T 4 


*2 T 4 . 137b 
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4 îy c alinı-i bi-fikret ü v’ey vahib-i bi-ecr 
İy şâni c -i bi-âlet [ü] v’ey kâyim-i bi-câ 

5 Hem Râzık-ı bi-reybsin ü Hâlık-ı bi- c ayb 
Hem zâhir-i pinhânsın ü hem bâtın-ı peyda 

6 Urnıasa senün lutf-ı latifimden eğer dem 
Can virmez idi mürdelere Hazret-i c İsa 

7 Bulmazdı kulun olmasa şâhân-ı cihân-dâr 
Eyvân-ı felek-rif at ü kaşr-ı felek-âsâ 

8 Ger Ka c be vü büt-hâne vü ger hân-kâh-ı deyr 
Senden degül anlar dükeli hâli vü tenhâ 

9 Hükmünle olur katre güher neyy şeker-ter 
Emrimle virür lâle vü gül hâr ile hârâ 

10 Peydâ dükeli senden ü pinhân kamudansın 
Pinhân dükelidensin ü senden kamu peydâ 

1 1 Her nesne ki fi kr eyleyeni andan da münezzeh 
Her nesne ki zikr eyleyeni andan da mu‘ arrâ 

12 Her kimseye kim ire senün lutf-ı latifim 
Menzil-gehi eflâk ola mânend-i Mesihâ 

13 Her kimseyi kim hışmuna mazhar idesin sen 
Yire geçe Kârün-veş ola başı aşağa 

14 Redd itdügiçün emrimi bir kez senün İblis 
Merdüd-ı ebed itdün idüp la f neti ana 

1 5 İmânı vü Kur’ân’ı vü tevfikı refik it 
Fazli’ye kaçan mevt ire iy Hayy ü Tiivânâ 


12b menzil-gehi : Nüshada “menzil-gehi” kelimesi, sehven (menzil-heki) şeklinde 

okunabilecek tarzda yazılmıştır. Kelimenin bu şekilde bir anlamı yoktur. 
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-3‘- 


KAŞİDE-İ FAZLİ Fİ NA C Tİ’N-NEBİ ŞALLA’LLÂHU 
c ALEYHİ VE SELLEM 

Mefûlü Fâdlâtü Mefa c ılü Fâ c ilün 

1 Yâ şâhibe’l- c azimeti yâ seyyide’l-verâ 
Ente’l-lezi tevahhadü bi’l-cüd ve’s-sehâ 

2 Şem c -i kıdem Şef! c -i ümenı şâh-ı zü’l-himem 
Mâh-ı vefâ sipihr-i sehâ mazhar-ı Hudâ 

3 Hürşid-i tâb-dâr sipihr-i kehhâlsin 

İdüp kasem cemâlime Hak didi “ Ve ’d-duha ’ 

4 Şol denlü virdi Hak sana inşâf u hulkı kim 
Nısfını bulmadı anun eşnâf-ı aşfiyâ 

5 Cümle velâyet ehli umarlar şefâ c atüfi 
Zât-ı mukaddesün durur evlâ-yı evliyâ 

6 Dâğ-ı ğamun deründa sa c âdet nişânıdur 
Derd ü mahabbetün maraz-ı rühadur şifâ 

7 Şensin serir-i milk-i nübüvvetde pâd-şâh 
Cümle sipâhdur sana eşnâf-ı enbiyâ 

8 Güm-râh olurdı râh-ı dalâletde cümle halk 
Şer c ün tarik-i Hakk’a ger olmasa reh-nümâ 

9 Zulmet şebinde olmış idi halk dâllin 
Ger şenf -i dini eylemesen anlara hüdâ 

10 İtdün sebil-i Hak’ da sebil âb-ı lutfünı 
Sir-âb oldı teşne-dilâ zümre-i belâ 


* 3 T 4 .138a 

3b ve ’d-duhâ : (Kuşluk vaktine andolsun.) Duhâ Suresi 93/1 
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1 1 Bir paye kaşr-ı rif atünün nerdübanına 
Mi c râcun ay mahallim c izzetde pâd-şâ 

12 Sen ol kerimsin k’açıcak cüd süfresin 
Her bi-nevâya senden irer yâ nice neva 

13 Fakr-ile fahr iderdün emir-i cihan iken 
Sultân iken libâsun idi köhne bir c abâ 

14 Ben nice medh idem sana lâyık eyâ nice 
Meddâh olup durur sana çün zât-ı kibriyâ 

1 5 Bes ola c acz ü c özrümi c arz eylemek hemin 
Medhüne dil uzatmağa kudret kaçan ola 

16 Lutf it şefâ c at eyle bu bi-çâre c âsiye 
Geldiim kapuna Fazli-i zârum yüzi kara 

17 İy dil ümidi kesme yüri tiğ-ı ye 5 s ile 
Mahrüm ola bu kapuda hâşâ ki ber-haşâ 

1 8 Bizden hezâr-bâr şalavât u selâm ola 
Sana vü şahb u âlüne cân ile dâyimâ 

- 4 * - 

NA C T-I DİĞER c ALEYHİ’ S-SELÂM 
Mef ülü Mefa c ılü Mefa c ılü Fe c ülün 

1 İy zât-ı şerifün sebeb-i fıtrat-âdem 

V’ey Ka c be yüzün kıble-i ser-cümle-i c âlem 

2 Hâk-ı der-i lutfünla kamu dide mukahhal 
Dâğ-ı ğam-ı c ışkunla kamu çihre müvessem 

3 Zâtunla idüp fahr senün cümle nebiler 

İy milk-i nübüvvetde olan şâh-ı mükerrem 


*4 T 3 4 . 138b 
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4 Her mücrime kim sen idesin lutf u c inayet 
Cismine haram ola anun nâr-ı cehennem 

5 Menzil-gehi olmazdı anun târenı-i çârum 
Olmasa sana ümmet eğer c İsi-yi Meryem 

6 Bir zerre cemâlünden eğer düşmese pertev 
Olmazdı ziyâ-bahş-ı cihan neyyir-i a c zam 

7 Kendüye senün sünnetimi farz ide her kim 
Dünyâda vü c ukbâda dahi görmeye ol gam 

8 Bü Cehl sana eylemedüğiyçün itâ c at 
Bu cehl iki c âlemde anı eyledi mülzem 

9 Derdün gibi dil-hastelere yok dahi dennân 
Zahmıın gibi mecruhlara hem dahi merhem 

10 Lütfün yeli terbiyyet eğer eylemeyeydi 
Gül-zâr-ı cihân olmaz idi gül gibi hürrenı 

1 1 Anun tenine ola harâm âteş-i düzah 
Kim olsa harim-i harem-i lutfüna mahrem 

12 Şensin bugün ol server-i a c lâ ki ider fahr 
Kapunda kul olmağ ile şâhân-ı mükerrem 

13 Fazli’ye umaram ki şefâ c at ire senden 

Şol demde ki mahşer ola mizân kurula hem 

14 Uzatma kelâmunı yeter muhtasar eyle 
Olmaz ki anun medhine pâyân bula âdem 

15 Hatm eyle sözün eyleyüben cân u gönülden 
Şad-bâr selâm âline aşhâbına her-dem 


5a 


menzil-gehi : Nüshada “menzil-gehi” kelimesi, sehven j-A’ (menzil-heki) şeklinde 


okunabilecek tarzda yazdmıştır. Kelimenin bu şekilde bir anlamı yoktur. 
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-5*- 


KAŞİDE-İ ŞÜTÜR Ü HÜCRE-İ FAZLİ Fİ NA C Tİ 5 N-NEBİ 
ŞALLA ’LLÂHU c ALEYHİ VE SELLEM 

Mefa c ilütı Fe c ilâtün Mefa c ilün Fc ( i Hin 

1 Haram olur şütür-i câne çünki hücre-i ten 
Bu köhne hücreyi kılma şütür gibi mesken 

2 Bu hücreden çok olup c ışk üştürine süvâr 
Şütür revân u degül hücre çünki cây-ı vatan 

3 Çeker çü hücre-i gövdesini ecel şütüri 

Bu hücrede şütürün bağlama degül ine önen 

4 Mezar hücresin an besleme tenün çü şütür 
Ki hücre tire vü teng ü şütürdür abisten 

5 Pür oldı hücre-i kalbün hevâ-yı esb ü şütür 
Şütür misin ne çekersin bu hücre bârını sen 

6 Şütür gibi şuna bağlandı hücre-i dehre 
Degül o mahrem-i hücre beterdür üştürden 

7 Döner ana k’üreye bâm-ı hücrede üştür 

Bu hücreden şütür-i ıııihr ü lutf ümidin iden 

8 Bana ne üştür-i gerdün gerek ne hücre-i hâk 
Çü bağladum şütür-i c ışka raht-ı hücreyi ben 

9 Pey it hevâ şütürin nefs hücresin oda yak 
Ki mestdür şütür ü hücre cây-ı şür u fıten 

10 Şakın ki hücre-i dilden çıkar şafâ şütüri 
Ki hücre hâli şütür mest ü düzd-i pirâhen 


* 5 S. 81a, T 4 . 140b 

Başlık S’de yok. 

9a hevâ şütürin : hevâ-yı şütürden S 
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11 Bu hücre barın igen urma üştür-i cane 
Ki raht-ı hücre girân ü şütür za c if beden 

12 Turur mı hücre-i takvada hiç üştür-i nefs 

Ki hücre bâr u şütür mest ü pâre-kerde resen 

13 Meğer nıehâre çeke hücresinde hem-çü şütür 
Mukim -i hücre-i Ka c be şütür-süvâr-ı Y emen 

14 Şütür şütür keremi hücre hücre irdi anun 
Pür eyledi şütür ü hücresini halk-ı zemen 

1 5 Ne vaşf idem şütür ü hücresin ki olmışdur 

O hücrenün çü şütür-mesti halk-ı rab c u dimen 

16 Olur mı mahremi ol hücrenün her üştür-i dil 
Ki hücre pak u şütür hem-çü har mülevveş ten 

17 Tağıtdı hücresin ü şaldı üştürin ki ola 
Karin o hücre-i hassa şütür-süvâr-ı kıran 

1 8 Şütür-dilân irenıez hücresine gezse eğer 
Cihanı hem-çü şütür hücre hücre c âmmeten 

19 İrişdi hücresine çün Burak hem-çü şütür 
Bu hücreden şütüri taşra oldı sâye-fıgen 

20 Bir anda kıldı tokuz hücreden şütür birden 
Ki hücre teng ü şütür hem-çü bâd-pâ tevsen 

21 Bu hücrede meh ü ıııihr anun üştüri izidür 
Derün-ı hücrede oldı çün üştüri pâ[y]-zen 

22 Ne hücreye ki kadem başsa yümn ile şütüri 
Pey-i şütürden olur hücre-i gayret gülşen 

23 Ne hücreye ki kadem başsa üştüri pür olur 
Kamu şütür ne şütür cümle hücre nıüşk-i Hoten 


16b har : harr T 4 

22 Bu beyit T 4 ’te yoktur. 

22b Mısrada vezin hatalıdır. 
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24 Tek eylesün şütüri meyl-i hücreme kılayın 
Derün-ı hücremi hâr-ı şütürle pür süzen 

25 Çekerse hücresi semtine rahtum üştür-i mevt 
Şütür Burak ola hücre cinân u hülle kefen 

26 Ne raht-ı hücre ne bâr-ı şütür gerek besdür 
Pelâs-ı hücre vü cell-i şütür çü pirâhen 

27 Olup durur şütür ü hücresin şıyânet içün 
Sütün-ı hücre çü tir ü pey-i şütür çü mecenn 

28 Eriye ger şütür ü hücresin anup idem âh 
Olursa hücre derâ-yı şütür gibi âhen 

29 Şu resmedür şütür-i kadri kim bu nüh hücre 
Ne hücre zeng-i şütür olsa ger ana emken 

30 Naşib olup şütür-i hücre -keş eğer bir gün 
Çekerse hücresi semtine üştürüm züT-men 

3 1 Mahaffe püşt-i şütürde olursa hücrem olur 

Çü ser ü pâ-yı şütür hücre henı-çü şahn-ı çemen 

32 O hücrede şütür üzre ger eyleyeni nâle 

Bu hücre güm güm ötüp eyleye şütür şiven 

33 Kelim olup şütür üstinde hücrede hadi 
Şütür çü Tür ola hücre çü Vâdi-i Eymen 

34 O hücrede şütür üzre dür ola çeşmüme reıııl 
Be-hakk-ı hücre vü üştür beriyye bahr-i c Aden 

35 O bahr-i remle sefer kılsa hücre-keş şütürüm 
Ola çü fülk bana hücre vü şütür yelken 

36 Ne hücreden ne şütürden habir olam oluben 
O hücrede çü şütür mest şevk-i bi-meyden 

37 O hücre-keş şütür üstinde bâğ-ı cennetden 
Açıla çeşm-i şütür gibi hücreme revzen 
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38 Ne hücre vü ne şütür Hak bilür ki bana olur 
O hücre huld-i nişan u şütür Burâk-ı sünen 

39 Şütür gibi yüz urup hücre babına çün olam 
O hücrede şütür-i mest gibi bâz-meken 

40 O hücrede şütür-i canı itseler kurbân 
Be-hakk-ı hücre şütür gibi çekmeyeni gerden 

4 1 Tavaf idüp taraf - 1 hücre-i şütür mânend 
Kılam çü ınest-i şütür raks gird-i hücrede ben 

42 Ne hücrede ne şütürde sen olmasan bana yâr 
O hücre bana olur çâh u ol şütür ören 

43 Çü gayr ola bana hem hücre hem mehâr-ı şütür 
Şütür çü küh-ı belâ ola hücre Beyt-i Hazen 

44 Nice çekeni şütür-i na c tı hücre-i nazma 
Ki hücre teng ü şütür küh-veş c azim beden 

45 Ne vaşf idem şütür ü hücresini iy Fazli 
Verâ-yı c arş ana hücre [vü] Refref üştür iken 

46 O hücre vü şütürün c ışkına hemân ol bin 
Hamüş olam çü şütür açmayam çü hücre dehen 

47 Bülenddür bu şütür hücre gerçi pest olur 

O hücre vü şütürün vaşf u midhatında sühen 

48 Ne hücredür bu ki ger olsa bin şütür olımaz 
Dür-i semin ne şütür bil hezâr hücre semen 

49 Olmmaya şütür ü hücreme benüm kıymet 
Şütür hazine-keş ü hücreler olup mahzen 

50 Benüm benüm bu şütür hücre hürmeti şimdi 
Şütür-süvâr-ı ma‘ âni mukim-i hücre-i fen 


46a 1 ışkına : vaşfma T 4 

50a hücre : hücreler T 4 
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5 1 Ma c ani üştürini hücreme katar katar 
Çeküp benüm bu şütür hücre ile mir-i sühen 

52 Şütür kadar hünerüm c ankebût-ı hücre degül 
Olana hem-çü şütür hücre gir-i sû Tzzan 

53 Görimeye şütür ü hücremi hasüd benüm 
Kalursa şahm-ı şütür bula hücresin rüşen 

54 Görürse ger bu şütür hücreyi hasüd-ı c anûd 
Çü hücre teng-i dil ü çün şütür olur kef-zen 

55 İrişmese şütür ü hücren iy Resül-i Huda 
Meded bana bu şütür hücre bulmaz-idi düzen 

56 Henıişe tâ şütür ü hücren ideler tavsif 
Şütür-dilân zemin hücre-dâr cümle zemen 

57 Çü hücre vü şütürün vaşfıdur müşerref ide 
Bu hücre vü şütüri iltifat-ı ehl-i fatan 


- 6 ‘- 

KAŞİDE-İ FAZLİ Fİ’L-MEVĞZETİ VE’N-NAŞİHATİ 
Mefa c ilün Fe c ilâtün Mefa'ilün Fe c ilün 

1 Nedür bu zevk u safa vü nedür bu hazz u huzur 
Bu c ıyşı var ise baki şanursın iy mağrur 

2 Niçe dürişesin itmeğe kaşrunı a c lâ 

An ol zemânı ki bir gün yirün olısar gür 

3 Ne fa 5 i de çü degül üstüvâr hâne-i c önır 

Tutam ki kaşruna göre cinânda ola kuşür 


54b 

*6 T 3 4 . 138b 


3a 


“ü” bağlacı T 4 ’te yok. 
fâ’ide : fayda (Nüsha) 
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4 Cihanda Ka c be-i dil yapmasına sa c y eyle 
Halil-i Hak olasın cânufi ola tâ mesrur 

5 Serây-ı rahmete mâlik ide seni Mevlâ 
Bugün ki kaşr-ı c ibâdâtı idesin ma‘ mür 

6 Çerâğ yakmağa sa c y eyle dâr-ı dünyâda 
Dilersen eylemeye kabrimi Hudâ deycür 

7 Fütüh-ı milket-i c afve iresin eyler isen 
Günâh leşkerini tevbe tiğiyle makhür 

8 Degül mi c ayb ki il c aybına nazar idesin 
Hezâr c aybıını Settâr ide senün mestur 

9 Güzellerim niçe bir vaşf-ı hattın eyleyesin 
An ol zemânı ki bir gün üşiser ağzuna mür 

10 Güzel ne fâ 4de eyler sana o deııı c acebâ 
Elünde kalmaya ferr ü gözünde kalmaya nur 

1 1 Ölnıelü hastesisin gördüğün peri-rünun 
Meğer ki sâhir-i nefs eyledi seni nıeshür 

12 Gedâlığ ile gani ol Hıtâ durur alma 
Eğer ki Çin’i sana virse ser-te-ser fağfur 

13 Revâ mı ğaflet ile sen uyursın iy âdem 
Gice şabâha değin zikr ider vuhüş u tuyür 

14 Getürdi tahtunı yil tutalum Süleymân-vâr 
Ne fâ 4de olıcak şâh-ı merge sen ıııe 5 mür 

15 Çü c âkıbet kefen olur libâsı her kişinün 
c Abâ ile ola ıııı fark-ı câme-i semmür 

16 Sana gönül vireler baş yüz üzre yirün ola 
Olursa zülf-i sanem gibi hâtıran meksür 

7b tiğiyle : Bu kelime, beytin anlamı açısından daha uygun düşmesine rağmen vezin gereği 
kelimenin “tiğ-ile” şeklinde olması gerekir. 

15b semmîır : Kelime, nüshada sehven, şeklinde yer almaktadır. 
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17 Ne ola hal c aceb ahiretde dimeyesin 
Kanı c ibâdet-i Mevlâ nedür bu fısk u fücur 

1 8 Meğer ki geçmez ola hâtırundan iy gafil 
Akar şu gibi ider c ömr ü hem zemâne mürur 

19 Gurur eyleme var hâlüne şanup gerçek 
Bir iki gün yüzüne gülse dehr virse gurur 

20 Hevâya yeltenüben yelmedür ki her lahza 
Koparasın çü şabâ c âlem içre gird-i fütur 

2 1 Eğer ki mühre-i zikr ile şâf idesin ola 
Hutüt-ı rahmet ile şafha-i dilün mestur 

22 Günâh eylemedür her zemân işüfi Fazli 
Meğer ki hâtıra itmez c azâb-ı nâr-ı hutur 

23 Resul sünnetini kendüzüne farz eyle 

Ki cennet ola mekânun şarâbun ola tahûr 

-T - 

KAŞİDE-İ FAZLİ Fİ’L-İNTİBÂH VE’L-İKÂZ 
Fe c ilâtün Fe : ilâtün Fe c ilâ tün Fe c iliin 

1 Âteş ur hınnen-i hestiye demidür iy dil 
Ger dilersen ki ola sebze-i vuslat hâsıl 

2 Bend olup gaflet ile bende-i nefs olma şakın 
Himmet it k’ olasın âzâde olup bend-i kösil 

3 Bezm-i keşretde nice c âkil u hüşyâr olasın 

Bâde-i vahdet ile demdür olursan kan-ı dil 


19b gülse : Kelime, nüshada “gelse” okunacak şekilde harekelenmiştir. 
*7 T 3 4 . 139a 
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4 Görinürken sana her yirde Cemal-i mutlak 
Bir avuç âb u kilin hüsnine olma mayii 

5 Korkum ol yolda kalup dür olasın kafileden 
H v âb-ı gaflet niçe bir aç gözüni iy gafil 

6 Cehd idüp katre iken cânib-i deryaya iriş 
c Ayn-ı derya olagör olma esir-i sahil 

7 Niçe bir câm-ı hevâ ile olup mest ü harâb 
Olasın cehl ile üftâde vü âlûde-i kil 

8 Ne yiründür ola billâh bu mekân-ı esfel 
Lâ-mekân tahtı olurken sana c âli-menzil 

9 Olma lezzâtına nefs ile hevânun tüm i' 
Lezzeti zillet imiş sükkeri zehr-i katil 

10 Ki bilürsün seni sensin sana c ayn-ı noksan 
Sen seni ref idegör tâ ki olasın kâmil 

1 1 Senliğündür seni senden ayıran iy miskin 
Yohsa sensin girü matlûbun olan ancak bil 

12 Sen seni ref idegör tâ ki ola ref -i hicâb 
Ki hemân çihre-i cânâneye sensin hâyil 

13 Lik sen bulmağa matlüb-ı hakikiye vişâl 
Niçe esbâb gerek kim ola vuslat hâsıl 

14 Çünki tevfîk refik ola hidâyet yâver 
Bulasın cedd-ile bir pir-i mükemmel kâmil 

1 5 Şart-ı rehdür sana on nesne eğer kim sen om 
Eylerisen olasın küy-ı nıurâda dâhil 

16 Evvelâ lâzım olan hazret-i pire teslim 
Olasın tâ ki anun feyzine nev c â kâbil 

17 Yed-i ğassâlde meyyit gibi teslim ol ana 
İhtiyârı ko tut enirini ne kim kıl dişe kıl 
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1 8 Saniyen tevbe k’odur canib-i Mevla’ya rüeü c 
Eyleyüp cümle mu c âsiyi özünden zayii 

19 Sâlisen zühd gerek ya c ni salâh - 1 a c mâl 
Şıdk ile cümle-i tâ c âtı olasın c âmil 

20 Râbi c an vâcib olan sâlike perhiz-i vera c 
Ki firâsetle ola fârık-ı hak u bâtıl 

2 1 Hâmisen sâlik-i seyyâre tevekkül lâzım 
Ki tevekkülle olur menzile sâlik vâsıl 

22 Sâdisen sâlike elbetde kanâ c at vâcib 
Ki bu yolda o durur zâd u nevâl-i râhil 

23 Sâbi c an halvet ü c uzlet ki sülük ehlinün 
Şohbet-i halk ider nur u şafâsın zâyil 

24 Halvet oldur k’ola mahbüs-ı havâs u câne 
Olmaya vâsıta-i hüsn ile lezzet hâsıl 

25 Şâminen meşğale-i keşret-i zikr ü teşbih 
Ki odur mışkale-i şafvet-i âyine-i dil 

26 Tâsi c an cânib-i Mevlâ’ya teveccüh ya c ni 
Mâ-sivâ olmaya andan seni bir dem şâğil 

27 c Âşiren derd ü belâ vü elem ü zahmete şabr 
Ki olur vâsıta-i şabr ile hal her ınüşkil 

28 Bu şerâyit ki didüm cân ile güş it Fazli 
Ki budur cümle kemâlâta vesile bilgil 

29 Her ki bu şart ile gitmezse reh-i Mevlâ’ya 
İrmeyüp menzil-i maksûda kılur pâ-der-gil 

30 Tevbesin himmete vir râh-ı talebde meydân 
Hem- C inân ola c inâyet ala şâyed menzil 

3 1 Cehl ile hayf degül ini ola c ömrün zâyi c 

An o(l) vakti k’ olasın cehlüfi içün h v âr u hacil 
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32 Çünki “Nefsini bilen Hakk’ı bilür ’ didi Resul 
Ne içün bilmeğe sa c y itmeyesin iy câhil 

33 Gider ihmâli gönülden bu tekâsül nice bir 
Koya mühmellügi gel olma igende mühmil 

34 Sana bu yolda kesel mâni' -i rehdür ğâyet 
Keseli ko bu keselden gele lutf eyle kesil 

35 El- C acel el- c acel iy fürşatı fevt eyleyici 
Sonra nâdim olıcaksın kerem it ol c âcil 


EL-MAKÂLÜ’Ş-ŞÂDIRI c ALÂ MUKTAZİ’L-HÂL NUKABÂTZ-ZÂT 
VE’Ş-ŞIFÂT VE’L-EF C ÂL 

Fâ c ilâtün Fâ c ilâtün Fâ c ilâtün Fâ ( ilün 

1 Şanına dehrün zâhidâ biz kurt ğavğâsındayuz 
Yâ senün gibi hemân dünyâ temennâsındayuz 


32a Nefsini bilen Hakk’ı bilür : oj w '> y- jü w ja “Men ‘arefe nefsehu fekad 

' arefe Rabbehu” 

Hadis ile ilgili olarak Edebiyatımızda İslâmî Kaynaklı Sözler (Mehmet Yılmaz, Enderun 
Kitabevi, İstanbul-1992 s. 122-123) adlı eserde şu bilgiler yer almaktadır: 

[Ünlü hadis bilginleri İbn-i Teymiye, Nevevi, Ebu’l-Muzaffer bin Sem’âni ve İbn-i Garas bu 
sözü uydurma hadisler arasında gösteriyorlar. Bunlardan Ebu’l-Muzaffer Sem’âni bu sözün, Yahya b. 
Mıı’âz-ı Râzi’nin sözü olduğunu söylüyor. Nevevi, “Lafzı hadis değil, fakat mânâsı sâbittir.” dedikten 
sonra şöyle bir açıkalama yapıyor: “Kendi cehâletini bilen, Allah’ın ilmini, kendisinin fâni olduğunu 
bilen, Allah’ın bâki olduğunu, kendisinin âciz ve zaif olduğunu bilen, Rabb’inin kuvvet ve kudretini 
anlamış olur.’’ 

İbn-i Garas, bu sözün tasavvuf kitaplarında hadis olarak yer aldığını, Şeyh Muhyiddin b. Arabi 
tarafından, rivâyet yoluyla sahih olmasa bile, keşif yoluyla hadis kabul edildiğini aktarıyor. 

Hâfız Suyfıti, “el-Hâvi li’l-Fetâvâ li’s-Suyüti” adlı eserde bu söze benzer güzel sözler te’lif 

ediyor. 

Mâverdi, “Rabb’ini en iyi bilen kimdir?” sorusuna, Hz. Peygamber tarafından: “Kendini en iyi 
bilendir.” şeklinde cevap verildiğini Hz. Aişe’den naklederek, bu sözün mânâ yönünden doğruluğunu 
kabul ediyor. (Ahmet Serdaroğlu, Mevzııât-ı Aliyyii’l-kâri Tercemesi, Ankara, 1966 s. 118; Aclüni, 
Keşfii’l-Hafâ, 2/262)] 

*8 T 4 . 140a 
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2 ŞenT -veş nar-ı mahabbetle tutuşup yanmışuz 
Başumuzda od yanar mahbüb sevdâsındayuz 

3 Almazuz dünyâ metâ c ın bir pula iy h v âce biz 
Bir iki günlük bu bâzârun temâşâsındayuz 

4 Terk idüp başdan külahı hırka[yı] hark eyledi 
Baş açuk abdal olup dehrün teberrâsındayuz 

5 Fakr ile fahr eyleyüp müflis gedâlar olmuşuz 
Nakde dil c akd itmedün bir zerre iflâsındayuz 

6 Fülk-i kalbi şalmışuz deryâ-yı vahdet c avzına 
Âşinâ-yı bahr-i c ışkuz c ışk deryâsındayuz 

7 Ma c rifet dürrin dilersen sen de gel iy şeyh-i şehr 
Âşinâlar gibi her-dem c ışk deryâsındayuz 

8 c Âriyetdür çün libâs-ı c âr c âri olmuşuz 
Ne c abâsın isterüz dehrün ne dibâsındayuz 

9 Mezheb ü câh istemez sultâna baş indürmezüz 
Ne vezirinde bu dünyâmın ne pâşâsındayuz 

10 Yanmağa mümuz mahabbet şenT ine pervâne-vâr 
Şanına iy zâhid bizi kim nâr-ı pervâsındayuz 

11 İki c âlemde hemân didârdur maksudumuz 

Ne cehennem bimi ne cennet temennâsındayuz 

12 Mâ-sivâyı nefy idüp işbât kıldık vâcibi 
Kendümüz lâ eyledük iy şüfı illâsındayuz 

13 Hükm-i mütü en-temütü tiğını tiz eyleyüp 
Nefsi kati itdük velikin ruhun ihyâsındayuz 


13a mutu en-temütü : “Mütıı kable en-temütü” (Ölmeden önce ölünüz.) Hadis-i şerif [Sahih 
hadis kitaplarında yer almayan bu söz, Hâfız ibn-i Hacer ve Askalânî’ye göre uydurma hadislerdendir. Bu 
söz, mutasavvıflarca; ‘Fanâ fi’llâh’ (Allah’ın varlığı içinde yok olma) denilen makâma işaret edilen bir 
hadistir. (Bkz. Mehmet Yılmaz, Edebiyatımızda İslâmî Kaynaklı Sözler. Enderun Kitabevi İstanbul- 1992 
s. 128)] 
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14 Onmadık evbaşlar c ayyaşlar kallaşlar 

Bir bölük âvâreyüz mahbüb sevdâsındayuz 

15 c Işkumuz c ışk-ı hakikidür be şüfı sanma kim 
Her mecazi dilberim ruhsâr-ı zibâsındayuz 

16 Yummuşuz göz mâ-sivâdan vech-i mutlak gözlerüz 
Şanına kim bir muşt hâkun nakş-ı ğarrâsındayuz 

17 Gönlümüzde zerre defilü yok durur dünyâ gamı 
Bulmuşuz maksûdumuz her-dem tesellâsındayuz 

18 Tûr-ı kalb üzre münâcât eylerüz Mûsi-şıfat 
Yanmışuz Eymen gibi Hakk’un tecellâsındayuz 

19 Bir bütün c ışkına zünnâr-ı mahabbet bağlanup 
Mescidi terk eyledük her-dem kilisâsındayuz 

20 Çün bize varlık hicâb oldı miyân-ı yârda 
Anun içün gice gündüz anun ifnâsındayuz 

2 1 Dost u düşmen bir oldı biz de birlük bulmışuz 
Kimsemin hergiz ne şulhında ne da c vâsındayuz 

22 Seyrimüz seyr-i ilâ’llâh ile fı’llâh olalı 
Menzil-i maksûda irdük dost şahrâsındayuz 

23 İki c âlemden geçüp geçdük serir-i c uzlete 
Fâriğüz dehrim ne zirinde ne bâlâsındayuz 

24 Anladık râh-ı bekâya çün fenâdur bedreka 
Cismi fâni itdük ammâ rühun ibkâsındayuz 

25 Biz müselmân itdük anı zâhidâ sencileyin 
Şanına kim İblis-i nefsün her-dem ağvâsındayuz 

26 Zühd ü takvâ hırmenine âteş urduk c işkile 
Hâsılı dehrün ne zühdinde ne takvâsındayuz 

27 Rühumuzla c arş-ı rûhâniye nıi c râc itmişüz 
Leyle-i Mkrâc’ı bildük sırr-ı isrâsındajoız 
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28 Nef den müstağni şüfi olmasun zarrdan emin 
Kimseden hergiz ne hursendüz ne şekvâsındayuz 

29 Farkı yokdur yanımuzda hiç şâdi vü ğamun 
Dâr-ı dünyâmın ne c usrında ne yüsrâsındayuz 

30 Setr içün zâhid bize bir pare köhne şal bas 
H v âce-i dehrün ne kâlâ vü ne dibâsındayuz 

3 1 Döstdan ümmidümüz yokdur c adûdan bimümüz 
Ne ehibbâ isterüz dehrün ne a c dâsındayuz 

32 Deyr-i hâlidür cihan biz nakşına aldanmazuz 
Meylümüz yok şürete iy Fazli ma‘ nâsındayuz 

33 Künc-i mihnetdür egerçi zahiren mesken bize 
Şâh-ı c ışkun rüz u şeb kaşr-ı bâlâsındayuz 

34 Göz olup ser-tâ-kadem her yirde Hakk’ı gözlerüz 
Güş olup başdan başa hak sözün ışğâsındayuz 

35 Evvel ü âhir çü bildük var olan bir zât imiş 
Birlüge batduk ne evlâ vü ne ahrâsındayuz 

-9‘- 

KAŞİDE-İ FAZLİ ÇELEBİ 
Mefülü Fâ c ilâtü Mefa c ılü Fâ c ilün 

1 İy kâşif-i hakâyık-ı esrâr Yâ Hüseyn 
V’ey vâkıf-ı dakâyık-ı etvâr Yâ Hüseyn 

2 İy ihtiyâr-ı zümre-i evlâd-ı Haydari 

V’ey fahr-i Âl-i Ahmed-i Muhtâr Yâ Hüseyn 


30a şâl : Nüshada, “şal” kelimesinde, sehven şm harfinin noktalan konulmamıştır. 
* 9 S. 108b, T 4 . 144a 

Başlık S’de yok. 
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3 İrdi cihana pertev-i hüsnünle rüşena 

İy vech-i pakı matla c -ı envâr Yâ Hüseyn 

4 Nutkundan oldı c âleme rüşen kelâm-ı Hak 
İy râz-dâr-ı Hay dar- i Kerrâr Yâ Hüseyn 

5 İtdi zuhur şüret-i pâkunda fazl-ı Hak 

c Arz eyledün cihâna çü didâr Yâ Hüseyn 

6 Câm-ı lebünden içdi “ene T-Hak” şarâbını 
Manşür ki oldı câni-i ser-dâr Yâ Hüseyn 

7 İkrârumuz budur ki odur münkir-i Hudâ 
Her kim ki eyledi sana inkâr Yâ Hüseyn 

8 Bend itdi gerden-i dile tavk-ı muhabbettin 
Kat c itdi her c alâka-i ahrâr Yâ Hüseyn 

9 İmân getürdi hubbüne bel bağladı senün 
Her kim Hudâ’ya eyledi ikrar Yâ Hüseyn 

10 Halk-ı cihânı eyledi âzâr Hakk’ı hem 
Her kim ki eyledi seni âzâr Yâ Hüseyn 

1 1 Bilsem ki nice çekdi sana tiğ-ı kine 
Mervân-ı har Yezid-i sitenı-kâr Yâ Hüseyn 

12 Derdâ vü hasretâ vü diriğâ ki zulm ile 
Kıydı vücüd-ı pâkuna eşrâr Yâ Hüseyn 

13 Zulm ile dökdi hâke nideııı hün-ı pâkunı 
Bir kaç habis ü mühmil ü murdâr Yâ Hüseyn 

14 Her gice mâtemünde revâ kanlar ağlasa 
Tâ şubh olınca dide-i bidâr Yâ Hüseyn 

1 5 Çâk eyleyüp yakasını nâlişler eylesün 

Her kim ki ola mü’min ü din-dâr Yâ Hüseyn 


10a cihanı : cihan S 
1 lb Mervân-ı har : Merdân-ı har T 4 
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16 Geysün kebüd haşre değin matemim tutup 
Olup gam ile çerh nigü-sâr Yâ Hüseyn 

17 Şubh eylesün yakasını şevküfi eliyle çak 
Müminde şıdkın eyleyüp izhâr Yâ Hüseyn 

18 Y aksun derimin âteş-i hicrimle nıihr ü mâh 
Girsün semâ c a seri a-i seyyâr Yâ Hüseyn 

19 Derd ile ra c d perde-i eflâki çâk idüp 
İtsün hezâr na c re olup zâr Yâ Hüseyn 

20 Hicr ile giryeler kıluben katre katre yaş 
Döksün gözinden ebr-i güher-bâr Yâ Hüseyn 

2 1 Gün toğmasun başına dahi rüz-ı rüşenün 
Kalsun bu mâtem ile şeb-i târ Yâ Hüseyn 

22 Bağrını tiğ-ı hasret ile hün idüp şafak 
Yaksun derimına gam ile nâr Yâ Hüseyn 

23 Derd ile sinesini zemin çâk çâk idüp 
İtsün cihâna varını işâr Yâ Hüseyn 

24 Cüş u hurüş idüp bu hevâ ile bahr-vâr 
Dögsün başını taşlara enhâr Yâ Hüseyn 

25 Bu mâtem ile bâda virüp berg ü bârını 
Artukda gülmesün gül-i gülzâr Yâ Hüseyn 

26 Bülbül hezâr nâle ile râhat olmasun 
Bâlin ü pisterini idüp hâr Yâ Hüseyn 

27 Bağrına dâğ-ı hasret urup lâleler kamu 
Yaksun başına âteşi küh-sâr Yâ Hüseyn 

28 Süsen bu hasret ile düşüp hancer-i ğama 
Yumsun gözini nergis-i bimâr Yâ Hüseyn 


18b seyyâr : seyyare S, T 4 (kafiye açısından böyle bir değişiklik yapılmıştır.) 
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29 Kaddini hasret ile benefşe ham eyleyüp 
Yolsun saçını sünbül-i pür-târ Yâ Hüseyn 

30 Kan ağlasun bu mâ teme derd ile cinn ü ins 
Yansun bu derde mü’min ü küffâr Yâ Hüseyn 

3 1 Mervân-ı har Y ezid-i la c in şerr-i kâfirün 
La c netler ola cânına her bâr Yâ Hüseyn 

32 Her kim k’ana nıuhibb ü mu' in ola haşre dek 
Cânına ola la c net-i bisyâr Yâ Hüseyn 

33 Ceddün haki ki cümle Ben-i Âdem içre ol 
Oldı Habib-i Hazret-i Dâdâr Yâ Hüseyn 

34 Hem vâlid-i kerimün olan Murtazâ haki 
K’oldur emin-i gevher-i esrâr Yâ Hüseyn 

35 Ümm’ün haki ki şüret-i c ismetde ol durur 
Ümmü’l-kitâba mazhar-ı âşâr Yâ Hüseyn 

36 Âh-ı büzürg-vârun olan muktedâ haki 
Ya c ni Haşan emir-i cihân-dâr Yâ Hüseyn 

37 Zâtun haki ki mefhar-ı evlâd u âl olup 
Oldun gürüh-ı ümmete ser-dâr Yâ Hüseyn 

38 Zeyne’l- C ibâd hakkı ki oldur kemâl ile 
Dürc-i vücûduna dür-i şeh-vâr Yâ Hüseyn 

39 Evlâd-ı pâkun içre anun hakkı kim odur 
Bâkır Muhammed ol ser ü sâlâr Yâ Hüseyn 

40 Sâdık haki ki şıdk ile mânend-i şubh odur 
Şems-i cemâl-i Hakk’a nümü-dâr Yâ Hüseyn 

4 1 Anun haki ki Mûsi-i Kâzını dinür ana 
Â c ni emir-i zümre-i ebrâr Yâ Hüseyn 


40a şubh odur : şubh-vâr T 4 
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42 Dahi Rıza Tâki vü Naki c Askeri haki 
Kim oldı her biri ser-i ahyâr Yâ Hüseyn 

43 Mehdi haki ki hâdi-i âhir-zemân olup 
Sırr-ı hakikati ider izhâr Yâ Hüseyn 

44 Hubbunla kalb-i Fazli’yi şol resme eyle pür 
Kim sığmaya derünına ağyâr Yâ Hüseyn 

45 Her şubh u şâm vird-i zebân eyleyüp müdâm 
Nâm-ı şerifim ey ley e tekrâr Yâ Hüseyn 

- 10 *- 

Fâ c ilâtün Fâ c ilâtün Fâ ( ilâtün Fâ c ilün 

1 Devlet ile geçdi taht-ı nuşrete sultân-ı feth 
c Arşa-i ikbâlde turdı yine divân-ı feth 

2 Devlet ü ikbâl u nuşret furşat u şevket zafer 
Turulur saf saf cemfi i cem c olup erkân-ı feth 

3 Hızr gibi zinde-dil her şahş pür-zevk ü sürür 
Var ise feyz oldı halka çeşme-i hayvân-ı feth 

4 Şevk ü şâdide olursa halk bülbül-veş n’ola 
Bâğ-ı c âlemde açıldı çün gül-i handân-ı feth 

5 Şâd u hurrenı yimede içmekde c âlem pür-sürür 
Çâşni-gir-i kazâ çıkdı kamuya h v ân-ı feth 

6 Gonce-i makşüd açıldı cihânun gül gibi 
Başlarına nağmeye nıurğân-ı hoş-elhân-ı feth 

7 Halk c ıyş ü zevkde güm güm öter c âlem yine 
Şevkle tutdı cihânı na c re-i mestân-ı feth 


* 10 S. 83b 
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8 Zulmet-i şam-ı gam oldı ref c alemden yine 
Burc-ı devletden tulü c itdi meh-i tâbân-ı feth 

9 Her kişi şâdân u hurrenı c ıyş ü c işret itmede 
Halka c arz itdi cemâlini yine hübân-ı feth 

10 Dürlü dürlü rengle zeyn itdiler şehri kamu 
Oldı her bir güşe bir zibâ bahâristân-ı feth 

1 1 Oldı rüşen çeşm-i Ya c küb-ı cihan pür-şevk halk 
Var ise irdi beşir Yüsuf-ı Ken c ân-ı feth 

12 Ya c ni geldi Hazret- i Şâh-ı Cihân’un kâşidi 
Anufi içün böyle tezyin oldı şehr-istân-ı feth 

13 Şeh-süvâr-ı c arşa-i nuşret şeh-i milk-i zafer 
Çâbük-i meydân-ı şevket dâver-i devrân-ı feth 

14 Şâh-ı milk-i saltanat Sultân Süleyman bin Selim 
Kim kılıcıyla açıldı bâb-ı şehr-istân-ı feth 

15 Çerh-âsâ haymesi c arş-ı mu‘ allâ-yı zafer 
Mâh-peyker sancağı hürşid-i nür-efşân-ı feth 

16 Her sipahi rezmde Sam u Nerimân-ı zafer 
Her diliri cengde bir Rüstem-i destân-ı feth 

17 Al güllerden zemini hün-ı düşmen kıldı pür 
c Arşa-i rezm-i şeh oldı höş bahâristân-ı feth 

1 8 Berk-veş yalın kılıçlar şakıyup mânend-i ra c d 
Na c re urdı ğâziyân yağdı o dem bârân-ı feth 

19 Yüz kodılar hâke pâ-der-gil olup düşmenleri 
Tâze ter oldı bulup neşv ü nemâ bustân-ı feth 

20 Od saçar ağzından a c dâsına karşu ol şehün 
Her tüfeng ü töp rezm içinde bir şa c bân-ı feth 

21 c İd idüp hüccâc-veş tekbir itdiler ğuzât 

Kâ c be çıkdı hün-ı düşmen oluben kurbân-ı feth 
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22 Sen şu şehsin kim [ulu] Fettah virmiş destime 
Serverâ tiğ-ı zaferle hancer-i bürrân-ı feth 

23 Bezme insen meclisim sakileri hübân-ı dehr 
Rezme yetsen ger yanunca cünd-i bi-pâyân-ı feth 

24 Küy-veş meydânda ğaltân itmeğe serin 
Kâm-kârâ destüne virmiş Huda çevgân-ı feth 

25 Pâd-şâhâ çün makardur server-i ikbâlime 
c Arşdan â c lâ olursa yiridür eyvân-ı feth 

26 İtmeğe gerd-i c adüdan pâk iy şâh-ı cihân 
Perçem-i tuğun olupdur cârü-yı meydân-ı feth 

27 Kaşd-ı bezm itsen önünde eür c a-keş hübân-ı şevk 
c Azm-i rezm itsen yanunca bendedür şâhân-ı feth 

28 Serverâ fülk-i hayâtını c adünun itdi gark 
Bâd-ı nuşretle yine cüş eyleyüp c ummân-ı feth 

29 Sancak-ı nuşret-şi c ânın bir c arüs-ı tâzedür 
Kâm-kârâ serverâ çift eylemişdür ân-ı feth 

30 Hün-ı â c dâdan olupdur lâ c 1 her seng-i siy eh 
Pâd-şâhâ rezm-gâhundur senün bürkân-ı feth 

3 1 Tiğun üzre şemse-i zer mihr-i rahşân-ı zafer 
Sancakunda ol c alem mâh-ı nev-i devrân-ı feth 

32 Sen şu şehsin kim olupdur iy şeh-i milk-i zafer 
Gâşiye-dârun önünce her zemân hâkân-ı feth 

33 Fazli-i bi-çâre vü miskin du c â-güyun durur 
Kıl nazar ol bende-i üftâdeye iy hân-ı feth 

34 Hak Te c âlâ eylesün sana müyesser c ömr-i Nııh 
Düşmen-i bi-dinün olsun ğarka-i tüfân-ı feth 

35 Ber-karâr ol saltanat tahtında devletle müdâm 
Milk-i nuşretde karâr itdükce tâ sultân-ı feth 
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- 11 *- 

Fâ c ilâtün Fâ c ilâtün Fâ c ilâ tün Fâ ( ilün 

1 Der-miyân itdün zaferden tiğ u nuşretden kemer 
İşde meydân merd-ise meydâna gelsün surh-ı ser 

2 Râyet-i Feth-âyet-i şâhı çeküp ikbâl ile 
Cânib-i şarka seherden gün gibi kılduk sefer 

3 Nehr-i câridür ki himmet şarka olmışdur revân 
Tiğumuz a c dâyı ğark-âb-ı helâk itmek diler 

4 Âbdur gerçi şafâda tiğ-ı hün-efşânumuz 
Başına görsen ki a c dânun ne âteşler yakar 

5 Şu gibi nüş itmeğe kanın kızılbaşun yine 
Hancer-i bürrân-ı hün-efşânumuz işler yeder 

6 Furşat u şevket bize oldı karavul şağ u sol 
Fethdür sâlâr u serheng ü kulağuzdur zafer 

7 Kara bağrında kızılbaşun ne başlar çıkdığın 
Der-zebân-ı hâlle bir lâleyi güş itsen eğer 

8 Tuğlar çözmiş saçın meftül şâbiler gibi 
Nakd-i cânın cünd-i a c dânun diler kim ide cerr 

9 Âl ü vâlâlarla her bayrak c arüs-ı fethdür 
Olmağa a c dâya hem-pehlû iderler âller 

1 0 Sinesin dâyim te ’essüfden dögüpdür tabllar 
Vâ sana iy düşmen-i bed-i c tikâd u bed-güher 

1 1 Sûr-nâlar nâle vü feryâd idüp dir dem-be-dem 
Şimdilik nevbet bizümdür iy c adü-yı bi-hüner 

12 Her tarafdan zencler ceng içre urup el ele 
Hey hey urur düşmene eylerler istihzâ ıııeger 


* 11 S. 115b 
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13 Her nakare dir ne kara günlere kaldun göre 
Aç gözün eyler nakâre gülleni tiğ-ı zarar 

14 Toplar berk- i şerer-bâr-ı helâket oldığın 
Başına tohınmayınca bilmez el-hak surh-ı ser 

15 Bir çakım oddur atılmağa c adüdan canibe 
Hışııı ile töp u tüfeng ağzından âteşler saçar 

16 Bir belâdur k’âsümâni kalırdan nazil olur 
Kılmağa her töp a c dâ milkini zir ü zeber 

17 Leşker-i cerrar u hün-efşânumuz kim her biri 
Rüstem-i destana destân-ı veğâ ta c lim ider 

1 8 Kahraman ’ı kahr ider virmez Neriman’a aman 
Sam olur ser-sâm havfından mukabil olsa ger 

19 Sehm-i sehminden olur Behrâm-ı bi-ârâm ram 
Güstehem hem can virüp tenden Tehem-ten el çeker 

20 Hazret-i Sultân Süleymân devletinde gerçi kim 
Leşkerün her şaffı şaf-derlerle birdür ser-te-ser 

2 1 Âferin olsun velikin c asker-i İslâm da 
Rum ili gerçeklerine kim geçerler gerçek er 

22 Her sipâhi bin sipâhi kahr ider bir hamlede 
îşde meydân yâver itmezse c adü-yı bi-hüner 

23 Her subaşı bir şubaşıdur şeeâ c at âbına 
Teşnedür tiğından a c dâ bir içim şu harr ider 

24 Beglerinün her biri rûy-ı zaferde beg durur 
Şâhid-i nuşret o beglerle bulupdur zib ü fer 


14a şerer : Nüshada, metinde “şeref’ şeklinde geçmesine rağmen, haşiyede “şerer” şeklinde 
tashih edilmiştir. 

15a oddur : Nüshada, metinde “otdur” şeklinde geçmesine rağmen, haşiyede “oddur” 
şeklinde tashih edilmiştir. 
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25 Haşşeten ol c askere beglerbegi olsun kerim 
Kim c Ali’ dür nâm ile ol şun c ıdur Haydar-siyer 

26 Tanrı arslanı c Ali hakkı-y-çün oldur ad ile 
Pişe-i cüd u şeeâ c atden yekün-ı şir-i ner 

27 Kan kuşanur havf-ı tiğından anun şir-i sipihr 
Dâmen-i çerhi şafakdan surh olur sanman seher 

28 Bir kerem kânı mürüvvet ma‘ denidür kim anun 
Dest-i cûdı hasretinden la c 1 olur havfın çeker 

29 Ruşen eylerken anun dünyâyı rây-ı rüşeni 
Mâh u hürşidi sipihr-i pir bilsem kim neder 

30 Büy-ı hulk ile mu‘ attardur dimâğ-ı kâ c inât 
Den getürsin şimdiden girü kokuyı misk-i ter 

3 1 Bir c Ömer c adi ü c Ali cüd u Muhammed hulkdur 
Kim naziri gömıedi dünyâda erbâb-ı nazar 

32 c Adi ü cüd u hulk [kim] her lahza c âdet zâtına 
Yusa c âdetle sa c âdet ehlidür ol nâm-ver 

33 Fitne Y e 3 cüc ’ı zemânında nice bulsun zuhur 
Râh-ı Hak’da Sedd-i îskender’dür ol Dârâb-der 

34 Her mariz-i fakr olan ma‘ züle timâr itmede 
Lafz-ı cân-bahşında var nutk-ı Mesihâ’dan eşer 

35 N’ola gösterse cinân c aksin cihân âyine-veş 
Şaykal-ı râyıyla gitdi rüy-ı c âlemden keder 

36 Şerbet-i cüdı cihân halkını sir-âb eyledi 
Şimdiden girü ne dadı var suya ursun şeker 

37 Şeh Süleymân’un şalaldan tiğın ol mir-i şeei c 
Fitne kat' oldı vü götrüldi cihândan şûr u şer 

38 Yok dur[ür] evsâfına ğâyet şavâb oldur hemân 
Kim du c âdân dem urup idem kelâmum muhtasar 
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39 Vaşf u medhinden du c adur sana Fazli’nün garaz 
Zât-ı paka gerçi kim virür kerimâ derd-i ser 

40 İntisâb itmek diler dergâhuna ol müstemend 
Benden olmakdur muradı kıl kabül iy nâm-ver 

41 Niçe kim her şubh-dem cünd-i zulâm-efrüz-ı şeb 
c Ayn-ı nuşretden ola meşhur şemşir-i seher 

42 Eyleye ğâlib seni her lahza a c dâ üstine 
Nitekim şemşir-i kahr-ı Hüsrev ü Cemşid-fer 

43 Haşr olınca devlet ü baht ile oluben kâm-rân 
Dâyimâ ol Âşaf-ı makbül şâh-ı bahr ü ber 

- 12 *- 

Mefa c ılün Mefa c ılün Mefa c ılün Mefa c ılün 

1 Demidür hurrem ol iy dil ki irdi sür-ı sultani 
Ser-â-ser hüb-rülarla pür oldı At Meydânı 

2 Cihan güm güm öter pür-şevk-i c âlem irdi eflâke 
Şadâ-yı sür-nây u şit-i sene ü tabi efğânı 

3 Çalınup sür-nây u tabi irişdi çerha âvâzı 
Melekler yanılup teşbihin anun oldı hayrânı 

4 Temâşâ eyle var anı bulınmaz bir anun gibi 
Temâşâ nıenba c ı hatt ma‘ deni zevk ü şafâ kânı 

5 O meydân-ı vesi c a c arşa-i mahşer diseııı lâyık 
Ki cem c olmış kamu anda cihânun insi vü câm 

6 Cihânda görmedügün görmek istersen bugün anda 
Nedim ü mashara envâ c m iy dil eyle seyrânı 


* 12 S. 123b 

Başlık : “ve lehu eyzân” S 
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7 Yiridür hokkalar eflak u nıihre nıihr ü mah olsa 
Anunla itmeğe bâzı o bezmün hokka-cünbânı 

8 Şu c â c ın töp idüp kılmış feleklerden tokuz kâse 
Bu sûrun olmağa hürşid-i c âlem kâse-gerdânı 

9 Göricek c arsada cündilerinün çengini şâhun 
Mukârin oldı şandum çerhde Behrâm u Keyvân’ı 

10 Girüp meydânına cündilik oynamağa ol şâhun 
Felek nize idindi pertev-i hürşid-i rahşânı 

1 1 Kuruldı çerh-âsâ haymeler bir bir ki reşkinden 
Dönüp yirden yire geçdi göricek âsümân anı 

12 Göricek lâleler zeyn itdi şandum rüy-ı şahrâyı 
Hıyâm-ı lâle-gün ile pür olmış At Meydânı 

13 Girüp suretlere şol denlü şirin-kârlık itdi 
O şekker işleri anda ki c âlem oldı hayrânı 

14 Gelüp ferzâne şeh naf ında şekker işleri halkufi 
Kimine at virdi kimine fil itdi ihsânı 

15 Sebil oldı şeker şerbetleri hep selsebil-âsâ 
Anı nüş eyleyenler istemezler âb-ı hayvânı 

16 Ziyâfet oldı hep begler gelüp sultân işiginde 
Cihân halkı bugün anda toyınca gördi ihsânı 

17 Simâtım göricek ol büyük ğarrâ çöreklerle 
Didüın bir âsümândur kim pür itmiş mihr ü mâh anı 

18 Tokuz gög çinidür bir biri içre âsümân iy dil 
Ağalar begler önine çekilmeğe şehün h v ânı 

19 Simât-ı çerhde pür-şevk olupdur kurş-ı nıihr iy dil 
O şâhun süfresinde olmağa göynüklü bir nâm 

20 Sanasın c id-i adhâdur bu sür-ı pür-sürûr iy dil 
Ki çıkdı Ka c be-hân şâhun şu denlü oldı kurbânı 
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2 1 Şafak sanman felekde görinen her şeb ki şalmışdur 
Sipihr âyinesine c aks ol kurbânlarun kanı 

22 Kebâb oldı kebüterler mu‘ allaklar dönüp cümle 
Şikârı öğdi anda olayın âvârenün ânı (?) 

23 O meydân içre me hnüniyyeler hep töplardur kim 
Anı kapmağa olur her kişinün desti çevgânı 

24 Pilav üstinde göricek ol iki şemseyi şandum 
Hemânâ kubbe-i çerh üzre mihr ü mâh-ı tâbânı 

25 Ser-â-ser ins ü cinn vahş u tuyürı cümle toyurdı 
Bugün irişdi mür u mâra ihsân-ı Süleymân’ı 

26 Cihânun her güni c id ü gicesi Kadr olmışdur 
Gice gündüz şafâ ile geçürsen n’ola devrânı 

27 Cihânı her gice âteş işi pür-şevk ider anda 
Sanasın ravza-i Ahmed’de her şeb nür-ı Yezdâni 

28 Sanasın nurdan bir servdür bâğ-ı cinân içre 
Yanıcak anda şâdırvânı iy dil eyle seyrânı 

29 Görinenler kevâkib şanmanuz kim âsümâniler 
Çıkup eflâke çak yer yer sipihrün yandı dâmânı 

30 Göricek âsümâniler hevâdan indünüz şandum 
Kıyâmet irişüp çerhün döküldi necnı-i rahşânı 

3 1 İrişdi çak semâya âsümâniler c acebdür ger 
Hurüs-ı c arşı yakmaz-ise anufi nâr-ı süzânı 

32 Yanup pâpâslar anda ser-â-ser nâr u nur oldı 
Anunla rüşen oldı ser-be-ser çeşnı-i Müselmân’ı 

33 Yürüdi anda âteş-bâzun işi od gibi ol dem 
Od urup ata idicek o şahrâ içre cevlânı 

34 Koşusı atları anun şu resme cüst ü çâbükdür 
c İnânın tutmasa gidüp aşar İrân u Türân’ı 
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35 Yiridür atlas-ı çerh olur ise öndüli anun 
Koşusında geçüp atı anun kim aldı meydânı 

36 Bu sür-ı pür-sürür u zevk-bahşun vasfın eylerken 
Dilüme geldi medh-i şâhda bu matla' -ı şâni 

37 Ala iy milk-i ikbâlim şeh-i İskender akrânı 
Ki açdun tiğun ile milk-i Tebriz ü Horâsân’ı 

38 Elünde hâtem-i devlet ser-â-ser ins ü cin râmun 
Bugün milk-i cihânun hak bu kim sensin Süleyınân’ı 

39 Urula bağrına hüsrevlerün key reşkden şâhâ 
Eğer bu saltanatda görseler sen şâh-ı devrânı 

40 Çeküp şemşir-i İslâm’ı kırup küffâr yoğ itdün 
Zihi evzâ' -ı din-dârı zihi kâr-ı Müselmân’ı 

4 1 Unuduldı adı Nüşin-revân’un milk-i c âlemde 

Şu denlü c adi ü dâd itdün sen iy Sultân-ı c Oşmâni 

42 Şeh-i şâhân-ı c âlemsin sana lâyık durur şehlik 
Ki açdun tiğun ile milk-i Tebriz ü Horâsân’ı 

43 Hudâ ha kk ı senün şemşirinün şânında nâzildür 
Bugün İnnâ Fetahnâ âyeti iy Hüsrev-i Şâni 

44 Nice İskender-i Şâni diyeni ben sana şâhâ kim 
Göreydi sen şehi olurdı İskender sana şâni 

45 Hudâ virmiş sana lutf u c inâyet hem c atâ vü cüd 
Sahâvet milkinün sensin bugün iy şâh sultânı 

46 Kef-i deryâ-nişârun la c 1 ü dür şaçdıkca reşkinden 
Yüreği kan tolar k’anun acıdur bahr-i c Umınân’ı 

47 Bulmmaz kâm-kârâ sen kadar milk-i cihân içre 
Mürüvvet ma‘ deni lutf issi vü cüd u sehâ kânı 


43b İnnâ Fetahnâ : “Biz fethettik". Fetih Suresi 48/1 
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48 Sözün tatvil idüp Fazli igende virme taşdi c i 
Du c â-yı devletine kıl hemânâ feth-i destanı 

49 Niçe kim sûr-ı c âlemde ola sür-ı sürür-efzâ 
Niçe kim sür ile mesrur ola halkun dil ü canı 

50 Hemişe sür-ı c ömrün eyleye muhkem senün Bari 
Gül-i sürilerüne hiç irişdürmeye noksanı 

-13*- 

DER MEDH-İ PÂD-ŞÂH-I İSLÂM REFE C ULLÂH-I LİVÂ 5 -YI DEVLETE DER- 

ŞIFAT-I SÜR-I PÜR-SÜRÜR 

Fe c ilâtün Fe c ilâtün Fe c ilâ tün Fe c ilün 

1 Bir seher-gâh meğer hüsrev-i çârüm-eyvân 
Sür-ı eflâkda dikdi c alem-i nür-efşân 

2 Şeb-i târik geçüp itmiş idi mihr zuhür 
Zulmet içre nitekim çeşme-i âb-ı hayvân 

3 Hücreme geldi benüm bir melek-i sidre-serir 
Didi kim başuna gün toğdı tur iy bi-sâmân 

4 Gâfîl olma gözün aç devlet ü c izzetle bugün 
Sür ider sür-ı cihânda yine sultân-ı cihân 

5 Hamdülillâh yine başlansa gerek bir sûra 
Ki ola “ Fâtiha "sı âyet-i gül-zâr-ı cinân 

6 Öyle sür itse gerekdür ki sürürından anun 
Göglere çıksa gerek velvele-i tabl-ı zenân 

7 Göglere irse gerek tabi u nefir âvâzı 

Gür gür olmazsa c acebdür hele güş-ı Keyvân 


*13 S. 124b, T 4 . 145a 

Başlık S’de yok. 
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8 Sûr-ı eflakda pür-şevk durur ol sûra 
îki sene olmağa hürşid ile mâh-ı taban 

9 Cümle okınsa gerekdür ümerâ-yı c âlem 
Gelse ol sürı kamu itse gerekdür seyrân 

10 Matbahında şu kadar bişse gerekdür nk met 
Ki tuyürı toyura cümle degül geh inşân 

1 1 c Âlemün lâ c 1 ola her seng-i siyâhı kandan 
Mâkiyân ile bize şol kadar ola kurbân 

12 Cân virürler ikisi de kulı kurbânı durur 
Hamel ü şevr bugün olmağa anda biryân 

13 Şu kadar söğlün eti ola söğülme anda 
Ki söğülmeyle yiyeler anı bengi yârân 

14 Yiridür kim bu yidi kat felek-i minâ-fam 
Olsa ol sür-ı mu‘ azzamda yidi çerhi kazan 

15 Küh-ı billur durur dâne pirinci anun 
İştihâ şâhına matlüb durur ğâyet o kân 

16 Şahm her dâne pirincün ki tolu revnak ola 
Benzer ol incü ile toptolu bir bahre hemân 

17 Töpdur anda olan sükkeri ine hnûniyye 
İştihâ kak asını eylemek-içün virân 

1 8 Nice vaşf eyleyeyin anda bişen nk meti ben 
Kimse anun c adedin bilmeye ancak Sübhân 

19 Sükkeri şerbetine kim dil uzatsa anun 
Ağzı dadını hemân virse gerekdür ol ân 

20 Şol mahbüb düğün ola bu kim anda şeker 
Ezile başını ortaya koyup ana revân 


14a kim: S’deyok. 

20 Bu beyit, T 4 ’te yok. 
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2 1 Bir yürekler yakıcı hübdur anda c asel 
İçmeyen şerbetini eylemez anı iz c ân 

22 Şâh nat c ında şeker işleri ferzânelerün 
Kimine at kimine fîl idiser ihsan 

23 Dürlü suretlere girüp nüdemâ eyleyeler 
Anda eşkâl-i ğarib ile cihanı hayran 

24 Her güni c id olup her gicesi Kadr ola 
Bir nice gün ola bu sür ile c âlem handân 

25 Gündüzin c ıyş ü şafâ ile kamu zevk ideler 
Gicesi âteş işinden ola pür-şevk-i cihân 

26 Kak a-i düşmen-i sultân gibi her âteş-bâz 
Od urup itse gerek niçe kılâ c ı virân 

27 Şöyle şevk olsa gerek âteş işinden giceler 
Ki yaka giceligin şevkle ba c zı yârân 

28 Yürüye od gibi anda işi âteş-bâzun 
Od urup ata o şahrâda idicek cevelân 

29 Getürüp ortaya pâpâsları ger yakalar 
Nâr u nür ola yanınca olara vird-i zebân 

30 Âsümânileri kim ire hevâya anun 
Bir tırâka kopara idesin âhir seyrân 

3 1 Böyle halkun göricek kesret ile seyrânın 
Ara yirde delice olsa gerek ser-gerdân 

32 îşidüp bu sözini ol melik-i İsi-demün 
Didüm ol süre nedür ola sebeb iy lebi cân 

33 Didi şeh-zâdeleri sünnet idüp şâh-ı cihân 
Lüle-i la c İden akıtsa gerekdür nıercân 

22b fil idiser : idiser fîl S 

32b nedür : neden T 4 
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34 Şah-ı Cem cam u Sikender-derece Dara-dar 
Mihr-i Bercis sa c âdet meh-i keyvân-eyvân 

35 Hazret-i Şâh Süleymân-ı zemân bin Selim 

Şâh-ı şâhân-ı cihan hüsrev-i hâkân-ı zemân 

36 Südde-i saltanata zât-ı latifi sultân 
Nâme-i ma‘ delete nâm-ı şerifi c ünvân 

37 Rây-ı pür-nûrına hürşid dimek olur idi 
Zerre hürşid-i münir olmağa olsa imkân 

38 Kaşr-ı kadri yücedür şol kadar anun ki Zühal 
Çıkdı bâm-ı feleğe itmeğe anı seyrân 

39 Server-i rif ati bir mertebede a c lâdur 
Yiridür küngüre-i c arş ana olsa mekân 

40 Kahramân uğraya kahrına eğer kim anun 
Kahr ide ol dem anı vinneye ol kahr âmân 

4 1 Server-i kahrımın içürse eğer şerbetini 
Niş ide nüşını nüşin revânun o revân 

42 Şir-gerdün ola nahciri eğer kursa kemin 
Tir-eflâk ola omacı eğer çekse kemân 

43 Şensin ol şâh-ı felek-kadr ü melek-mertebe kim 
Fahr ider sana kul olmağ ile şâhân-ı cihân 

44 Görmedi sencileyin bir şeh-i c âli-menzil 
Gerçi çok serveri seyr itdi c uyün-ı devrân 

45 Şensin ol şâh ki sultân-ı serây-ı heftüm 
Şimdi bir Hindi ğulâmun durur adı Keyvân 

46 Bir silah-dâr ola kapunda diler kim Behrâm 
Tiğ-dâr olduğı eflâkde oldur her ân 


35a bin : ibn-i T 4 
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47 Bir kaside getürüpdür sana Fazli çaker 
Görse anı diye sellemtü hezârân Selmân 

48 Nice kim sür-ı cihanda ola sür-ı a c zam 
Nice kim sür ile mesrur ola mahlük-ı cihan 

49 Sür-ı c ömrüni senüfi eyleye Bari muhkem 
Gül-i sürilerüne irmeye hergiz noksan 

-14*- 

KAŞİDE-İ FAZLİ ÇELEBİ 
Mefa c ilütı Fe c ilâtün Mefa c ilün Fe c ilün 

1 Müyesser oldı yine iltifat-ı sultani 
Zihi nihâyet-i âşâr-ı lutf-ı Yezdâni 

2 Tulü' idüp şeref evcinde kevkeb-i ikbâl 
Cihân-ı canı cinân gibi kıldı nürâni 

3 Açıldı gülşen-i devletde ğonce-i makşüd 
Müzeyyen eyledi gül gibi ravza-i canı 

4 Uyandı dide-i ikbâl baht-ı h v âb-âlüd 
Yüzine âb şaçup keff-i cüd-ı Rahmâni 

5 Uyandı lenf a-i ikbâl ile çerâğ-ı ümid 
Münevver oldı yine bahtumun şeb-istânı 

6 Sipihr-i defter-i devletde kıldı nâmumı şebt 
Ki buldı nâme-i bahtum anunla c ünvânı 

7 Zihi kemâl-i şeref zi nihâyet-i ikbâl 
Müyesser oldı şehün intisâb-ı divânı 

8 Ne şehdür ol ki ana şevket ü şalâbetle 
Sikender olmaya sânı meğer ola şâni 


* 14 S. 106b 
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9 Emir-i arş-ı şerir u hıdiv-i nıihr-i zamir 
K’anun durur şeref-i şemsi kadr-i keyvânı 

1 0 c Ali-sehâ vü Muhammed-hişâl u c Oşmân-şerm 
Ki c adlidür c Öıııeri Bü [Bekir’ dür] imâm 

1 1 Netice-i şeref-i Hazret-i Süleyman’ı 
Nebire-i neseb-i hüsrevân-ı c Oşmâni 

12 Güzin ü ekber-i şeh-zâdegân-ı şâh-ı cihan 
K’odur mebâni-i c adle zemânede bani 

13 Cihanı bâni-i insafı eyledi ma‘ mür 
Anunla buldı fer insaf bu cihân-bânı 

14 Sirâc-ı millet ü din Şâh Mustafa â c ni 
Nihâl-i bâr dur[ur] büstân-ı sultâni 

15 c Inân-ı c adli anun virdi destine çü Hudâ 
Semend-i devleti sürsin ki aldı meydânı 

16 Ser-i c adû n’ola ğaltân olursa küy-şıfat 
Çü dest-i mihrine tevfîk şundı çevgânı 

17 Alursa destine tiğ-ı şeeâ c ati bir dem 
Hirâs u havf ile düşmen revân ider câm 

1 8 Ok alsa destine ehl-i kubür dirler hep 
Kemânun okına â c dâ hemişe kurbânı 

19 Çü rezme c azm ide ikbâl ile halâs içün 
Hezâr Rüstem ider hakka feth-i destânı 

20 Çü kaşd-ı bezm ide sâki-i zer-piyâle-i mihr 
Şarâbla pür ider câm mâh-ı tâbânı 

2 1 Degül mi devlete dâll iy kerim kim bir bir 
Gelür işigüne dünyâmın ehl-i c irfanı 


10b [Bekir’dıir] : kaçağa (Anlam açısından uygun olmadığı için böyle bir değişiklik 
yapılmıştır.) 
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22 Teveccühi fuzalanun cenab-ı kadrünedür 
Harimsin çü makâdir-i nev c -i insanı 

23 Bahâ-yı cevheri şarrâf-ı cevheri anlar 
Güher nedür ne bilür bile dür-fürüş ânı 

24 Ma' arif ehline kıl her-dem iltifatı ziyâd 
K’odur zekâvet ü c aklun delil ü bürhânı 

25 Çü c akl u fehm ola sultâna yâr lâ-büd olur 
Sehâ vü ' adi ile mi' mâr-ı milk-i ihsânı 

26 Çü milke adi ola memlüke lutf mücib olur 
Kabül-i c âlemiyân u rızâ-yı Sübhâni 

27 Çü şehden ola Hudâ râzı vü cihân şâkir 
Hakikaten olur ol şûretâ cihân-bânı 

28 Fütâde Fazli egerçi ki bi-faziletdür 
Çü fazla bestesi vardur revâ idi anı 

29 Müşerref eylemek envâ c -ı iltifâtunla 
Niteki eyledün iy şâh zıll-ı Yezdân’ı 

30 Fakir ise n’ola vardur kemâle dest-resi 
Kemâl ehline kılsan revâdur ihsânı 

3 1 Zihi kemâl ki hüsn-i kelâm ile oldı 
Senün gibi ulu şeh-zâdenün şenâ-h v ânı 

32 Kemâl ü devlet ile çün tapun durur hâkân 
Kulun da hüsn-i kelâm ile oldı hâkâni 

33 Selâset-i sühanum ger işitse nâtık ide 
Makâl-i sellemehu dlâh lisân-ı Selmâni 

34 Hemişe mazhar-ı lutf olduğınca şâhlara 
Kelâm-ı pâk u kemâl ehli iy kerem kânı 

35 Kemâl-i pir olup devlet ile ol kâmil 
Kemâl-i kudrettin olmaya hiç nokşânı 
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36 Kemali ile ola yar u yaverün her-dem 
c înâyet-i Hemedâni vü lutf-ı Rabbani 

37 O taze ğonce k’açıldı riyâz-ı devletde 
Müdâm ola ter ü taze çü nahl-i büstâni 


-15*- 

KAŞİDE-İ FAZLİ BERÂY-I SULTÂN MUSTAFÂ 
Fe : ilâtün Fe c ilâtün Fe c ilâtün Fe c ilün 

1 Gerçi c âlem şadclindc bulınur niçe dürer 
Söz gibi guşa takınmadı girân-mâye güher 

2 Mihr ü meh keffe-i mizan u kevâkibdür hem 
Keh-keşân olsa c amüdı vü felek mizan ger 

3 Müşteri yevm-i hisâba dek anı vezn itse 
Kıymetin bilmeye söz gevherimin katre kadar 

4 Olmasa bâğ-ı vücüd içre eğer çeşme-i nutk 
Gül ü reyhân-ı cihan olmaz idi taze vü ter 

5 Âdemüii nutk iledür rütbeti hayvan üzre 
Eki ü şurb ile cihan içre çi-hayvân çi-beşer 

6 Nev c -i insânede nutk ile tefazul vardur 
Hazef üzre şadefe dürr iledür niteki fer 

7 Sakf-ı kâh-ı feleği tâ harenı-i zir-i zemin 
Lafz-ı “Kün’den ki Hudâ itdi c imâret yek-ser 

8 Mebde 5 -i nutk durur cümle-i mevcüdâtun 
Ger delil ister isen bu söze iy ehl-i hüner 


*15 S. 107b, T 4 . 149a 

Başlık S’de “Kaşide” 

7b Küm : (Ol) Allah’ın tekvin sıfatlarıyla ilgili bir emirdir. Bakara, 2/117; Âl-i İmrân, 3/47; 
En’âm, 6/73; Nahl, 16/40; Meryem, 19/35; Yâsîn, 36/82; Mü’min, 40/68. 
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9 Dide-i c ibret ile süre-i Yasin’ de yüri 
Âyet-i “Kün fe-yekün”ı okıyup eyle nazar 

10 Evvelâ sâdır olan nutk imiş eyle anı fehnı 
K’oldı mecmü' -ı kemâlât-ı İlâh’ a mazhar 

1 1 Gögden ol nâzil olurdı yire bi-şübhe vü şekk 
Olsa ger dürr-i sühandan ilerü bir cevher 

12 Hadd-i zâtinde sözün lutfına ğâyet yokdur 
Olsa mevzun u mukaffâ dahi zibâ dahi ter 

13 Şâhid-i hüb durur hacle-i ma‘ nâda sühan 
Ana ger vezn libâs ola vü şan' at ziver 

14 Sim sâkına takup kâfiye zerrin halhâl 
Hüsn-i matla' k’ola başına murassa' efser 

1 5 Şübhe yokdur ki olup hüsn ü cemâline esir 
Olur âşüfte vü âlüftesi erbâb-ı nazar 

16 Hacle-i fikrde bir bikr durur şi c r-i latif 
Mahrem olmayana kâbil degül açmaz mi' cer 

17 Şi' r-i efsün-ı mükerrem durur efsâne degül 
Şemer-i ma' rifet ü fazl durur şamna semer 

18 Şi' r kim lafzı sahih ola vü ma' nâsı sarih 
Kıymet olmaz ana dünyâ tolusı sini ile zer 

19 Ola mazmünı huşüşâ ki anun hikmet ü pend 
Şanına şi' r ol nazar ehline olur nûr-ı başar 

20 Lik ol şi' r degül k’eyleye her ahmak u dün 
Zann idüp şi' r anı şöhre-i şehr ü kişver 

2 1 Gazab u şehvet ile söyleye birkaç hezeyân 
Cehl ile ma' nâ vü elfâzı idüp zir ü zeber 

9b Kün fe-yekün : [Ol (der) hemen olur.] Bakara, 2/117; Âl-i İmrân, 3/47, 3/59; En’âm, 
6/73; Nahl, 16/40; Meryem, 19/35; Yâsîn, 36/82; Mü’min, 40/68. 

18b sim-ile zer : sim-le vü zer S 
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22 Ola elfazı rekik ü düşe ma‘ naşı sakim 
Zu c mı bu lik ola cümle şu c aradan eş c ar 

23 Çokdur el’ ân bu zemân içre anun gibi za c im 
Ki koyup kendüye bir mahlas idüp da c vâlar 

24 Gâh Selmân geçinür gâhi Nizâmi derilür 
Yok veli itdügi da c vâda ma‘ âniden eşer 

25 Şanına kim her mütehalliş geçinen şâ c ir olur 
Var delilüm bu söze itmez isen ger bâver 

26 İkisinün de Mesih olmağ ile nâmları 
Denı-i Deccâl ile bir mi nefes-i Peyğâmber 

27 Şi c rden şi c re tefâvüt çoğ olur iy c ârif 
Kimi hanzal gibi telh ü kimi şirin çü şeker 

28 Anı derk eylemez illâ şu mezâk erbâbı 
K’ola tab c ında anun lezzet-i c irfandan eşer 

29 Hayf kim ma‘ rifete olmaya teşhis ü semin 
Şebeden dün ola fark olmaya dürr-i ezher 

30 Sihr-i Sehbân’ı olup hem-ser-i jâj-ı Bâkıl 
Bir ola hâr u gül ü zehr ü şeker c ayb u hüner 

3 1 Galat itdüm galat itdüm bu ne sözdür hâşâ 
Cevheri çokdur olur cevhere elbette nazar 

32 Cevherim var-ise bâzâra getür iy h v âce 
Çoğ olur ana haridâr bulur kıymeti zer 

33 Lutf-ı tab c ile huşüşâ şeh-i c âli-şânun 
Ola idrâk-ı ma‘ ânide zamiri enver 

34 Mustafâ Hân-ı yegâne şeh-i gerdün- c azamet 
Ki odur milk-i sa c âdetde Süleymân-ı diğer 


23a za' im : zu' m S 
24a gâhi : gâh S 
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35 Lutf-ı idrak ile ser-defter-i ehl-i c irfan 
Kerem ü cüd ile erbâb-ı sehâya server 

36 Şensin ol şâh ki kapunda Feridun’la Cem 
Ger zemânunda olaydı olalardı çâker 

37 Tab c -ı pâkun şu kadar rüşen ü nürânidür 
Zerreden kim görinür ana göre şems ü kamer 

38 Şu c ara hayline şâhum nazaran eyle ziyâd 
Ki olur nâmunun ihyâsına bâ c iş bu nefer 

39 Dimese nâmına Firdevsi eğer Şeh-nâme 
Şâh Mahmiıd cihân içre olur mıydı semer 

40 Sa c d-ı Zengi’nün adın kim bilür idi şâhâ 
Virmese Sa c di Gülistân’la Büstân’da haber 

4 1 Şâha lâzım durur elbette du c â-gü meddâh 
Ki ola medh ü şenâsında anun şâm u seher 

42 İtse in c âmla ihsân ana şâh-ı c âli 
Lutf-ı tab c ma delil ola vü fazlından eşer 

43 Fazli-i bende ferididür o fennün demidür 
Nazaran eyle muzâ c af kerem olsun bi-mer 

44 Pehlevâni durur ol c arşa-i nazmun şâhum 
İşde meydân berü gelsün şu ki var anda ciğer 

45 Çünki her vech ile mümtâzdur akrânından 
Eyle mümtâz şehâ sâ 5 ire kılma hem-ser 

46 Kurı da c vâyı nideııı çünki garaz ma‘ nâdur 
Ehl-i ma‘ nâ göricek sözlerami fehnı eyler 

47 Nice kim şâhları ıııedh idüp erbâb-ı kelâm 
Vireler nazın - 1 latif ile cihâna ziver 

40a Sa‘ d-ı Zengi : Fars atabeğlerinin İkincisi Zengi’nin oğlu olan Sa'd, Atabeğ Ebubekir’in 
babasıdır. 1203 yılından 1226 (ya da 1231) yılma kadar saltanat sürmüştür. 
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48 Nazm-ı devletde olup zat-ı şeridin şeh-beyt 
Haşre dek medhün ide Fazli-i midhat-güster 

-16*- 

KAŞİDE-İ NEVRÜZ 
Fe c Hâtûn Fe c ilâtün Fe ( Hâtûn Fe c ilün 

1 c Âleme şöyle şeref virdi ser-â-ser nevruz 
Kadrle kıldı şebi rüza beraber nevruz 

2 Hütdan Yünus-ı hürşid çıkup buldı halâs 
Hameli ana Huda itse n’ola ger nevruz 

3 Tiğ-ı hürşidle feth itdi sa c âdet milkini 
Milket-i c âleme şâh oldı muzaffer nevruz 

4 Bâğ zeyn itdi kamu hif at-ı nevruz ile 
Geydirüp nergise bir höş kile-i zer nevruz 

5 Mil-i hürşidle bir sünne-i nürânı çeküp 
Eyledi dide-i ezhârı münevver nevruz 

6 Baş getürdi göz açup h v âb-ı c ademden ezhâr 
Anlara c arz idicek lutf ile peyker nevruz 

7 Çeşme-i mihrden akıtdı tarâvet âbın 
İtdi sir-âb cihân bâğını yek-ser nevruz 

8 Kıldı ol âb-ı muşaffâ ile hep tâze vü ter 
Cümle eşcâra virüp neşv ü nemâlar nevruz 

9 Âbdan olduğına cümle-i eşyâya hayât 
İtdi gün gibi yine rüşen ü izhar nevruz 

10 Denı-i c İsi ile şan mürdelere irdi hayât 
Bâğ-ı emvâtına cân virdi ser-â-ser nevruz 


* 16 S. 112b 
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1 1 Halka göstermeğe dünyayı ser-a-ser rüşen 
İtdi peyda yine nıir 3 ât-ı Sikender nevruz 

12 Şevk ü şâdi ile pür oldı cihânun kalbi 
Oldı güya ki dem-i vuşlat-ı dilber nevruz 

13 Dürülüp defteri divân-ı şitânun cümle 
Aldı destine yine bir kalem-i zer nevruz 

14 Müfredat ile yazup şafha-i gülşende kamu 
İtdi tahvil-i baharı yine defter nevruz 

1 5 Gönlini hâme-i lutf ile yazup her kişinün 
Eyledi defter-i şâdide muharrer nevruz 

16 O gönüller yazıcı yaza umaram gönlüm 

Ki gice vü gündüz anun medhini yazar nevruz 

17 Ekber-i cümle-i şeh-zâde-i sultân-ı cihan 
Kim anun kullığıdur halka mukarrer nevruz 

1 8 Mustafa nâm u c Ali cüd u Muhammed ahlâk 
Ki düşüpdür eşer-i lutfına mazhar nevruz 

19 Rüz-ı nevruzda varsun yüzini görsün anun 
Görmeyen kimse cihân içre mukarrer nevruz 

20 Rüzı nevruz olur yüzini gören kişinün 
Böyle pirüz olur mı c acebâ her nevruz 

21 Güle baksun diyü anı açılup göfıl ü gözi 
Bezedi güller ile gülşeni yer yer nevruz 

22 Bir idüp rüz u şebi on iki ay itdi sefer 
Yüzini görmek ola diyü müyesser nevruz 

23 Berre-i şir-i nere itdi mukârin tâ kim 
Kalbüne vire bu seyr ile feresler nevruz 

24 Hameli eyledi tennûr-ı felekde biryân 
Server-i kadrimi konuklamak ister nevruz 
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25 Halk içinde bu kadar c izz ü şeref bulmazdı 
Ger sana olmasa bir bende-i çâker nevruz 

26 Nergise efser-i zer virdi güle hiT at-ı sebz 
Senden öğrendi sehâ resmini ekser nevruz 

27 Göz açup cümle şüküfe açılup şâd oldı 
Bağa virdi haber-i lutfunı benzer nevruz 

28 Tâs-ı hürşid alup destine kanun tolınur 
Nakd-i ihsânunı tâ senden ide cer nevruz 

29 Fazliyâ gel sözün uzatma du c aya getür el 
Ki du c â mevsimidür olsa mukadder nevruz 

30 Bu du c ayı umaram kim kıla makbül Huda 
c Aceb olmaya kabül olsa du c âlar nevruz 

3 1 Giceni kadr ile çok rüza beraber ide Hak 
Eyledükce şeb ile rüzı beraber nevruz 

32 Meskenün burc-ı sa c âdet ola hürşid gibi 
Tâ ki virdükce şeref dehre ser-â-ser nevruz 

-17*- 

Mefa c ılün Mefa c ılün Mefa c ılün Mefa c ılün 

1 Gazâya eyledün niyyet idüp fermân-ı sultâni 

c Adü kaşdına bend itdün miyâne tiğ-ı bürrânı 

2 Eğer ıııerd ise gelsün işde meydân surh-ı ser kâfir 
İgen genn olmasun benzer ki hâli şandı meydânı 

3 Çeküp şemşir-i İslâm’ı karup erbâb-ı ilhâdı 
Kılalum kenz ü bid c atdan müberrâ rüy-ı devrânı 


* 17 S. 114b 
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4 Alup dadını aşhab-ı güzinün ol Revafız’dan 
Aşalum tiğumuz c arş üzre idüp c avn-i Yezdan’ı 

5 Yine gayret kuşağın iki yerden kuşanup çün tiğ 
Kılalum tu c nıe-i tiğ ehl-i Tebriz ü Horasan’ı 

6 Bi-hamdiTlâh bugün fürşat bizümdür baht yâverdür 
Açalum tiğumuzla cümle-i İran u Türân’ı 

7 Bizümdür yümn-i İslâm ile feth ü nuşret ü devlet 
Ne itdür surh-ı ser kim eyleye da c vâ-yı sultani 

8 Çeküp ak sancağı vardukda haşyetden ne mümkindür 
Ola hergiz kızılbaşun kara başına demıânı 

9 Diyâr-ı şarka derya gibi akdi c asker-i enbüh 
Koparmağa c adünun başına kahr ile tufanı 

10 Bulup bir iki gün ruhsat o ınüfsid çok fesâd itdi 
Ümid oldur veli vara fesada çâr erkânı 

1 1 Kızılbaşun kara bağrında başlar çıkdı havf ile 
O derd ile revân eyler o câni c âkıbet câm 

12 Temellük gösterüp gerçi çü rübeh sulha kaşd itdi 
Velikin şir-i diller hiç makbul itmedi anı 

13 Virüp katline erbâb-ı şeri c at şek ile fetvâ 
Musallat eyledi ol kâfire erbâb-ı imânı 

14 Hemânâ ğayret-i din ol durur ol vâcibüT-katlün 
Olanun tiğ ile levh-i cihândan adı vü şanı 

15 O niyyet üzre kim bi-şekk ğazâ-yı ekber olmışdur 
Çekildi devlet ü ikbâl ile râyât-ı c Oşmâni 

16 Çü dâne c askerin zir-i zemine çekmeğe bir bir 
Karınca gibi kaynar her taraf ceyş-i Süleymâni 


9a enbüh : enbîı (Nüsha) 
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1 7 Huşüşa c umde-i dünya vü devlet şah-ı ba-şevket 
Ki odur kadr ile rükn-i a c zam kaşr-ı cihân-bânı 

1 8 Ferid-i dehr-i Sultân Mustafa Hân-ı c aliyyü’l-kadr 
Şeeâ c at c arşasınun pehlevânı Rüstenı-i Şâni 

1 9 Hezârân kerr ü ferr ü şevket ü savletle c azm itdi 
c Adünun başına teng itmeğe kahr ile devrânı 

20 Ne şehdür ol ki anun şıdk-ı tiğından felek şiri 
Gam ile kan kuşanur her seher sanman şafak anı 

2 1 Şeeâ c at pişesinde bebr-heybet bir Gazanfer’ dür 
Ne rübehdür c adû kim ola anun nıerd-i meydânı 

22 îşitse vaşf-ı tiğın surh-ı ser gerçi kim hünidür 
Teninde havf u haşyetden kuruya kalmaya kanı 

23 Ne câm var c adünun kim mukâbil ola ol şâha 
Eline tiğ alup meydâna girse kılsa cevlânı 

24 Siper olsa yiridür tirine ger sinesi haşmun 
Kemânmun revâdur cân-ı a c dâ olsa kurbânı 

25 Kayırma pâdişâhum c azııı-i rezm it virmek Allâh’un 
Mu c âvindür sana her yirde c avn ü feth-i Sübhâni 

26 Sikender baht u devlet feth ü nuşret yâr u yâverdür 
Üıııid oldur refıkün ola Hakk’un lutf u ihsânı 

27 Sen ol şehsin ki nâınun şevket ü ferr ile tutmışdur 
Kamu Rum u Rey ü Şâm u c Irâk-ile Şıfâhân’ı 

28 Güzin ü ekberi c Oşmâniyân’un şimdi sensin [kim] 
Şccâ' atde sehâvetde nazirün bir dahi kanı 

29 Üıııid oldur bu demde c azııı-i rezmün iy şeh-i c âli 
Serir-i devlete ide vesile c avn-i Rabbâni 


28a giizin : Nüshada, kelimedeki (ze) “j” ve (ye) ‘G” harflerinin noktalan sehven 
konulmamıştır. 


175 



30 Huda hakkı senün şemşir-i küll şanında nazildür 
Bugün İnnâ-Fetahnâ âyeti iy Hüsrev-i Şâni 

3 1 Nice İskender-i Şâni diyem ben sana şâhâ kim 
Göreydi sen şehi olurdı İskender sana şâni 

32 Du c âya el getür Fazli kelâmun eyleme tatvil 
Du c âdur çün garaz eyle du c âya feth-i destânı 

33 Nice kim tiğ ile feth ola şâhum memleket dâyim 
Nice kim şâhlar ide cihânı bende fennânı 

34 Kılıcak cümleden üstün olup sen ğâlib ü manşür 
Hemişe c ârız olsun leşker-i hasına perişânı 

35 Serây-ı devletün tâ haşr olup ma‘ mür u müstahkem 
Ola te 5 yid ü feth ü c avn ü nuşret çâr erkânı 

- 18 *- 

Mefülü Fâ c ilâtü Mefâ'ılü Fâ c ilün 

1 îy tâze bûy-ı hulkufi ile büstân-ı c adi 
Hürrenı hevâ-yı lütfün ile gül-sitân-ı c adi 

2 Şân-ı şerifün ile müşerref zemân-ı lutf 
Zât-ı kerimim ile mükerrem cihân-ı c adi 

3 Kaddün ki i c tidâlde c âli elif durur 
Oldur riyâz-ı rif ate serv-i revân-ı c adi 

4 Zer-bahşsın müselsel eğer kim disem n’ola 
Zencir-i zer ana sana Nüşirevân-ı c adi 

5 îy şâhib-i livâ-yı Sikender-nihâd-ı dâd 
V’ey vâriş-i serir-i Süleymân-nişân-ı c adi 

30b İnnâ-Fetahnâ : “Biz fethettik.” Feth Sûresi. 48/1 

* 18 S. 116b 

Başlık, nüshada “ve lehu”. 
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6 Sultan-ı tac-dar u şehen-şah-ı tac-bahş 
Nâyib-cenâb hazret-i şâhib-kırân-ı c adi 

7 Â c ni yegâne Hazret-i Sultân Mustafâ 
Şehzâde-i kebir-i şeh-i kâm-rân-ı c adi 

8 Hem âsümân-ı kadrsin ü âfitâb-ı şadr 
Hem âfitâb-ı lutfsın ü âsümân-ı c adi 

9 Cevlân vir esb-i devlete meydân senün durur 
Virdi şerif-i destime çün Hak c inân-ı c adi 

10 Devrimde çıkdı her kişi kaşr-ı murâdma 
Divâr-ı milke sen ura [sın] nerdübân-ı c adi 

1 1 Tiğ-ı siyâsetimle olup kahr ehl-i zulm 
Şensin bu rüşen oldı bugün Kahramân-ı c adi 

12 Zıll-ı himâyetünde cihân halkı hoş geçer 
Keff-i kifâyetün kuralı sâyebân-ı c adi 

13 Çekdün cihâna süfre-i in c âmı olalı 
Hemân serây-ı c âleme sen mir-i nân-ı c adi 

14 Her kime sâye şalsan olur pâdişâh-ı vakt 
Şensin hümâ-yı devlet-i c arş âşiyân-ı c adi 

1 5 Devrimde bildi halk-ı cihân c adi n’idügin 
Oldı c ıyân zemânede sırr-ı nihân-ı c adi 

16 Çekdün cihânı kendime ok gibi râsti 
Şâhâ olalı koluna koldam kemân-ı c adi 

17 Pâk oldı çirk-i zulmden el-hak bu memleket 
Şemşir-i tizün olalı âb-ı revân-ı c adi 

1 8 Bir elde câm tut bir elimde müdâm tiğ 
Kim biri bahr-ı lutf durur biri kân-ı c adi 

19 Milkün çü Ka c be oldı cihâna tavâf-gâh 
Şemşir-i zer-niyâmun ana nâr-dân-ı c adi 
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20 Nüşirevan’un adı kalubdur heman şeha 
Tutdı cihanı nâmun ile dâstân-ı c adi 

2 1 Dilden teveccühi sanadur cümle c âleınün 
Sen kâm-bahş-ı lutf olalı kârvân-ı c adi 

22 Her pâdişâh c adi ile eylerse iftihâr 
Zât-ı şerittin ile ider fahr şân-ı c adi 

23 Hamlün revân cihânda bedende revân gibi 
Emrün teninde memlekettin oldı cân-ı c adi 

24 Virdün hevâ-yı lütfün ile dehre i' tidâl 
İtdün cinân cihânı eyâ bâğı-yân-ı c adi 

25 Devrimde bir tabanca yiıııez kimse kimseden 
Deffâfdan meğer ki def iy kâm-rân-ı c adi 

26 c Adlün şu resmedür ki cihân içre âh ider 
Ancak benünı zemânede iy kâr-dân-ı c adi 

27 Vardur şikâyettim sana eylersen isti mâ' 
Şekvâ-yı istimâ' virür çünki şân-ı c adi 

28 Zulın itdi tâli' üm bana göstermedi murâd 
Aldadum andan iy şeh-i ' arş-âsitân-ı c adi 

29 Kıldıım penâh işigüni zulm-i zemâneden 
Kurtar beni meded ıııeded irdi zemân-ı c adi 

30 Çâk itdi şerha şerha tenüm tiğ-ı rüz-gâr 
Kan oldı yüregüm meded iy şâh kan-ı c adi 

3 1 Uzatma Fazliyâ sözüfii aç du c âya el 
Kâbil degül ne defilü idersen beyân-ı c adi 

32 Oldukça c adl-i c âm [ile] bünyân-ı memleket 
Ma c mûr ola vücudun ile hânedân-ı c adi 

33 Gül-zâr-ı devletünde biten gül budağını 
Hak eyleye dıraht-ı bülend-i cinân-ı ' adi 
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34 Düşmenlerün müdam ola makhür-ı zulm-i dehr 
Her lahza dostlar olalar şâd-mân-ı ' adi 

-19*- 

KAŞİDE 

Fâ c ilâtün Fâ c ilâtün Fâ ( ilâtün Fâ ( ilün 

1 Dil sa c âdet burcı üzredür biter hurşid-i fer 
Kim odur dürc-i belâlar içre dürr-i mu c teber 

2 Dürretü’t-tâc-ı ser-i mecmu' -ı serdârân-ı dehr 
KurretüT-' ayn-ı 'uyün-ı cümle-i şâhib-nazar 

3 Tâ sa c âdet matla' ından gün gibi itdi tulü' 
Başına gün toğdı dehrün oldı rüşen bahr u ber 

4 Bahr-ı devletden olaldan zâhir ol dürr-i latif 
Gerden ü güş-ı ' arüs-ı baht buldı zib ü fer 

5 Mihr-i hibr içre o tıfla virmek içün perveriş 
Baht mâderdür sa' âdet dâye vü devlet peder 

6 Görmedi çâr-ümmehât ile nüh-âbâ mislini 
Olalı zâhir mevâlid-i şelâşe iy püser 

7 Hizmet eyler ana iki dâyedür nâhid ü mâh 
Birisinün Zühre’dür adı birisinün Kamer 

8 Gülşen-i ' âlemde ol bir nıive-i nev-bâdedür 
Kim anunla saltanat bâğın olupdur bâr-ver 

9 Gül-sitân-ı mekremetde bir dıraht-ı tâzedür 
Dâyimâ olsun nihâl-i ' ömri Yâ Rab tâze vü ter 

10 Tıfldur gerçi henüz ammâ ki bahtıdur cüvân 
Pir ola dirler kamu pir ü cüvân şâm u seher 


* 19 S. 117b 
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1 1 Kimdür ol tıfl-ı latif ü pür-letafet dir isen 
Nür-ı çeşm-i nür-ı çeşm-i Hüsrev-i Dârâb-der 

12 Hazret-i Sultân Mehemmed ibn-i Sultân Mustafâ 
Mefhar-ı c Oşmâniyân şeh-zâde-i nikü-siyer 

13 Oldı rüşen çihresinde pertev-i devlet anufi 
Şemsden azherdür ol hulk ana bürhânı nider 

14 Kutlu gün dirler meşeldür toğuşından bellüdür 
Her gören şâhib-sa c âdet olacağın hükm ider 

1 5 Sohbet ü bürhân ne lâzım dur c ulüvv-i şânına 
Fek çünkim aşla tâbi c dür bilür şâhib-hüner 

16 Hüsn-i şüretde henıânâ Yûsuf un kardaşıdur 
Hüsn-i hulk ile Muhammed kendüdür ol nâm-ver 

17 Atasından n’ola istidlâl olınsa cûdına 

Kim dıraht-ı müşmirün tohmı olur nikü semer 

18 Şübhemüz yokdur cüvân olup şeei c olmasına 
Bilürüz çün şir olur virse netice şir-i ner 

19 Çâr-sâledür velikin bir nice sâl evvelin 
Heft kişverde didi bir dânedür ol verd-i ter 

20 Lutf umarsam n’ola ol tıflun tıfılıdur çü lutf 
Tıfl çünkim lutfdur kılsan hurüfına nazar 

21 El getür tatvil ko Fazli du c âdur çün garaz 
Kıl du c â ihlâşla eyle kelâmun muhtasar 

22 c İd irüp şâdân olup mecmü' -ı etfâl-i cihân 
Câme-i fahir geyüp bağlanduğınca dür kemer 

23 Eğnine şalsun hayât-ı câvidâniden libâs 
Başına dest-i sa c âdetden urınsun tâc-ı zer 

24 Yâ İlâhi sen c inâyet kıl ana c önır-i tavil 
Devlet ü ikbâl ü iclâl ile olsun nâm-ver 
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25 Nev-cüvan olup semend-i devlete olsun süvar 
Gâşiye-dârı önünce dâyimâ feth ü zafer 

26 Pir olup olsun sa c âdet mesnedinde güşe-gir 
Meclisinde güşe-gir olsun gam u hemın ü keder 

27 Her muradın Hak müyesser eyleyüb ikbâl ile 
Devlet ü c ömri dırahtı dâyinı olsun bâr-ver 

28 Açılub bâğ-ı vücüdında sa c âdet gülleri 
Gülşen-i c âlemde kalsun büy-ı lutfından eşer 

29 Hak Te c âlâ eyleyüp evlâd u ensâbın kesir 
Her biri olsun serir-i saltanatda dâd-ger 

- 20 *- 

KAŞİDE-İ FAZLİ BERÂY-I SULTÂN MUSTAFÂ 
Fe : ilâtün Fe ‘ilâtün Fe c ilâ tün Fe ‘illin 

1 Yed-i şun c ile sipihr üzre Hudâ-yı müte c âl 
Yazdı bir c ayn ki tâ c id-i sa c ide ola dâl 

2 Ehl-i c ıyşun ayağın almış idi mâh-ı şıyâm 
Geldi c id irdi elinde kadehi mâl-â-mâl 

3 Peyk-i c id irdi getürdi yine şâdi haberin 
Elde zerrin teberidür görinen sanma hilâl 

4 Halka şâdi vü tarab câmını feyz itdi kamu 
Oldı ol câm-ı tarab-nâkla herkes hoş-hâl 

5 c İd irişdi eline hancer-i zerrinin alup 
Kılmağa ceyş-i ğam u ğuşşa ile harb u kıtâl 


*20 S. 118b, T 4 .151a 

Başlık S’de “Kaşide” 

3a irdi : T 4 ’te yok. 

5a zerrinin : zerrin S 
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6 Gördünüz c id-i sa c idün yine nazüklügüni 
Cümleten halk-ı cihanı tonadup eyledi al 

7 Mâh-ı nev şanına görinen ki ser-i şeh-peridür 
Uçmağ ister bu yana tâyir-i evc-i ikbâl 

8 c İd lafzındaki c ayn ile yed eyler imâ 3 
Ya c ni eyyâm-ı şafâ irdi ele câm-ı zer al 

9 Zevrak-ı câmla geç dirim gamdan dâyim 
Bahr-i ahzarda hilâl olduğı bu fülk misâl 

10 Her-dem ebrü-yı sepidi ile eyler imâ 3 
İç mey-i surh diyu pir-i sipihr-i muhtâl 

1 1 Meh-i nevden ele dâs aldı çü dihkân-ı felek 
İrdi vakt-i direv-i mezra c -ı endüh u ıııelâl 

12 Şâhid-i c idiye hod kılmağa teshir felek 
Âteşe na c 1 korniş şanına şafak içre hilâl 

13 Aldı destine yahüd hâme-i zer tir-i debir 
Yazmağa bu ğazeli şafha-i dehre fi’l-hâl 

14 c İd irişdi yine c uşşâka idüb c arz-ı cemâl 
Merhabâ kıl kulunun gönlini şâhum ele al 

1 5 Rüze-i hecr ile iy dil nice mahrüm olalum 
c İd irişdi demidür bezi ola ger h v ân-ı vişâl 

16 c İd-gâh içre salıncağa binüp herkesle 
Şalın iy serv beni sâye gibi toprağa şal 

17 Dost düşmenler ile c arsada dolâba bin 
Zâr u ser-geşte olursam n’ola dolâb-mişâl 


6a gördünüz : görinüz T 4 

12 T 4 ’te 12. ve 13. beyitler sehven karıştırılmış ve tek beyit halinde şu şekilde yer almıştır: 
Şâhid-i c ıydi destine yahüd hâme-i zer tir-i debir 
Yazmağa bu ğazeli şafha-i dehre fi’l-hâl 
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1 8 Merhaba eylemedim virmedi devlet bana el 
Âh kim derd ü gam u ğuşşada oldum pâ-mâl 

19 c İddür geydi cihan halkı libâs-ı 1 ah i r 
Eğnüme hün-ı sirişk oldı benüm hif at-ı al 

20 Şâhdan kullara c idiyye şehâ c âdetdür 
Leblerimden n’ola kılsam yine bir buse su’âl 

2 1 Meh-i nev şanına görinen tenine pir-i felek 
Na c 1 kesmiş sana benzer ki olupdur ebdâl 

22 Yâ ıııeger âyine-i çerhde oldı zahir 

c Aks-i na c 1-i süm-i esb-i şeh-i Cemşid-ikbâl 

23 Server-i tir-i fatan şaf-der-i keyvân eyvan 
Mihr-i Bereis-sa c âdet meh-i Behrâm-kıtâl 

24 Hüsrev-i c arş-medâr u şeh-i gerdün-mikdâr 
Server-i nik-me 5 âl u ser-i nikü-âmâl 

25 Muştafâ-nâm u Muhammed-siyer ü Haydar-cûd 
Şâhib-i taht u livâ mâlik-i c izz ü iclâl 

26 Hüsrevâ zerreden ahkar görine mikdârı 
Olsa henı-seng terâzü-yı vakurunla cibâl 

27 Görüp işitmede vü virmede mişlün haberin 
Bâşıra kür durur sâmf a ker nâtıka lâl 

28 Şensin iy şeh bu mü ’eyyed yed ü c âdil dille 
Hüsrev-i kân-ı kerem pâdişeh-i bahr-nevâl 

29 c Adi ü inşâfun ile şefkat ü eltâfun ile 
Milk-i ma‘ mür durur cümle re c âyâ hoş-hâl 

30 Zikr ider haşlet-i mahmüdeni c âlem halkı 
Bârek-Allâh ziyâd ola zihi hüsn-i hışâl 


23a server : serv S 

27a “vü” bağlacı S’de yok. 
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3 1 Turduğunla kerem-i mahzsın ü c ayn-ı c ata 
Zade Allah zihi lutf-ı Huda celle celâl 

32 Cüddan sana su ’âl eyleseler ihsânun 
Dir cevâbında ne lâzım ana billâh su 3 âl 

33 Câm-ı c adi al bir ele tiğ-ı siyâset birine 
Elin al dostlarun düşmeninim başını çal 

34 Sana her kimse ki tutmadı muhabbet yolını 
İrmedi hiç selâmet yolma kaldı o zâll 

35 Sana her kim ki nıuhibb ola zihi ehl-i hadi 
Sana her kim ki c adü ola zihi ehl-i zalâl 

36 Olmayan zerre gibi yoluna ser-geşte senün 
Dilerüm mihr-i cihân-tâb ise de bula zevâl 

37 Mahv olur ıııilk nizâ' ını iden sen var iken 
Bahr yanında beli katre bulur izmihlâl 

38 Sana nisbet ne vücüdı var ola a c dânun 
Şir yanında ne denlü ola nirü-yı şeğâl 

39 Saltanat tahtına çün virdi Hudâ istihkâk 
Şabr kıl ola müyesser umanım istiklâl 

40 Midhatun râhını tayy itmede c âciz oldı 

c Arşa-i c arşı egerçi tolanur peyk-i hayâl 

4 1 Dâmen-i medhüne iy şâh teşebbüs idemez 
Ceyb-i ma‘ nâya egerçi irişür dest-i nıakâl 

42 Gerçi Fazli kulun ihsânuna müstağrıkdur 
Yine ihsânun ümidinde durur mâh ile sâl 

43 Hâk gibi ki ne denlü ola sir-âb olur 
Teşne-i katre-i bârân c amimü’l-efdâl 


33b “al” kelimesi S’de yok. [Elin dostlarun düşmeninim başını çal ] 

43a ne denlü : ne denlii ki S 
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44 Nice kim c id ola vü c id ile c alem handan 
Nice kim rüze gidüp irişe mâh-ı şevval 

45 c İdüni Tanrı mübarek ide şavmun makbul 
c İd-i ınukbil c azamet bende-i kabil ikbâl 

46 Pertev-i mihr-i c inâyât Huda’dan dilerüm 
Bula günden güne kadrini nıeh-i nev gibi kemâl 

47 Dostun hurrenı ü handân ola her şâm u seher 
Haşm-ı bed-h v âhun ola ğarka-i endûh u melâl 

- 21 *- 

KAŞİDE-İ FAZLİ BERÂY-I SULTÂN MUSTAFÂ 
Fe c ilâtün Fe c ilâtün Fe c ilâ tün Fe c ilün 

1 Geldi bir dem yine hüccâca makâm oldı Hicâz 
Düzdi c uşşâk kamu na c re-i Lcbbcyklc sâz 

2 Hamdülillâh yine irişdi Şafâ’ya hüccâc 
Herbiri sa c y idüben gerçi ki itdi tek ü tâz 

3 c Umre sürerse n’ola zevk ü şafâsı haccun 
İrdiler menzile kak eyleyüben râh-ı dırâz 

4 Ne mübârek gün olur bu güne kurbân olayın 
K’irdi kurbânlar ile maksada erbâb-ı niyâz 

5 Şerefine bugünün secde-i şükr it ki olasın 

Ol harim-i Harenı-i muhtereme mahrem-i râz 


*21 S. 119b, T 4 . 152a 

Başlık S’de yoktur ve bu nüshada kasidenin yalnızca ilk 17 beyti yer almaktadır, 
lb Lebbeyk (Lebbeyk Allâhümme lebbeyk : (Allah’ım emret, emrine hazırım.) Buhari: 
Hac, 13; Müslim: Hac, 19 

2a Şafâ’ya : Min'â’ya T 4 

3b menzile : S’de metin içerisinde “menziline” şeklinde olan kelime, haşiyede “menzile” 
şeklinde tashih edilmiştir. 
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6 Can u dilden gelünüz şıdk ile tekbir idelüm 
Rüz-ı tekbir ü dem-i zikr durur vakt-i nemâz 

7 Muğtenem kılsa n’ola c âlemi envâ c -ı ni c am 
Lâzım oldı çü bu mihmân-ı c azize i c zâz 

8 Hün-ı kurbân ile her güşe gül-istân oldı 
Şeref-i c idi görün kıldı şitâyı bize yaz 

9 Hün-ı kurbân ile lâ c 1 oldı kamu seng-i siyeh 
Kıymeti kalmadı yâkütun eğer olsa da az 

10 Lâleler sanma görinenleri şahrâlarda 
Hün-ı kurbân ile al oldı kamu şib ü firâz 

1 1 Oldı kurbân şu kadar kalmadı c âlemde bugün 
Mâkiyân u ğaneııı ü esb ü şütür ördek ü kaz 

12 Muğtenim oldı şu denlü ni c ama bây u fakir 
Az kaldı ki cihândan gide vü götürüle âz 

13 Kulı kurbânı olupdur bugünün şevr ü hamel 
Ki anun vâsıtasıyla der-i devlet ola bâz 

14 Dergeh-i şâhda kurbân oluben bula şeref 
Gösterürse eğer ol şâh-ı cihân-bahş cevâz 

1 5 Kâr-sâz-ı fükarâ şâh-ı ra c iyyet-perver 
Dest-gir-i zıf afâ pâd-şeh-i bende-nüvâz 

16 Pâd-şeh-zâde-i gerdim-' azamet kim oldur 
' İzem-i şân ile şeh-zâdeler içre mümtâz 

17 Mustafâ Hân ki işiginde müyesserdür anun 
En kemin bendesine devlet-i Mahmüd u Ayâz 


7b “bu” kelimesi S’ de yok. 

8 Bu beyit T 4 ’te yok. 

9a siyeh : siyah S 

12a fakir : S’ de metinde “gedâ” olan kelime haşiyede “fakir” olarak tashih edilmiştir. 
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1 8 c Adl-i kanünına ikbali anun çeng uralı 
Oldı âvâzesi Nüşin-revân’un nâ-sâz 

19 Câm-ı ihsan ile mir-i c asâkir perver 
Tiğ-ı hün-h v âr ile şâh-ı memâlik perdâz 

20 Şavletün nâmı cihâna şu kadar fâş oldı 
Havf iderler Şeh-i Tebriz ile Şâh-ı Şirâz 

2 1 Düşmemin nakd-i revânım alup virmede merg 
Dest-i kahrunla şehâ tiğun olupdur enbâz 

22 Cümle c âlem n’ola müstağrak-ı ihsân olsa 
Bahr-i cüdundan eğer katre-i nâ-çiz ifrâz 

23 Süfre-i ni c met ü cüdunda ıııeh ü mihr iki kurs 
Matbah-ı rif at ü kadrimde felek bir habbâz 

24 Kâzi-i devlet ider hükm ki hakdur sana taht 
Müdde c i eylese bin vechle hüccet ibrâz 

25 Hik at-ı devleti biçdi sana hayyât-ı kadr 
Nuşret ü fethdür ol hif at-ı zibâya tırâz 

26 Saltanat murğını iy şâh şikâr eylemeğe 
Oldı te 5 yid yed-i kudretün üzre şeh-bâz 

27 Çerh-i rakkâş u ıııeh ü mihr olupdur deffâf 
Zühre bezmünde senüfi câriye-i çeng-nüvâz 

28 Çâr-pâre ide çengini girüp raksa revân 
Zühre ger mutrib-i bezmünle olursa denı-sâz 

29 Tâ Şılâhân u c Irâk’a irişe şayd u şadâ 
Râsti eyleye ger mutrib-i bezınün âvâz 

30 Pür idem vaşf-ı medihünle tokuz ıtbâkı 
Bana bir kerre eğer kim diyesin medhümi yaz 


18 Bu beyit ve bundan sonraki beyitler S’de yoktur. 
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3 1 Dür idem medhüne şad beyt ne şad belki hezar 
Pâd-şâhum hele ma‘ zür buyur kâfiye az 

32 Şi c r dimekde benlim zerrece c aczüm yokdur 
c Âciz olur mı şikâr almada hergiz cürre-bâz 

33 İtme tafsil ki müsta c ceb-i taşdf dür ol 
Sözde matlübdur iy Fazli bilürsin icâz 

34 Nice kim eyleye c uşşâk-ı Şıfâhân u c Irâk 
Şad nidâ ile reh-i râstdan âheng-i hicâz 

35 Ka c be gibi işigün ola metâfı halkufi 
Dergehünde ire makşüdına erbâb-ı niyâz 

36 Her günün c id ü gicefİ devlet ile kadr ola 
Rüz u şeb ola müyesser tapuna ni c met ü nân 

37 Meclisün haşre değin zevk ü şafâdan pür olup 
Hem-nişinün ola bin dilber-i şüh u tannâz 

- 22 *- 

KAŞİDE-İ FAZLİ BERÂY-I SULTÂN MUSTAFÂ 
Mefülü Fâ c ilâtü Mefa'ılü Fâ c ilün 

1 Olmışdı zir-i zin bana bir esb-i pâd-şâ 
Kim görmedi nazirini mir-âhür-ı kazâ 

2 Giti-güzâr u şâ c ika-cünbiş felek-reviş 
Hâmün-nevred ü bâdiye-peymâ vü bâd-pâ 

3 Bir esb idi ki c âlemi devr eyler yidi cest 
Bâdi nazarda niteki fıkr-i ülü’n-nühâ 


32b cürre-bâz : çevre bâz T 4 
*22 S. 120a, T 4 . 148a 

Başlık S’de yoktur. 
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4 Kavs-i kuzah misal idi hey 5 etele gerçi kim 
Sür c atde lik tir gibi tâyirü’l-hevâ 

5 Gayet c azim cüsse velıkin hafif pay 
Gerçi sebük- c inan idi amma girân-bahâ 

6 Hiffetde bâd önince uçar berg-gâh-veş 
Kuvvetde lik küh gibi şâbitü’l-binâ 

7 Maşrıkda bir kişi ana olsa süvâr eğer 
Mağrib zemini eyler idi bir adımda câ 

8 Sebkat iderdi sayesine kılsa ger reviş 
Görmezdi gerdeni yele yillerle ger sabâ 

9 Mânend-i murğ bâl açup uçardı yürise 
Bir berk-seyr idi n’ola dirsem Burak ana 

10 Atlu eşeklü farkı-var anunla görmezem 
Ben anı rahş-ı Rüstem’e benzetmeği reva 

1 1 Sür c atde c önır diseııı eğer ana yiri durur 
Kim c ömr gibi geçdi cihandan bulup fena 

12 Şöyle seri c -seyr idi kim bir adımda rast 
Dâr-ı fenadan oldı yiri menzil-i beka 

13 Hayfa ki şâh-bâz-ı ecel eyledi şikâr 
Olmışdı ol hevâ-yı letâfetde bir hümâ 

14 Lu c b ile aldı atumi ıııât eyledi beni 
Leclâc-ı dehr gör ne oyun oynadı bana 

1 5 Ferzâne hâk-i pâyına yüz sür gönül varup 
Kaldun piyâde irmeye ger şâhdan c atâ 

16 Gam çekme gitdi ise ger atun ecel irüp 
Anı viren birin dahi ihsân ider sana 


15a gönül : gel S 
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17 Iştabl-ı şahda ata hod hadd ü haşr yok 
Koş koş da yüğrügini al iy haste-dil gedâ 

1 8 Rüstem-nihâd-ı ma‘ reke vü Kahramân-ı rezm 
Çâbük-süvâr-ı c arşa Şehen-şâh Mustafa 

19 Bir şâhdur ki sümm-i semendi ğubârını 
Şehler kılurdı gözlerine bulsa tûtiyâ 

20 Sürsen semend-i nuşreti meydâna c azm idüp 
Teng ola düşmemin başına c arşa-i veğâ 

2 1 Binsen semend-i devlete canlar virür kamu 
Şehler önünce ğâşiye-dâr olmağa şehâ 

22 Meydân senündür eyle şehâ şeh-süvârlık 
Esb-i sa c âdeti sana râm itdi çün Hudâ 

23 Kadrim semendi c arşa-i çerha güzer kılup 
Na c 1ın düşürdi sanma hilâl anı hüsrevâ 

24 Sen nah -ı devlete süricek esb-i pil-ten 
Ferzâne şâhlar ura yüz hâke mât ola 

25 Görse semend-i saltanat üzre şehâ seni 
Hink-i felekden ercül ola hüsrev-i semâ 

26 Şensin ol şeh ki sümm-i semendüne yiridür 
Ger olsa na c 1-i zer meh-i nev nıihlar Sühâ 

27 Hink-i sipihr kan kuşanur şanmağıl şafak 
İster ki zir-i zin ola sen şâha serverâ 

28 Meydân-ı nazm gerçi ki ğâyetde tengdür 
Şalduın tabi c at esbini Hak’dan budur recâ 


17b haste-dil gedâ : haste-i gedâ T 4 
26a ki : kim T 4 

27a şafak : felek S 
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29 Öğdül alam ki nazınla meydanda olmışam 
Çâbük-süvâr-ı c arşa-i evşâf-ı pâd-şâ 

30 Dönder ' inanı semt-i senaya ki haşre dek 
Sürsün tabi' at esbini sa c y ile Fazliyâ 

3 1 Evsâfı menziline o şâhun irişmeye 
Tab'un Burak gibi eğer berk-seyr ola 

32 İhlâş esbine demidür oluben süvâr 
Olsan eğer ki râh-rev-i menzil-i du c â 

33 Nice ki hink-i çerha şeh-i necm olup süvâr 
Kat' -ı menâzil eyleye her şubh tâ ıııesâ 

34 Binsün sa' âdet esbine ikbâl ü ' izz ile 
Şehler olup piyâde rikâbında dâyimâ 

35 A c dâ atı ayağına pâ-mâl idüp reviş 
Şıhhatde zât-ı pâkı ola sâlim ü şafâ 


-23*- 

KAŞİDE-İ FAZLİ BERÂY-I SULTÂN MUSTAFÂ 
Mefa c ilütı Fe c ilâtün Mefa c ilün Fe c ilün 

1 İrişdi mevsim-i tekbir ü vakt-i hacc u şalât 
Ki mecma' -ı ' Arafât oldı c arşa-i c araşât 

2 Kelim-vâr münâcâta çıkdı ehl-i niyâz 
Şerefde hem-ser-i Tür oldı kulle-i c Arafât 

3 Derün-ı kubbe-i eflâki güm güm ötdürdi 
Şadâ-yı şayha-i Lcbbcyk ü na're-i şalavât 


31a evsâfı : evsâf - 1 S 

32b Mısra T 4 ’te yoktur. 

33a Mısra T 4 ’te yoktur. 

*23 S. 122a, T 4 .152b 

Başlık S’de yoktur. 
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4 Harim-i Ka c be’ de hem mahrem oldı hem muhrim 
Libâs-ı mağfiret ile mülebbes oldı c uşât 

5 Şadâ-yı şayha-i tekbir irişdi âfaka 
Zihi zemân-ı c ibâdât u mevsim-i tâ c ât 

6 Büt-i hevâyı sıdı ehl-i hac Halil-âsâ 
Yüzin düşüp hacil oldı hezâr Lât u Menât 

7 Zihi zemân-ı Haşan k’oldı hüsn-i tâ' atla 
Müsâfirân-ı Harem cümle ğarka-i hasenât 

8 Olur mı böyle şeref dünyede k’ola rüzi 
Ziyâret-i harem-i pâk-ı seyyidü’s-sâdât 

9 Fezâyili bugünün sanma kim şümâra gele 
Eğer ki mün c akid olsa hezâr ulüf u ıııi 5 ât 

10 İrişdi c id-i şerif ile dehre bir c âlim 

Ki irdi zevk ü sürüra kamu benin ü benât 

11 Ne hüb gündür İlâhi ki itdi kurbânlar 
İrince bugüne erbâb-ı fidye vü hayrât 

12 Saçıldı c âleme şol denlü hün-ı kurbânı 
Kim oldı la c 1-i Bedahşân kamu cibâl ü felât 

13 Hisâb olmmaya el-hak şeh itdügi kurbân 
Zemin şahife şecer hâme çerh olursa devât 

14 Yegâne Hazret-i Hân Muştafâ-yı c âli-şân 
Meh-i huceste-hışâl ü şeh-i hamide-şıfât 

15 Ne şâhdur ki gören zât-ı pâkınun lutfın 
Olur esiri gönülden zihi letâfet-i zât 

16 Görürse sen şehi fi’l-hâl niçe ferzâne 
Piyâde ruh sürüp atun ayağına ola mât 

9 T 4 ’te 9. ve 10. beyitlerin ikinci mısraları sehven yer değiştirmiş olarak yer almasına 

rağmen oklarla doğrusu gösterilerek tashih edilmiştir. 

12b la' 1-i: reşk-i S 
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17 Şüküh u şevket ile her kulun olup Dara 
Alur mı c aynına daralan zihi dârât 

1 8 Eğer ki olmasa c adi ü siyâsetim mâni c 
Tutardı c âlemi iy şâh fitne vü feterât 

19 Sehâda bulmaz idi nâmı Hâtem-i Tâyi 
Eğer ki dest-i cevâdundan irmese şadakât 

20 Bu c adi ü cûd-ile kim herbiri şehâdet ider 
Uınür-ı devlete itdün liyâkattin işbât 

21 Ne hüccet eylese ibrâz nıüdde c i göremez 
Bunun hilâfına hükme cevâz cümle kuzât 

22 Şu c ömre hayf iderüm k’ olmadı du c ân ile sarf 
N’idem şehâ budur ancak tedârik-i mâ-fât 

23 Cihânı pertev-i râyufi ger itmese rüşen 
Tutardı dide-i a c yânı perde-i zulemât 

24 U c yün-ı şems ü kamer olmaz-idi nürâni 
Eğer zamir-i müniründen irmese leme c ât 

25 Edâ-yı midhatun itmekde tab c c âciz iken 
Dilüme oldı revân şevk ile bu nüh ebyât 

26 Lebün şeker dir idüm kılsa ger şeker kelimât 
Dönerdi kaddüne serv itse serv eğer harekât 

27 Teveccühüm sanadur mâ-sivâya lâ dimişem 
Olur mı mü 4nin olan c âlem içre âbid-i Lât 

28 Lebün cihâna virelden hayât hacletle 
Kaçup gidüp zulemâta görinmez âb-ı hayât 

29 Cemâlünün hacebin mümkin idi ref itmek 
c Uküli yakmasa vechünden irişen subuhât 


16b ruh : yüz T 4 

23a itmese : olmasa T 4 
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30 Gül-i hayat açılmazdı bağ-ı dehr içre 
Eğer ki gülşen-i vaşlundan irmese nefehât 

3 1 Cihâna bezi ola ger cüri a-i şarâb-ı lebün 
Bulup hayât-ı ebed kalmaya cihanda memat 

32 Nişâb-ı hüsne çü mâliksin iy şeh-i c âlem 
Fakirime nazar it k’oldı müstahakk-ı zekât 

33 Bu mâcerâyı görün k’eyleyüp sirişküme reşk 
Biri birine girüp cüşa geldi Şatt u Fırât 

34 Hulüş-ı c ışk ile dil oldı hâlis ü muhlis 
Be şûli var yüri c arz itme zerk ile tâmât 

35 Beyân u şerhe çü sığmaz hadiş-i c ışk gönül 
Ko anı kıl hidemât ile ol şehe nıidhât 

36 Zihi şehen-şeh-i c âli ki kaşr-ı kadrine çerh 
İrişmeye bula bin mertebe eğer derecât 

37 c Adülarun sana hâşâ mukabil olabile 
Berâber ola mı inşâna yirdeki haşerât 

38 Uzatma gel sözi Fazli du c âya aç elüni 
Kabül ola umanım k’irdi mevsim-i hâcât 

39 Çü vaşf u medhine had yok hemân odur ûlâ 
Devâm-ı devletine dâyim idesin da c vât 

40 Ne diyesin ki du c âdân yeğ ola iy dâ c i 

c Ale’l-huşüş ola bu resme Eymen-i evkât 

41 Nice ki Merve’de hüccâc ide Şafâ ile sa c y 
Nice ki ehl-i vukuf ola vâkıf-ı c Arafât 

42 îşigi Ka c be-i ehl-i şafâ olup dâyim 
Cenâbına müteveccih ola cemi c -i şikât 

34b itme : eyle T 4 

40b Eymen-i evkât : eymen ii evkât T 4 
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43 Halel irişmeye dünyada seyl-i hadiseden 
Serây-ı devleti dâyim bula cihanda sebat 


-24*- 

KAŞİDE-İ FAZLİ EFENDİ TİG U KALEM-İ MÜKERREM 
Mefülü Fâ c ilâtü Mefa c ılü Fâ c ilün 

1 Tâ tiğ-ı sun' ile kalem oldı varak nigâr 
Oldı nizâm-ı c âleme tiğ u kalem ıııedâr 

2 Mânend-i tiğ kesdi kalem zulmi dehrden 
Tiğ eyledi kalem gibi c adi âyetin şikâr 

3 Kıldı kalem kerâmeti birle zuhür-ı tiğ 
Buldı kalem izâfete tiğ ile F tibâr 

4 Tiğ u kalemle buldı şebât u karâr dehr 
Tiğ u kalemle oldı cihân milki ber-karâr 

5 Medhünde tiğun oldı kalem gerçi dür-feşân 
Vaşf-ı kalemde tiğun olupdur güher-nişâr 

6 Tiğ oldı fer c -i emn ü kalem aşldur ana 
Buldı emânı tiğ u kalem berr-i rüzgâr 

7 Tiğ u kalemle hıfz olınur gene ü milk ü mâl 
Tiğ u kalemle zabt olınur cümle ten diyâr 

8 Ne tiğ bi-kalem virür a c vâna intizâm 
Bi-tiğ ne kalem virür a c dâya inkışâr 

9 Tiğ olsa yâver-i kalem irer umura nazın 
Cumhura c adi olur kalem olursa tiğa yâr 


*24 T 4 . 126a 

8a Ne tiğ bi-kalem : Nüshada “ne tiğ u bi-kalem” şeklindedir. Anlam açısından “u” 
bağlacının kaldırılması daha uygun olmaktadır. 
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10 Ne tiğ nef ider ne kalem intizama lik 
Tiğ-ı tedârik u kalenı-i rây-ı şehr-yâr 

11 Şeh Mustafa ki tiğ u kalem hakkı şehlere 
Eltâf ile kalem gibi kahr ile tiğ-vâr 

12 A c daya tiğ urup vire tâ dosta kalem 
Şundı eline tiğ u kalem lutf-ı Kird-gâr 

13 Harf-i c adüya çekdi kalem tiğ-ı kahr ile 
Hem tiğ u hem kalem olalı ana dest-i yâr 

14 Tiğı kalem gibi kılur a c dâ başın şikâr 
Mânend-i tiğ ider kalemi kat c i kâr-zâr 

1 5 Vasfını tiğınun nice tahrir ide kalem 
Farzâ k’ola zebân-ı kalem tiğ-ı âb-dâr 

16 Ger çekse bir kalem gele bin tiğ-zen-i berin 
Bir tiğ ursa bin kalemi ide târ ü mâr 

17 Enir itse bir kalem-zene bin tiğ-zen bize 
Zi-tiğ-ı kudret ü kalem- i c izz ü iktidâr 

1 8 Erbâb-ı tiğ ehl-i kalem birle cenk olur 
Olmasa ger kalem ola mı tiğ pây-dâr 

19 Şâhâ egerçi tiğ mühimdür kalem veli 
Oldı ehem ki tiğ kalemsüz neye yarar 

20 Hurşid eline tiğ c Utârid kalem alup 
Evşâf-ı tiğ ile kalemim leyi ile nehâr 

2 1 Y azup çizüp sipihre ki bu tiğ u bu kalem 
Tiğ-ı kazâ durur kalenı-i hükm-i Kird-gâr 

22 Lutfunla itdi tiğ misâli kalem zuhur 
Kahrunla buldı tiğ kalem gibi iştihâr 

23 Ger görse tiğunı çü kalem serfürü idüp 
Bi-tiğ u bi-kalem ola a c dâ esir ü zâr 
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24 Alsan kalem elüne kuşatsan belüne tiğ 
Tiğun gamıyla ola kalem-veş c adü nizâr 

25 Çek tiğ-ı tizi başını kak it kalem misâl 
Kılmaya tiğuna çü kalem kim ki ser-nişâr 

26 Vasfında gerçi kim kalem ü tiğunun şehâ 
Tiğ-ı zebânum oldı kalem-veş sühan-güzâr 

27 Had yok çü gördi ol kalem ü tiğ vasfına 
Tiğ-ı hatib gibi kalem oldı süst-i kâr 

28 Tiğ-ı zebânı çekdi ğazel tarzına kalem 
Tâ kim ola bu tiğ u kalenı-i dehre yâd-gâr 

29 Tiğun ğamından oldı kalem gibi ten nizâr 
Çek tiğı bâri kes çü kalem başum iy nigâr 

30 Tiğunla her kaçan kalemim eylesen tırâş 
Dil tiğ-ı reşk ile kalenı-âsâ olur figâr 

3 1 Baş eğmeye kalem gibi her kim ki tiğuna 
Çek tiğı çü kalem başın iy tiğ iki yar 

32 Barmaklarun durur çü kalem sâ c idün çü tiğ 
Boynuma tiğun ol kaleme cân ola nişâr 

33 Gül-zâra varsam ol kalem ü tiğ yâdına 
Çeşmüme h v âb olur kalem ü tiğ-ı tiz hâr 

34 Tiğun mazâlimini kalem nice şerh ide 
Kini ol c azinı-i tiğ u kalem bir za c if ü zâr 

35 Gel çekme tiğ-ı zulmi kalem çek mazâlime 
Kini tiğ-ı c adli çekdi kalem-veş o kâm-kâr 

36 Tiğun haki kaleni gibi yolunda râstdur 
Fazli kulun ki oldı kalem-gir ü tiğ-vâr 

37 Tiğ-ı zebânı hem-çü kaleni nazın ile çeri 
Neşr ile tiğ-veş kalemi maşlahat-güzâr 
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38 Tiğumla eyledi kalemüm milk-i nazmı feth 
Nuşretde oldı şan kalemlim tiğ-ı Zülfekâr 

39 Bu hoş kaside kim kalem ü tiğ vaşfıdur 
Bir tiğdur ki oldı kalem gibi üstüvâr 

40 Gel tiğ lâfın unna kalem çek du c aya kim 
Bin tiğ u bin kalemden o yeğdür hezâr bâr 

41 Tiğ u kalemle tâ ki bula milk infitâh 
Tiğ u kalemle tâ ki ire hasına inkisâr 

42 Tiğı kalem gibi ola feth ile nâm-zed 
Kadr ile tiğ-veş kalemi ola nâm-dâr 


-25*- 

KAŞİDE-İ FAZLİ BERÂY-I SULTÂN MUSTAFÂ 
Mefûlü Fâ c ilâtü Mefa'ılü Fâ c ilün 

1 Bir oyun oynadı bana leclâc-ı rüzgâr 
Lu' b ile aldı atumı kaldum piyâde zâr 

2 Gördüm ki mât ider beni ferzâne ol şehün 
Sürdüm ruh atı pâyına fı’l-hâl bi-karâr 

3 îy şehr-yâr dinle benüm ser-güzeştümi 
Virmez gedâ şikâyeti zâhir bu şâha c âr 

4 Iştabl-ı dehrde bir atum var ki hüsrevâ 
Rüz-ı veğâda düşmenün olsun ana süvâr 

5 Bir esbdür ki kuvvet-i za c f ile fî’l-meşel 
Mür-ı nahife ursalar olmaya hiç bâr 

6 Şöyle kavi za c if ü za c if ü kavi durur 
Bâd esdüğince raks ider önince çün ğubâr 


*25 T 4 . 147b 
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7 Şa c ir tabi' atında şan ince hayaldür 
01 esb bu nihâfet ile lâğar u nizâr 

8 Kavs-i kuzah olupdur anun vasfı gerçi kim 
Kavs-i kuzah degül ol olupdur hilâl-vâr 

9 Hiss itmeğe vücüdını key tiz-bin gerek 
Şöyle nahifdür ki disem yokdur aşlı-vâr 

10 Olsam süvâr kimse anı görmeyüp beni 
Olnıış şanur hevâya keramet ile süvâr 

1 1 Gayet tevazu' ehli durur yüzi yirdedür 
Herbir adımda secdeler eyler hezâr-bâr 

12 Sırtında şan yağırlarıdur taze taze gül 
Her lahza büy-ı mevt gelür andan aşikâr 

13 Revzenler oldı kaşr-ı vücûdında her yağır 
Kılmağa şâh-ı rühı ' adem bâğına güzâr 

14 Yâ herbiri meğer ki remed dide didedür 
Kanlar döker çü dide-i c uşşâk-ı eşk-bâr 

15 Hayf arpaya ki zâyi' idüp eki ide müdâm 
Kıymetde yidügi c alefe değmeyin tavar 

16 Gam çekme iy gönül eğer atun olup za' if 
Kaldunsa pây-der-gil ü dermân-de-fıgâr 

17 Iştabl-ı şâhda ata yok hadd ü c add ü haşr 
Hâşâ seni piyâde koya lutf-ı şehr-yâr 

1 8 Hân Mustafâ ki sümm-i semendine ser koyup 
Şehler kılur türâb-ı rehin tâc-ı iftihâr 

19 Binse semend-i devlete ikbâl ü c izz ile 
Şâhân atı ayağına vârın ider nişâr 

20 Na c 1in semend-i kadri atup çerha rüz-ı rezm 
Buldı hilâl nâm ile şimdi iştihâr 
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2 1 Kılsa şikar kaşdına ger paydur rikab 
Can virür olmağa ana şir-i felek şikâr 

22 Bir şeh-süvârdur ki binüp esb-i devlete 
Ger kâr-zâr kılsa olur hasına kâr zâr 

23 Çâpük-süvâr-ı c arşa-i ikbâl odur bugün 
Olsun hemişe devlet ü baht ile pây-dâr 

24 Bir pâd-şâhdur ki anun mir-âhurı 
Bir şâhdur ki sâyisidür bin Sifendiyâr 

25 Hak saltanat semendin idüp sana zir-i zin 
Kıldı bu c arsada seni bi-şübhe şeh-süvâr 

26 Meydân senündür iy şeh-i Cemşid-menzilet 
Sür esb-i devleti ne gam olsa c adü hezâr 

27 Fazli kulun piyâde kalupdur meded şehâ 
Atlandur ol fakiri koma pây-mâl ü h v âr 

28 Oldıkca hink-i tevsen-i gerdüna dâyimâ 
İkbâl ile süvâr şeh-i âsmân-medâr 

29 Olsun önünce ğâşiye-dârun hezâr şâh 
Sen bin sa c âdet atma iy şâh-ı kâm-kâr 

-26*- 

KAŞİDE-İ FAZLİ BERÂY-I SULTÂN MUSTAFÂ 
Fe : ilâtün Fe c ilâtün Fe c ilâtün Fe c il ün 

1 Kef-i ebr ile olup yine semâ sim-efşân 
Sâ Tl-i âba gümiş külçeler itdi ihsân 

2 Bâğ olmış idi hummâ-yı hazândan mahrür 
Ezdi kâfur dimâğına tabib-i devrân 


*26 T 4 . 153b 
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3 Yakdı kalbinde şita anun içün ateş-gin 
Şovısa gönli cihânun n’ola andan her an 

4 c Asker-i serdini cenk eyledi sultân-ı şitâ 
Kılmağa memleket-i bağı ser-â-ser viran 

5 Hüsrev-i bağa şalup peyk-i sabâyı ol 
Bu bürüdet haberin eyledi takrir ü beyân 

6 îşidicek dem-i serdini bu resme tâ dek 
Geçdi ak bak yüzi havf itdi ziyâde büstân 

7 Yok bilüp kendüyi ğâyet de zemin saht oldı 
Kefen ü penbesini eyledi hâzır ol an 

8 Şâh-ı hâver işidüp kaçdı hemân baş alup 
Eyledi kak a-i eflâkda kendin pinhân 

9 Göricek anı geyüp eğnine âyine zire 
Turdı ceng itmeğe peklendi katı âb-ı revân 

10 Çıkarup berg-i niyâmından anı gördügi dem 
Aldı her şâh-ı şecer destine bir sim-sinân 

1 1 Ceyş-i dem serd bürüdet eserin c arz idicek 
Eyledi cümle-i dünyâyı muti' ü fermân 

12 Zir-i dest oldı cihân Hüsrev’[i] yirde gördi 
Turmışuz ditremege didi kamu halk-ı cihân 

13 Günine göre geyüp görkini herkes ol deııı 
Hânesin kıldı hişâr eyledi kendin pinhân 

14 Geçdi oturdı şeririne zeminün şeh-i berf 
Oldı her yirde sözi şu gibi câri vü revân 

1 5 Ferahından şu kadar sini nişâr eyledi kim 
Gark-ı sim eyledi dünyâ-yı deniyi yeksân 

16 Bir elin önine ardına tutarken birini 
Eyledi c ar c ara bir hif at-ı simin ihsân 
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17 Gark-ı sim eyledi dünyayı kef-i cûdı temanı 
Nitekim Hazret-i Şeh-zâde-i Sultân-ı Cihan 

1 8 Müşteri fıtnat ü ıııeh tak at u hürşid eşer 
Zühre kânun ü felek rütbet ü keyvân eyvan 

19 Mustafa nâm u ' Ali cüd u Muhammed ahlâk 
Şâh-ı şâhân-ı cihân Hüsrev-i Hâkân-ı zemân 

20 Devr ider c arşa-i kadrine nihâyet bulımaz 
Küy-ı çerh olalı çevgân kaderden ğaltân 

21 Bir c imâretdür anun rif ati kasrı kim ana 
Yiridür olsa tetimmât tokuz kat eyvân 

22 Rif ati kasrımın etrâfın anun peyk-i hayâl 
Haşre dek devr idemez âhir olur ser-gerdân 

23 Dest-i cüd ile bulur ziveri c akd-i eyyâm 
Bâd-ı lutf ile olur tâze gül-istân-ı cihân 

24 Tayy ide Hâtem-i Tay nâme-i cüdı ol dem 
Bilse nâmidügin ol nâmeye anun c ünvân 

25 Virdi Hak destine çevgân-ı sa c âdâtı anun 
Ma c delet topını ursun ki anundur meydân 

26 Nice ıııedh eyleyem iy kân-ı kerem ben seni kim 
Bir yire gelse seni medh idemez cümle cihân 

27 Kande Fazli vü senün mâdihün olmak kande 
Sözlerinden garazı hayr du c â ola hemân 

28 İtme tatvil-i kelâm eyleme taşdi c -i c izâm 
Aç elün şıdk ile ol şâha dm â eyle hemân 

29 Hâkim oldıkca cihân milkine sultân-ı şitâ 
Eyleyüp cümle-i dünyâyı muti' ü fennân 

30 Şaklayup gülşen-i c ömrüni şitâdan Bâri 
Devletün bâğını ser-sebz ide mânend-i cinân 
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-27*- 


Fâ ( ilatün Fa c ilatün Fa c ilatün Fa c il ün 

1 Hamdü-lillâh kim denı-i şâdi vü behcetdür bugün 
Vakt-i c ıyş ü rüz-ı sohbet devr-i c işretdür bugün 

2 Mihr-i makşüd oldı tâli c matla c -ı ümmidden 
Başına gün toğdı halkun şubh-ı devletdür bugün 

3 İy dil âlüfte-i me düf ol safa vü zevk ile 
Zevke irdi her kişi hengâm-ı ülfetdür bugün 

4 H v ân-ı şâdi çekdi halka çâşni-gir-i kaza 
Yimede içmekde hep c âlem ziyâfetdür bugün 

5 Haşr olup zevk ü şafâya yine bulduk tâze cân 
Ol şafâdan vaktümüz ğâyet kıyâmetdür bugün 

6 Hey Muhammed ümmeti billâh seyr eylen gelün 
Şehr-i Bursa makdem-i şâh ile cennetdür bugün 

7 Hoş geçür c ömrün bu eyyâmı ganimet gör dilâ 
Key şakın fevt eyleme billâh furşatdur bugün 

8 Mihr-i vuslat eyledi şubh-ı sa c âdetden tulü c 
Hamdü-lillâh intihâ-yı şâm-ı hiddetdür bugün 

9 İktirân itdi şeref burcında mâh u müşteri 
Sâ c at-ı ferhunde eyyâm-ı sa c âdetdür bugün 

1 0 Yûsuf ından Hazret-i Y a c küb olmışdı cüdâ 
Bir yire geldi yine hengâm-ı vuşlatdur bugün 

1 1 Hem-dem oldı Hazret-i Sultân Süleymân bin Selim 
Şeh Selim ibn-i Süleymân ile şohbetdür bugün 


*27 S. 83a 

5a yine bulduk : bulduk yine (Nüsha) Vezin açısından değişiklik yapılmıştır. 
1 lb ibn-i : bin (Nüsha) Vezin açısından değişiklik yapılmıştır. 
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12 Ferr ü kerr ü fer-penah u pad-şah-ı kam-ran 
Kim Süleymân-satvet İskender-şalâbetdür bugün 

13 Her faşd tir ehli eylerler du c â-yı devletin 
Vâli-i milk-i cihan kutb-ı vilâyetdür bugün 

14 Hoş geçer zıll-ı hümâ yanında mecnuf -ı nüfus 
Saltanat bağında bir serv-i c adâletdür bugün 

1 5 Rayı takdire muvâfıkdur ne tedbir eylese 

c Akl u fehııı ile o şeh Cemşid-i fîkretdür bugün 

16 Merkez-i kadrini dâ 3 ir olımaz pergâr-ı c akl 
Bir şeh-i c âli-cenâb u c arş-ı rif atdür bugün 

17 Halk-ı c âlem muğtenim oldı na c im-i cûdına 
Lutf u cüdı halka Hak’ dan özge ni c nıetdür bugün 

1 8 Her zemân kutb-ı muradı üzre devr eyler felek 
Zât-ı pakı merkez-i devr-i sa c âdetdür bugün 

19 Ana Hak’ dan virilen ikbâl ü c izzetdür müdâm 
Halka andan irişen lutf u c inâyetdür bugün 

20 Ebr-i nisâni gibi her lahza gevherler saçar 
Keff-i dür-pâşı anun bahr-i sahâvetdür bugün 

2 1 Hüsrevâ nuşretin-âsâ eyle hem feth-i karib 
Şân-ı tiğunda nüzul itmiş bir âyetdür bugün 

22 Hüsrevâ sen ol şehen-şâh-ı c ale’l-kudretsin 
Kullanın var her biri bir şâh-ı milketdür bugün 

23 İns ü cinni râm kılmış hükmüne lutf-ı Hudâ 
Allah Allah bu ne devlet bu ne kudretdür bugün 

24 Sen Süleymân’a Hudâ virmiş sa c âdet hâtemin 
İns ü cinnün hükmüne kârı ilâ' atdür bugün 


16a dâ 3 ir : dâyir (Nüsha) 

22a Mısrada vezin aksıyor. 
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25 RahatüT-ervah kılmış lutf u cüdun ol latif 
Râh-ı ihsânunla halkım rühı râhatdur bugün 

26 îy Süleymân-ı zemân Fazli-i nıfıra kıl nazar 
Râh-ı gamda pây-mâl[dür] diyu mihnetdür bugün 

27 Olmadı vuslat müyesser küy-ı şâdiden bana 
Kaşr-ı gamda sâkin-i künc-i melâletdür bugün 

28 Devletünde pâd-şâhum şâd u hurrenı her kişi 
İrişen ana feleklerden felâketdür bugün 

29 Ol hakire himmet it şâhum fakirüT-hâldür 
Müstahakk-ı şefkat ü lutf u c inâyetdür bugün 

30 Fazliyâ el aç du c aya itme tatvil-i kelâm 
Umaram makbül ola vakt-i icâbetdür bugün 

3 1 İsterem tâ haşre dek yâr ola nuşret ol şehe 
Şimdi kim Hak’ dan mu‘ âvin ana nuşretdür bugün 

32 Cümle-i şeh-zâdelerle Hak virüp c önır-i dırâz 
Diyeler halk-ı cihân her gün selâmetdür bugün 

33 Haşre dek cümle c adüsın eylesün makhür Hak 
Şimdi kim mağlüb-i şemşir-i hezimetdür bugün 

-28*- 

KAŞİDE-İ TAHT U TÂC KARA FAZLİ BERÂY-I SULTÂN SELİM HÂN 
Mefülü Fâ c ilâtü Mefa'ılü Fâ c ilün 

1 İy şehr-yâr-ı taht-nişin şâh-ı tâc-dâr 
Zâtunla buldı tâc şeref taht i c tibâr 

2 Şâhib-kırân taht-sitân şâh-ı tâc-bahş 
Sultân-ı taht-gir şehen-şâh-ı tâc-dâr 


*28 T 4 . 143a 
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3 Hürşid-i tac-ı Şah-ı Selim-i sipihr-taht 
Tâc-ı ser-i şeref şeref-i taht-ı iktidar 

4 Tahtunda baht-ı taht-ı sa c âdet serimde tâc 
Tâc âftâb-ı ziver ü taht âsmân-medâr 

5 Kadrim şehine taht felek tâc âftâb 
Zi-taht-ı zer-nigâr zihi tâc-ı tâb-dâr 

6 01 taht ki c azimdür ol tâc ki şerif 
Tâ haşr tâc bâki ola taht pây-dâr 

7 İkbâl zib-i tahtdur iclâl dürr-i tâc 
01 taht c arş-pâye vü ol tâc mihr-vâr 

8 Gey başa tâc-ı c izzeti geç taht-ı devlete 
Müştâkdur çü taht sana tâc ümid-vâr 

9 Haşmuna taht u tâcı Hudâ görmeyüp revâ 
Taht oldı dâr çeşmine başına tâc tar 

10 01 tâcı hâke şaldı irüp baht tahtına 
Sen tahta geç ki tâc sana buldı inhişâr 

1 1 Sen tâca rağbet eyleme vü tahta meyi hiç 
Zirâ ki taht u tâc çeker sana intizâr 

12 Şehler egerçi tâc ile mihnetle fahr ider 
Zâtunla tâc nâziş ider taht iftihâr 

13 Olalı bende taht sana ser-figende tâc 
Taht oldı c âli tâc ise baş üzre yiri var 

14 Başa çıkardı tâc işini buldı pâye taht 
Anunla tâca c izzet idüp tahta i c tibâr 

1 5 Zibâ senünle tâc mu‘ allâ senünle taht 
Tâc oldı scr-li râz olup taht üstüvâr 

16 Tahtuna ferş c arş güher mihr tâcuna 
Esbâb-ı taht-ı baht güher tâc rüzgâr 
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17 Bilse senünle bulduğını tac u taht kadr 
Toprağa şala tacı c adü tahta ura nâr 

18 Ten-şüy tahta taht ola seng-i mezar tâc 
Kaşd ide taht u taca eğer haşm-ı nâ-bekâr 

19 Şensin çü tahta müstahik ü taca müsta c idd 
A c daya tâc derd-i ser ü taht oldı dâr 

20 Zâtunla tâca c izzet idüp tahta i c tilâ 
Tâc oldı ser-bülend olup taht bahtiyâr 

2 1 Taht oldı c arş-sâye vü tâc oldı c arş-sây 
Tâc oldı nâm-dâr olup taht iştihâr 

22 Tahtunı zib ü tâcunı tersi' içün müdâm 
Evşâf-ı taht u tâcda bu nazm-ı âb-dâr 

23 Tâc-ı kelâma dürdür u taht-ı sühanda raht 
Geldüın o taht u tâca yed-i c acz ile nişâr 

24 Gördüm ki taht tâcufia lâyık güher degül 
Evşâf-ı taht u tâcdan idüp hemân güzâr 

25 Geçdüm çü taht u tâcdan itdüm c azil yolın 
İy tâc-bahş u taht-sitân oldum ihtiyâr 

26 Zillet türâbı taht bana tâc seng-i yâr 
Taht ehliyüm ser-âmed-i c uşşâk-ı tâc-vâr 

27 Başumda tâc neşgeh-i mey taht mıştaba 
Taht-ı melâmet üzre benüm şâh-ı tâc-dâr 

28 Mâh olsa tâc taht sana çerh yiridür 
Şensin o taht u tâc ile hübâne şehr-yâr 

29 Taht oldı sana nâz başunda gurur tâc 
Oldun o taht u tâc ile fettân her diyâr 


25. beyte göre, Fazlî’nin bu kasideyi yazdığı yıllarda yaşlı olduğu anlaşılıyor. 
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30 Taht-ı bahada görse seni tac-ı hüsn ile 
Terk ide tacı Yûsuf idüp tahtdan firar 

31 O tahta kılma tekye o taca şakın ğurür 
Ne tâc bâkidür sana ne taht ber-karâr 

32 Olursa taht taht-ı Süleyman u tâc hem 
Çün tacı gel virür yile ol tahtı rüzgâr 

33 Fazli sana ne tâc gerek dünyede ne taht 
Der-gâh-ı şâh taht yeter tâc hâk-dâr 

34 Bi-taht u tâc gerçi gedâsın veli Hudâ 
Şükr eyle kıldı tâc ile taht ile nâm-dâr 

35 Taht oldı neşr tâc sana nazın dir gören 
Hak sana tâc u taht-ı müsellem hezâr bâr 

36 Taht-ı feşâhat üzre şeh-i tâc-dârsın 
Ma c nâ başunda tâc u taht üzre âşikâr 

37 Bu hoş kaside kim şıfat-ı taht u tâcdur 
Da c vâ-yı taht u tâca delil olsa vechi-vâr 

38 Ol taht u tâc ile çü ser-efrâzsın bugün 
Kıl tâc u taht-ı şâha du c â leyi ile nehâr 

39 Bu taht u tâcdan ğarazun hod du c â durur 
Yohsa kuru baş ağrısıdur tâc u taht-ı yâr 

40 Niteki taht u tâc ile şehler bulup kemâl 
Tâc ile ser-firâz ola taht ile bahtiyâr 

4 1 Tahtun sipihr ola vü tâcun huceste nehr 
Olup cihânda tâc ile taht ile kâm-kâr 

42 Tahtun Hudâ refî c ide tâcun bülend-i ser 
Taht üzre ol murâdun ile tâc-dâr-vâr 
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-29*- 


KAŞİDE-İ FAZLİ BERÂY-I SÜR-I SULTÂN MURÂD HÂN 
Mefâ c ılün Mefâ c ılün Mefa c ılün Mefa c ılün 

1 Çalındı küs-ı sultani yine güm güm öter dünyâ 
Temâşâ-gâh-ı c âlemdür bugün şahrâ-yı ma‘ niyâ 

2 Şafa vakti sürür eyyamı c işret mevsimi geldi 
Ki oldı c izz ü ikbâl ile bir sür-ı sürür-efzâ 

3 Ne sür ol kim sürürından anun mesrür olup c âlem 
Açıldı her gönül pür-şevk olup nüş itmeden şahbâ 

4 Şadâ-yı tabi u şit-i sene ü bâng-ı sür-nây ile 
Zemine zelzele düşdi zemâne velvele yârâ 

5 İrişdi bir kıyâmet-dem bu şehr oldı ıııeger mahşer 
Ki haşr oldı ser-â-ser ins ü cinn ü pir ile bernâ 

6 Dem urdı Şür-ı İsrafil’den her sür-nâ benzer 
Ki enfâsı niçe dil-mürdeyi itdi o dem ahyâ 

7 Te ’cssüf eyleyüp ıııüşt ile döğdi sinesin her tabi 
Ki niçün haşre dek olmaz bu şâdi günleri ibkâ 

8 Döğünüp her nakâre dir ne kara günlere kalduk 
Ana kim bu temâşâdan bugün mahrüm ola hâşâ 

9 Ser-â-ser seneler şevk ile urup el ele yir yir 
Sürün olmayana hey hey idüp eyler istihzâ 

10 İşit küsün şadâsın şimdilik nevbet bizümdür dir 
Zemân el virmiş iken olma hâli zevkden aşlâ 

1 1 Kuraldı güne-güne çerh-âsâ haymeler bir bir 
Sanasın kim yire indi tokuz kat târenı-i a c lâ 


*29 T 4 . 146a 
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12 Letafetde nezafetde cihan gül-zarına döndi 
Hıyâm-ı lâle-gün ile ser-â-ser zeyn olup sahra 

13 Çekildi süfre-i şâhi nk amdan muğtenim oldı 
Eğer bay u eğer müflis eğer a c lâ eğer ednâ 

14 Meğer kim cennet-i firdevsdür bu meclis-i c âli 
Ne hatırdan hutur itse hemân ol dem olur peyda 

15 Toyura haşre dek lahm-ı tuyüra olmaya meyli 
Eğer bir süfresinde hâzır olsa bin kişi farzâ 

16 Ganem hod lahm u şahın ile ğanimetdür anı anma 
Cihânı muğtenem kıldı toyurdı halkı müstevfâ 

17 O meclisde çörekler nıihr ü nıehdür keh-keşân süfre 
Tokuz çini tabakdur bu tokuz kat kubbe-i minâ 

18 Ya envâ c -ı nefâyis bişmege ol c arş-ı şâhide 
Yedi çerhi kazandur matbahında günbed-i hadrâ 

19 Pilâv ki kıyyesin eflâke teşbih eylesem lâyık 
K’olupdur rişteler ol âsmâna keh-keşân-âsâ 

20 Ol iki şemseler üstinde anun nıihr ü mehdür kim 
Tulü c itmiş mukâbil birbirine nitekim Cevzâ 

21 O meydân içre me hnüniyyeler şan töplardur kim 
Anı kapmağa çevgân itdi destin pir ile bernâ 

22 Veyâhüd kılmağ-içün iştihânun kak asm virân 
Olupdur her biri bir töp o meydân c arşa-i heycâ 

23 Nefâyis kısmımın elvân u envâ c m ne şerh idem 
Olur bir nev c inün terkibine lâzım hezâr eczâ 

24 Şeker şerbetleri hod selsebil-âsâ sebil oldı 
İçen bir eür c asm âb-ı hayâta eyler istiğnâ 

25 Ne şirin kâr olur yâ Rab o şekker işleri k’anda 
Girüp suretlere c arz eyledi bin hey 5 et- i zibâ 
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26 Gelüp ferzane şeh nat c ında şekker işleri halkun 
Kimine at virdi kimine fîl eyledi a c tâ 

27 Ne kudretdür gör ol nahli ki bitmiş bir dıraht üzre 
Hezârân lâle envâ c -ı şüküfe bin gül-i ra c nâ 

28 Açup c ibret gözin keşretde vahdet seyrin it k’olmış 
Niçe reng ü şuverle bir hakikat câmi c -i eşyâ 

29 Nedim ü mashara envâ c ınun gel hey 3 etin seyr it 
Niçe lu c bet-nümâdur gör sipihr-i bi-ser ü bi-pâ 

30 Girüp her birisi bir surete görsen ne kâr eyler 
Bu suretlerle ol kâra olur hayrân niçe dânâ 

3 1 Koşusı atları şol resme çâpükdür ki ger râkib 
İder iki cihânı bir c inânın eylese irhâ 

32 Koşusında geçüp atı anun kim aldı meydânı 
Yiridür atlas-ı çerh öndüli olsa degül kâlâ 

33 Meşeldür bu ki meydân yüğrüğün sen de yırak idüp 
Semend-i sa c yı sür cehd it bu meydândan girü kalma 

34 Temâşâ eylesen cündilerini c arsada şâhufi 
Kimisi Kahramân’dur kimisi Rüstem kimi Dârâ 

35 Yarağ u yatla cümle[ten] yarar at ile meydânda 
Kamusı ceng ider gerçi murâdı şulhdur ammâ 

36 Temâşâsına had yokdur eğer vaşf eylesem bir bir 
Temâm olmaya bin tümâr idersem nazın ile inşâ 

37 Gice gündüz niçe gün seyr ü zevk ü c ıyş ü c işretdür 
Zihi c ıyş ü zihi c işret zihi sohbet zihi na c mâ 

38 Gice irdükde âteş işlerinden cümle-i c âlem 
Olur pür-şevk ü nürâni nitekim c ibretü’l-me Vâ 

39 Hevâya âsmâniler hurüş ile şu c üd itdi 
Göğe zencir-i zerle çekdiler güyâki ejderhâ 
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40 Hevadan asmaniden nüzul itdükde seyr eyle 
Döküldi yire yddızlar kıyamet irişüp güya 

41 Yürüdi cümle âteş-bâzun işi od gibi ol dem 
Od urup ata cevlân idicek meydânda berk-âsâ 

42 Niçe töp u tüfeng ile bezenmiş kak ayı ol dem 
Yakup yıkdı çeküp yalun yarak çün kak a-i a c yâ 

43 Y akup pâpâslar yir yir ser-â-ser nâr u nür oldı 
Olup rüşen bil İslâm ehli yandı havf ile tersâ 

44 Bu âteş işlerinden çok tarâka kopdı c âlemde 
Delice ara yirde oldı ser-geşte tutup sevdâ 

45 Kadırgalar çatıldı birbirine od şaçup yir yir 
Cihân deryâ-yı âteş oldı âteşden yahüd deryâ 

46 Dönüp dolâblar şaçdı yine şu yirine âteş 
Temâşâ bâki oldı tâze ter çün gülşen-i hadrâ 

47 Yanıcak anda şâdurvânı seyr it bâğ-ı cennetde 
Hemânâ nurdan bir servdür halkeylemiş Mevlâ 

48 Hurüsa hod ne minnet döne döne yandı seyr itdük 
Bu gice anda nür oldı niçe div ü niçe c ankâ 

49 Eğer bu meclise dirsen nedür bâdi nedür bâ c iş 
îdüp şeh-zâde-i a c zam Resül’ün sünnetin icrâ 

50 Akıtdı lüle 5 -i yâkütdan elmâs ile la c li 

Ola tâ kıymet ü kadri fîizün çün dürre-i Sinâ 

51 Veyâhüd ney-şekerden kaşr-ı ney hak eyledi tâ kim 
İre emr-i hitândan câne lezzet ola şekker-hâ 

52 Şehen-şâh-ı c azimü’ş-şân u sultân-ı celilü’l-kadr 
Mu c izzü’l-mülki ve’l-mille muğişüd-din ve’d-dünyâ 


52b Din ve dünyanın yardımcısı, millet ve devletin izzet edeni. 
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53 Yegane Hazret-i Sultan Selim bin Süleyman Han 
Kim oldur şahlar içre c atâ vü cüd ile yekta 

54 Sikender der Gazanfer fer Süleyman menzilet k’ oldur 
c Ömer c adi ü Muhammed hü c Ali siret veli sima 

55 Ana da c vâ-yı devletde ne lâzım hüccet ü bürhân 
Cihanda lutf u cüd ile çü nâmın eyledi imzâ 

56 Sen ol şâh-ı refî c ü’l-kadrsin der-gâhuna nisbet 
Felek alçaklık eyler itse ger da c vâ-yı isti c lâ 

57 Kerem bârânı fâ 3 iz olmasa ebr-i kefünden ger 
Gül ü lâle bitürmezdi cihânda hâr ile hârâ 

58 Sipihr-i saltanat üzre çü sen nıi c râca yüz tutdun 
Okur pir ü cüvân şıdk ile sübhâne ’llezi esrâ 

59 Kaçan ola mukâbil sana haşm-ı tire-rüz iy şâh 
Ne farkı var semâmın toğsa hürşid-i cihân-ârâ 

60 Keremden gerçi Hâtem dem ururdı devr-i cü-dilde 
Anun da defteri tayy oldı nâmıdur hemân peydâ 

61 Ne zâ 3 id fikr olur ummak sahâvet ma‘ z-ı zâ hdden 
Bugün gün gibi rüşen olmış iken sende bu ma‘ nâ 

62 Zemân-ı c adi ü dâdunda cihân âsüde olmışdur 
Ne vehnı-i hile-i reh-zen ne havf-ı fîtne-i a c dâ 

63 Şehen-şâhâ bu eyyâm-ı sürür u vakt-i şâdide 
Cihânun eem c olup halkı idüp her birisi bir râ 

64 Tarikince iderler bir hüner izhârına güşiş 
K’alup in c âm u ihsânı geyeler hif at u dibâ 

65 Kulun Fazli de izhâr-ı hüner itdi nazar eyle 

Ki oldur böyle da c vâ-yı hünerden makşad-ı akşâ 


58b sübhâne’llezi esrâ : “Her türlü kusur, ayıp ve eksiklikten uzak olan O (Allah) yürüttü.” 
İsrâ Sûresi 17/1 
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66 Kamunun menşe 6 cehl ü bunun fazl u ma‘ arifdür 
Kamu fâni durur amma bu eyler nâınunı ibkâ 

67 Egerçi iltifâtunla müşerrefdür benüm şâhum 
Ne kim ola keremden ger muza' af eylesen âyâ 

68 Hünerdür kullara şâh-ı hüner-perver nazar itse 
Anunla c akl u fehm-i paka istidlal ider dânâ 

69 Ko tatvili yetervir şaha tasdi' i hemân Fazli 
El açup kıl du c â ihlâş ile oldur sana evlâ 

70 Niçe kim sür-ı eflâke döküp zerrin-' alem hurşid 
Sürür-ı sür ile mesrur ola âfâk ser-tâ-pâ 

7 1 Sürür ile geçüp her rüzı sür olsun sa' âdetle 
Gül-i sürisini kılsun hemişe tâze ter Mevlâ 

-30*- 

KAŞİDE-İ FAZLİ BERÂY-I SULTÂN SELİM HÂN 
Fe c ilâtün Fe c ilâtün Fe c ilâtün Fe c iliin 

1 Yine güller açdup kaldı y irinde dikeni 
Bozdı dihkân-ı felek bâğı kurutdı çemeni 

2 Bâda vardı gül ile lâle y irinde yil eser 
Rüzgâr itdi havâle yine yaprak dökeni 

3 Lâle câmını urup yire getürdi ayağı 

Gördi kim şâh-ı hazân geldi bozup encümeni 

4 Berg ü bârını döküp yakdı vü yıkdı bâğı 
Sebzeyi bâda virüp toprağa şaldı semeni 

5 Yumdı bu derd ile göz bâğ-ı cihândan nergis 
Hançere düşdi görüp süsen o zecr ü miheni 


*30 T 4 . 150a 
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6 Bülbülün şıklığı dindi vü huzürı uçdı 
Gördi kim gül açılup gözine girdi dikeni 

7 İrişüp faşl-ı hazân ile ta c ayyün bağa 
Ten-i c âşık gibi zerd eyledi rüy-ı çemeni 

8 Gerçi yüz reng ile zeyn itmiş idi anı bahâr 
Virdi ta c yin ana reng ile harifün düzeni 

9 Lik ger toydun ise rengi virüp rengin anun 
Mey-i rengin ile kıl tâze dil ü cân u teni 

10 Yine bir güne şafâ irdi bilürsen dehre 
Eyle bin güne şafâ tut sözümi esle beni 

1 1 c Âleme köhne bahâr ile irüp bir c âlem 
Kim eğer tâze bahârı görüp ol hoş zenıeni 

12 Devr-i c adlinde huşüşâ şeh-i c âli-şânun 

Çü na c im oldı nağam birle cihân cümle ğani 

13 Hazret-i Şâh Selim ibn-i Süleymân-ı zemân 
Ki Süleymân gibi râm itdi niçe Ehremen’i 

14 Tiğı ger rüz-ı veğâ c arz-ı şeeâ c at itse 
Kahr ile zâr u zebûn ide niçe Tehmeten’i 

15 Kahramân’ı ide kahr u göre Rüstenı sitemin 
c Azm-ı rezm itse kemin bende-i şemşir-zeni 

1 6 Şahne-i ma‘ deletün bâğa şalupdur bâdı 
Kapduğıçün seheri tâc-ı gül ü yâsemeni 

17 Büy-ı hulkun tutalı dehri düşüp sevdâya 
Reşk ile bağrını hün eyledi nıisk-i Hotan’ı 

18 Şecer-i saltanatun bih-i c adâlet salalı 
Tutdı tübâ gibi âfâkı ser-â-ser şeceni 


13a Nüshada “bin’’ şeklinde olmasına rağmen vezin gereği “ibn-i” olması gerekmektedir. 
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19 Hoş geçer cümle cihan halkı bugün sayende 
Miintehâ gördi gören sidreden iy şâh seni 

20 Sen tururken ide mi kimse varup gayrı penâh 
Kim eğer sâye-i tübâ var iken nârveni 

2 1 Ribka-i emrimi her kim ki bile habl-i metin 
Yiridür gerden-i âfaka salarsa reseni 

22 Gerçi kim var kulun kudreti bin beyt diyeni 
Vaşf u medhünde açup şevk ile şâhum deheni 

23 Lik yok medhüne gayet ne [dijyenı vakti durur 
Şimdiden girü gazel tarzına çeksem sühanı 

24 c Ârızun bâda virür lutf-ile berg-i semeni 
Kâkülün hâke salar kahr ile müşg-i Hotan’ı 

25 Bâğbânâ bize ol kadd ü bu c ârız besdür 
Oda yak serv-i revânı suya şal yâsemeni 

26 Görse nür-ı Şamed’i bilse cemâlün sırrın 
Yıka râhib sanemi vü yaka müşrik şenıeni 

27 Gül-i bi-hâr iken ol ğonce cihân bâğında 
Dikenin gözine şok görür isen gül dikeni 

28 Koma miskinleri pâ-beste belâ dâmında 
Külehünden çıkar ol kâkül-i c anber-şikeni 

29 Dâğ-ı c ışkunla olan lâle gibi rüz-ı kıyâm 
Hâkdan kalka şarup boynına hünin kefeni 

30 Beni bu gam yakasın serveri pehlüya çeker 
Her kabâ ziver ü zer gösterüp ol sinı-teni 

3 1 Koçmasun kimse diyü üstine dir dir ditrer 
Nice nâzükdür o simin bedenün pireheni 

32 İşiden cân ile öldür beni sevmezse seni 
Diyesin öldürürüm ger beni cândan seveni 
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33 Zülfüm ayağa şal devr-i şeh-i c adildür 
Basasın lâyık odur mekr ü fesâd u fiteni 

34 Nice vaşf eyleye vaşşâf c ulüvv-i şânun 
Ne felek-kadr ki nisbet görinür dün u deni 

35 Hüsn-i suretle olup câmf -i hüsn-i siret 
Hüsn ü hulk ile kamu c âlemün oldun haseni 

36 Rehber-i ehl-i sefer şahne-i c adlün olalı 
Görmez illâ ki reh-i dârda il râh-zeni 

37 Pâd-şâhum nazar it lutf ile Fazli kuluna 
Şıfat-ı şi c rün olupdur bugün üstâd-ı feni 

38 Muntazam kıldı yine kılmağa pâyuna nişâr 
Rişte-i nazm-ı latife niçe dürr-i 'Aden’i 

39 Güş-vâr olsa eğer güş-ı şehe lâyıkdur 
Bugün ol dürr-i şeminün ki bilinmez semeni 

40 Semen ol gevher-i yektâya kabül-i şehdür 
Ger kabul ide anı lutf ile ol şâh-ı ğani 

41 Bahr-i nazın içre nice ola sefine seyri 
Şimdiden girü du c â semtine tutdum deheni 

42 Nice kim faşl-ı hazân ile irüp dehre ğınâ 
Pür ide dürlü ni c am birle zemin ü zemeni 

43 Ni c met ü devlet ü ' izz ü şeref ü kudretle 
Pâd-şâhum kıla pâyende Hudâvend seni 
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- 31 *- 


KAŞİDE Fİ MEDHİ 
Mefâ c ilün Fe c ilâtün Mefa c ilütı Fc c ilim 

1 Yine cihâna şeref virdi Hazret-i müte' âl 
Ki toğdı burc-ı sa c âdetden âfitâb-ı kemâl 

2 c Aceb mi halk-ı cihân pâd-şâh-ı vakt olsa 
Çü şaldı sâye hümâ-yı sa c âdet ü iclâl 

3 Mübeşşirân-ı sa c âdet beşâret eylediler 

Ki irdi mevsim-i şâdi vü gitdi derd ü ıııelâl 

4 Sa c id-i tâli' olup yine toğdı başuma gün 
Ki itdi gün gibi mâh-ı kemâl c arz-ı cemâl 

5 Müşerref itdi kudüm-ı mübârek ile bugün 
İrişdi Rüm iline ol enıir-i ferruh-fâl 

6 Sürüş-ı ğaybdan irişdi güş-ı hüşe seher 
Ki hayr-makdem eyâ şâhib-i huceste-hişâl 

7 Meh-i Zühal mahal u Âfıtâb-ı Zühre nedim 
Enıir-i tir-i tedâbir ü Müşteri ikbâl 

8 c Ali sehâ vü Ebü Bekr şıdk u Ahmed nâm 
Melik-hışâl ü felek-iktidâr ü bahr-nevâl 

9 Olup sa c âdet ile Rüm iline defter-dâr 
Yazıldı defter-i ikbâle nâmumuz fi’l-hâl 

10 Revâk-ı kadrine irmekde dest kütehdür 
Egerçi burc-ı sipihre ider kemend-i hayâl 


*31 S. 90a 

Bu kaside, “Tehniyet-nâme-i Hazret-i Ahmed Çelebi bin Mehmed Pâşâ Defter-dâr-ı Timâr-hâ-yı 
Rümili Şud” başlıklı tehniyet-nâme içerisinde yer almış olup, Ahmed Çelebi’nin H.954(M.1547) yılında 
Rumeli tımarlarına defter-dar tayin edilmesinden duyduğu mutluluğu ifade etmek amacıyla kaleme 
alınmıştır. 
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1 1 Zamir-i rüşeni ayine-i münevverdik 
Ki her tarik ile rüşendür ana şüret-i hâl 

12 Nikât-ı fikreti dergende c akl-i gül c âciz 

c Ulüvv-i himmeti vasfında nefs-i nâtıka lâl 

13 îşitse hikmet ile mantıkin anun bulımaz 
Ebü c Ali gibi yüz bin hakim nutka mecâl 

14 Muhibbisin füzalânun fünün-ı fazlıla sen 
Zihi kemâl-i fazilet nihâyet-i efdâl 

1 5 Eyâ kerim sen ol şâhib-i sehâsın kim 

c Ali olur sana olursa ger keremde hemâl 

16 Ne cüd olur bu beğenmez ğınâda Kârün’ı 
Cenâb-ı devletime gelse bir fakirü’l-hâl 

17 Su’ âl olınsa bana ger c atâ vü cüdundan 
Budur cevâbımı o dem kim ne lâzım ana su’ âl 

18 Ne vaşf idem kerem ü cüdunun mübâlağasın 
Ki dest-i hayret urur pâ-yı c akl u fi kr e c ıkâl 

19 Çü esb-i devleti meydân-ı rif ate şaldun 
Senüfi durur yüri meydân ıııurâd töpın çal 

20 Zamir-i rüşenüne benzedürse kendüyi şems 
Başından olmasun eksik anun hemişe zevâl 

2 1 Peleng-i kahrun eğer açsa pençe-i gazabı 
Hezâr şir-i ner olsa önünde ola ğazâl 

22 Kaçan mukâbil ola sana düşmen-i makhür 
Ne tâkat irgüre şir-i nere za c if şeğâl 

23 Kerimsin ki keremde nazirün olmaz hiç 
Umür-ı lutfda Hak sana virnıiş istiklâl 

24 Ne ben hemân ki bütün halk-ı c âlem eylerler 
Du c â-yı devletüni rüz u hefte vü meh ü sâl 


219 



25 Du c aya el aça ger el devam-ı devletline 
Kabül-i Hazret ider ol du c ayı istikbâl 

26 Muhâldür ki seni vaşf idem kemâ-hiye ben 
Vücuda gelse eğer dünyede her enir- i muhal 

27 Kalem ne yüzden ide medhüni c aceb tahrir 
Hümâyı şayd ide ıııi bir ğurâb bi-per ü bâl 

28 Bilüp mekârim-i ahlâk u hüsn-i işfâkun 
Sana kul olmağa geldüm kabul kıl eltim al 

29 Kemine Fazli-i bi-çâre vü du c â-günun 
Du c â durur garazı fi’l-kaduvvi ve ’l-âşâl 

30 Salarsa pertevini âlitâb-ı ihsânun 
Şehir ola kamu şehr içinde mâh misâl 

3 1 c înâyetün nazariyle olursa ger manzür 
Türâb iken işi ahun olur anun fî’l-hâl 

32 Niçe ki vire şeref rüy-ı c âleme hürşid 
Niçe ki mâh ide halk-ı cihâna c arz-ı cemâl 

33 Mübârek eyleye Hak makdemün sa c âdetle 
Henıişe ola terakkide rif at ü ikbâl 

34 c Adülarun ola makhür u döstlarun şâdân 
Sa c âdet ile tavil ide c ömrüni nıüte c âl 
Âmin Yâ Mıf in 


29b fî’l-kaduvvi ve’l-âşâl : [Başlangıçtan (Kâlıı Belâ’dan) itibaren] 
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-32*- 


KAŞİDE 

Fe c ilâtün Fe c ilâtün Fe c ilâ tün Fe c ilün 

1 Hamdülillâh ki bulup ferr ü sa c âdet eyyam 
Burc-i ikbâle rüeü c itdi yine bedr-i temâm 

2 c Âleme irdi şeref buldı cihân zevk ü şafâ 
Kıldı hürşid şeref evcini güyâ ki makâm 

3 Mâh-ı c adi itdi tulü' oldı cihân nürâni 
Kevkeb-i zulm tolandı oluben ref -i zulâm 

4 Oldı âsüde huzur ile kamu şeyh ile şâb 
İrdi maksuda sürür ile kamu hâs ile c âm 

5 Muntazam olmağa c adi ile umür-ı cumhür 
Virdi bir c âdile Hak şadr-ı vezâretde kıyâm 

6 Buldı evvelki makâmm yine bir mir-i kerim 
V’ey ne buldı yirini didi havâş ile c avâm 

7 Rehakü’l-bâtıl olup oldı c ıyân câhi’l-hak 
Hak bu kim buldı yirin Hak irişüp dehre nizâm 

8 Â c ni pâşâ-yı nıu c azzam ser-i erbâb-ı himem 
Kerem ü cüd ile ser-defter-i mecmff -ı kirâm 

9 Âşaf-ı nıunşif ü destür-ı c adâlet-düstür 

10 Hazret-i Mir-i Sikender-derece Sun c ullâh 
İftihâr-ı ümerâ-yı küberâ zuhr-ı c ızâm 


*32 S. 113b 

Şehzade Mustafa’nın vezirlerinden Sun' ullah için kaleme alınmıştır. 

9b ' Amedii'd-devlete ve’d-din-i zahirii’l-İslâm : (İslâm’ın ortaya çıkışı ile dinin ve devletin 
güvencesi) 
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1 1 Mustafa Han’a vezir oldı yine devletle 

c Adi ü dâd ile bugün virmege dünyâya nizâm 

12 Bir kerem kânı vü lutf issidür ol ki oldı bugün 
' Adi ü dâd u kerem ü cüd ile meşhür-ı enâm 

13 Makdem-i pâkı cihân halkını teşrif itdi 
Oldı âsüde yine memleket-i Rum temâm 

14 Makdemi makşad-ı akşâ idi bi-kâmlara 
Minnet Allâh’a ki bulduk kademinden yine kâm 

15 îy kerem kânı yine sâye şalup devletle 
Oldı teşrif-i selâmunla cihân dâr-ı selâm 

16 Şensin ol nıunşif ü c âdil ki zemânunda senün 
c Adi ü inşâfun ile buldı zemâne ârâm 

17 Hüsn-i tedbirime vâ-beste umür-ı cumhür 
Emr ü fermânuna mahşüş mühimmât-ı enâm 

1 8 İdüp ahkâmunı kânun- 1 c adâletle kavi 
Buldı tedbirim ile kaşr-ı vezâret ihkâm 

19 c Adi ü dâdunla sana cümle cihân halkı muhibb 
Lutf u cüdunla sana pir ü cüvân oldı ğulâm 

20 Nâmesin tayy ide güş itse sahâda nâmun 
Gerçi kim Hâtem-i Tayy oldı sehâ ile be-nâm 

2 1 Bir ma‘ nâ virdi kazâ emrime zann eylemezem 
Kıla râyufia muhâlif hareket heft-ecrâm 

22 Ka c be-i küyufiı tavf eylemeğe niyyet idüp 
Her seher tâ c at içün şubh bürinür ihrâm 

23 Tib-i eflâkun ile oldı nıu c attar âfâk 

Gül gibi eyledi pür cümle cihân halkı meşâmm 
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24 Şemı-i rayun ile ruh c ayn olur çün dil nün 
Bâr-ı kahrun ile dil kâf olur çün ten lâm 

25 Şâh-ı Rûm’a çü bugün şâhib-i divân oldun 
Rûm u Şam’a yiridür eylesek irsal ahkâm 

26 Bende Fazli ki çerâğundur eyâ şem c -i kerem 
Bahtı şenf i uyanup şevkle dir şubh ile şâm 

27 Hamdülillâh ki yine başuma gün toğdı bugün 
Tâlf üm gögi açıldı [ki] olup def -i ğamâm 

28 Sâyesinde geçelüm hoş yine şaldı sâye 
Serv-i ikbâl kılup gülşen-i devletde hırâm 

29 Umaram dikmelerine irişe neşv ü nemâ 
Olalar tâze vü ter bâğ-ı c atâsında müdâm 

30 Aç elüfı eyle du c â çünki du c âdur makşüd 
İtme taşdf -i c izâm eyleme tatvil-i kelâm 

3 1 Hak Te c âlâ şeref ü devletin efzün itsün 
Nice kim devr ide c âlemde şühür u a c vâm 

32 Lutf u cûd ile olup hadve-i erbâb-ı kerem 
Haşre dek mesned-i c izzetde ola şadr-ı kirâm 

-33*- 

Fe c ilâtün Fe c ilâtün Fe c ilâ tün Fe c ilün 

1 Çemenün zer varakandan yine nakkâş-ı hazân 
İtdi bayraklar ile nakş-ı zemini yeksân 

2 Yine tekrâr yazılmağa hutût-ı gülşen 
Şafha-i bâğa ider berg-i hazân zer-efşân 


24 Beyitte, c ayn (f ), kufi 3 ) ve lam (J) harfleri ile “ c akV (Jîf-) kelimesine işaret 
edilmektedir. 

*33 S. 126a 
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3 Korkusından büzülüp benzi sarardı bağun 
Şu kadar hışm ile geldi çemene bâd-ı hazân 

4 c Ârız oldı yine benzer ki hevâdan ana teb 
Zerddür çihre-i c âşık gibi rüy-ı büstân 

5 Gördiler meclis-i gül-zâra harif oldı harif 
Lâleler urdı taşa sâğar-ı lâ c lini hemân 

6 Berg-i bâğun kimisi sebz ü kimi gül-gûndur 
Oldı güyâ ki zer-ân kânına reng-i zer-ân 

7 Benzedi sih-i kebâba yine şâh-ı gülşen 
İtmeğe bülbülini âteş-i gamda biryân 

8 Bülbülün şıklığı dindi vü huzürı uçdı 
Gördi kim gül açılup oldı çemen hâr-istân 

9 Gördi cem c iyyet-i gül-zâr perişân olmış 
Yoldı sünbül saçını hayli karardı reyhân 

10 Hare idüp sim ü zerin yumdı cihândan gözini 
Gördi nergis ki degül bâki gül-istân-ı cihân 

1 1 Şüreti zerd olup şayfda döndi ‘ayna 
Öldi bir pir-i za c if olmış iken bâğ-ı cüvân 

12 Geldi çün pir-i mübârek-nefes-i bâd-ı hazân 
Terk-i tecrid olup oldı ağaçlar c üryân 

13 Seyr idüp böyle hazân olduğını gül-zârun 
Taşlar ile dögünüp nâle ider âb-ı revân 

14 Gülşenün sır diyü esrârına vâkıf olıcak 
Dikili kaldı ayağ üstine olup hayrân 

15 Nâ-gehân ben de varup bâğa bu hâli gördüm 
Anda bu matla c -ı ğarrâ dilüme geldi hemân 

16 Olma mağrur cihân bâğına iy dil bir ân 
Kişinün âhir irer c ömri bahârına hazân 
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17 Ne kadar taze vü ser-sebz ise berg-i c ömrün 
Zerd idüp pire beraber ider anı devrân 

1 8 Şanmağıl berg-i hazân hâk olan âşüftelerün 
Ten-i zerdidür urur raks hevâ ile her ân 

19 Yüri nergis gibi göz yum bu cihân bâğından 
Ki degül göz yumup açınca bahâriyye zemân 

20 Gülşen-i c ömrünün aldanma bahârına bugün 
c Akıbet bâd-ı hazân-ı ecel eyler virân 

2 1 c Akıbet taşa çalar câm-ı hayâtı çü felek 
Lâle gibi yüri ur bağruna dâğ-ı harmân 

22 İstesen k’olasın âzâd hazân-ı gamdan 
Medh-i memdühunı süsen gibi kıl derd-i zebân 

23 Tir-tedbir felek-rütbet ü Behrânı-hüsâm 
Zühre-kânûn u Kamer-sür c at u Keyvân-eyvân 

24 Mustafâ nâm u Nişâni lakab u ibn-i Celâl 
Matla' -ı şubh-ı sehâ menba' -ı bahr-i ihsân 

25 Bâm-ı kadrinden anun düşse eğer kim bir hişt 
îne bin yıl geçicek yarıla re 3 s-i Keyvân 

26 Kadri şeh-bâz anun beyza gibi eflâki 
Kanadı altına almış diseııı olmaya yalan 

27 Rif ati kasrına eflâk anun ne pâye 
Nerdübân olduğına eylememiz hiç gümân 

28 Dili bir bülbül-i gül-zâr-ı ma' ânidür kim 
Eylemek lutf-ı kelâmını bedi c ola beyân 

29 Cümle eş c ârı anun leşkeridür âteş-bâr 
Milk-i nazın içre odur Hüsrev-i şâhib-divân 

30 Şu [kadar] fazl virüpdür ana Hayy ü Kayyüm 
Haşre dek vaşf idemezler füzalâ-yı devrân 


225 



3 1 Her zemanda gül-i ma‘ nayı görür dir minkar 
Bâğ-ı nazın içre dili bülbül-i merğûb-elhân 

32 01 durur Mir c Ali Şir’i zemânun şimdi 
CenT olur meclisine cümle-i ehl-i c irfan 

33 Hak naşib itmiş o kân-ı kerime seyf ü kalem 
Dostun tâ yaza gönlin kıra a c dayı hemân 

34 Lutf idüp dostlara düşmeni kahr eylemeğe 
Bir eli cam tutar bir eli tiğ-ı rahşân 

35 Her zemân yüzine tutmazdı hacâlet keffın 
Dest-i dür-bârına öykünmese bahr-i c Umman 

36 Tayy ide Hâtenı-i Tay nâme-i cüdı ol dem 
Bilse nâmidügin ol nâmeye anun c ünvân 

37 Öykünürdi kef-i dür-bârına bahr-ı Kulzüm 
Katre deryâ-yı muhit olmağa olsa imkân 

38 Yüreği pârelenüp reşk ile hün oldı veli 
Dest-i yâküt-feşânmı anun gördi çü kân 

39 Nice ıııedh eyleyem iy kân-ı kerem ben seni kim 
Bir yire gelse seni medh idemez cümle cihân 

40 Kande Fazli vü senüfi mâdihün olmak kande 
Sözlerinden garazı hayr-du c â ola hemân 

4 1 Zer varakdan niçe kim bâğda nakkâş-ı hazân 
îde bayraklar ile nakş-ı zemini yeksân 

42 Gülşen-i devletüni tâze vü ser-sebz ide Hak 
c Ömrünün hiç bahârına irişmeye hazân 
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-34*- 


Mefa c ilütı Fe c ilatün Mefa c ilün Fe c ilün 

1 Berâhine buna câzinı degül mi c akl-ı selim 
Ki c ilnı ü fazl iledür serd-i vâcibü’l-ta c zim 

2 Zihi kemâl-i şeref ehl-i c ilme dünyâda 
Ki nâmını göre lâyık ana Hudâ-yı c alim 

3 c Uyün-ı c aklı kılan nür-ı c ilnı ile rüşen 
Olur hakâyık-ı eşyâ h hep başir ü fehinı 

4 Şiven-i cehl ile olur kişi deni vü hasis 
Kemâl ü c ilnı iledür âdemi şeref ü c azim 

5 Yetim odur ki ola c ilnı ü fazldan mahrum 
Diıııen ki bi-peder olan cihânda ola yetim 

6 Düriş ki şerbet-i c ilnı ile olasın sâlim 
Şakın şakın maraz-ı cehl birle kalma sakim 

7 Cihânda olmadı kes bi-kemâl bildük çün 
Ol imdi kesb-i kemâl ile vâcibü’l-tekrim 

8 Çün oldı c ilm-i fariza budur hadiş-i sahih 
Şakın ki cehl ile terk idüp anı olma asim 

9 Egerçi c ilnı-i mükerrem durur c ale’l-ıtlâk 
c Ale’l-huşüş ki c ilnı-i şerif diyen kavim 

10 Ne devlet ola c aceb bundan ilerü kişiye 
Ki ola c âlim-i sırr-ı kelâm-ı Hayy ü Kadim 

1 1 Zihi kerâmet ü c izzet bu c ilme kim oldı 
Anunla c âlim olan müstahikk-i bâğ-ı na c ini 


*34 S. 121a 

8 Haşiyede bu beyitle bağlantılı olarak ‘Ç-j a-ülj oU-U c 5 -Ul t j 

[İbnii’l-yetim ellezi kudemâtu valide fe inne’l-yetime yetimü’l-'ilm ve’l-edeb. ( Muhakkak ki 

yetim, ilim ve edeb yetimidir.)] hadis-i şerifi yer almaktadır. 
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12 Cihanda c alim ü c amil o c ilm ile el 3 an 

c Aceb kim ola dirisen bana o şân-ı kerim 

13 Ferid-i dehr ü vahid-i zemâne a c lem-i nâs 
K’odur fünün-ı fezâyilde misi ü şibhi c adim 

14 Cihanda c ilm sürün Efendi H v âce-i Şan 
K’odur mevâli-i c aşr içre vâcibü’l-kadim 

15 Kemâl-i keşf ile bâtında mürşid-i kâmil 
Fünün-ı fazl ile zâhirde hod imâm-ı c azim 

16 Fünün-ı hikmet ile zü-fünün-ı c âlemdür 
Revâdur olsa tilâmizi şad hezâr hakim 

17 Mesih-i vaktdür el-hak ki nutk-ı cân-bahşı 
Ta c alluk eylese ger hayy ola c izâm-ı remim 

1 8 Odur bugün c alem-i c ilm ile cihânda c alem 
c Aceb mi a c lem-i c âlim olursa ger o c alim 

19 c Ulüvv-i rif atı bâbında çerh-i dün düni 
Sehâ vü himmeti bâbında kân u bahr-ı le hin 

20 Hazân irişmeye mümtedd ola cihânda bahâr 
Eğer ki perv erişi andan ögrenürse nesim 

2 1 Eğer ki râyına teşbih iderse kendin elif 
Ham ola kaddi cihânda anun çü halka-i cini 

22 Sen ol kerimsin el-hak ki sana hâşıldur 

c Ulüm-ı nâff a vü hulk-ı nik ü lutf-ı c amim 

23 Gubâr-ı râhun ile c ayn-ı âfitâb-ı kehil 
Cebin-i mâh-ı felek dâğ-ı mihrün ile vesinı 

24 Tederrüse sen Ebü’l- C ilme Bü c Ali gelse 
Revâdur ana çü tıfl ebced eylesen ta c lim 

25 Nesinı-i lütfün eğer nefh-i rüh eylemese 
Revâ olurdı dimek Meryenı-i cihâna c akim 
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26 Nesim-i lütfün eğer düzah üzre kılsa güzer 
c Adil-i nür-ı na c im ola nâr-ı dâr-ı cahim 

27 Tapuna hilye-i c ilnı ile hulle-i c ilmi 
Müyesser eylemiş ol Hazret-i c alim ü selim 

28 Ne ıııedh idem seni ben kim yazılmaya tâ haşr 
Eğer ki şafha-i eflâke eylesem terkim 

29 Olınmaya ser-i mü denlü şerh-i evşâfün 
Tenümde her ser-i mü haşr olınca olsa kelim 

30 Murâd-ı Fazli mürid ü muhibbün olmakdur 
Elinde tuhfesi ancak irâdet ü teslim 

3 1 Cenâbuna n’ola c arz itse ma‘ rifet dürrin 
Cevâhiri dür olan kadr ü cevheri çü fehinı 

32 Egerçi tab c ı za c if oldı lik hâşıldur 
Sözinde ma‘ nâ-yı bârik birle lafz-ı cim 

33 Niçe ki eşref-i nâs ola c ilnı ile c ulemâ 
Niçe [ki] fazl ile halk ola vâeibü’l-ta c zim 

34 Henıişe şadr-ı kirâm ol olup sa c âdetle 
Serir-i c izzet ü şadr-ı riyâset üzre mukim 

35 Müyesser ide müyessir budur murâdum kim 
Cihânda ni c met-i c uzmâ vü âhiretde na c im 
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MUSAMMATLAR 
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-r- 

Mefâ c ılütı Mefâ c ılün Fe c ülün 

I 

Belâ-yı c ışkunı başuma aldum 
Elem bahrine bahri gibi taldum 
Visale innedüm âvâre kaldum 
Yüri şâhıım yüri Allah’uma şaldum 

II 

Hezârân şive ile yâ habibi 
Alup gönlümi redd itdün garibi 
İdündün kendüne mahrem rakibi 
Yüri şâhum yüri Allah’uma şaldum 

III 

Rakib-ile varup cân u ten oldun 
Cefâ vü cevrde şâhib-fen oldun 
Kadimi dostun ile düşmen oldun 
Yüri şâhum yüri Allah’uma şaldum 

IV 

Bana c arz eyledün evvel mahabbet 
Hezârân c izz ü nâz ile hey âfet 
Çün aldun gönlümi itdün ferâğat 
Yüri şâhum yüri Allah’uma şaldum 

V 

Varup ağyâr ile yâr oldun iy hân 
îşin Fazli’nün itdün âh u efğân 
Ana sen olasın bir gün peşimân 
Yüri şâhum yüri Allah’uma şaldum 


- 2 *- 

Fâ : Hâtûn Fâ ( ilâtün Fâ ( ilâ tün Fâ ( ilün 

I 

Âh kim ğurbetde gönlüm oldı yârından cüdâ 
Bülbül-i güyâ gibi bâğ u bahârından cüdâ 
Bir dem olmaz dehr-i dünün inkisârından cüdâ 
Kimse yâ Rab olmasun yâr u diyârından cüdâ 

* 1 T. 220a 

* 2 T. 220a 
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II 

Bir yana dilber gamı yaşumı gül-gün eyledi 
Bir yana gurbet belâsı bağrumı hün eyledi 
Bu iki mihnet benüm hâlüm diger-gün eyledi 
Kimse yâ Rab olmasun yâr u diyârından cüdâ 

III 

Baht nâ-hemvâr u tâli* nâ-müsâ c id ten za c if 
Yâr bi-pervâ vü dil bi-şabr u ben ğâyet nahif 
Lutfuna kaldı benüm ahvâlüm ancak bâ-latif 
Kimse yâ Rab olmasun yâr u diyârından cüdâ 

IV 

Bend-i yârân bahr-i cânân kahr-ı dehr-i pire-zen 
Zecr-i gurbet ta c n-ı düşmen mihnet-i hubb-ı vatan 
Şeş cihâtum aldı mihnet kıldı ara yirde ben 
Kimse yâ Rab olmasun yâr u diyârından cüdâ 

V 

Araya fürkat düşelden Fazliyâ ol şâh ile 
Çekdügüm mihnetleri ben bilürüm Allâh ile 
Şafha-i gerdüna bu mışrâ' ı yazdıım âh ile 
Kimse yâ Rab olmasun yâr u diyârından cüdâ 

- 3 *- 

Fâ c Hâtûn Fâ c ilâtün Fâ c Hâtûn Fâûliin 

I 

Âh kim devrân ayırdı âşinâlardan beni 
Eyledi bigâne zevk-ile şafâlardan beni 
Cânuma sir eyledi cevr ü cefâlardan beni 
Yâ İlâhi sen halâs it bu belâlardan beni 

II 

Tâli* -i nahsumda bir zerre sa c âdet görmedüm 
Kara bahtumda diriğ âşâr-ı devlet görmedüm 
Rüz u şeb mihnetdeyüm bir lahza râhat görmedüm 
Yâ İlâhi sen halâs it bu belâlardan beni 

III 

Dilberüm hercâyi bağrum hün u bahtum ser-nigün 
Dostlar fâriğ gönül bi-çâre vü cismüm zebûn 
Mihnetüm çok râhatum yok ğuşşa vü derdüm füzün 
Yâ İlâhi sen halâs it bu belâlardan beni 


* 3 T. 220b 
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IV 

Her kaçan kamum temenna eylesem ben dil-figâr 
Tiğ-ı in-şâ 5 -Allah ile kati ider ol ğamze-kâr 
Hâsılı oldum kanı cânuma geçdi intizâr 
Yâ İlâhi sen halâs it bu belâlardan beni 

V 

Ne terahhum eyler ol şâh-ı Süleymân-satvetüm 
Ne tahammül itmeğe bir kılca kaldı tâkatüm 
Fazliyâ ayakda kaldıım virmedi el devletüm 
Yâ İlâhi sen halâs it bu belâlardan beni 

- 4 *- 

Fâ c ilâtün Fâ c iiâtün Fâ ( Hâtûn Fâ c il ün 

I 

Yâri kıldun zulm-ile ben bendeden yâd iy felek 
İtmedün vasi ile bir dem hurrem ü şâd iy felek 
Olmadum bir lahza bend-i gamdan âzâd iy felek 
Hey ne zâlimsin elünden dâd u feryâd iy felek 

II 

Vaşl-ı dilberden beni c âlemde nıehcür eyledün 
Yâri gayra yâr idüp ben c âşıkı dür eyledün 
Ağlamakdan rüz u şeb çeşmümi bi-nür eyledün 
Hey ne zâlimsin elünden dâd u feryâd iy felek 

III 

İrgürüp birgün murâduma beni şâd itmedün 
Bir nefes zevk ü şafâdan hâtırum yâd itmedün 
Zulm idersin her zamân bir gün dahi yâd itmedün 
Hey ne zâlimsin elünden dâd u feryâd iy felek 

IV 

Hicr-i yâr ile beni giryân u nâlân eyledün 
Karşuma düşmenlerüm şâdân u handân eyledün 
Bağramı tiğ-ı gam u hicrân ile kan eyledün 
Hey ne zâlimsin elünden dâd u feryâd iy felek 

V 

Olmadum bir lahza derd ü ğuşşa vü gamdan beri 
Gönnedüm yanımda bir dem ol vefâsız dilberi 
Gâlib itdüfi Fazli’ye her vech ile düşmenleri 
Hey ne zâlimsin elünden dâd u feryâd iy felek 

* 4 T. 220b 
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VI 

Yâri benden ayırup düşmenlere yâr eyledim 
Derd-i reşk ile beni c âlemde bimâr eyledim 
Künc-i gamda kânımı feryâd ile zâr eyledün 
Hey ne zâlimsin elimden dâd u feryâd iy felek 


- 5 *- 

Mef ülü Mefa : ılü Mefa : ılü Fe c ülün 

I 

Çeşmüm nice bir derd ü firâk ile ter olsun 
Hicr ile ya gönlüm nice zir ü zeber olsun 
Her lahza o düşmenler ile cilve-ger olsun 
Hercâyi güzel sevmeyeyin tevbeler olsun 

II 

Hübân-ı cihân içre bugün nıihr ü vefâ yok 
Ammâ ki c itâb-ı sitem ü cevr ü cefâ çok 
Şabr eyleyeyin [dil] ne çeker sim çeküp ayruk 
Hercâyi güzel sevmeyeyin tevbeler olsun 

III 

Hicrinde nice bir çekeyin her birinün gam 
Derd ü elemin eyleyüben cânuma hem-dem 
Şimden gerü ger iy dil-i divâne ölürsem 
Hercâyi güzel sevmeyeyin tevbeler olsun 

IV 

Anlar olalar hem-kadeh ağyâr ile her ân 
Ben nice şurâhi gibi her-dem yudayın kan 
Olmazsa vefâ-dârım bulmaklığa imkân 
Hercâyi güzel sevmeyeyin tevbeler olsun 

V 

Bâlâ kadi başuma belâdur çü turursa 
Yüz fitne kopar nâz-ile iy Fazli otursa 
Ger hüsn ile hürşid-i cihân-tâb [da] olursa 
Hercâyi güzel sevmeyeyin tevbeler olsun 


* 5 T. 221a 
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- 6 ‘- 


Fa c ilatün Fa c ilatün Fa ( ilâtün Fa c ilün 

I 

Nice bir ben mübtelâya mübtelâlıklar begüm 
Sen şehe hercâyilikler bi-vefalıklar begüm 
Bağrumı hün itdi hasretler cüdâlıklar begüm 
Kâş ezelden olmayaydı aşinalıklar begüm 

II 

c Işk hâlin anlamazsın çünki c âşık olmadun 
Hikmet-i c ışk içre gönlüm gibi hâzık olmadun 
Bi-vefâ oldun reh-i c ışk içre sâdık olmadun 
Kâş ezelden olmayaydı âşinâlıklar begüm 

III 

Ne cemâlim görmege bir lahza var kudret bana 
Ne tahammül itmeğe bir zerrece kudret bana 
Hak bu kim c âlemde hayf olmış durur ğâyet bana 
Kâş ezelden olmayaydı âşinâlıklar begüm 

IV 

Kanlu yaşını çihre-i zerdümi gül-gün eyledi 
Mihnet-i c ışkun benüm hâlüm diger-gün eyledi 
Ta c n-ile düşmenlerüm hod bağrumı hün eyledi 
Kâş ezelden olmayaydı âşinâlıklar begüm 

V 

Güşe güşe bilmezem kimler durur hem-denılerün 
Kanğı nâ-mahremler oldı iy c aceb mahrenılerün 
Nice çeksün Fazli-i bi-çâre derd ü ğamlarun 
Kâş ezelden olmayaydı âşinâlıklar begüm 


-T- 

Fâ c ilâtün Fâ c ilâtün Fâ ( Hâtûn Fâ'ilün 

I 

Şanmanuz c âlemde hergiz kâr ü bâr ister gönül 
El çeküp her kârdan bir özge kâr ister gönül 
c Işk sevdâsıyle c âlemden kenâr ister gönül 
Sabra tâkat kalmadı terk-i diyâr ister gönül 

* 6 T. 221b 

* 7 T. 222a 


235 



II 

Küy-ı hasretde nice bir bi-ser ü saman olanı 
Rüz u şeb halvet-nişin ü güşe-i hicran olam 
Vaktdür kim c ışk ile hayran u ser-gerdân olam 
Sabra takat kalmadı terk-i diyar ister gönül 

III 

Can ise sâ c at-be-sâ c at c ışka tâlib olmada 
c Işk ise günden güne gönlüme ğâlib olmada 
Yâr ise her lahza ağyâre muşâhib olmada 
Sabra takat kalmadı terk-i diyar ister gönül 

IV 

Derd-i c ışk ile cihan içre olanlar nâ-tüvân 
Bulmayup dünyâda bu derdim devâsın bi-gümân 
Didiler kim çâresi şabr u seferdür her zamân 
Sabra tâkat kalmadı terk-i diyâr ister gönül 

V 

Yâri iy Fazli görüp ağyâr ile zâr olmadın 
Her zamân derd ü belâ vü mihnete yâr olmadın 
Şabr ile kurtulmadum çünkim giriftâr olmadın 
Sabra tâkat kalmadı terk-i diyâr ister gönül 


Fa c ilatün Fa ( ilatün Fa ( ilatün Fa c ilün 

I 

Rüz-ı evvelde görüp didâr-ı yâri c ayn-ı cân 
c Işk-ı didâr ile cüşân u hurüşân her zamân 
Şu gibi her suya idüp gözlerüm yaşın revân 
Gönlüm ârâm eylemez tağlara düşmemdür hemân 

II 

Sen şehe kul olmağ ile ğuşşadan âzâd olup 
Kurtulup dünyâ gamından c ışk ile dil-şâd olup 
Sen lebi Şirin’e yüz bin cân ile Ferhâd olup 
Gönlüm ârâm eylemez tağlara düşmemdür hemân 

III 

Leyli-i zülfün hevâsım görüp çık cân gibi 
Sine-i bi-kinede hıfz eyleyüp imân gibi 
Halkdan vahşet idüp Mecnün-ı ser-gerdân gibi 
Gönlüm ârâm eylemez tağlara düşmemdür hemân 
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IV 

Zülfün evcinden düşüp uzun uzak sevdalara 
Halkdan geçdüm kaçup divâne-veş sahralara 
Ka c be hakkı deşt ü tağı vermezem dünyâlara 
Gönlüm ârâm eylemez tağlara düşmemdür hemân 

V 

Halk-ı c âlemden idüp c ışk ile iy Fazli lirâr 
dağlarda düşdi vahşilerle ülfet ihtiyâr 
Bir gözi âhüya ser-gerdân olup divâne-vâr 
Gönlüm ârâm eylemez tağlara düşmemdür hemân 

- 9 *- 

Mefa c ılün Mefa c ılün Mefa c ılün Mefa c ılün 

I 

O meh kim tekye-i hüsnün şeh-i şâhib-kenıâlidür 
Güneş yalun ışıkdur hidmetinde pây-mâlidür 
Gönül abdâldur c ışkında mest ü lâübâlidür 
Bugün ol pir ola mı nev-cüvân Derviş Bâli’dür 

II 

Olup ol nev-cüvânun tekye-i c ışkında dil m i hm ân 
Lebi esrârına cân ile oldı vâlih ü hayrân 
Ana tâc u kabâ terk itdürüp abdâl iden c uryân 
Bugün ol pir ola mı nev-cüvân Derviş Bâli’dür 

III 

Geçelden tekye-i hüsn içre ol şeh şadr-ı hübâne 
Işıklar gibi c âşıklar baş açdı girdi meydâne 
Bu resme ehl-i c ışkı eyleyen hayrân u divâne 
Bugün ol pir ola mı nev-cüvân Derviş Bâli’dür 

IV 

Ben anı ihtiyâr idüp beni ol eyledi makbül 
Kılupdur halka halka düd-ı âhı boynuma meftül 
Ben abdâlı işiginde iden bir boynı bağlu kul 
Bugün ol pir ola mı nev-cüvân Derviş Bâli’dür 

V 

Gice gündüz yanan nâr-ı gam ile sine dâğıdur 
Kim anun tekye-i c ışkında bir yanar çerâğıdur 
Mekânum rüz u şeb Fazli anun c ışkı ocağıdur 
Bugün ol pir ola ıııı nev-cüvân Derviş Bâli’dür 
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- 10 *- 


Mef ûlü Mefa c ilü Mefa c ilü Fe c ülün 

I 

Sabrımı yakasın çak ider isem n’ola her gâh 
El irmedi dâmân-ı visaline anun âh 
Egnüme şafâ câmesini eyledi kûtâh 
Âvâreler [ajparası çık Derzi Meıni Şâh 

II 

Kızdurmağ içün ütüsini ol dili âhen 
Nâr-ı ğam-ı c ışk itdi tenüın gerçi ki külhen 
Işınmadı ammâ ki bana şoğıdı benden 
Âvâreler [ajparası çık Derzi Memi Şâh 

III 

Âvâre iken c ışkına ol tâze cüvânun 
Mikrâz-ı gamından şu ki yüz döndüre anun 
Kessin ben isem câme-i c ömrin o kabânun 
Âvâreler [ajparası çık Derzi Memi Şâh 

IV 

Dâğ ile tenüm eyledi zibâ-yı pelengi 
Kan yaşum ile itdi yüzüm âl-i Firengi 
Çaldı yine bir pâreye geçdi bana rengi 
Âvâreler [ajparası çık Derzi Memi Şâh 

V 

Pehlû-keş ola diyü çü câme o vefâsuz 
Dem olmadı âvâre gönül ola recâsuz 
Derdâ ki kodı ben kulın iy Fazli yakasuz 
Âvâreler [ajparası çık Derzi Memi Şâh 


- 11 *- 

Mefa c ılün Mefa c ılün Mefa c ılün Mefa c ılün 

I 

Varup dükkânına seyreyleyin ol çihre-i âli 
Olup ol pir olası nev-cüvânun cümle meyyâli 
Tırâş olup hemân oldum olur baş açık abdâli 
İşin başa iletmiş hübdur Berber Haşan Bâli 
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II 

Güzel çokdur cinân-ı hüsn içinde gerçi mişl-i hür 
Cefa-pişe kamusı hüsn-i bi-hem-tâsına mağrur 
Velikin şive fenninde yoğ anun gibi bir yüz yur 
îşin başa iletmiş hübdur Berber Haşan Bâli 

III 

Gelüp dükkânına her dilber-i nev-hatt u simin-ten 
Tıraş olup ana [her-gâh] ta c lim-i fenn alur andan 
Vefa hattın kazıdı rüy-ı c âlemden o nâzük-fen 
îşin başa iletmiş hübdur Berber Haşan Bâli 

IV 

Tırâş-içün dükânma varan anun her âyine 
Nazar idüp o mihr-i burc-ı hüsnün yüzi ayma 
Gözi anda kalur sanki görinenleri âyine 
îşin başa iletmiş hübdur Berber Haşan Bâli 

V 

Dükânma gelür baş baş anun meşhür-ı dilberler 
Olup iy Fazli ol şâha dil ü cân-ile çâkerler 
Eğer hışm itse işde tiğufl işde başımuz derler 
İşin başa iletmiş hübdur Berber Haşan Bâli 


- 12 *- 

Fâ ( Hâtûn Fâ c ilâtün Fâ c Hâtûn Fâ c ilün 

I 

Mübtelâ oldum görüp gün yüzün iy mâhum benüm 
Gör ne hâl oldı bana yoğ iken âgâhum benüm 
Çünki aldun gönlünü alma şakın âhum benüm 
Ben kuluna merhamet eyle Menıi Şâh’um benüm 

II 

Leyli-i zülfün şalaldan gönlünü sevdâlara 
Düşmüşem Mecnün-ı ser-gerdân gibi şahrâlara 
Eşk-i çeşmüm fürkatinde ta c n ider deryâlara 
Ben kuluna merhamet eyle Menıi Şâh’um benüm 

III 

Hicrim ile âh kim âsüde-hâtır olmadum 
Göz açup bir gün cemâl-i vaşla nâzır olmadum 
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Küfr-i zülfüne gönül virdümse kafir olmadum 
Ben kuluna merhamet eyle Menıi Şâh’um benlim 

IV 

c Akl u şabr u can u dil yâd oldı benden hasretâ 
Mümkin olmadı senünle bir dem olmak âşinâ 
Hicrim ile nice bir mahzun olam ben mübtelâ 
Ben kuluna merhamet eyle Menıi Şâh’um benlim 

V 

Fazli-i üftâdeyem şaldım diyâr-ı mihnete 
Âh kim rahm itmedün ben bende-i bi-devlete 
Tâkatum tâk oldı kalmadı mecâlüm fiirkate 
Ben kuluna merhamet eyle Menıi Şâh’um beniinı 


- 13 *- 

Mefâ c ılün Mefa c îlütı Mefa c ılün Mefa c ılün 

I 

Görüp dil bir saçı Leyli nigârun oldı meyyâli 
c Aceb Mecnün’ı olmışdur anun bilsem n 3 ola hâli 
Eğer kimdür dir isen ol yüzi gül ruhleri âli 
Güzeller dil-rübâlar serveri a c lâ c Ali Bâli 

II 

Cihânda bi-nihâyetdür egerçi dilber-i zibâ 
Kamusı gül-sitân-ı hüsn içinde bir gül-i ra c nâ 
İdüp tercih o mâhı cümlesinden didiler [bana] 
Güzeller dil-rübâlar serveri a c lâ c Ali Bâli 

III 

Dahi bir ğoncedür tâze cihân bâğında ol dilber 
Kadi serv ü yanağı gül ruhi lâle gözi c abher 
Bulmmaz araşan cümle cihânı bir ana benzer 
Güzeller dil-rübâlar serveri a c lâ c Ali Bâli 

IV 

Bana ta c n itme olursam cemâli nürına nâzır 
Muhammed ümmetisin şüfiyâ Allah’ı gör hâzır 
Müselmân ola v Allahi cemâlini gören kâfir 
Güzeller dil-rübâlar serveri a c lâ c Ali Bâli 
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V 

Kadi her dilberim gerçi kıyâmetdür c alâmetdür 
Velikin ol saçı mahşer sanem gayet kıyâmetdür 
Cihan dilberleri içre ol iy Fazli bir âfetdür 
Güzeller dil-rübâlar serveri a c lâ c Ali Bâli 

- 14 *- 

Fâ c Hâtûn Fâ c ilâtün Fâ c Hâtûn Fâûliin 

I 

Şahn-ı gül-zâr-ı cihanda verd-i handânum Haşan 
Bâğ-ı dehr içre kadi serv-i hırâmânum Haşan 
Yoluna olsun feda c akl u delü cânum Haşan 
îy melâhat taht-gâhı üzre sultânımı Haşan 

II 

Gönneyelden gözlerüm iy mâh-ı bi-mihrüm seni 
Haste gönlüm göglere irgürdi âh u şiveni 
Zehr-i hicrânun senün âhir şehid eyler beni 
îy melâhat taht-gâhı üzre sultânımı Haşan 

III 

c Âlem içre bi-nihâyetdür egerçikim güzel 
Hüsn ile olmaz birisi de sana hergiz bedel 
Yüsuf-ı şâni durur dirsem eğer ğâyet muhal 
îy melâhat taht-gâhı üzre sultânımı Haşan 

IV 

Hüb-rülar arasında bir güzel cânânesin 
Bilmezem hür u peri ini ya melek cânâ nesin 
Hâl-i ruhsârun gibi c âlemde sen bir dânesin 
İy melâhat taht-gâhı üzre sultânum Haşan 

V 

Bir güzelsin c âlem içre bi-şebeh ü bi-nazir 
Milket-i hüsn ü melâhatda şeh-i şâhib-serir 
Her gören bin cân ile olsa c aceb nüdür esir 
İy melâhat taht-gâhı üzre sultânum Haşan 
VI 

Tiğ-ı hicrün ger Hüseyn-âsâ beni ide şehid 
Dostum yüz döndürürsem andan olayın Yezid 
Hak Te c âlâ eylesün c ömrün senün her-dem mezid 
İy melâhat taht-gâhı üzre sultânum Haşan 
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VII 

Fazli-i bi-çâreyem düşdüm cemâlimden cüda 
Âh u nâlem hem-nefes endühdur mahrem bana 
Merhamet kıl hâilimi c arz eyledüm ben mübtelâ 
îy melâhat taht-gâhı üzre sultânımı Haşan 


- 15 *- 

Fc ( ilâtün Fe c ilâtün Fe ( Hâtûn Fe c ilün 

I 

O ğanidür bu cihân halkı fakiri c Ömer’ün 
Şâhdur taht-geh-i hüsn-i şeriri c Ömer’ün 
N ’ola bin cân ile olursam esiri c Ömer’ün 
Var mıdur milket-i c Oşmân’da naziri c Ömer’ün 

II 

Bana ta c n eyleme hüsnine olursam nâzır 
Bâtıl itme haki iy şüfi Hak’ı gör hâzır 
Çihresinde anını envâr-ı Muhammed zâhir 
Var mıdur milket-i c Oşmân’da naziri c Ömer’ün 

III 

Küfr-i zülfini göricek bu dil-i şifte-hâl 
Geldi imâna hemân şıdk ile Bû-Bekr misâl 
Gögden inmişdür ana hak bu ki iklil-i cemâl 
Var mıdur milket-i c Oşmân’da naziri c Ömer’ün 

IV 

Hüsnine benzedemez dil gül-i handânı anun 
Ziilfine sünbüli vü hattına reyhânı anufi 
Kulı olsa yiridür Yüsuf-ı Ken c ân’ı anun 
Var mıdur milket-i c Oşmân’da naziri c Ömer’ün 

V 

Fazliyâ görmemişem hiç güzel ana nazar 
Yüsuf-ı Mışr-ı melâhatdür o dünyâda ıııeger 
Ger olursam n Via ol şâh-ı cihâna çâker 
Var mıdur milket-i c Oşmân’da naziri c Ömer’ün 
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- 16 *- 


Fâ c ilatün Fa ( ilatün Fa ( ilatün Fa c il ün 

I 

Yile viren c aklumı anun hevâyi hâlidür 
Bend iden gönlüme ol zülf-i perişân-hâlidür 
Mûr-veş dil diyu derd-i c ışkımın pâ-mâlidür 
Sevmişem bir şâh-ı hüsn adı Süleyman Bâli’dür 

II 

Gönnedi anun gibi bir pâdişâ çeşnı-i cihan 
Yolma terk eyler ise dil c aceb mi cisnı ü can 
Ben degül ancak kulı olmış durur ins ile can 
Sevmişem bir şâh-ı hüsn adı Süleyman Bâli’dür 

III 

Mûr-veş pâ-mâliyem itmez bana bir gün nazar 
İtdi pâyi diyu derd ü ğuşşada zir ü zeber 
Meyi ider düşmenlere feryâd elinden dostlar 
Sevmişem bir şâh-ı hüsn adı Süleymân Bâli’dür 

IV 

Ruhları hüsn âsümânında münevver mâhdur 
Kaşları ınuşhaf yüzünde nıedd-i Bismi dlâh’dur 
Milket-i hüsn ü melâhatde mükerrem şâhdur 
Sevmişem bir şâh-ı hüsn adı Süleymân Bâli’dür 

V 

Câm-ı lâ c 1-i hasreti her-dem gözüm giryân ider 
Nâme-i zülfi dil-i miskin-i gamdan kan ider 
Bezm-i gamda ney gibi her-dem işlim efğân ider 
Sevmişem bir şâh-ı hüsn adı Süleymân Bâli’dür 

VI 

Bezm-i gamda her kaçan dil câm-ı lâ c 1in yâd ider 
Çeng olur kaddüm benlim dil ney gibi feryâd ider 
Döstını ağladup düşmenlerini şâd ider 
Sevmişem bir şâh-ı hüsn adı Süleymân Bâli’dür 

VII 

Komadı bir dâne şabrum dilde ol hâl-i siyâh 
Hirmen-i dünyâyı berbâd itse n Via bâd-ı âh 
Fazli’yi yad eyleyüp ağyârı yâd eyler o şâh 
Sevmişem bir şâh-ı hüsn adı Süleymân Bâli’dür 
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- 17 *- 

Fâ c ilâtün Fâ c ilâtün Fâ c Hâtûn Fâ c il ün 

I 

Can olaldan ol Mesih-efğânun iy dil hem-demi 
Pür-sürûr oldı ferâmüş eyleyüp derd ü gamı 
Kim dürür dirsen eğer ol pâdişâh-ı c âlemi 
Dil-nevâzum ser-firâzum dilberüm nâzük Menıi 

II 

Hüsn-i bi-hem-tâ ile bir dilber-i merğübdur 
Yok naziri c âlem içre mâh-ı şehr-âşübdur 
Bi-nazir ü bi-bedeldür hübdur mahbübdur 
Dil-nevâzum ser-firâzum dilberüm nâzük Menıi 

III 

Lâ c 1-i cân-bahş ile ol âfet Mesih-i şânidür 
Hande-i şirin-i cân-efzâsı âdem cânıdur 
Gamzesi cânlar alur likin cihân fettânıdur 
Dil-nevâzum ser-firâzum dilberüm nâzük Menıi 

IV 

Çeşm-i şehlâsı c aceb huni harâmidür anun 
Murğ-ı dil şaydına zülfi fitne dâmıdur anun 
Gamzesi sihriyle c âlem cümle râmidür anun 
Dil-nevâzum ser-firâzum dilberüm nâzük Menıi 

V 

Bir kuloğlıdur ki c âlem halkımın makbülidür 
Manşıb-ı hüsninün anun şâhlar ma‘ zülidür 
Fazli-i üftâde ol şâh-ı cihânun kulıdur 
Dil-nevâzum ser-firâzum dilberüm nâzük Menıi 


- 18 *- 

Fâ c ilâtün Fâ c Hâtûn Fâ c Hâtûn Fâüliin 

I 

Gönneyelden hüsnüni iy Yüsuf-i gül-pirehen 
Bayram oldı Hazret-i Ya c küb-veş Beytü d-hazcn 
Bendenüm rahm it bana ölsün ıııi sultânum seven 
Meh-cebinüm nâzeninüm Muşli-i simin-beden 


* 17 T. 225b 

* 18 T. 226a 


244 



II 

Bir güzelsin c âlem içre hüsnüne yokdur nazir 
Milket-i hüsn ü cemâl içre şeh-i şâhib-serir 
Ben degül ancak sana cümle cihân olmış esir 
Meh-cebinüm nâzeninüm Muşli-i simin-beden 

III 

c Ârızun hürşid ü alnun mâhdur kaşun hilâl 
Menzilün hürşid-i c âlem-tâb-veş burc-ı cemâl 
Lutf kıl ben zerreye hicr ile oldum pây-mâl 
Meh-cebinüm nâzeninüm Muşli-i simin-beden 

IV 

Gülşen-i c âlemde sen bir ğoncesin iy serv-i nâz 
Serv-kadd u lâle-hadd u scr-lirâz u dil-nevâz 
Nâzı az it hey helâk oldum habibüm nâzı az 
Meh-cebinüm nâzeninüm Muşli-i simin-beden 

V 

Fazli-i bi-çâre iy gül hüsnünün şeydâsıdur 
Gül-sitân-ı c ışkunun bir bülbül-i güyâsıdur 
Derdün ile c âlemün âvâre vü rüsvâsıdur 
Meh-cebinüm nâzeninüm Muşli-i simin-beden 

- 19 *- 

Mef ülü Mefa : ılü Mefa c ılü Fe c ülün 

I 

Göster bize yâ Rabb cemâlin Ramazân’un 
Seyr eyleyelüm kaşı hilâlin Ramazân’un 
Seyr ile sunup hüsni nevâlin Ramazân’un 
Kıl rüzi-i şeb c id-i vişâlin Ramazân’un 

II 

Ol mâh ki hürşid-i ziyâ-bahş-ı cihândur 
Dil şavm-ı firâkım tutar nice zamândur 
c Âlem sana yâ Rabb güneş gibi c ıyândur 
Kıl rüzi-i şeb c id-i vişâlin Ramazân’un 

III 

Ebrüsı gamı kaddümi döndürdi hilâle 
Dil rüze-i hicrinde ider âh ile nâle 
Kıl h v ân-ı vişâlin bana yâ Rabb havâle 
Kıl rüzi-i şeb c id-i vişâlin Ramazân’un 
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IV 

Bir şeb beni yâ Rabb o ıııeh-i bedre irişdür 
Ayakda koma al ellimi şadre irişdür 
Lutf eyle oruç ayı gibi kadre irişdür 
Kıl rüzi-i şeb c id-i visalin Ramazân’un 

V 

Bir kez göreyin yılda ben o c arızı mâhı 
îy Fazli çıkarsam n’ola ger göglere âhı 
Göster bana ebrüsı hilâlini İlâhi 
Kıl rüzi-i şeb c id-i vişâlin Ramazân’un 

- 20 ‘- 

Mef ülü Mefa c ılü Mefa c ılü Fe c ülün 

I 

Hicrânun ile geçdi ıııeh ü sâlüm efendüm 
İrişmedi vaşla dil-i meyyâlüm efendüm 
Gâyet de mükerrer durur ahvâlüm efendüm 
Ben bendene rahm eyle Haşan Bâlüm efendüm 

II 

Destimdeki hâtem gibi kaddüm ham olupdur 
Çeşm-i dem ile lâ c 1-i nigin hâtem olupdur 
Ağladuğuma rahm ider isen dem olupdur 
Ben bendene rahm eyle Haşan Bâlüm efendüm 

III 

Sen serv-kadi câme-i sebz ile görelden 
Şu gibi revân oldı gönül iy yüzi gülşen 
Üftâde durur sâye gibi inilirim ile ten 
Ben bendene rahııı eyle Haşan Bâlüm efendüm 

IV 

Bu süseni ferrâce vü ol fıstıki atlas 
Gey yaraşur el-hak sana iy gözleri nergis 
Dil-dâde durur bencileyin hüsnüne herkes 
Ben bendene rahııı eyle Haşan Bâlüm efendüm 

V 

Ger hüsn-i hatun bilmez isem nâme-i ikbâl 
Kaf it kalemün gibi başuııı tiğ ile fî’l-hâl 
Yaz gönlini Fazli kulunun eyleme ihmâl 
Ben bendene rahııı eyle Haşan Bâlüm efendüm 


* 20 T. 226b 
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- 21 *- 


Mef ûlü Mefâ c ilün Mef ûlü Mefâ c ilütı 

I 

Şehr içre gönül oldı zahir yine bir meh-rü 
Hürşid-i cihan zerre mihr-i ruhına karşu 
Bu hüsn ile olmışdur bir şehr-i semen-ber o 
Ol bedr-i cihân-ârâ Mahmüd-ı hilâl-ebrû 

II 

V ’Allâhi anun gibi bir mâh-ı münir olmaz 
Hürşid-i cemâline dünyâda nazir olmaz 
Billâh gel inşâf it ana kim esir olmaz 
Ol bedr-i cihân-ârâ Mahmüd-ı hilâl-ebrû 

III 

Bir dilber-i ra c nâdur bir serv-i dil-ârâdur 
Bir ben degülüm el-hak hep halk ana şeydâdur 
Gün gibi cihân içre hüsn ile hüveydâdur 
Ol bedr-i cihân-ârâ Mahmüd-ı hilâl-ebrü 

IV 

Pür-şür ider cânum kaldıkça şeker-hande 
Lâ c li şekeri ağzı dadını virür kande 
Âzâde iken kıldı c ışkına beni bende 
Ol bedr-i cihân-ârâ Mahmüd-ı hilâl-ebrü 

V 

îy Fazli görüp sevdüm bin cân ile ol mâhı 
Eflâke irişdürsem her-dem yiridür âhı 
Öldürse komak yokdur dâmânma v’Allâhi 
Ol bedr-i cihân-ârâ Mahmüd-ı hilâl-ebrü 


- 22 *- 

Fâ c Hâtûn Fâ c ilâtün Fâ c Hâtûn Fâ c ilün 

I 

Tekye-i ihsânı kim bir hoş ziyâret-gâhdur 
Yüz sürer dâ 5 im mücerredler ulu der-gâhdur 
H v ân-ı vaşlı hâşş u c âma hasbeten-lillâhdur 
Ol sahâvet nıenba c ı kim adı Muşli Şâh’dur 


* 21 T. 227a 

* 22 T. 227b 


247 



II 

Kim ki kalkup bâb-ı cüdına anun idhâl ider 
Yalvarup nakd-i muradın isteyüp dürler döker 
Geydürür ol dem ana ihsan idüp bir tâc-ı zer 
Ol sahavet nıenba c ı kim adı Muşli Şah’ dur 

III 

Kametin her kim ümid-i vasi ile idüp keman 
Tir-i ahun menzilini itse burc-ı asman 
Tir-i makşüdın nişana irgürür ol nev-cüvân 
Ol sahavet nıenba c ı kim adı Muşli Şah’ dur 

IV 

Her gedâ kim nakd-i vaşlın isteyüp efğân ider 
Lutf idüp ol dem ana bir gülce sim ihsan ider 
Ol gedâyı gark idüp sim ü zere şâdân ider 
Ol sahavet nıenba c ı kim adı Muşli Şâh’dur 

V 

Geydürüp ihrâm-ı in c âmini idüp ihtiram 
Virdi her nâ-mahreme vuslat hariminde makam 
Ben fakire bilmezem yâ Rab niçün kıldı harâm 
Ol sahâvet nıenba c ı kim adı Muşli Şâh’dur 

VI 

Hâne-i vaşlında her kim bir gece mihmân olur 
Taht-ı c âc üstine çıkup c âleme sultân olur 
Yüz koyup ol şâh öninde hâk ile yeksân olur 
Ol sahâvet nıenba c ı kim adı Muşli Şâh’dur 

VII 

Nakd-i vaşlın hâs u c âma bezi idüp ol kâm-rân 
Pâdişehdür arkasında hoş geçer pir ü cüvân 
Fazliyâ var iste bende yok dimez virür hemân 
Ol sahâvet nıenba c ı kim adı Muşli Şâh’dur 
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- 23 *- 


Fe c ilatün Fc c i laliin Fe c ilatün Fe c ilün 

I 


İçmemek rinde bu kaddümde kati emr-i ba c id 
Sâkiyâ toldura şol kan olacağı içelüm 

II 

Zâhidün c ârif-isen eylemegil pendini güş 
Vir delü cana safa eyle ham-ı mey gibi cüş 
Rüz-ı c id irdi vü eyyâm-ı bahar u denı-i nüş 
Sâkiyâ toldura şol kan olacağı içelüm 

III 

Hızr-vâr oldı çemen şahm sular âb-ı hayât 
Nüş idenler idi görmeye bu demde memât 
İrişince dahi biz bu deme bir kez heyhât 
Sâkiyâ toldura şol kan olacağı içelüm 

IV 

Ele câm aldı yine bezm-i felekde çü hilâl 
c Aksini yirde bahâr eyledi peydâ fi d-hâl 
Şevkine c id ü bahânın yine denıdür ele al 
Sâkiyâ toldura şol kan olacağı içelüm 

V 

Acıdup bâde gibi rüze bizüm câmmuzı 
Câm gibi kurudup turur idi kamımızı 
c İd irişdi sürelüm c ıyş ile devrâmmuzı 
Sâkiyâ toldura şol kan olacağı içelüm 

VI 

Şi c r-i Fazli’yi şafâ-y-ile idüp derd-zebân 
c İşreti kendümüze c âdet idelüm her an 
Çünki c uşşâk ile bir araya geldi cânân 
Sâkiyâ toldura şol kan olacağı içelüm 


VII-4 Bu murabba' -ı mütekerrirde tekrar edilen mısra, birinci bendde açıkça yazıldıktan sonra 
altıncı bende kadar diğer bendlerde yalnızca ilk kelimeleri yazılmak suretiyle tekrar edildiği 
vurgulanmıştır. Son bendde yine açıkça yazılan mısrada “menba'ı” kelimesi “ma'deni” şeklinde 
geçmektedir. 

23 T. 242a (Nüshada bu murabba’m -sayfa noksanlığı nedeniyle- baş tarafı eksik kalmıştır.) 
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- 24 *- 


Fâ c ilatün Fa ( ilatün Fa ( ilatün Fa c ilün 

I 

Dün gice ccnr iyyet-i yaranı andum ağladum 
Anlarunla sürdüğüm devrânı andum ağladum 
Şenı c -veş yanup yakıldum anı andum ağladum 
Mâcerâ-yı şohbet-i cananı andum ağladum 

II 

Açılup gülşende güller c ıyş ider gördüm seher 
Karşusında şevk ile bülbüller eyler nâleler 
İhtiyârum kalmadı idince anlara nazar 
Mâcerâ-yı şohbet-i cânânı andum ağladum 

III 

Dilber ile c ıyş ider gördüm bugün bir iki yâr 
Güşe-i gül-zârda şevk ile itmişler karâr 
Seyr idince reşk idüp ol şevk ü zevki zâr u zâr 
Mâcerâ-yı şohbet-i cânânı andum ağladum 

IV 

Nây gibi bezm-i firkatde idüp her-dem fiğân 
Guşşa vü ğamdan şürâhi-veş derünum toldı kan 
Câm gibi eşk-i hüninüm idüp gözden revân 
Mâcerâ-yı şohbet-i cânânı andum ağladum 

V 

Düşde gördüm olmuşam iy Fazli mâh ile karin 
Bezm-gâh olmış bana bu târem-i çerh-i berin 
Uyanup ol hasret ile eyleyüp zâr u enin 
Mâcerâ-yı şohbet-i cânânı andum ağladum 


- 25 *- 

Mefâ c ılün Mefa c ılün Fe c ülün 

I 

Bugün ben bende cânânum yitürdüm 
Za c ifüm hasteyüm cânum yitürdüm 
Kulum güyâ ki sultânımı yitürdüm 
Meded begler ıııeded hânum yitürdüm 


* 24 T. 242a 

* 25 T. 242b 
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II 

O şâhun hidmetine irdünüz mi 
Gubâr-ı pâyine yüz sürdünüz mi 
Ne yana gitdügini gördünüz mi 
Meded begler ıııeded hânum yitürdüm 

III 

Yürürüm vâlih ü aşüfte vü zar 
Çü Mecnun Leyli’ sinden ayru her bâr 
Huda ha kk ı degül misüz haber-dâr 
Meded begler ıııeded hânum yitürdüm 

IV 

Tazarnf 1ar idün siz de ehakka 
Ki vasi ide beni ol pâdişâha 
Aratdum yiri gögi eşk ü âha 
Meded begler ıııeded hânum yitürdüm 

V 

O Yüsuf-ruhdan ayru Fazli’yem ben 
Çü Ya c küb oldı Beytü 3 l-hüzn mesken 
Çıkarsam ağlamakla n kıla gözden 
Meded begler ıııeded hânum yitürdüm 

- 26 *- 

Fâ c Hâtûn Fâ c ilâtün Fâ c Hâtûn Fâ c il ün 

I 

Şanmanuz kim c ıyşdan bir lahza hâlilerdenüz 
Meşreb-i şâfıli rind-i lâübâlilerdenüz 
îtmezüz dehr-i deniye ıııeyl c âlilerdenüz 
Sâkiyâ şun câmı Sultân Muştafâlilerdenüz 

II 

c Ârifüz eğlence her-dem c ıyş ü c işretdür bize 
c Âşıkuz mahbüb sevmek hüb haşletdür bize 
Nâzüküz c âdet nezâketdür zerâfetdür bize 
Sâkiyâ şun câmı Sultân Muştafâlilerdenüz 

III 

Ma c rifet bâbında rindân-ı sühan-dânlar bizüz 
Bahr-ı ma‘ nâ nıenba c -ı deryâ-yı c irlanlar bizüz 
Şüretâ kim bendeyüz ma‘ nide sultânlar bizüz 
Sâkiyâ şun câmı Sultân Muştafâlilerdenüz 


*26 S. 109b 

II- 1 eğlence : eglencemiiz (Vezin gereği tashih edilmiştir.) 
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IV 

Nükte -h v ândur şâhımuz biz nükte-perdâz olmışuz 
Ol sühan-perverdür el-hak biz sühan-sâz olmışuz 
Şâh odur biz bâzu-yı devletde şeh-bâz olmışuz 
Sâkiyâ sun camı Sultân Muştafâlilerdenüz 

V 

Şâhımuz taht-ı sa c âdet üzre serverdür bizüm 
Kadrimüz rif atde eflâk ile hem-serdür bizüm 
Tab c unuz envâr-ı c irfan ile enverdür bizüm 
Sâkiyâ sun câmı Sultân Muştafâlilerdenüz 

VI 

Her gice tesbıhimüz şâha du c âlardur bizüm 
Her seher evrâdımuz medh ü şenâlardur bizüm 
Vaktimüz hoş kârımuz zevk u şafâlardur bizüm 
Sâkiyâ şun câmı Sultân Muştafâlilerdenüz 

VII 

Bendeyüz bir şâha kim her bendesi bir şâhdur 
Zât-ı pâk-ı tâb-nâkı mazhar-ı Allâh’dur 
Tab c -ı derrâkı anun her hâlden âgâhdur 
Sâkiyâ şun câmı Sultân Muştafâlilerdenüz 

VIII 

Elde câm u dilde her-dem fikri m üz dil-dârdur 
Rüz u şeb eglencemüz ebyât ile eş c ârdur 
Bize Fazli gibi ıııedh itmek o şâhı kârdur 
Sâkiyâ şun câmı Sultân Muştafâlilerdenüz 

IX 

Hak Te c âlâ devlet ü ikbâlin efzün eylesün 
Düşmen-i bed-h v âhınun hâlin diger-gün eylesün 
Zât-ı pâkın c ıyş u nüş u zevke makrün eylesün 
Sâkiyâ şun câmı Sultân Muştafâlilerdenüz 


IV-2 siihan-sâz : siihan-şar (Nüshada, ayrıca “olmışuz’’ kelimesi de yazılmamıştır.) 
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- 27 *- 


ŞEHZÂDE MUSTAFA MERSİYESİ 

Mefâ c ılün Mefa c ılün Mefa c ılün Mefâ c ılün 

I 

Kanı ol şeh ki nâmı velvele şalmışdı devrâna 
Şeeâ c atde naziri gelmedi hergiz bu meydâna 
Diriğâ geçdi erbâb-ı garaz Sultân Süleymân’a 
Meded begler nıeded zulm oldı ğâyet Mustafâ Hân’a 

II 

Yolında pâdişâhım sâdık iken ol şeh-i a c lâ 
Diriğâ itdi c işyân töhmetin bühtân idüp a c dâ 
Gör âhir ol sadâkat birle başın virdi bi-pervâ 
Meded begler nıeded zulm oldı ğâyet Mustafâ Hân’a 

III 

Cihânı c adi ü dâd ü lutf-ı cüd ile tutup nâmı 
Kul itmişdi muhabbet birle cümle hâs ile c âmı 
Diriğâ ol muhabbet âfet oldı gör ser-encâmı 
Meded begler nıeded zulm oldı ğâyet Mustafâ Hân’a 

IV 

O bir şeh-bâz idi şahrâ-yı devletde hümâ-pervâz 
Nice c ankâlar olmışdı şikârı çâpük ü mümtâz 
Geçerken murğ-ı zirek dâme düşdi âhir ol şeh-bâz 
Meded begler nıeded zulm oldı ğâyet Mustafâ Hân’a 

V 

Kanı ol yâl ü bâl ü hüsn ü hulk ü şüret-i mevzun 
Kanı ol lutf-ı cüd ü c adi ü dâd ü hüsn-i rüz-efzün 
Diriğâ rüzgâr itdi o hüsn ü hulkı diger-gün 
Meded begler nıeded zulm oldı ğâyet Mustafâ Hân’a 

VI 

Şeeâ c at mişe-zârında o bir şir idi merd-efgen 
Niçe şiri zebûn itmişdi kahr-ı havf ü haşyetden 
Zebûn itdi velikin fitne ile rübeh-i düşmen 
Meded begler nıeded zulm oldı ğâyet Mustafâ Hân’a 


27 Mustafa İsen, Acıyı Bal Eylemek /Türk Edebiyatında Mersiye. 2. Baskı, Akçağ Yayınları 
Ankara - 1994 s.318-319’dan naklen Ayhan Giildaş, “Bilinmeyen Şehzade Mustafa Mersiyeleri"’ 
Kubbealtı Akademi Mecmuası. Yıl: 1 8, Sayı:3, Temmuz 1989 s. 37 vd. Her iki yayımda da transkripsiyon 
alfabesi kullanılmamış olup, transkripsiyon işaretleri tarafımızdan konulmuştur. 
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VII 

Katı hayf oldı bu hayfâ firak adıyla can yansun 
Ne can cümle cihan belki zemin ü âsümân yansun 
Bu derde kâfir ağlasun demidür müslümân yansun 
Meded begler nıeded zulm oldı gayet Mustafa Hân’a 

VIII 

Gözüm kan ağla kim kan ağlamak oldı senün kânın 
Çün aldı çıkdı hayf ü zulm ile şâh-ı cihândârun 
Bu mışrâ c birle olsun haşr olınca âh ile zârun 
Meded begler nıeded zulm oldı ğâyet Mustafâ Hân’a 

IX 

Yolında pâdişâhun yok idi bir zerre nokşânı 
Ne oğul cânla olmış idi anun kul u kurbânı 
Diriğâ başın aldurdı c adüvvün kurı bühtânı 
Meded begler nıeded zulm oldı ğâyet Mustafâ Hân’a 

X 

Karâr itmişdi milk-i Rûm’da ol şâh-ı nikü fer 
Olup ser-hadde Ye c cüc-ı fitenden sedd-i İskender 
Çü gitdi fitneden sanman ki hâli ola bu kişver 
Meded begler nıeded zulm oldı ğâyet Mustafâ Hân’a 

XI 

Demidür kulları tâ haşr olınca eyleyüp efgân 
Yanup bu âteş ile her biri kalsun ciğer biryân 
Muşibet-dide Fazli gib’ olsun derd ile giryân 
Meded begler nıeded zulm oldı ğâyet Mustafâ Hân’a 

- 28 *- 

Fc c Hâtûn Fe c Hâtûn Fe : ilâtün Fe c ilün 

I 

Nice bir tekye-i mihnetde karâr eyleyelüm 
Girelüm bir nemede c ışk ile kâr eyleyelüm 
Koy ahım Rûm ilini Şâm’a güzâr eyleyelüm 
Gel kalender olalum terk-i diyâr eyleyelüm 

II 

Düd-ı dilden giyelüm egnümüze şâl-ı siyâh 
Şerer-i nâr-ı belâdan uralum başa külâh 
c Işk yolında durur rehberimüz şu c le-i âh 
Gel kalender olalum terk-i diyâr eyleyelüm 


* 28 T 3 . 60b 
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III 

c İşret-i bâğ-ı cihan kimseye kalmaz baki 
Getürelüm ayağı bezm-i fenadan saki 
Sâğar-ı mâh gibi devr idelüm afaki 
Gel kalender olalum terk-i diyar eyleyelüm 

IV 

Çün naşib olmadı bir gün bize büy-ı vuslat 
Gül gibi elde iken bâğ-ı zemânda fürşat 
İdelüm bâd-ı sabâ gibi vatandan c uzlet 
Gel kalender olalum terk-i diyar eyleyelüm 

V 

Kâse-i serde vatan eylemedin mür-ı ecel 
İrmedin seng-i fenadan tene hâk ile halel 
Nice bir bağlaya bu çeşm-i dili h v âb-ı ecel 
Gel kalender olalum terk-i diyâr eyleyelüm 

VI 

Cân u dil virmeyelüm hâr u has-ı dünyâya 
Göz göre kendüzimüz atmayalum deryâya 
c Işk ile yapışalum dâmen-i istiğnâya 
Gel kalender olalum terk-i diyâr eyleyelüm 

VII 

Câme-i şâfı çıkarup teni c üryân idelüm 
Göz yaşın lâ c 1-i lebi yâdına efşân idelüm 
Baş açuk yalın ayak c azm-i Bedahşân idelüm 
Gel kalender olalum terk-i diyâr eyleyelüm 

VIII 

Levh-i dilden yuyalum Fazli bu cevr âyetini 
Dest-i gamla yazalum anda c adem suretini 
Zerreye şaymayalum milk-i cihân milketini 
Gel kalender olalum terk-i diyâr eyleyelüm 

- 29 *- 

Mefülü Fâ c ilâtü Mefa'ılü Fâ c ilün 

I 

Niçün su 3 âlin eyleme bu kâr-hâneye 
Tutma bahâne her nefes ol bi-bahâneye 
Ta c lim eyle nâleni çeng ü çeğâneye 

29 T 3 . 37b (Mecmu' ada, aynı nakarat mısra'ma sahip Vâlihi, Şerifi, Lütfı, Kıyâsi, Kâtibi ve 

Şabııhi’ye ait muhammesler de yer almaktadır. Bu muhammeslerden hangisinin hangisine nazire olduğu 
belli değildir.) 
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Bezm-i cihanda sazımı düz bu teraneye 
Gördün zemâne uymadı uy sen zemâneye 

II 

Rif at viren ahâliye çün dehr-i dün imiş 
Endişe murğı çeng-i elemde zebûn imiş 
Ta' n eylemek fesâne-i dehre füsun imiş 
Da' vâ-yı c akl u lâf-ı hıred hem cünün imiş 
Gördün zemâne uymadı uy sen zemâneye 

III 

Devrân-ı dehr şunmasun c aks-i murâdumuz 
Yazılmadan defâtir-i maksuda adumuz 
Bu çerh-i pür-sitem dahi virmez murâdumuz 
Ümmid budur ki kesmeye Rezzâk irâdumuz 
Gördün zemâne uymadı uy sen zemâneye 

IV 

İy pây-mâl-i zillet olan server-i ecel 
Maktu' -ı tiğ-ı hırs olup kesmeyen emel 
Bu sırr-ı nüşı yazdı sana kâtib-i ezel 
Takdir çünki olmadı tağyir fi T-meşel 
Gördün zemâne uymadı uy sen zemâneye 

V 

Virmez bu çerh-i c âkile gönlince kâmını 
Yazmaz egerçi nâme-i mihrinde nâmını 
Aşhâb-ı c ışk kesmedi andan selâmını 
İşit semâ' -ı cân ile nâşıh peyâmmı 
Gördün zemâne uymadı uy sen zemâneye 

VI 

' Âlem serâyı pür-ğam u künc-i ferâğı yok 
Bi-hâr bir güli yok u bülbülü bâğı yok 
Destinde lâle-bûy ki anun büy-ı dâğı yok 
Bundan beliğ süsen-i bâğun belâğı yok 
Gördün zemâne uymadı uy sen zemâneye 

VII 

Ol pür-cefâ ki eyleye geh geh vefâya nâz 
Sen dürr-i eşkden dök ayağına şad niyâz 
' Arz it zebân-ı hâl ile yüz dürlü gizlü râz 
Gözden bırakdı Fazli’yi gerdün-ı dün-nüvâz 
Gördün zemâne uymadı uy sen zemâneye 


II1-4 irâdumuz : ruzumuz (Vezin, anlam ve kafiye açısından tarafımızdan tashih edilmiştir.) 


256 



- 30 *- 


Fa c ilatün Fa ( ilatün Fa ( ilatün Fa c il ün 

I 

Câm-ı meyden mest olanlar kendüyi Cem şanddar 
Cüri asm tiğ-ı ecel zahmına merhem şandılar 
Bezm-i gamda sâki-i devrânı mahrem şandılar 
Bir dem iken devlet-i dünyâyı bir dem şandılar 
Bu fenâ gül-zârınun c ıyşını c âlem şandılar 

II 

Âb-ı hayvân ile kılmışlar ezel tahminini 
Eyledün la c 1ün gibi cânum içinde yirüfii 
Çünki nakşunda senüfi bulmadılar tezvirimi 
Ehl-i diller göricek âyinede tasvirimi 
Bağrına başmış yatur c İsâ’yı Meryem şandılar 

III 

Çözdi sünbüller benümçün turre-i tarrârını 
Dökdi bülbüller gözinden eşk-i gevher-bârım 
Nğhun ile pâre pâre kıldı gül ruhsârım 
Şol kadar zârilığ itdüm kim cihân gül-zârım 
Hân-kâh-ı şiven ü eyvân-ı mâtem şandılar 

IV 

Dest-i kahr ile yakasın çekdiler çâk itdiler 
Kurt yire başını bi-çârenün akıtdılar 
Bâd-ı hışııı ile yüreğin oynadup incitdiler 
Yire sürdiler yüzin başum gibi acıtdılar 
Bilmezem deryâ-yı ‘Ummân’ı benüm nem şandılar 


30 Y 2 .10a Necati’nin gazeline yapılan bu tahmis, nüshada, aynı gazele Rahmi tarafından yapılmış 
tahmisten sonra ve “Nazıre-i Fazlı’’ başlığı ile yer almaktadır. Bu gazele başka tahmislerin de yapılıp 
yapılmadığı, nüshadaki varak eksikliği nedeniyle bilinmemektedir. Nüshadaki manzumenin başlığından, 
Fazli’ye ait bu tahmisin, Necati’nin gazeline doğrudan doğruya yazılmış bir tahmis olmadığını, daha önce 
yazılmış tahmislere bir nazire niteliğinde yazılmış olduğu sonucunu çıkarmak mümkündür. 
Karşılaştırmada, Necatı Beg Divânı. (Haz. Ali Nihat Tarlan) MEB İstanbul-1997 s. 191 (7 beyit) esas 
alınmıştır. 

II- 5 yatur : durur. (Necati Beg Divânı, s. 191) 

III- 4 gül-zârım : biinyâdım (Necati Beg Divânı, s. 191) 

IV- 2 başını :kamm (Necâti Beg Divânı, s. 191) [Mısra'a, anlam açısından “kanım” kelimesi 
daha uygun düşmesine rağmen, aynı bendin beşinci mısraındaki “başum” kelimesi ile olan uyumundan 
dolayı tercih edilmiştir.] 

IV-4 Yire sürdiler yüzin başum gibi acıtdılar : Yiizine kefler urup yire sürüp acıtdılar (Necâti 
Beg Divânı, s. 191) 

IV-5 bilmezem : bilmezin (Necâti Beg Divânı, s. 191) 
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-V- 

Bu fena bezinin felek Fazli’ye kılmışdur makam 
Kâse-i sırdan içürdi tolular anda müdâm 
Şimdi kahr ile felekden almağ-ıçün intikam 
Şundılar bir eür c a kim bin yıl yaşar içen temanı 
Bu peri-rülar Necati bizi âdem şandılar 

- 31 *- 

Mefa c ılün Mefa c ılün Mefacılün Mefa c ılün 

I 

Kanadum altına c ankâ gibi bin küh-sâr alduın 
İçinde pençe-i kahr ile kebg-i dil-figâr alduın 
Muhabbet fakımın gerçi şikârın bi-şümâr aldum 
c Adü-yı zâğ elinden bir tezerv-i şive-kâr aldum 
Dahi ben şâh-bâz-ı c ışk olaldan bir şikâr aldum 

II 

Diyâr-ı mihneti Ferhâd u Mecnun yok yire gezdi 
Berât-ı ınilk-i c ışkı kâtib-i kudret bana yazdı 
Meh-i nev sikke-i hürşide nâmum tiğ ile kazdı 
Yine burc-ı bedenden cân sevincinden çıkayazdı 
Nigârun gönüne girdüın demürden bir hişâr aldum 

III 

Dil ü cân ile yârün bâr-ı c ışkında boyun urdum 
Bugün meydân-ı mihnetde c adûnufı kahrına turdum 
O yüzi hûb-ı hün-rizün cefâsın gerçi çok gördüm 
Şarup pehlüye tiğun zahmını şöyle şafâ sürdüm 
Sanasın yanuma bir serv-kâmet gül- c izâr aldum 

IV 

Ten-i pür-hübı tutdum şanmanuz düd-ı siyâhumla 
Tonandı lâle-zâr-ı derd mihnet bâr-gâhumla 
Serir-i sadra geçdüm şenı c -veş oddan külâhunıla 
Melâmet milkini açdum ser-â-ser tiğ-ı âhuınla 
Bugün ben şâh-bâz-ı milk-i c ışkum bir diyâr aldum 


31 Y 2 .16a Zâtı’nin gazeline yazılan bıı tahmiste, Zâtı’ye ait beyitler için karşılaştırmada, [Zâtı Divânı. 
(Haz. Ali Nihat Tarlan) Cilt:2 MEB İstanbııl-1970 s. 476] esas alınmıştır. 

III-3 gördüm : çekdiim (Diğer mısralarla kafiye uyumu açısından tarafımızca tashih 
edilmiştir. 

III- 4 tiğun : tığ-ı (Nüsha) 

IV- 5 şâh-bâz-ı : pâd-şâh-ı (Zâti Divânı, s. 476) 
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V 

Olup Fazli gibi ser-geştesi bir mâh ruhsârun 
Varup dellâl-ı dil bâzâr-ı küyına o dil-dârun 
Hezârân derd ile ikrarın aldum [ben] o c ayyârun 
Nuküd-ı şabr u dil virdüm metâ c -ı derdine yârün 
Görenler Zâtiyâ canlar virür bir yadigâr aldum 


- 32 *- 

Mefa c ılün Mefa c ılün Mefa c ılütı Mefa c ılün 

I 

Nesinı-i şubh esse şahn-ı c âlem sebze-zâr olsa 
Çiçekler dürlü reng ile kamu nakş-ı nigâr olsa 
Zemine dâmen-i gülden kızıl altun nişâr olsa 
Güzellük nev-bahârında cihân bâğı bahâr olsa 
Bana ol yüzi gülşensiz gerekmez şad hezâr olsa 

II 

Geyüp gül-büni nev-rüzi kabâ her ğonce-i ra c nâ 
Nihâl-i şive olmışdur ser-â-ser bülbül-i güyâ 
Çemende şalınurlar serv gibi nâz ile tenhâ 
Lebi ğonce beli ince güzeller çok durur ammâ 
Öpülse der-meyân olsa koculsa der-kenâr olsa 

III 

Bu fâni c işret-âbâdı degüldür c unşur-ı pâkun 
Harâb olmış müsâfir-hânesidür ehl-i idrâkun 
Temâşâ-gâhıdur sanma bu mâhir hâr u hâşâkun 
Ne zibâ cây idi el-hak zümürrüd-kaşr-ı eflâkun 
Binâsı pây-dâr olsa esâsı üstüvâr olsa 


V-4 Nukûd-ı şabr ıı dil virdüm metâ'-ı derdine yârün : Nukîıdı hayretâ virdüm metâ'-ı 
vaşlma yârün (Nüsha) 

32 Y 2 .24a Ahi’nin gazeline yazılan bu tahmiste, Ahi’ye ait beyitler için karşılaştırmada, {Âhi Divânı 
/İnceleme - Metin. (Haz. Necati Sungur) KB. Ankara-1994 s. 171] esas alınmıştır. 

1-4 bâğı bahâr : bâğ-ı bahâr (Ahi Divânı, s. 171) 

I- 5 şad : ger (Ahi Divânı, s. 171) 

II- 5 Öpülse der-meyân olsa koculsa der-kenâr olsa : Koculsa der-meyân olsa öpülse der- 

kenâr olsa (Ahi Divânı, s. 171) 

III- 4 Ne zibâ cây-idi el-hak zümürrüd-kaşr-ı eflâkun : Ne zibâ kaşr-idi el-hak zümürriid-reng 

eflâkun (Ahi Divânı, s. 171) 
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IV 

Belinde mâh-ı nevden hançeri var bir sipâhidür 
Başında şa c şa c a şorkucı mihr anun külâhıdur 
Bu tokuz hayme-i vâlâ münakkaş bâr-gâhıdur 
Kamer yüzli kara benlü güzeller pâd-şâhıdur 
Benüm mâh-ı siyeh-çerdem c aceb mi hâl-dâr olsa 

V 

Tutalum milket-i c Oşmân’un oldun Fazliyâ şahı 
Gerekmez bana bu dünyâ-yı dunun c izzet ü câhı 
Felekde odlara yansun göreyin mihr ile mâhı 
Başum alup giderdüm ben c adem milkine dek Âhi 
Öte yanında dünyâmın eğer bir reh-güzâr olsa 

- 33 *- 

Fâ c ilâtün Fâ c ilâtün Fâ ( ilâtün Fâ c i Hin 

I 

c Işkuna başdum kadem el-hamdü-lillâhi T-kerim 
L^jI Lj Lj wLal 

Ahsen-i takvimisin Hakk’un okur tab c -ı selim 
Muşhaf-ı hüsnünde ruhsârunı cennâtü 3 n-na c im 
îy cemâlün âyeti c ünvân-ı divân-ı kadim 
Kaşlarun tuğrası Bi ’smillâhi T-rahmâni 5 r- rahim 

II 

Vâdi-i c ışkunda itdüm gözlerüm yaşını nehr 
Yâr bildüm ben seni vü mâ- c âdâyı derd ü kahr 
Ola tiryâk olsa senden gayrı dilber bana zehr 
Yok durur mişlün velikin bu c aceb iy hün-ı dehr 
Seni bu hüsn ile görürken sivâdan şeyh-i şehr 
Tevbe c arz eyler bana cstağfiru’-llâhi T- c azim 

III 

Dil virüp yemm-i femine ol lebi peymânenün 
Alma âhın key şakın ben c âşık-ı divânenün 
Ol elif-veş kaddine meyi eyleyüp cânânenün 
c Işkına bel bağlayup ol gözleri mestânenün 
Lâm-ı zülf-i ser-nigün nakşına ol dür-dânenün 
îy rakib el sunma kim JVI y.yü'i 


IV-4 Kamer yüzli kara benlü : Kamer gibi güneş yüzlü (Nüsha) 

* 33 T. 241a 

1-2 Ahdinâ yâ eyyühe ’l-hâdi şırâtü ’l-müstakim : Ey hidâyete erdiren yüce Tanrı, bizleri 
hidâyete erenlerin doğru yoluna erdir (doğru yolu göster). 
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IV 

Ben kime teşbih idem sen mâhı iy hüri-likâ 
Mihr ise hüsnünle farkı var anun beyne 3 s- semâ 
Bâğ-ı c âlem içre bir gül-ruh nazir olmaz sana 
Yok durur mişlün cihanda hâsılı hergiz şehâ 
Nâfe-i Çini şaçundan kışşadur aınmâ Hıtâ 
Nergis-i şehlâ gözünden nüshadur ammâ sakim 

V 

Şâh-ı c ışkam çerha dikdüm düd-ı âhumdan c alem 
c Âlem-i c ışk içre oldum c ışk ile şâhıım c alem 
Eyleyüp henı-şohbetüm her rüz u şeb derd ü elem 
Bezm-i firkatde idüp cismüm dem-â-dem câm-ı Cem 
Görsen iy dilber ki sensüz nice mey c ıyş eylerem 
Eşk sâki âh mutrib nâle hem-dem gam nedim 

VI 

Sevdi bin cân ile dil ol dilber-i meh-nıanzarı 
Kim anun mihr-i ruhına halk kızgın müşteri 
Terk ider âhir reh-i c ışkında bu cân u seri 
Fazli gibi olup ol şâh-ı cihânun çâkeri 
Guşşa vü derd-ile pür-nemdür nizâmi gözleri 
Tutalı gözde makâm ol kaşları nün ağzı mim 


- 34 *- 

MERŞİYE-İ MERHÜM MAHDÜM-ZÂDE-İ ŞUN C ULLAH BEG 

Mefülü Fâ c ilâtü Mefa c ılü Fâ c ilün 

I 

Düşdi türâba bir gül-i nâzük- c izâr hayf 
Şoldı hazân-ı mergle bir nev-bahâr hayf 
Vardı hevâya hırmen-i şabr u karâr hayf 
Zulnı itdi rüz-gâr diyin rüz-gâr hayf 
Kıydı o nev-cüvâna meded rüz-gâr hayf 
Derdâ vü hasretâ vü diriğâ hezâr hayf 

II 

Ol ğonce kim netice-i şun c -ı İlâh-idi 
Nâm-ı şerifi Hazret-i Mahmüd Şâh-idi 


III-6 lâ-takrabıı mâle ’l-yetim : Yetim malına yaklaşmayınız. (Hadis-i şerif) 
*34 S. İlla 
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Başında devlet ü şeref anun külâh-idi 
îrdi husufa çerh-i melâhatde mâh idi 
Kıydı o nev-cüvâna ıııeded rüz-gâr hayf 
Derdâ vü hasretâ vü diriğâ hezâr hayf 

III 

Açılmadan o ğonce c aceb şoldı hey diriğ 
Bâr-ı ümidi dest-i ecel yoldı hey diriğ 
c Önır-i şerifi gül gibi az oldı hey diriğ 
Peymâne-i hayâtı ne tiz toldı hey diriğ 
Kıydı o nev-cüvâna ıııeded rüz-gâr hayf 
Derdâ vü hasretâ vü diriğâ hezâr hayf 

IV 

Dünyâ didükleri ne c aceb cân-sitân imiş 
Bi-rahm u bi-mürüvvet imiş bi-amân imiş 
Mihrine dil verenlere nâ-mihr-bân imiş 
c Ahdinde yok sadâkat ü kavli yalan imiş 
Kıydı o nev-cüvâna ıııeded rüz-gâr hayf 
Derdâ vü hasretâ vü diriğâ hezâr hayf 

V 

İy dil hezâr derd ile kıl nâle vü fiğân 
îy göz fîrâk u hasret ile demdür ağla kan 
îy sine nâr-ı zecr ü meşakkatde turma yan 
îy cân belâ vü mihnet ile tenden ol revân 
Kıydı o nev-cüvâna ıııeded rüz-gâr hayf 
Derdâ vü hasretâ vü diriğâ hezâr hayf 

VI 

Bir serv idi ki kâmeti tübâ-mişâl idi 
Şimşâd-ı dil-keş-i çemen-i i c tidâl idi 
Ruhsâr-ı âfitâb-idi kaşı hilâl idi 
Gitdi nazardan âh nidem şan hayâl idi 
Kıydı o nev-cüvâna ıııeded rüz-gâr hayf 
Derdâ vü hasretâ vü diriğâ hezâr hayf 

VII 

Bu çerh-i bi-vefâ ne c aceb cünbiş eyledi 
Devren yenildi c aksine ıııi gerdiş eyledi 
Bilmen ne düşdi hey nice müşkil iş eyledi 
Cümle cihânı derd-ile pür-nâliş eyledi 
Kıydı o nev-cüvâna ıııeded rüz-gâr hayf 
Derdâ vü hasretâ vü diriğâ hezâr hayf 
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* 35 T. 241b 
kalmıştır.) 


VIII 

Bir âteş urdı kalbimüze hicr-i yâr âh 
Süz u güdâzı eyledi çok câna kâr âh 
Yâd-ı fenâ ile yele vardı karâr âh 
Toldı belâ vü derd ile dâr u diyâr âh 
Kıydı o nev-cüvâna ıııeded rüz-gâr hayf 
Derdâ vü hasretâ vü diriğâ hezâr hayf 

IX 

Nür ola kabri dâyim olup ğarka-i rızâ 
Şabr-ı cemil idüp atasına anun c atâ 
Dünyâda v’âhiretde c ivazlar vire Hudâ 
Fazli didükçe hasret ile halk dâyimâ 
Kıydı o nev-cüvâna ıııeded rüz-gâr hayf 
Derdâ vü hasretâ vü diriğâ hezâr hayf 


- 35 *- 

Mefülü Fâ c ilâtü Mefa c ılü Fâ c ilün 

I 

Kime beraber eyleyeyin ben gedâ seni 
Mizân-ı c akla urmuşam iy pâdişâ seni 
Yûsuf misâl eyleyüp ehl-i bahâ seni 
Vezn eylemek degül zer ile serverâ seni 
Dünyayı bir yana koşalar bir yana seni 
Bana seni gerek seni iy bi-vefâ seni 

II 

Ben kim kapunda bende-i dil-dâde kim kadim 
Her-dem elif misâl şırâtunda müstakim 


(Nüshada bu müseddesin -sayfa noksanlığı nedeniyle- diğer bend ve 


beyitleri 


eksik 
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- 36 *- 

MU C AŞŞER-İ FAZLİ ÇELEBİ 
Fâ c Hâtûn Fâ c ilâtün Fâ c Hâtûn Fâ c ilün 

I 

Habbezâ iy nûr-ı çeşm-i hüsrev-i rüy-ı zemin 
Hazret-i şâhib-kırân Şeh-zâde-i devlet-karin 
Dâyimâ olsun sana Bari naşir ü hem mu‘ in 
Feth ü nuşret hem- c inan u c izz ü devlet hem-nişin 
Taht-ı c âli-baht yaver furşat u şevket hemin 
Saltanat zir-i c inan u memleket zir-i nigin 
Kim cihan c adlimle ma‘ ıııür oldı iy şâh-ı güzin 
Lutf u cüdundan zemâne buldı ferr ü zib ü zin 
Can u dilden sana eylerler du c â erbâb-ı din 
Aferin iy iftihâr-ı Âl-i c Osman aferin 

II 

Nâmun el-hak nâme-i c adi içre mestur eyledün 
Zât-ı pâkun c adi ü insaf ile meşhur eyledün 
Lutf u ihsânun sebil-i Hak’ da mevfür eyledün 
c Ayn-ı c adi ile cihan halkını nıanzür eyledün 
Devrden bi-dâd u zulmi cümleten dür eyledün 
Fitneyi def eyleyüp kat c -ı şer ü şür eyledün 
Cümle c âlem halkımın kalbini mesrur eyledün 
Ruhini ecdâdunun hayr ile pür-nür eyledün 
Hâsılı devrimde milk-i Rüm’ı marinür eyledün 
Aferin iy iftihâr-ı Âl-i c Oşmân âferin 

III 

Mustafâ nâmun Muhammed hulksın Haydar-sehâ 
Server-i Bü Bekr-i Şıddik vaşfıdur c Oşmân-hayâ 
c Adi ile hod Hazret-i Fârük’sın sen hüsrevâ 
Re d'ct ü cüd u mürüvvetde nazir olmaz sana 
Mustafâ’sın hak budur akrânun içre Mustafâ 
Gönnedi nıişlün senün dünyâda erbâb-ı şafâ 
c Adi ü inşâfün görüp iy hüsrev-i gerdün-serâ 
Cân ile dilden du c â-güyun olup bây u gedâ 
Zikr ü teşbihinde der ihlâşla şubh u mesâ 
Âferin iy iftihâr-ı Âl-i c Oşmân âferin 


*36 S.llOa 

1-8 Kelimenin aslı “zeyn’ dir. Kafiyeye uydurmak için “zin” şeklinde yazılmıştır. 

III- 1 nâmun : nâmum (Nüsha) 

III-9 teşbihinde der : Metinde “tesbihündedür” şeklinde geçen kelime, haşiyede “teşbihinde 
der’’ şeklinde tashih edilmiştir. 
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IV 

İnlemez devrimde bir kimse meğer meclisde c üd 
Kimseden yanup yakılmaz kimse lik âteşde c üd 
Kimsemin bunnaz kulağın kimse iy şâhib-vücüd 
Ber-bat u çengün meğer bezmünde erbâb-ı sürûd 
Pây-mâl olmaz kapunda kimse lik iy bahr-ı cüd 
Ehl-i istihkaka dest-i lutf u cûdundan nuküd 
Hâsıl itdi cümle-i c âlem senün devrimde süd 
Şerri dür el-hak zebân üzre oda aldum şühüd 
Hurrenı ü handân ider her gice zikr-i “Yâ Vedüd” 
Aferin iy iftihâr-ı Âl-i c Oşmân âferin 

V 

c Adi ü dâd iy şâh-ı c âlem çün şi c ârundur senüfi 
Lutf u cüd u re Yet ü şefkat-dişârundur senün 
Merhamet halk-ı cihân hakkında kârundur senün 
Gam yinıe c avn-i İlâhi dest-yârundur senün 
Ehl-i imâmın du c âsi yâr-ı ğârundur senün 
Evliyânun himmeti höd pâsdârundur senün 
Şâh-bâz-ı devlet ü c izzet şikârundur senün 
Feth ü nuşret c izz ü devlet çâr-y ârundur senün 
Lutf u cûdundan cihân hep şenn-sârundur senün 
Âferin iy iftihâr-ı Âl-i c Oşmân âferin 

VI 

Bir hümâsın evc-i devlet üzre oldun âşikâr 
Her kime şaldunsa sâye iy şeh-i gerdün-vakâr 
Pâdişâh itdün gedâ iken bi-hakkın Kird-gâr 
Kullarunun her biri devletde Cemşid-iktidâr 
Saltanat da c vâsin eylerken nice İsfendiyâr 
Benden olurdı göreydi kürsini iy şehriyâr 
Gerçi kim Nüşirevân c adliyle buldı iştihâr 
Sen unutdurdun anı ancak cihânda adı var 
Bârek-Allah ancak olur c adl-ise iy kâm-kâr 
Âferin iy iftihâr-ı Âl-i c Oşmân âferin 

VII 

Fazli-i üftâdenün budur du c âsi bi-gümân 
Saltanat bâğında iy serv-i hırâmân her zemân 
Tâze vü ser-sebz olup kıl geşt-i bâğ u büstân 
İrmesün c ömrün gülistânma âşâr-ı hazân 
Ol mutarrâ ğonce k 3 o 1 d ı bâğ-ı devletde c ıyân 
Hak Te c âlâ bâd-ı âfetden ana virüp âmân 
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Gül gibi gülsün açılsun dâyimâ ol şâd-mân 
Kıl nazar lutf ile biz bi-çâreye iy kâm-rân 
Tâ ki disem haşr olunca eyleyüp vird-i zeban 
Aferin iy iftihâr-ı Âl-i c Osman aferin 


-37*- 

MERŞİYE DER HAKK-I SULTÂN MUSTAFÂ HÂN 
c ALEYHİ 5 R-RAHMETİ VE ’L-ĞUFRÂN 

Mefülü Fâ c ilâtü Mefa'ılü Fâ c ilün 

I 

1 İy çarh-ı bi-amân yine küdun ğarib kâr 
Tiğ-ı sitemle sineleri eyledün figâr 

2 Urdun gam ile bağrumuz[a] dâğ-ı hasreti 
Nirân-ı fitneden yine şaldun hübâna nâr 

3 Evvel nazarda c arza kılup şüret-i vefâ 
Rüy-ı cefayı eyledün âhirde âşikâr 

4 Her kim ki aldanup sana senden vefâ umar 
İy bi-vefâ cefâ ile eylersin anı zâr 

5 Nüş-ı bekâ umanlara niş-i fenâ sunup 
Âb-ı hayâtı kahrun ider câna zehr-i mâr 

6 Kanı o şeh ki devlet ü ikbâl ü kadr ile 
Olmışdı cümle hâs ile c âm içre nâm-dâr 

7 Kâh-ı sürür iken yirini hâk-ı gam kılup 
Kıldun vücüd-ı pâkını kahr ile hâk-sâr 

8 Ol kân-ı lutf u ma' den-i şâhib-şafâ kanı 
A c ni yegâne Hazret-i Şeh Mustafâ kanı 


* 37 S. 67b 

I-5b âb-ı hayâtı : âb-ı hayvanı (Nüsha) [Vezin açısından, tarafımızdan tashih edilmiştir.] 
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1 


II 

Bir şâh-idi ki devlet ü kadr ile bi-gümân 
Olmışdı nâm-ı niki cihan içre dâstân 

2 Kahr ile havf-ı tiğı kılup Rüstem’i zebun 
Kahrından ister idi anun Kahraman aman 

3 Nâmı tutup cihanı bütün c adi ü dâd ile 
Candan muhibbi olnıış idi pirle vü cüvân 

4 Derdâ ki ol mahabbet olup bâ c iş-i helak 
Şaldı o şahı varta-i itlafa râygân 

5 Bâzü-yı devlet üzre c aceb şâh-bâzdı 
Âl ile dama düşdi kaza ile nâ-gehân 

6 Şâh-ı cihâna geçdi c adü eyleyüp garaz 

Ey dil ne çâre çün bu imiş emr-i Müste c ân 

7 Şabr eyle kudrettin yoğ ise sabra dâyimâ 
Tâ haşr olınca derd ile kıl nâle vü figân 

8 Kan ağla tiğ-ı hasret ile sine çâk olup 
Yan derd ile kıyâmete dek derd-nâk olup 

III 

1 Derdâ vü hasretâ vü diriğâ hezâr âh 
Kıydı o şâha zulm ile bu rüz-gâr âh 

2 Ağlar bu mâtem ile cihân halkı zâr u zâr 
Eyler bu hasret ile şiğâr u kibâr âh 

3 Yansun belâ vü hasret ile cümle tağ u taş 
Kılsun c anâ vü derd ile dâr [u] diyâr âh 

4 Mü 4nin olan yakar bu musibetle bağrını 
Kâfir de eylesün bu işe şad hezâr âh 
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5 Bu matem ile pir ü cüvan naleler kılup 
Toldı enin ü şiven ile her kenar âh 

6 Taş olsa bu firaka taşa bağrı doymaya 
Kimdür bu demde kılmaya leyi ü nehâr âh 

7 Her gice Fazliyâ gam ile bağrumuz yakup 
Her gün firâk ile kılalum âşikâr âh 

8 Derd ü firâk ile geçirüp rüz-gârumuz 
Çıksun [ki] yiridür feleğe âh u zârumuz 


-38*- 

TERKİB-BEND DER MERŞİYE-İ HAZRET-İ MERHÜM SULTÂN 
MEHMED HÂN c ALEYHİ 5 R-RAHMETİ VE ’L-ĞUFRÂN** 

Fe ‘ ilâtün Mefa ‘illin Fe ‘ ilün 

-I- 

1 Oldı menşür-ı c âleme c unvân 
Âyet-i “ jLs L ^ JY” 


* 38 S. 69b 

“Mersiye Berây-ı Şehzade Mehemmed” Mustafa İsen, Acıyı Bal Eylemek /Türk Edebiyatında 
Mersiye. 2. Baskı Akçağ Yayınları Ankara-1994 s.279-282’den naklen Hayrullah Efendi, Târih-i Devlet-i 
Aliyye. Cilt:3 s. 152 vd. 

Nüshada terci‘-bend adıyla verilmiş olan bu manzume aslında bir '/erkib-bcnd'ur. Bu durum, 
Klâsik Türk edebiyatının başlangıç dönemlerinde tcrkib-bcndcrm de terci‘-bend adıyla anılmasından 
kaynaklanmaktadır. [Bkz. Ömer Faruk Akün, “Divan Edebiyatı”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 
Ansiklopedisi, İstanbul- 1994 IX, 41 1 (389-427)]. 

Bu mersiyenin son 4 bendi, Mehmet Çavuşoğlu tarafından bazı küçük farklılıklarla “Merşiye-i 
Merhum Sultân Mustafâ” başlığı altında -yanlışlıkla- Sultan Mustafa için yazılmış mersiyeler arasında 
yayımlanmıştır. [Bkz. Mehmet Çavuşoğlu, “Şehzâde Mustafa Mersiyeleri”. Tarih Enstitüsü Dergisi. 
Sayı:XII Sene:1981-1982 (Prof. Tayyib Gökbilgin’e Hatıra Sayısından Ayrı Basım) Edebiyat Fakültesi 
Matbaası İstanbul-1982 s. 669-672] 

I-la Oldı menşür-ı 'âleme 'unvân : Oldı menşîır-ı dehre çün 'unvân (Mustafa İsen a.g.e., 

s. 279) 

I-lb Küllü men ‘aleyhâ fan : “(Yer) yüzünde bulunan her şey yok olacaktır.” Rahmân Sûresi 
55/26. Ayetteki ‘aleyhâ kelimesi, Mustafa İsen, a.g.e., s.279’da sehven ’nlcynâ şeklinde yazılmıştır. 
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2 Yazmadı levh-i c ömre hatt-ı beka 
Kalem-i kâf u nün ile Yezdan 

3 Dehr bahr-i fenada bir yildür 
Cümle halk andan olısar güzerân 

4 Bu ribâta gelen göçer âhir 
Olısar cümle kârvânı revân 

5 Ne gedâ vü ne şâh ıı mir kalur 
Bir durur c âkıbet kamuya cihân 

6 Kanı ol burc-ı saltanat mâhı 

Ya c ni şâh-ı cihân Mehemmed Hân 

7 Oldı mânend-i çeşme-i hürşid 
Hâk içinde nihân o çeşme-i cân 

8 Taht iken eyleyüp yirin tahte 
Vardı tahte’t-türâbı itdi mekân 

9 Ol hümâ uçdı âşiyânından 
Eyleyüp c azm-ı âşiyân-ı cinân 

10 Didi ervâh-ı kuds “«t J> 

Ce c al-Allâhu cennete nıişvâh 

II 

1 Yıkıl iy târem-i sipihr-i berin 

Söyün iy şenT -i kubbe-i zerrin 


I-2a 

yazmadı : yazdı (Nüsha) 


I-3a 

yildür : pil dür (Mustafa İsen, a.g.e., s. 279) 


l-4b 

kârvânı : kârvân (Mustafa İsen, a.g.e., s.279) 


I-5b 

bir durur : mır-i deyr (Nüsha) 


I-6b 

ya'ni : a‘ni (Mustafa İsen, a.g.e., s.279) 


I-8b 

tahte ’t-türâbı : tahte-şerâyı (Nüsha) 


I-9b 

Eyleyüp ' azm-ı âşiyân-ı cinân : Eyleyüp terk âşiyân-ı cihân (Mustafa İsen, 

a.g.e., s.279) 

I-10a 

kuds : kudsi (Mustafa İsen, a.g.e., s.279); tâbe şerâh : “Toprağı, kabri 

iyi ve temiz 


olsun!” 
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2 Bozul iy imtizac-ı c unşur-ı çar 
Üzül iy c akd-i c ukde-i pervin 

3 Tağıl iy cünd-i bi-şümâr nücüm 
Tolun iy mâh sür c at ile hemin 

4 Ağla iy ebr kıl yaşun bârân 
İnle iy ra c d idüp figân u enin 

5 Eyle iy berk âh-ı âteş-nâk 

Ki yana süz ile zaman u zemin 

6 Çak kd iy seher giribânun 
İy şafak eyle bağranı hünin 

7 Bürün iy şeb libâs-ı mâtemüni 
Karanıp eyle hâtıran ğam-gin 

8 Gün toğar sanma başuna iy rüz 
Ki tolmdı o nıihr-i devlet ü din 

9 İtdi rıhlet bu dâr-ı süfliden 
Oldı c âli makamı c illiyyin 

10 Şad hezârân diriğ vâ-veylâ 
Ki belâ üzre câna irdi belâ 

III 

1 Bize yâ Rab bu ne muşibetdür 
Ne belâdur c aceb ne hâletdür 


II- 5 
II-6a 
II-8b 
II-9b 

II- 10b 

III- la 


Bu beyit, Mustafa İsen, a.g.e., s.279’da yoktur. 

Çâk kıl iy seher giribânun : İy seher çak kıl giribânun (Mustafa İsen, a.g.e., s. 279) 
Ki tolmdı o mihr-i devlet ü din : Ki tolmdı o mihr-i dâr-ı din(M. İsen, a.g.e., s. 280) 
oldı : ola (Mustafa İsen, a.g.e., s. 280) 
irdi : oldı (Nüsha) 

yâ Rab : Yâ İlâhi (Mustafa İsen, a.g.e., s. 280) 
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2 Gitdi devletlü begden ayrılduk 
Kullarına bu nice nekbetdür 

3 Bize ayruk cihanda rahat yok 
Gitdi rahat zamân-ı mihnetdür 

4 Tâzelikde o serv-i bâğ-ı cinân 
Hâke düşdi bu ne c alâmetdür 

5 Dahi açılmadın o ğonce-i ter 
Gül gibi şoldı hey ne âfetdür 

6 Mantıki mürdeye virürken can 
Kendü can virdi bu ne hikmetdür 

7 Lâle-veş ol gülün firakından 
Bağrumuz tolu dâğ-ı hasretdür 

8 Şad-hezârân diriğ ü hasret ü âh 
Gitdi ol Şeh zamân-ı firkatdür 

9 Hâke düşsek c aceb mi zilletle 
Yirümüz güşe-i mezelletdür 

10 Gice gündüz demidür ağlayalum 
Bağrumuz nâr-ı ğamda tağlayalum 

IV 

1 Yâ İlâhi ne turfa hâl oldı 
Ki katı mücib-i melâl oldı 


III-2b nice : telh-i (Mustafa İsen, a.g.e., s. 280) 

III-4a cinân : cihan (Mustafa İsen, a.g.e., s.280) 

III-5a dahi açılmadın : zihi açılmadan (Nüsha) 

III-6 Mustafa İsen, a.g.e., s.280’de bu beyit yoktur; ayrıca 7. ve 8. beyitler de 
değiştirmiştir. 

III-8a âh : vâh (Mustafa İsen, a.g.e., s.280) 

III-8b zamân-ı firkatdür : zamân-ı mihnetdür (Mustafa İsen, a.g.e., s.280) 

III-9a düşsek : düşsün (Mustafa İsen, a.g.e., s.280) 

III- 1 0b ğamda tağlayalum : ğamla dağlayalım (Mustafa İsen, a.g.e., s.280) 

IV- lb ki : ne (Mustafa İsen, a.g.e., s.280) 


yer 
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2 Bedr iken ol ıııeh-i huceste-hışal 
Ne zeval irdi kim hilâl oldı 

3 İşiginde sa c âdet üzre iken 
O sa c âdet bize hayâl oldı 

4 Oldı çünkim revân o rüh-ı revân 
Bize dirlik dahi muhâl oldı 

5 Bağrumuz kana döndi hasretle 
Görünüz kim bize ne âl oldı 

6 Üstüh v âna irişdi gam bıçağı 
Hep ehibbâsı bi-mecâl oldı 

7 Gül-i c önırine hem hayıflar anun 
Ki düşüp hâke pây-mâl oldı 

8 Bu musibet çü geldi başumuza 
Şevk ü şâdi bize vebâl oldı 

9 Gam yiyüp rüz u şebde kan içelüm 
Ki bize Hak’ dan ol nevâl oldı 


10 Çare ne rüz u şeb figan idelüm 
Bağrumuz hasret-ile kan idelüm 


V 

1 Rüz u şeb iy gönül fığân eyle 
Râzunı halka dâstân eyle 


s.281) 


IV-2a meh-i : şeh-i (Mustafa İsen, a.g.e., s. 280) 

IV-2b oldı : irdi (Mustafa İsen, a.g.e., s. 280) 

IV-4a revân o rüh-ı revân : revân rîıh-ı revân (Mehmet Çavuşoğlu, a.g.m., s. 669) 

IV-4b muhâl : harâm (Mehmet Çavuşoğlu, a.g.m., s. 669) 

IV-7 Bu beyit Çavuşoğlu yayımında yer almamaktadır. 

IV-7a Gül-i ' ömrine hem hayıflar anun : Gül-i ' ömrine hayıflar anun (Nüsha) 

IV-9b Ki bize Hak’dan ol nevâl oldı : Ki bize Hak’dan nevâl oldı (M. İsen, a.g.e., s.281) 
IV- 10b Bağrumuz hasret-ile kan idelüm : Râzunı halka dâstân idelüm (Mustafa İsen, a.g.e.. 
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2 Demidür ağla iy gözüm ağla 
Ebr-veş yaşımı revân eyle 

3 Tutuş iy sine nâr-ı hasret ile 
Süzunı gün gibi c ıyân eyle 

4 İy ciğer tir-i hecr ile delinüp 
Bağrunı hasret ile kan eyle 

5 İtdi canın revân o şâh-ı güzin 
İy gönül sen de terk-i cân eyle 

6 Düşdi hâke o genc-i bi-henı-tâ 
Sen de bir günci var mekân eyle 

7 Çıkdı elden çü ok gibi o şâh 
Kâmetün ğuşşadan kemân eyle 

8 Menzilin tir-i âhunun yiridür 
Şahn-ı şahrâ-yı âsümân eyle 

9 Çünki terk eyledi cihânı o şâh 
Sen de terk-i cihâniyân eyle 

10 Hasretâ hasretâ diriğ diriğ 
Kapladı âfıtâb-ı devleti miğ 


V-2b Nüshada yer almamaktadır. 

V-3a Nüshada yer almamaktadır. “Dutuş iy sine külli hasret ile” (M. Çavuşoğlu, a.g.m. s. 670) 
V-5a canın : kanın (Mustafa İsen, a.g.e., s.281, Mehmet Çavuşoğlu, a.g.m. s. 670) 

V-6, 7 Çavuşoğlu yayımında, 6 ncı ve 7 nci beyitler küçük birtakım değişikliklerle ve yer 
değiştirmiş olarak bulunmaktadır: 

Ok gibi çıkdı çünki elden o şâh 
Kâmetün ğuşşadan kemân eyle 

Düşdi nâgâh o genc-i bı-himmet 

Sen de bir künc var mekân eyle (Bkz. a.g.m. s. 670) 
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VI 

İy felek bi-amân imişsin sen 
Katı nâ-mihribân imişsin sen 

2 Zulm ile c âlemi harâb itdün 
Nice zulm ıssı hân imişsin sen 

3 Göz göre nice kıydun ol şâha 
Zâlim ü bi-amân imişsin sen 

4 Bizi ol yahşi begden ayırdun 
Hey ne yavuz yaman imişsin sen 

5 Evvelâ lutf u sonra kahr itdün 
Nice kavli yalan imişsin sen 

6 Yedi kat tâsdan geçer zehrim 
Ejder-i cân-sitân imişsin sen 

7 Kâmetün gerçi kim kemân olmış 
Tir-i âha nişân imişsin sen 

8 Kimse sende karâr itmez imiş 
îki günlük mekân imişsin sen 

9 Niçe c ankâları uçunnışsın 
Köhne bir âşiyân imişsin sen 

10 Dâd u feryâd elünden iy eflâk 
Yirini eyledün o şâhun hâk 


s. 671) 


VI-2b hân-imişsin sen : can imişsin sen (Mustafa İsen, a.g.e., s.281) 

VI-3a şâha : şahı (Mustafa İsen, a.g.e., s. 282) 

VI-3b Zâlim ii bi-amân-imişsin sen : Zâlim-i bı-amân-imişsin sen (Mehmet Çavuşoğlu, a.g.m. 

Vl-4 Nüshada yer almamaktadır. 

Vl-4b ne : nice (M. Çavuşoğlu, a.g.m. s. 671) 

VI-5, 6 Çavuşoğlu yayımında 5. ve 6. beyitler yer değiştirmiştir. (Bkz. a.g.m. s. 671) 

VI-6a tâsdan : tâşdan (Mustafa İsen, a.g.e., s. 282) 

VI-8 Bu beyit Çavuşoğlu yayımında yer almamaktadır. 

VI- 10a dâd u feryâd : dâd feryâd (Nüsha) 

Vl-lOb şâhun : mâhun (Mustafa İsen, a.g.e., s.282) 
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VII 

Ana yâ Rab cinân turağ olsun 
Meskeni gülsitân u bağ olsun 

2 c Arşa-i tâb-nâk-ı mahşerde 
Sâye-i c arş ana otağ olsun 

3 Meclisinde şarâb-ı Kevser’den 
Dest-i havrada pür-ayağ olsun 

4 Kabri târik olmasun bir dem 
Pertev-i nûr-ı Hak çerâğ olsun 

5 Ola cennetde ol Burak’ a süvâr 
Önce ğılmân kamu yayağ olsun 

6 Ana tağ üsti bâğ olup her-dem 
Hasreti bağrumuzda dâğ olsun 

7 Yirde yatdukça ol vücüd-ı şerif 
Pâdişâh-ı zemâne sağ olsun 

8 Şecer-i c ömri pâydâr oluban 

' Avn-i Hak dâyimâ tayağ olsun 

9 Şaklasun hep budakların Mevlâ 
Cümle pür-berg ü pür-budağ olsun 

10 Fazliyâ şıdk ile diyen âmin 
Dilegüm bu belâdan ola emin 


VII-2a tâb-nâk-ı : tâbdâr-ı (M. Çavuşoğlu, a.g.m. s. 672) 

VII-3b havrada : havran (Mustafa İsen, a.g.e., s. 282); pür-ayağ : bir ayağ (M. Çavuşoğlu, a.g.m. 
s. 672, Mustafa İsen, a.g.e., s. 282) 

VII-4b pertev-i nıır-ı Hak : pertev-i nîır ana (Mustafa İsen, a.g.e., s.282) 

VII-6b bağrumuzda : bağrımıza (M. Çavuşoğlu, a.g.m. s. 672) 

VII-8a oluban : olsun (Mustafa İsen, a.g.e., s.282) 

VII-9a Şaklasun hep : Şaklayup her (Mustafa İsen, a.g.e., s.282) 
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-T- 

Mefülü Fâ c ilâ t ün Mefülü Fâ ( ilâtün 
Müstef ilün Fe c ûlün Müstefilün Fe ( ülün 

1 01 şafder-i yegâne a c ni ki Mustafa Hân 
K ’oldur liyâkat ile sultân-ı heft-kişver 

2 Virmişdi Hak o şâha bir dürr-i bi-bahâ kim 
Lâyık ser-i sipihre ger olsa dürr-i efser 

3 Burc-ı sa c âdet içre bir nıâhdur ki el-hakk 
Seyr itmedi nazirin nüh çerh ü heft ahter 

4 Çün nâm[ı]dur Muhammed yâ Rab be-ha kk -ı Ahmed 
Mahmüd c âkıbet kıl olsun cihâna server 

5 Gördi çü gevherinde ol şâh-ı kâbiliyyet 
Kıldı mu c allinıe sevk tâ kim ola hüner-ver 

6 01 tıflun olmağ içün c ilm ü edeb tufeyli 
Mir ehl-i fazlı kıldı ta c limine mukarrer 

7 Fazli işitdüginde didi du c â vü târih 

îclâl ü c ömrbâki c ilm ü edeb müyesserine 957) 

-T- 

Mefâ : ılün Mefâ c ılün Fe c ülün 

1 Şehen-şeh Mustafâ Hân-ı felek-kadr 
Ki var bin bendesi behrâm-ı girdâr 

2 Cenâbında mukarreb bendelerden 
Biri kim hüsni virür mihre envâr 


* 1 T. 228a 

* 2 T. 228a 
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3 Cemali mah-ı c alemden münevver 
Adı Behrâm bir hürşid-i ruhsâr 

4 Zuhur idüp sahavet matla c ından 
Şeref buldı olup lutfa sezâ-vâr 

5 Silih-dâr oldı şâh-ı nik-bahta 
Ziyâde [itdi] ikbâlini Dâdâr 

6 Binüp seyr eyledikçe şâh-ı c âlem 
Ola iclâl ile dâ 5 im kafâ-dâr 

7 İşidüp didi târihini Fazli 

Şehe Behrâm-ı meh oldı silih-dâr (sene 957) 

-3*- 

Fâ‘ ilâtün Fâ c ilâtün Fâdliin 

1 Yine rif at buldı bâd-ı lutf ile 
Bâğ-ı ikbâlün nihâl-i nevberi 

2 Ya c ni kim ol serv-i büstân-ı kerem 
Kim bulur andan cihân zib ü feri 

3 Baş çeküp gül-zâr-ı devletden yine 
Kadr ile eflâke irgürdi seri 

4 Kimdür ol dirsen eğer iy nâm-dâr 
Gülsitân-ı devletün verd-i teri 

5 Hüsn-i hulk ile Muhammed’dür veli 
Nâm ile Ahmed sehâda Haydari 

6 Rüm-ili hayline defter-dâr olup 
Oldı ehl-i devletün ser-defteri 


4a sahavet : Nüshada “o olarak kaydedilmiş olup “A’ harfinin noktası unutulmuştur. 
* 3 T. 228b, S. 90b 

6b Oldı ehl-i devletün ser-defteri : Oldı ehl-i devletün vird-i teri T 
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7 Yüz sürüp Fazli semendi payına 
Devlet ile göricek ol serveri 

8 Didi târihin beşaret eyleyüp 

Ahmedâ yünm-ile oldun defteri (sene 954) 

-4* - 

Mel a : Ilün Md adlım Fe c ülün 

1 Sehâ vü cûd kânı Mir Y ahyâ 
K’odur destür-ı makbül-i şehen-şâh 

2 Sehâsı şöyledür kim Hâtenı-i Tayy 
Kerem râhında olmaz ana hem-râh 

3 Kılup Şeh Mustafâ h v âni ziyâfet 
Cihânda kıldı c arz-ı haşmet ü câh 

4 Taşân tağında bir cem c iyyet itdi 
K’anufı vasfını söyler cümle efvâh 

5 Kılup lutf ile bir hâli velime 
Toyurdı hâş u c âmı gâh u bi-gâh 

6 Gedâ vü bây elvân-ı ni c âmdan 
Nasibin aldılar bir veçhe dil-h v âh 

7 Görüp Fazli didi târihin anun 

Zihi a c tâ vünrimet bârek-Allah (sene 958) 

^ 1 — hpl (5^A a_l^) 


7a semendi : semend T 

* 4 T. 228b 

3a Nüshada "hâni” 
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-5*- 


Fc ( ilatün Mefa c ilün Fe c ilün 

1 Buldı rif at sipihr-i c izzetde 
Yine bir mihr-i müşteri fıtnat 

2 Oldı bir gevher-i girân-mâye 
Dürretü H-tâc-ı devlet ü şevket 

3 Ol sehâ 3 ma‘ deni kerenı-kânı 
Kim odur bahr-i şefakat ü re det 

4 Müstahikk-i sa c âdet-i a c zami 
Müsta c idd-i celâlet ü c azamet 

5 Lutf u cüd ile Haydari-meşreb 
Hüsn ü hulk ile Ahmedi-haşlet 

6 Kim dürür dirsen ol kerimü 3 ş-şân 
Ehl-i ikbâl ü şâhib-i devlet 

7 Hazret-i muhterem Sinan Beg kim 
Odur ikbâl ile felek-rütbet 

8 Şol bölüğün c ulüfecilerine 
Kâtib iken o şâhib-i kudret 

9 İrtifâ c itdi iki üç pâye 
İrişüp lutf-ı hazret-i c izzet 

10 Zümre-i evvele olup kâtib 
Kadr ile buldı rif at ol hazret 

1 1 Didi târihin işidüp Fazli 

Ebed olsun ziyâde zi-riF ât (sene 954) 


* 5 T. 229a 

4a a' zami : (Nüsha) 
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-6‘- 


Mefa c ilün Mda c ilün Fe c ülün 

1 Çü Şun c ullâh [Ejmir’ün oğlı Mahmûd 
Cinân bağına kıldı c azm-i didâr 

2 Vefatına didi târih Fazli 

Yirin nür eylesün Allah Cebbar (sene 955) 

-T- 

A/c/ r ülü Fâ c ilâtün Mef ülü Fa ( ilâtün 
Müstef ilün Fe c ûlün Müstefilün Fe ( ülün 

1 Ol mir-i muhterem kim Şun c ullah oldı nâmı 
Vimıişdi Hak ana bir Mahmûd nâm mevlüd 

2 Dâr-ı fenâdan itdi Hak emri ile rıhlet 
Olmağa rahmet ile dâr-ı bekâda su c üd 

3 Seng-i mezârı üzre târih yazdı kudret 

Hak ideli münevver budur Makâm-ı Mahmûd (sene 955) 

s j 3 ^- (^ o û 4_l^) 


Mefa c ilün Mefa c ilün Fe ( ülün 

2 wU j j3 \ j \ y>? 

j jSLA j Lj_î j\ 2 j\ -L 


ÇZ -J J L_J 1 j-J Aüdk 


' ikj 3 ^- jj-> 


j J (^oo <LL«) 


* 6 T. 229a 

* 7 T. 229b 

* 8 T. 229b 

1 Sun' ullâh’ın övgüye değer (veya Mahmûd adlı) oğlu için yokluk yurdundan göç (ölüm) 
zamanı geldi [ğinde] 

2 Mezar taşma tarih yazıldı: “Allah’ın aydınlık ve parlak nuruyla mezarı aydınlansın.” 


281 



GAZELLER 
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FI harf-i elf gazel 


-T- 

Mefûlü Fâ c ilâtü Mefa'ılü Fâ c ilün 

8 L«l I L« <Ü Lj 

I j ^..,1 i I ^ ^ j-aJ Lj F°S ^ ' çA 


9 


10 


11 


12 


A j jA JbLLl j jıJu&j 

i— « j Lo_jj j d— ^ i jA 0 1 ^ 

<_i-!l jjjş- d-iG ı ji>_Jj! aS” jl 
1 jjljI d-^-j jdj ‘G ^Jjl j-j 


t d-jLgJ FF'' '- ) ' 

l.^,: J 1 Odİ iddi ^j-^P 


dİ j-d* (*-İL^ J-5 jd 457 <_J ysUi j! 

Lo_P jJ I J^i j *Co_^P" 


13 


o*” 


ıJ-IL* 


A_d?" j-i 5 ^ a 5 ^ jl 


Lo-ji» ^ Ojaj j Jw?j j j J {*-*4 Jİ 


14 


çrA'j J^' J^J 1 f-iH 


d! i 


* 1 T. 216b 

1 (Arapça): Sabah akşam yeryüzü ve gökyüzünde bulunan herkes yalvararak seni anıyor 
(teşbih ediyor). 

2 (Farsça): Senin vasfın, onun bunun her türlü övgüsünden münezzehtir. Onun zâtı, sizin 
bizim zannettiğimizden daha mukaddestir. 

3 (Farsça): O, ilktir; başlangıcı elif harfi gibi öncesizdir. O’nun başlangıcının başlangıcı 

yoktur. 

4 (Farsça): O, sondur; son oluşunun sonu yoktur. Hem başlangıcın hem de sonun 
kaynağıdır. 

5 (Farsça): O, zahiridir ki O’nun güneşi körlük sarayının penceresinden zuhfır edince iki 
âlemin gözünün aydınlandığı bir gerçektir. 

6 (Farsça): O, bâtmidir ki gizli hâzinesi, benimve senin nisbet edebileceğimiz her çeşit ad 
ve sandan, vasıf ve övgüden münezzehtir. 

7a (Farsça): Fazli, senin (Allah’ın) yüceliğinden nasıl dem vurabilir? 

7b (Arapça): Akıllı insan, seni (Allah’ı) düşündüğü zaman kendinden geçer. 
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- 2 *- 


Fa c ilatün Fa ( ilatün Fa c ilün 


1 jCj\ I4Jİ 
K’eyleyem bir cür c asına can feda 

2 Kahrı gam bezminde canı gamzede 
Şun beru katı o câm-ı ğam-zedâ 

3 Şun beru ol camı mest it şöyle kim 
Toymayam olursa can tenden cüda 

4 Şun beru ol câm-ı nâbı kim anun 
Neşvesinde mestdür bay u gedâ 

5 Câm-ı tevhid ile kalbi pak kıl 
Dilde hergiz kalmasun ğayr-ı Huda 

6 Mutribâ billâh söylet sâzunı 
Nağme-i c uşşâkdan virsün şada 

7 Şensin iy Fazli anun [kim] dirlügi 
Vechün el-bâki ve fani mâ- c ada 

-3*- 

Fe : ilâtün Mefa c ilün Fe c ilün 
1 <_/" *->.y ^yj Cr" 

3 H v âb her şeb bana hayâl oldı 

LjÜS"" ai ıŞ ^ 


* 2 T. 216b 

la (Arapça): Saki, döndür kadehi, bana da sun. 

7a Nüshada “İy Fazli sensin anun dirlügi” (vezin eksik) 

* 3 T. 217a 

la (Farsça): Hâşâ, ben şaraptan nasıl yüz çeviririm!., 
lb (Arapça): Akıllı bir insan bunu söylemez. 

2b (Arapça): Aşık olan (bir insan), eğer ben uyuyorum derse, yalan söylemiş olur. 
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3 


jJ ‘Lşr jJ* 

' y* a~^ J J*~ ' d ^ 


4 Yar birdür iki cihanda heman 

I wL>- 1 4_jl 4A)İJ_^> 

6 Gözün aç rüy-ı yâre bak şüfı 

6 j' Cr^jj 

I j~*>- ai J^JjJl jt jl 


Sırr-ı vahdetden urma dem Fazli 

Lpl ! j Lül 


-4‘- 

Mef ülü M ela c ılütı Fe c ülün 

3 Sen serv-kade kul oldı tuba 

çHjd> jd (^j-h 

4 Kim Ka c be kapun tavvâf kıldı 

[_) \ jj 4_jj ç_JlpLs^ wLİ 

> ' * .* fi - - -İM - O - 

3 üLjj 

4u LjI a ) j>cJL5İ 


3a (Farsça): Senin sevdiğin herşey O’dur. 

3b (Arapça): Varlık âleminde olan her şey eşit değildir. 

4b (Arapça): (Mısra eksik olduğu için Türkçe’ye çevrilemedi.) 

5b (Arapça): Yüzünün güneşi doğdu ve ortaya çıktı (yüzü parladı). 
6a (Farsça): O’nun vahdeti, güneşten daha parlaktır. 

6b (Arapça): Delil isteyen kaybeder. 

7b (Arapça): Sırrı ifşa etmek, edepsizliktir. 

*4 T. 217a 

lb (Arapça): Sana uyana müjdeler olsun. 

2b (Arapça): Allah sevabını kat kat artırsın. 

3a (Arapça): Gemisini kurtaran kaptandır. 

3b (Farsça): Atalarının faziletiyle övünen kimse(?) 
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4 


iljj Lj j jl L 

Lı t şi j j j-j ıjj-i jl 

5 Desttin toludur çü bade saki 
Şun destüme câm-ı nâb-ı şahbâ 

6 cr^ 2 -® ^ 

LjLiS" djJl ui 


eSiLpI c- 




(*-S" Lj 


-5*- 

Fâ c i lâtiin Fâ ( ilâtün Fâ ( Hâtûn Fâ c ilün 

1 Virdi şöhret şubh-veş müminde sadıklık bana 
Âfitâbum gögden inmiş gibi c âşıklık bana 

2 Eylerüm bir câm-ile bin ğuşşa derdine c ilâç 
Bilmezem yâ Rab ne hikmetdür bu hâzıklık bana 

3 Gâh mest ü gâh hayrân olduğum zâhid budur 
Rind-i c ayyâşam yaraşmaz hiç ayıklık bana 

4 Çün senün c aceb benüm kârum hemişe c özrdür 
Pârsâlık sana var iy şeyh fâsıklık bana 

5 Hüsn-i tab c ile n’ola mümtâz olursam Fazliyâ 
Bir cebelli hâldür fennümde fâyıklık bana 


4 (Farsça): Şevk bana üstünlük sağladığında şaşırırım, ne yapacağımı bilemem. 

6a (Farsça): Fazli’nin (bu) söylediği gazel değildir. 

6b (Arapça): Rabb’i bir kitap indirmiştir. 

7 (Farsça): Korkum, hile ile yeniden söylenmesinden değildir; çünkü, dostların duası her 

zaman bizimledir. 

* 5 T. 217a 
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- 6 ‘- 


Fc c ülün Fe c ülün Fe c ülün Fe c ül 

1 Gülersin ben itdükçe şekva sana 
Gelür gibi hâlüm temaşa sana 

2 Düş oldı bana görmek uyhu yüzin 
Yüzün gördi tuş oldı göz tâ sana 

3 Ne yirde ki Mecnûn u Leyli dinür 
Kifayetdür ol ya bana ya sana 

4 Güzellerde olur didümse vefa 

O söz ğayradur sanma şâhâ sana 

5 Birünumda dağ u derünumda gam 
Didüm hâli pinhân u peydâ sana 

6 Yüzün şem c ine yandı pervâne dil 
Veli yanduğından ne pervâ sana 

7 Cihândan teberrâ idüpdür kamu 
Çü Fazli kalupdur tevellâ sana 

-T- 

Fe c Hâtûn Fe c ilâtün Fe ( Hâtûn Fe c ilün 

1 îy kamer kulle-i çerh olmaz idi pâye sana 
Şalmasa lutf ile ol mihr-i cihân sâye sana 

2 Busesini alımazdun yalınuz cân ile sen 
Ser dahi iy dil eğer olmasa sermâye sana 

3 H v ân-ı şâdi senün aşun degül olma tâma c 
İy dil-i haste yeter ni c met-i gam vâye sana 


* 6 T. 217b 

* 7 T. 217b 
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4 Böyle şirin neden oldun meğer iy tıfl-ı latif 
Cân-ı şirin yidürür süd yirine dâye sana 

5 Zinetün yoğ ise zahirde libâs ile n’ola 
Fazliyâ hüsn-i kelâm oldı çü pirâye sana 


Fa ( ilatün Fa ( ilatün Fa c ilatün Fa c il ün 

1 Cânumı her-dem ki bir düşnâmdan cânân ana 
Sineden eyler şafâ ile du c âlar cân ana 

2 Tir-i dil-düzun durur bir şâh-bâz-ı cân-şikâr 
Pâdişâhımı âhenin minkârdur peykân ana 

3 Nâmeye esrârumı keşf eyleyem derdüm devât 
Kaldı cânâ ağzına barınak koyup hayrân ana 

4 c İd-i vaşlumda diıııiş c uşşâkı kurbân eylerem 
Bu söz içün olmaludur dostlar kurbân ana 

5 Yalınuz iy Fazli sanma sen seni c âşık hemân 
Mihr ü mâh ile felekler oldı ser-gerdân ana 


* 8 T. 218a, P.4bh 

Bu gazel, ' Atâ’-[i Üskiibi (?)]’nin 

“Ben miyem tenhâ olan mihr ile ser-gerdân ana 

Kutb-ı 'âlem tana kalmışdur olup hayrân ana’’ matlalı gazeline nazire olarak yazılmıştır. 
'Atâ’nm bu gazeli, Fazli’nin gazeli dahil 54 gazelle tanzir edilmiştir. [Bkz. İbrahim Sevinç, Pervane Beg 
Nazire Mecmu 1 ası (la-29b) Transkripsiyonlu, Edisyon Kritikli Metin. Basılmamış YLT., Marmara Ü. 
Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul-2001 s. 27 (l-33)’den naklen Pervane Beg, MecmüP atü’n- 
Nem ’ir. Topkapı Sarayı Müzesi Ktp. Bağdat Köşkü B.406 v.4bh] 

la “Cânumı diişnâm-ı lâ' linden kaçan cânân ana” İbrahim Sevinç, a.g.t., s. 27 
2b minkârdur : miittekâdur İbrahim Sevinç, a.g.t., s. 27 
4a vaşlumda : vuşlatda İbrahim Sevinç, a.g.t., s. 27 
5a sanma sen : şanmasun İbrahim Sevinç, a.g.t., s. 27 
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-9‘- 


Mefa c ilün Fe c ilatün Mefâ c ilün Fe c ilün 

2 Bülenddür ne tereddüd merâtib-i şu c ara 
Veli derünumı yakdı dcnâ 5 at- i şürekâ 

3 Bir iki lafz-ı rekik u me‘ âni-yi terzik 
Derüp çatup müteşâ c ir geçer nice cühela 

4 Anun ki şâ c ir ola nâmı ekşer-i c âlem 
Görür kamusmı hep bir temiz yok aşlâ 

5 Eğer ki manşıb-ı c âlide ola bir nâdân 
Kelâmı herze vü hezyân olursa da farazâ 

6 Odur zemânede Hassân idüp ana tahsin 
Olur hasen sözi hüsn-i kabül ile aşğâ 

7 V’eger ki pâye-i ednâda olsa bir kâmil 
Olup kelâmda Sehbân-ı Vâhl’e hem-tâ 

7 Çü jâj-ı Bâkıl olur her kelâmı bi-rağbet 
Kimesne güşına almaz dür olsa da meselâ 

8 Nazar çü kâle degül kâ 41e olur ne c aceb 
Hurüş idüp cühelâ ger hamüş ola büleğâ 

9 Çü şâ c ir ü müteşâ c ir olmmaya teşhis 
Ne cân ile uzada güft ü güya dil fuşahâ 

10 c Avâmdur didügün ehl-i fazla eyleme Uf n 
Tarik-i Hak’dan olar ola münharif hâşâ 

1 1 Sana şerik olalı vü seni de fehm eyler 
Cihânda çok durur el-hamd Fazliyâ füzalâ 


* 9 T. 218a 
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- 10 *- 


Fa ( ilâtün Fa c ilatün Fa c ilâtün Fa c ilün 

1 Gevher-i vaşluna hergiz olmadı can âşinâ 
Bahr-ı bahrimde nice denıdür ider cân âşinâ 

2 Âşinâ olmak dilersen iy gönül bigâne ol 
Her zamân bigâneye olur o cân âşinâ 

3 Âşinâlık isteme var iy dil ol bigâneden 
Kim görüpdür kim gedâya ola sultân âşinâ 

4 c Akl u sabrımı âh kim yâd oldı benden dostlar 
Oldı her yâd ile tâ ol şâh-ı hübân âşinâ 

5 Fazli’yi yâd eyleme yâd ile lutf it iy kamer 
Çünki olur zerreye hurşid-i rahşân âşinâ 

- 11 *- 

Fâ c ilâtün Fâ c ilâtün Fâ c ilâ tün Fâ ( ilün 

1 Senden ayru gözlerüm yaşı durur hem-dem bana 
Künc-i mihnetde belâ vü gam durur mahrem bana 

2 Zülf-i reyhânun gamından olalı ten kara hâk 
Hep siyeh-püş oldı sünbüller dutup mâtem bana 

3 Câm-ı la c 1ün yâdına c âlemde görse c âlimimi 
Bezm-i şevk ü zevkde reşk eyler-idi Ceııı bana 

4 Kâmet ü zülf ü dehâmın görmeyelden iy peri 
Girmişem bir surete gören diıııez âdem bana 

5 Dür olsam Fazliyâ gamdan beni ğum öldürür 
Şöyle me 3 nüs oldı hicrinde o şâhun gam bana 


* 10 T. 218b 

* 11 T.218b 
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- 12 *- 


Mefa c ilün Mefa c ilün Mefa c ı lün Mefa c ılün 

1 Gül-i ter devridür saki getür kanı mey-i hamrâ 
Nice bir zâhid-i yâbis mizacıyla kuru ğavğâ 

2 c Aceb mi bülbülün olsa görenler gülşen-i hüsnün 
Bahar oldukça artar iy peri divâne vü şeydâ 

3 c Aceb c âlemde ol c âlemden özge var nııdur c âlem 
Ki ola sâki-i mahbüb destinde ıııey-i hamrâ 

4 Bahâr eyyâmı gül vakti şafâ hengâmı mül vakti 
Bu demde tevbe-kâr olur ıııı zâhid c âşık-ı rüsvâ 

5 Ney âvâzında güşum çihre-i dilberdedür çeşmiim 
Ne pendün yiridür c aklufi kanı şüfî delü olma 

6 Yine bir tâze dilber sevdi Fazli şimdi c âlemde 
Bulmmaz behcet ü hüsn ü bahâda hiç ana hem-tâ 

7 Lebi ıııül c ârızı gül kaddi serv ü ruhları lâle 
îgen şirin igen nâzük igen ra c nâ igen zibâ 

-13*- 

Mcla ( ilün Fe c ilâtün Mefa c ilün Fe c ilün 

1 Leb-i habib olur ise cinânda câm bana 
Tahüra mâyil olursam ola harâm bana 

2 Olalı zülf ü ruhun dür dideden iy ıııeh 
Beyâz şubh ile birdür sevâd-ı şâm bana 

3 Lebün gamında gözüm câmını kılup pür hün 
Sunar tolu tolu sâki-i gam müdâm bana 


* 12 T. 218b 

* 13 T. 219a 

la 


câm : Cem (Nüsha) 
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4 îtün geçünmek ile şehr içinde meşhurum 
Murâd şöhret ise ger yeter bu nâm bana 

5 Ululadı beni itüm didi o sultânum 
Yeter cihanda be Fazli bu ihtiram bana 

-14*- 

Fe c ilâtün Fe c ilâtün Fe c ilâ tün Fe c ilün 

1 Cigerüm kanı şarâb oldı gözüm cam sana 
İçürür zehr-i gamı iy gönül eyyam sana 

2 Murğ-ı zirtin geçinüp değmeye şayd olmaz iken 
Zülf ü hâl oldı gönül dâne ile dâm sana 

3 Tâli c ün ğâyet iti olmasa iy kelb-i rakib 
O ğazâlum bu kadar niçün ola râm sana 

4 Merhabâ itse senünle ne gün ol şâh gönül 
Rüz-ı mâtem dahi olsa ola bayrâm sana 

5 Zülfı sevdâsına düşdün gibi iy Fazli yine 
Rüz-ı rüşen görinür zulmet ile şâm sana 

-15*- 

Fc c ilâtün Fe c ilâtün Fe ( ilâtün Fe c ilün 

1 Mey ile tolmaya meclisde çü rindâne şafâ 
Virmez iy sâki-i gül-çihre kadeh câne safa 

2 Ben müdâmi çekeyin câm-ı belâdan eür c a 
Sen mey-i nâz içün ol iy gözi mestâne şafâ 

3 Ko riyâ şuffesin ol şâf şaf-ı c âşıka gel 
Şûliyâ şâfî mey iç şâfi virüp câne şafâ 


* 14 T. 219a 

* 15 T. 219b 
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4 Ger tehi ola ğamundan dil-i pür-ğam bir dem 
Canda ne zerre kadar zevk ola cânâ ne safa 

5 Vireyin câne safa yolma cânum vireyin 
Beni öldürmek ile ger gele cânâne safa 

6 Şâd olur yâreler açsa müjesi sinemde 
Ki fütüh olsa gelür hâtır-ı sultâne safa 

7 Fazliyâ çün [dem] urur lâ c 1-i leb-i sakiden 
Yâda virürse n’ola hâtır-ı yârâne şafa 

-16*- 

Fâ c ilâtün Fâ c ilâtün Fâ ( ilâtün Fâ ( ilün 

1 Umma iy şüride-dil zülf-i perişandan vefa 

c Ömrdür gelmez bilürsin kimseye andan vefa 

2 ' Ahd-i cevr itmişdi dün itdi vefa ol şeh bugün 
Kim dürür gelmez diyen c âlemde cânândan vefâ 

3 Öldürem didügine inanma iy dil gamzesi 

Bu meşeldür çünki gelmez tiğ-ı bürrândan vefâ 

4 Umma kim devrân ile yâr ola ol meh-rü sana 
Kimseler gö[r]miş degüldür hiç devrândan vefâ 

5 Tir-i hün-rizi dökem kanuni dirse Fazliyâ 
İ c timâd itme ana ol kandan u kandan vefâ 

-17*- 

Fâ c ilâtün Fâ c ilâtün Fâ c ilâtün FFilün 

1 Şâh-ı milk-i c ışk-ı yârüm gam sipâh oldı bana 
Âteş-i âhum başumda zer-külâh oldı bana 


* 16 T. 219b 

* 17 T. 231a 
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2 Yüz sürerdüm işigüiie bir zaman şimdi veli 
Tâk-ı eyvânun ırakdan secde-gâh oldı bana 

3 Ehl-i c ışk içre şeh-i devlet-penâh oldum bugün 
Aç işigün taşı iy dilber penâh oldı bana 

4 Pâdişâhum her nefes âh itdügüm c ayb eyleme 
Fürkatünde her nefes eğlence âh oldı bana 

5 Kâküline Fazliyâ müşk-i Hıtâ didüm gice 
Yine bir yüz karasın kıldum günâh oldı bana 

-18*- 

Mefûlü Fâ c ilâtü Mefa'ılü Fâ c ilün 

1 Oldum fırâk-ı derd ile derdâ ki ben gedâ 
c Âlemde sevmesün şeh-i âli olan gedâ 

2 Dirlük komazsın ehl-i dile işigünde hiç 
Ölsün mi sen şehi iy efendi seven gedâ 

3 Ol yâre yâr olam diyü fikr itme iy gönül 
Şâh-ı cihâna hem-nefes olmak kaçan gedâ 

4 Ümmid-i vasi itme gönül ol nigârdan 

Ol pâdişâh-ı memleket-i hüsn ü ben gedâ 

5 Vaşf-ı lebinde Fazli bu şi c ri ne hoş didün 
Bu resme ola şi c rde olınca reng ü edâ 


* 18 T. 231a 
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-19*- 


Fa ( ilatün Fa c ilatün Fa c ilatün Fa c ilün 

1 Yansa bir şeb iştiyâkum şem c -i bezm-ârâ sana 
Ruşen olurdı derünum süzişi cânâ sana 

2 Öldür[ür]sün yazuğı yokdur günâhum bilürem 
Ben ne haddümdür derilem c âşık-ı şeydâ sana 

3 Bu ne hüsn-i bi-nazir olur ki ancak ben degül 
Miibtelâ olmış benüm yârüm bütün dünyâ sana 

4 Nâz idersen yaraşur her-dem ki Hayyât-ı ezel 
Hif at-ı nâzı biçüpdür iy kadi ra c nâ sana 

5 Gül yüzün gördükçe Fazli gibi itmezdi figân 
Olmasa c âşık eğer kim bülbül-i gûyâ sana 

- 20 *- 

Fâ : ilâtiin Fâ c ilâtün Fâ c Hâtûn Fâ c il ün 

1 Künc-i gamda olalı ben haste cânândan cüdâ 
Güyiyâ bir mürde-i pejmurdeyem cândan cüdâ 

2 Bahr-ı vaşlundan beni dür ideli emvâc-ı hicr 

c Aynıyam şol katrenün kim ola c ummândan cüdâ 


19 T. 231a, P.17bh 

Bu gazel Revâni’nin 

“ ' Aşık olmışdur güneş iy dilber-i ra' nâ sana 

Tolanur dünyâyı her gün bulımaz hem-tâ sana” matla’lı gazeline nazire olarak yazılmıştır. Bu 
gazel, 7 şair (İshâk Çelebi, Fazli, Muidi, Şenâyi, 'Amri, Câmi, Hurremi) tarafından tanzir edilmiştir. 
[Bkz. İbrahim Sevinç, a.g.t., s. 113-1 14 ( 1 12- 1 1 6)’ten naklen Pervane Beg, Meemû c âtü’n-Nezâ’ir. 
Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Bağdat Köşkü B.406 v.l7bh] 

İbrahim Sevinç, a.g.t., s. 113 
1 şeklinde yazılmıştır. 


2a 

“Öldiiriirsin yazuğı yokdur günâhı bilürem” 

3a 

bu : Nüshada nokta yanlış konduğu için “jj” 

4b 

ra'nâ : bâlâ İbrahim Sevinç, a.g.t., s. 114 

5b 

gûyâ : şeydâ İbrahim Sevinç, a.g.t., s. 114 

20 T. 231b 


lb 

bir : Nüshada “jj” (bu) şeklinde yazılmıştır. 
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3 Ah u efğan oldı kanım hicrde sensüz benlim 
Nâle itmez gerçi kim bülbül gülistandan cüda 

4 Cânum al sevdâ-yı küfr-i kâkülinde ol bütün 
Yâ İlâhi eyleme son demde imândan cüdâ 

5 Dirlügüm it dirlügidür itlerinsüz Fazliyâ 
Olmasun itler dahi ğurbetde yârândan cüdâ 

- 21 *- 

Fâ c ilâtün Fâ c ilâtün Fâ ( ilâtün Fâ c ilün 

1 Hak olupdur cism-i hâki derd ü gamdan sâkiyâ 
Cür c a-i cân-bahş ile yâd it keremden sâkiyâ 

2 Âb-ı âteş-tâb ile lutf eyle teskin [it] anı 
Yandı bağrum tâbiş-i nâr-ı elemden sâkiyâ 

3 Tolular nüş eylesün şevk ehli her-dem c ışkuna 
Olmasun reşk-i tehi pür-câm-ı Cem’den sâkiyâ 

4 Şol kadar kan ağladum bir eür c adan yâd itmedün 
Nemden incindin c aceb bilsem ki nemden sâkiyâ 

5 Şimdi ser-mest itdi sanma câm-ı c ışkufi cânumı 
Ben anı nüş itmişem bezm-i kademden sâkiyâ 

6 Câm-ı c ışkufi nüş idüp ben müsted[i]m uyanmadan 
c Ayn-ı c âlem h v âb-ı nüşin-i c ademden sâkiyâ 

7 Fazli’ye sun câm-ı c adli ğuşşadan eyle halâs 
Yohsa devrân öldürür zulm ü sitemden sâkiyâ 


*21 T. 231b 
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- 22 *- 


Fe c ilatün Fe c ilatün Fe c ilatün Fe c ilün 

1 Zâhidâ bana yeter ol şanenı-i mâh-likâ 
Başdan ayağa yüri var senün olsun hürâ 

2 Eşk-i çeşmümle idi bahsi ben andan yudum el 
Enine uzunına yatsun efendi derya 

3 Gayrun önince varur lutf-ile yumşaklık ider 
Taş kayadur bana geldükçe ol âfet anıma 

4 Mihri benzetdi meğer hüsnüne çün gördi yüzün 
Döndi yirden yire geçdi felek iy mâh-likâ 

5 Yâr eyvâ ile yandum o kamer iy Fazli 
Leb-i şeftâlüsini dimedi bir gün al ma 

-23*- 

Mefâ c ılün Mefa c ılün Mefa c ılün Mefa c îlütı 

1 Dil-i pür-ğuşşam oldı vâdi-i gam içre nâ-peydâ 
Meded bir iki mâl-â-mâl câm it sâkiyâ peydâ 

2 c Aceb mi sâğara düşsem baş ortaya koyup sâki 
Habâb-ı ıııey gibi oldı deriınumda hevâ peydâ 

3 Piyâle sâki sun câm-ı sürür-encâmı billâhi 

Ki bir dem eksik olmaz kalb-i ğam-gine pey-â-pey vâ 

4 Şeğaf gün bâde aldı şubh gibi destine sâki 
N’ola dil matla c ından olsa hürşid-i şafâ peydâ 

5 Getür nüş idelünı sâki şarâb-ı şâhı şerbetdür 
Degüldür andan özge derd-i endüha devâ peydâ 


* 22 T. 232a 

* 23 T. 232a 
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6 


Mücella eyle lutf it şaykal-ı cam-ile iy saki 
Gönül âyinesinde oldı jengâr-ı belâ peyda 

7 Demidür şevkle vaşf-ı şarâb-ı lâ c 1-i sakide 

Yine mest-âne bir rengin gazel kıl Fazliyâ peyda 

-24*- 

Fâ c ilâtün Fâ ( ilâtün Fâ c ilâ tün Fâ c i Hin 

1 Gunç ider gül bize ol ğonce-dehendür güyiyâ 
Şalınur nâz ile serv ol nârvendür güyiyâ 

2 Bana sensüz hil c at-ı şâhi libâs-ı hüsrevi 
Tahte-i tâbut ile şâhurn kefendür güyiyâ 

3 Tüti lâ c 1ün şekkerin ögmek dilermiş söylenür 
Haddini bilmez kuşun şirin- sühandur güyiyâ 

4 Kâmet-i bâlâsı üzre c ârız-ı simin yâr 
Serv üzre yâsemendür yâ semender güyiyâ 

5 Sine-i simini üzre Fazliyâ hâl-i siy âh 
Penbe içre dâne-i nıüşg-i Hotan’dur güyiyâ 

-25*- 

Fc ( ilâtün Fe : ilâtün Fe ( ilâtün Fe c ilün 

1 Turduğınca çü yeter c âşıka cânâne belâ 
Hışm-ı çeşni ü ğam-ı zülfün dahi cânâ ne belâ 

2 Eksik olmaz düşeli hicrime her cânibden 
Dile gam dideye nem cisme elem câne belâ 


24 T. 232a 

25 T. 232b 

lb 


belâ : şafâ (Nüsha) 
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3 Gam-ı zülfün dahi bir bana ne baş ağrıdur 
Kadd-i bâlân olur iken dil-i süzâne belâ 

4 Rüz u şeb nâle ider c ışk-ı belâsın dileyüp 
Dilegüm bu ki vire Hak dil-i nâlâne belâ 

5 Tek hemân ğayr-ile yâr olmak 

Hâşa-lillâh dimezem âteş-i hicrâne belâ 

6 Dil-i Y a c küb’ı gözet hüsnüne mağrur olma 
Kendü hüsnidür olan Yüsuf-ı Ken c ân’ e belâ 

7 Çünki nesh oldı hat-ı rağbet-i nazın u eş c âr 
Fazliyâ çekme hemân defter ü divâne belâ 

-26*- 

Fâ ( Hâtûn Fâ c ilâtün Fâ c Hâtûn Fâ c il ün 

1 El uzatsan itmeğe kurbân beni iy dil-rübâ 

c İd olur ol gün bana ehlen ve sehlen merhabâ 

2 Ta c ni tâ c ünından ağyârun kırıldı ehl-i c ışk 
Serverâ ol itleri kır kim ola def -i riyâ 

3 Yiller ile bulmadı bir şenime büy-ı zülfüni 
Ol hevâda gerçi kim çok yeldi yopurdı sabâ 

4 Âfitâba zerre-i nâ-çizden gelmez halel 

c Âşık-ı ser-geştesinden itmesün ol meh imâ 

5 Şimdiki şâ c irlere bu resme ğâlib olmağa 
Himmet-i Zâti durur iy Fazli bâ c iş ğâlibâ 


3a Nüshada mısra eksik bırakılmıştır. 
* 26 T. 232b 
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-27*- 


Fa ( ilâtün Fa c ilatün Fa c ilâtün Fa c ilün 

1 Çünki bezm ehline kan yutdurmak oldı hü sana 
Ben dahi saki götürdüm ayağı yâ hü sana 

2 Badeye düşdün yitürdün nakd-i sabrı iy gönül 
' Akıbet n 3 eyler göresin ol delükanlu sana 

3 Tolaşursın büy içün zülfıne yârim iy gönül 

c Akıbet bir bend geçmeyince komaz bû sana 

4 Zenını idersin c âşık-ı divâneyi her-dem 
W izâ billâh niçün disün kişi uslu sana 

5 Zülfünün her târı bir ejder görinür Fazliyâ 
Kini bilür ne sihr ider ol gözleri câdü sana 

-28*- 

Fâ c ilâtün Fâ c ilâtün Fâ c ilâ tün Fâ ( ilün 

1 Cân u dil pervânesini yakmağa zülf-i dü-tâ 
Dâmeniyle âteş-i ruhsârına eyler hevâ 

2 Bülbül-i bâğ-ı belâya kılmağa zerrin kafes 
Çâk çâk itdi ser-â-ser sinemi tiğ-ı belâ 


* 27 P.8b 

Bu gazel Hızri’nin 

“İy sanem cevr-ile can almak olupdur hü sana 

Ben de geçdiim cân u dilden dostum yâ hü sana” matla’lı gazeline nazire olarak yazılmıştır. Bu 
gazel, Fazli’nin gazeli dahil 28 gazelle tanzir edilmiştir. [Bkz. İbrahim Sevinç, a.g.t., s.52 (40-54)’den 
naklen Pervane Beg, Mecmu 1 atü’n-Nezâ’ir. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Bağdat Köşkü B.406 
v.8b] 

* 28 P.15a 

Bu gazel Nizâmi’nin 

“Cân u dildiir sen meh-i bedrün mekânı dâyimâ 

Anuii-içün dirler iy dilber sana bedr-i diicâ” matla’lı gazeline nazire olarak yazılmıştır. Bu gazel, 
Fazli’nin gazeli dahil 78 gazelle tanzir edilmiştir. [Bkz. İbrahim Sevinç, a.g.t., s. 94 (56-96)’den naklen 
Pervane Beg, Meemû c atü’n-Nezâ’ir. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Bağdat Köşkü B.406 v,15a] 


300 



3 H v an-ı hüsninde pür oldı güllerim şahn-ı çemen 
Bülbüli eem c itmeğe âb-ı revân eyler şala 

4 Kâzib olur mı seni hurşide teşbih eyleyen 
Şubh-ı sâdık gördügince yüzüni kalur tana 

5 Hâr elinden bülbül ağlarsa c aceb mi Fazliyâ 
Goncamın yanma geçmiş gösterür barmak ana 

-29*- 

Mefa c ılün Mefa c ılün Mefa'ılün Mefa c ılün 

1 Neden olur ruhunda şol hat-ı c anber-feşân peydâ 
Bu rüşendür ki olmış şcnr -i kudretde duhân peydâ 

2 Meğer sihr okıdur gamzen deler c âşıklarun bağrın 
Ne kan zâhir olur andan ne zahmından nişân peydâ 

3 Temâşâ eyle gülşende şerâr-ı âh-ı bülbülden 
Olur vakt-i seher şekl-i nihâl-i erğavân peydâ 

4 Lebün c aksi düşüpdür var-ısa ervâh-ı c uşşâka 
Olur bezm-i cihânda iy kamer mihr-i revân peydâ 

5 Me c âni şi c rine Fazli uraldan pençe-i kudret 
Senün küh-sâr-ı nazmunda olur bebr-i beyân peydâ 


* 29 P.35bh 

Bu gazel Tabibi’nin 

“Çıkup kasrından olsa ol meh-i nâmihribân peydâ 

Olur şankim güneşdiir âsümândan nâgehân peydâ” matla’lı gazeline nazire olarak yazılmıştır. Bu 
gazel, 4 gazelle (Fazli, Seliki, Mahvi ve belirsiz bir şair) tanzir edilmiştir. [Bkz. Betıil Giindoğdu, Pervane 
Beg Nazire Mecmu 1 ası (30a-67b) Transkripsiyonlu, Edisyon Kritikli Metin. Basılmamış Yüksek Lisans 
Tezi, Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul-2002 s.58(57-60)’den naklen 
Pervane Beg, MccmıY atii ’n-Nczâ ’/r.Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Bağdat Köşkü B.406 v.35bh] 
(Gazel a.g.t. de 4 beyit olarak yer almaktadır.) 

Başlangıcından Günümüze Kadar Büyük Türk Klâsikleri, “XVI. Yüzyıl Dîvân Nazmı”, Haz.: 
Haluk İpekten - Mustafa İsen - Turgut Karabey - Metin Akkuş, İstanbul- 1986 III, 399 (5 beyit) 
Karşılaştırmada bu iki kaynak kullanılmıştır. 

lb duhân : dehân Betıil Giindoğdu, a.g.t., s. 58 

4 Bu beyit Bettil Giindoğdu’nun tezinde yer almamaktadır. 
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-30*- 


Fe ( ilatün Fe c ilatün Fc c i laliin Fe c ilün 

1 Eylesem süz ile bir âhı ciğerden peyda 
Yıka eflâki eğer olsa hacerden peyda 

2 Benzer ol âl kirâsa leb-i lâ c 1ün cânâ 
K’itdi kannâd-ı ezel anı şekerden peydâ 

3 Derde şabr eyle dilâ çâre nedür çün dönmez 
Her kazâ tiri k’ola kavs-i kaderden peydâ 

4 Âdem iden beni kuyun itinün himmetidür 
Bu meşeldür olur iy şâh er erden peydâ 

5 Şevkle vaşf-ı ruhunda senün iy şeh Fazli 
Gün gibi eyledi bu şf ri seherden peydâ 

- 31 *- 

Fc c ilâtün Mefa c ilün Fe c ilün 

1 Oldı rif atde sidreden a c lâ 
Kâmetün servi kâm-ı rif athâ 

2 Hüsnünün kim bahâsı cümle cihân 
Bârek-Allah zihi kemâl-i bahâ 

3 Bana her tir ki atdun oldı c ıyân 
Hikmeten “c-.j L. “ (vü) sırr-ı “ 

4 Dehenidür o hokka-i yâküt 

ı ^ ^ j ı_j ç-L *)i ı 


* 30 T. 247a 
*31 T. 247a 

2b Nüshada “kemâl-i bahar’’ şeklindedir. Kafiye ve anlam açısından “kemâl-i bahâ” daha 
ııygun düşmektedir. 

3b mâ rameyte: Sen atmadın, remâ: (Allah) attı. Beyitte, Enfal sûresinin 17. âyetine telmih 
yapılmaktadır. “Attığın zaman da (Habîbim) sen atmadın, ancak Allah attı.” 
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5 Nisbet itmek kadüne nar u ney 
Serv-i men nâ-revâ durur ne reva 

6 Şöyle oldı yüzümde eşküm cenk 
Bahre yok nisbeti bivechin mâ 

7 Didi Fazli şaçuna c önır-i dırâz 

1 a_j 1 o 

-32*- 

Müstef ilün Müstef ilün Müstefilün Müstefilün 

1 Gel iy ecel lutf eyle kıl ben hasteyi candan cüda 
Tek bir nefes olmayayın c âlemde cânândan cüdâ 

2 İy firkatinde ol gülün hâli nedür diyin bana 
Hâli nolısar bülbülün olsa gülistândan cüdâ 

3 Kaddün elif iy mâhir u nün oldı tâ ebrulanın 
Olmam hemân ol an olur dinden hem imândan cüdâ 

4 Dinüm şaçun küfrin senün her kim ki imân bilmeye 
Olsun murâdum budur ol dinden hem imândan cüdâ 

5 Derdâ der-i dil-dâdeden dür eyledi devrân beni 
İy Fazli bende olmasun dergâh-ı sultândan cüdâ 

-33*- 

Fâ c ilâtün Fâ c ilâtün Fâ c Hâtûn Fâ c ilün 

1 Sine tablum eşk-i ceyşüm oldı vü âhum sevâ 

Milk-i c ışkufi şâhıyam dirsem n’ola ben bi-nevâ 


4b Leyse illâ şifâ cııâ fihâ” : Onda bizim için şifadan başka bir şey yoktur. 
7b Tavvelallâhu ' ömrehu ebedâ : Allah ömrünü uzun etsin (veya uzatsın). 

* 32 T. 247b 

lb cüdâ : vefa (Nüsha) 

* 33 T. 247b 
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2 Haste-i c ışkam benüm derdüme derman eylegil 
Mümkin ise ger tabibâ hasteye itmek deva 

3 N’ola her-dem ney gibi efğân idersem sâkiyâ 
Gayrdan olup tehi oldı derünum pür-hevâ 

4 Seg rakibün pendini cânâ reva görüp müdâm 
c Âşıkı giryân u nâlân idesin görme reva 

5 N’ola olsam dâ c vi-i c ışk içre ben şâbit-kadem 
Oldı Fazli mâh u mâhi eşk ü ahumdan güvâ 

-34*- 

Fâ ( Hâtûn Fâ c ilâtün Fâ c il ün 

1 İster-isen vuşlat-ı canan dilâ 

c Âşık-ı ser-bâz olup it can feda 

2 Buldun o şem c i yine hami gönül 
Süzuna pervane gibi yansana 

3 Söger imiş lutf ile c âşıklara 
Eyleyelüm dilbere her an du c â 

4 Derdle başum hoş olupdur tabib 
Rahmeti ko eyleme derman bana 

5 Fazli’ye kuyun ola ine Vâ eğer 
Ravzada reşk eyleye Rızvân bana 


* 34 T. 247b 
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-35*- 


Mef ûlü M e fa ( ilü Mefa c i lü Fe c ûlün 

1 Didârını dil-dârun iden kimse temaşa 
İy şu fi cinân bağına meyi eyleye hâşâ 

2 Ser-nâmesini itdi meğer nâme-i hüsne 
Münşi-i ezel idicek ol nâmeyi inşâ 

3 c Âşıklığumı bildi gören hün-ı sirişküm 
Zirâ mey ider âdemim esrârmı ifşâ 

4 Gönlüme ne bend eylese ol şâh revâdur 
Kim didi ana kâkül-i dil-bende tolaşa 

5 îy Fazli cemâlin o perinün gören âdem 
Divâne olur bencileyin hün-ı temâşâ 

-36*- 

Fâ c ilâtün Fâ ( i lâlün Fâ c ilâ tün FFilün 

1 Başuma kavs-i kaderden yâr-içün tir-i kazâ 

Her ne denlü kim gelürse dönmezem virdüm rızâ 

2 Dilberün ğâyet cefâ-kâr olduğın c ayb eylemen 
Neylesün yâr olduğı-y-çün hüsne oldur muktezâ 

3 Kâli rem mâyil olursam bâğ-ı lirdevsc bana 
Ger teferrüc-gâh ola ol dergeh-i gerdün-fezâ 

4 Zühd ü takvâyı komazdum ben de elden zâhidâ 
Neyleyem kim pâdişâh-ı c ışkdan yokdur rızâ 


* 35 T. 248a 

la temâşâ : (Nüsha) 

lb hâşâ : hâşâ (Nüsha) 

* 36 T. 248a 
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5 Fazli’ye rahm eyleyüp öldür rakib-i kafiri 

Gel c Alilik eyle arslanum be-hakk-ı Murtazâ 

-37*- 

Fâ c ilâtün Fâ c ilâtün Fâ ( Hâtûn Fâ c il ün 

1 Pir olsun ol cüvân kim olmuşam abdal ana 
Derdümi bilmeğe yiter na c 1-i sinem dal ana 

2 H v âce-i çeşmüm görüp cismümi c uryân acıyup 
Kanlu yaşumdan giyürdi bir kabâ-yı âl ana 

3 Büy-ı zülfünden meğer dem urdı gülşende şabâ 
K’oldı sünbüller bu sevdadan perişân-hâl ana 

4 Ağarı altun değerdi Yûsuf’un mizan gibi 
Keffine kim korsa dirhem olmasa meyyal ana 

5 Fazli râhunda elif-veş toğru olduğı içün 
Başumun üstinde yirüfİ var didi ikbâl ana 

-38*- 

Fâ c Hâtûn Fâ c ilâtün Fâ ( Hâtûn Fâ c il ün 

1 Nâ-gehân bir serv-i hoş-reftâr[e] oldum mübtelâ 
Bir vefâsuz dilber-i cevvâre oldum mübtelâ 

2 Gitdi c akl u gitdi fikr ü gitdi şabr u gitdi dil 
Hey ne müşkil derde ben bi-çâre oldum mübtelâ 

3 Kadd-i bâlâsı kıyâmetler koparur başuma 
Âh kim ben bir belâlu yâre oldum mübtelâ 

4 Vâdi-i gamda nice mecnün-ı mahzun olmayanı 
Bir saçı leyli peri-ruhsâre oldum mübtelâ 


* 37 T. 248a 

* 38 T. 248b 
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5 Fazliya zül 11 gamından ol nigarun ah kim 

Şâne gibi kurudum şad-pâre oldum mübtelâ 

-39*- 

Fâ c ilâtün Fâ ( ilâtün Fâ c ilâ tün Fâ c il ün 

1 îy Mesihâ-dem leb-i cân-bahşuna cânum feda 
Zülf-i kâfir-kişüne dinüm hem imânum feda 

2 Can ile dildür cihanda varı yogi bendemin 
Cümlesi olsun senün yoluna sultânum feda 

3 îy gözüm nürı dahi nem evlâ 3 dirsin dünyede 
Hâk-ı râh-ı kuyuna bu çeşm-i giryânum feda 

4 Tek kabül itsünler iy dil-dâr ben bi-çâreden 
îtlerime üstüh v ân-ı cisnı-i süzânum feda 

5 Fazli’yem ben kanunu dökmek dilerse dostum 
Hançer-i hün-riz ü hün-efşânuna kamım feda 

ELİF HARFİNDE KAFİYELİ EKSİK GAZELLER* 

A. İLK BEYİTLERİ EKSİK OLANLAR : 

-40*- 

Fâ c ilâtün Fâ c ilâtün Fâ c ilâtün Fâüliin 

1 Çün c adü-yı din-imiş zâhid şarâb-ı höş-güvâr 
Kanını içmek anun c uşşâka olmışdur reva 

2 Her ne dem Fazli cemâlim görse ister vuşlatun 
Kim seher vaktinde dirler müstecâb olur du c â 

* 39 T. 248b 

Bu başlık altında yer alan gazeller, şair tarafından yarım bırakılmış olmayıp mecmualardaki 
sayfa noksanlıklarından kaynaklanmaktadır. Bazı gazellerin ilk beyitleri, bazı gazellerin de son beyitleri 
noksandır. 

* 40 T. 247a 
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B . SON BEYİTLERİ EKSİK OLANLAR : 

- 41 *- 

Fâ c Hâtûn Fâ c ilâtün Fâ c Hâtûn Fâ c il ün 

1 Başını kat c eylesen zülf[ün] gibi iy dil-rübâ 

Lâ dimez miskin durur gönl[üm] benlim kat c â sana 

2 c Âri olsun bu libâsı c âriyetden evvelâ 
Kim ki bahr-ı c ışk-ı yâre olmağ ister âşinâ 

3 Yiller ile bulmadı bir şenime büy-ı zülfüm 
01 hevâda gerçi kim çok yeldi yopurdı şabâ 

-42*- 

Mef ülü Mefâ c ılü Mefâ HIii Fe c ülün 

1 c Âşıklarun eyler şanemâ c aklını yağma 
Bu hüsn ile bu kâmet ü bu şekl ü bu simâ 

2 Ben haste-dile leblerün emdür didüm ol yâr 
Sunup lebin ağzuma didi dişleme ammâ 

3 Şu yirine kan içmedür ol huniye kânun 
Kan rengini tutsa n’ola çeşnilimden akan mâ 


*41 T. 219b 
* 42 T. 248b 
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HARFİT-TÂ 5 

-43*- 

Fâ ( ilâtün Fâ c ilâtün Fâ ( ilâtün Fâ ( ilün 

1 Çeşm-i ser-mestünden olmışdı gönül iy yâr mest 
Şevk-i câm-ı lâ c 1-i nâbun eyledi tekrar mest 

2 Leblerim yâdına c âlem şöyle düşdi bâdeye 
Sâkiyâ çeşmün gibi her güşede bin var mest 

3 Lâ c İtine geh câm u geh mey virse dil olmaz c aceb 
Sâkiyâ eyler galat çünkinı ide güftâr mest 

4 Mestdür çeşmün c aceb mi katlüme kaşd eylese 
Kan ider cânâ olıcak merdüm-i c ayyâr mest 

5 Fazli’nün yârân sorarsa hâlin iy dil diyesin 
Güşe-i mey-hânede düşmiş yatur evkâr mest 

-44*- 

Fâ c ilâtün Fâ c ilâtün Fâ ( ilâtün Fâ c ilün 

1 Hatt-ı reyhân kim tutupdur rüy-ı cânânı dürüst 
Sebze-i terdür ki zeyn itmiş gülistânı dürüst 

2 Nice kâfir diyeyüm ben ğamze-i bed-mestüne 
Şefkati olmayanun çün olmaz imânı dürüst 

3 Kâmet-i ra c nâna teşbih eyler imiş kendüyi 
Anladum kej-tab c imiş serv-i hırâmânı dürüst 

4 Dişlemekden leblerün helvâsını kesmez tama c 
Kalmasa ger c âşıkun ağzında dendânı dürüst 


* 43 T. 233a 

la mest : dost (Nüsha) 

* 44 T. 233a 
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5 Tiğ-ı gamdan bağrı şad-çak olmaya her kimsemin 
Ehl-i c ışk içinde tutmazlar dilâ anı dürüst 

6 Gelsün iy gül gülşene ref eyleyüp yüzden nikâb 
Kalmaya bir ğoncenün hergiz giribânı dürüst 

7 Va c de-i vaşlına iy Fazli inanma dil-berün 

Ehl-i hüsnün çünki olmaz c ahd u peymânı dürüst 

-45*- 

Fâ c Hâtûn Fâ c ilâtün Fâ ( Hâtûn Fâ c il ün 

1 İy sözün nah -ı zeminde âb-ı Hızr’ı itdi mat 
V’ey lebün yâdına c İsi gögde kesb eyler hayât 

2 Var iken lâ c 1ün şu kim kand u nebâta meyi ide 
Ağzı dadın virür iy şirin-dehen ana nebât 

3 Kan ile yazmağa himmet nâmesini eyledüm 
Kirpigümden hâme idüp çeşm-i hüninüm devât 

4 Dostum c önırinde bir busen alanlar haşre dek 
Zinde ola Hızr gibi görmeye hergiz memât 

5 Fazli ’ye mağrür-ı hüsn olup cefâlar eyleme 

c Önır gibi çün geçer iy gül ana yokdur şebât 

HARFPŞ-ŞÂ 5 

-46*- 

Mef ülü Mciâ e Hii Mefâ c ılü Fe c ülün 

1 Dirsen ki şafâ ile ola şafvete bâ c iş 
Kıl şüfi şafâ ile yine toluyı şâliş 


* 45 T. 233a 

* 46 T. 233b 
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2 


Dil padişeh-i c alem-i c ışk idi kadimi 
Olmamış idi c âlem-i fani dahi hadis 

3 Bilsen bize ne toğduğım duhter-i zerden 
İy şu fi dimezdün sen ana ümm-i habâ d s 

4 Yüz yirden olursa n 3 ola gam sureti zahir 
Dil âyinesin pâreledi seng-i havadis 

5 Varum yaşumun simidür ancak dahi nem var 
İy Fazli c aceb ben ölicek nem ala vâris 

-47*- 

Mef ülü Mefa c ılü Mefa : ılü Fe c ülün 

1 Bir kahpe durur zişt bu dünyâ-yı mü ’ennes 
Meyi eyleme merd isen ana olma muhanneş 

2 Mey-hâneye ayak getür iy şüfi şarâb iç 
Halvetde murabba c oturup içme müselles 

3 Men c eyler imiş c âşıkı mahbüb ile meyden 
Gör kim ne habasetler ider şüfi-i ahbeş 

4 Cârü-yı ıııey-i nâb ile pak it koma şüfı 
Dil âyinesin gird-i riyâ ile mülevveş 

5 Fazli gibi bir merd gerek şüfi yaraşmaz 
Meydân-ı muhabbetde senün gibi muhanneş 

-48*- 

Mefülü Fâ c ilâtü Mefa'ılü Fâ c ilün 

1 Hüsnünden eylese n Yİ a çeşm-i pür-âb bahş 

Ehl-i nücüm içinde olur âfitâb bahş 


* 47 T. 233b 

* 48 T. 233b 
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2 c Işk ehli hüsnün içün iderse n 3 ola cedel 
Zira olur mübâne-i ehl-i kitâb bahş 

3 Bahş itme şüfi var helâl ü haramdan 
Meclisde olur ise şarâb u kebâb bahş 

4 Anma hadiş-i Kevser’i billâh zâhidâ 

Şol bezm içinde kim ola ol lâ c 1-i nâb bahş 

5 Bahş itse n 3 ola can ile dil bezm-i c ışkda 
îy Fazli olmaz içil[ür] ise şarâb bahş 

-49*- 

Fâ c ilâtün Fâ c ilâtün FFilütı 

1 Dökdi kanuni çeşm-i hün-riz el-ğıyâş 
Aldı cânum ğamze-i tiz el-ğıyâş 

2 Nüş ider mey gibi her-dem gözlerün 
Eylemez kamıma perhiz el-ğıyâş 

3 Gönlünü bir kılda aşup bend ider 
Zülf-i dil-bend ü dil-âviz el-ğıyâş 

4 c Âşıkın kati itmek içün eylemiş 
Gamzesi şemşirini tiz el-ğıyâş 

5 Gönlünü meftun idüpdür Fazliyâ 
Bend-i zülf-i c anber-âmiz el-ğıyâş 


* 49 T. 234a 
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-50*- 


Fâ ( ilâtün Fa ( ilâtün Fa c ilün 

1 Cevr-i bi-pâyân elinden el-ğıyâş 
Derd-i bi-dermân elinden el-ğıyâş 

2 El virür ağyara her-dem iy gönül 
Âh ol fettan elinden el-ğıyâş 

3 Sırr-ı c ışkı c âleme fâş eyledi 
Dide-i giryân elinden el-ğıyâş 

4 Gönlüme ayak tolayup bend ider 
Kâkül-i cânân elinden el-ğıyâş 

5 Milket-i diller yakıldı zulm ile 
Zulm-ı bi-hâd hân elinden el-ğıyâş 

6 Ra c d-veş gögde melekler inledi 
İtdügüm efğân elinden el-ğıyâş 

7 Şem c -veş yakdı derünum Fazliyâ 
Sine-i süzân elinden el-ğıyâş 

-51*- 

Fâ c ilâtün Fâ c ilâtün Fâ c ilâ tün Fâ ( ilün 

1 Âb-ı Ceyhun eyler imiş çeşnı-i giryân ile bahş 
Katre-i kür kaşd ider itmeğe c ummân ile bahş 


* 50 T. 234a, P.94ah 

Bu gazel Ahmed Paşa’nm 
“Turra-i cânân elinden el-ğıyâş 

Yandum ol şu'bân elinden el-ğıyâş” matla’lı gazeline nazire olarak yazılmıştır. Bu gazel, 4 
gazelle (Şem'i, Muhibbi, Nazmi, Fazli) tanzir edilmiştir. [Bkz. H. İbrahim Demirkazık, Pervane Beg 
Nazire Meemu c ası (67b-100b) Transkripsiyonlu, Edisyon Kritikli Metin. Basılmamış Yüksek Lisans 
Tezi, Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul-2002 s. 186 (184-186)’dan naklen 
Pervane Beg, Mecmü‘ atü’n-Nezâ’ir, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Bağdat Köşkü B.406 v.94ah] 

2 Bu beyit, H. İbrahim Demirkazık, a.g.t., s,186’da 6. beyit olarak yer almaktadır. 

5b bi-hâd hân : bi-dâd halk H. İbrahim Demirkazık, a.g.t., s. 186 

* 51 T. 234b 
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2 Başını ezmek gerek dad almağ içün şekkerün 
Kelle giçüp eyler imiş lâ c 1-i canan ile bahş 

3 Yüz karasın haşıl idüp iy gönül müşg-i Hoten 
Kaşd idenniş kılmağa zülf-i perişan ile bahş 

4 Başını kes şem c -i bezmün iy gönül dil çıkmasun 
Eyler-imiş germ olup ol mâh-ı taban ile bahş 

5 Ehl-i dil sâbâş ider her-dem kemâl-i nazmına 
Şi c r-i Fazli ideli güftâr-ı Selınân ile bahş 

HARFİ’L-CİM 

-52*- 

Fâ c ilâtün Fâ c ilâtün Fâ ( ilün 

1 Eylemez Dârâ’ya c arz-ı ihtiyâç 
Pâdişehdür her gedâ bi-taht u tâc 

2 İy tabib-i can u dil dermanı ko 
Derd-mend-i c ışka derdündür c ilâç 

3 Gönlüm ayağa şalup itme şikest 
Hoş degüldür pây-mâl olmak zücâc 

4 c Âleme meşhur olaldan leblerim 
Müşg-i Çin’e kalmadı hergiz revâc 

5 Buseden men c itme cânâ Fazli’yi 
Hoş degül ehl-i kerem itmek lecâc 


* 52 T. 234b 

lb bi-taht : Nüshada yanlışlıkla “A harfinin noktası unutulduğu için "taht” şeklinde 
yazılmıştır. 

5b Vezin gereği “lecâc” şeklinde yazılan kelimenin aslı, "inatçı” anlamına gelen 
"leccâc’tır. 
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-53*- 


Fa ( ilatün Fa c ilatün Fa c ilatün Fa c ilün 

1 Ehl-i diller mecma' ı meyhaneler gördün mi hiç 
Gizlü gene ile tolu viraneler gördün mi hiç 

2 Dâmen-i sahrada zencirin sürer Mecnün-veş 
Pâ-bürehne bir nice divâneler gördün mi hiç 

3 Hançer-i şenı c ile bağrın pare pare eylemiş 
Kana gark olmış yatur pervaneler gördün mi hiç 

4 Baydak-ı hürşide şeb gibi salar esb-i siyah 
Bu bisât-ı çarhda pervaneler gördün mi hiç 

5 Gül gibi çâk-ı giribân lâle gibi bağrı kan 
Çârsü-yı c ışkda mestâneler gördün ıııi hiç 

6 Toptolu simin sanemle bu harâb-âbâdda 

Nüh felek gibi bugün büt-hâneler gördün mi hiç 

7 Kanlu yaş ile pür olmış dide-i c âşık gibi 
Bezm-i ğamda Fazliyâ peymâneler gördün mi hiç 


* 53 P.98bh 

Bu gazel Revâni’nin 

“Günde yüz bin can alur cânâneler gördün mi hiç 

Âşinâlukdan kaçar bigâneler gördün mi hiç” matla’lı gazeline nazire olarak yazılmıştır. Bu gazel, 
Fazli ve Şinâsi tarafından birer gazelle tanzir edilmiştir. [Bkz. H. İbrahim Demirkazık, a.g.t., s. 227- 
228’dan naklen Pervane Beg, Mecmü‘ atü’n-Nezâ’ir., Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Bağdat Köşkü 
B.406 v.98bh] 
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CİM HARFİNDE KAFİYELİ EKSİK GAZELLER 
SON BEYİTLERİ EKSİK OLANLAR : 


-54*- 

Fâ c ilâtün Fâ c ilâtün Fâ ( ilâtün Fâ ( ilün 

1 Milk-i şâhen-şâh olup geydiyse ger altunlu tâc 
Germ olup öykünmesün billâhi ol mâha sirâc 

2 Yüzdeki hâlün değer Rûm’un haracı hüsrevâ 
Pâdişehsin n’ola alsan cümle hübândan harâc 

3 Câm-ı pür-mey yâr-ı bi-ağyâr sun bezm ehline 
Sâkiyâ furşat ganimet gafil olma gözün aç 

HARFİ’L-HÂ 

-55*- 

Mefûlü Fâ c ilâtü Mefa'ılü Fâ c ilün 

1 İy şüh u şive-kâr u nigâr-ı c itâb-ı telh 
Sensüz mezâk-ı cana gelür kand nâb-ı telh 

2 Lâ c lünle acı sözleri key höş gelür bana 
Şirin olur ne denlü olursa şarâb-ı telh 


Bu başlık altında yer alan gazeller, şair tarafından yarım bırakılmış olmayıp mecmualardaki 
sayfa noksanlıklarından kaynaklanmaktadır. Bazı gazellerin ilk beyitleri, bazı gazellerin de son beyitleri 
noksandır. 

* 54 T. 234b 
*55 P.104ah 

Bu gazel Resmi’nin 

“İy kand-i lebleriin-ile şirin şarâb-ı telh 

Giış eyleyen söziini görür kand-i nâb-ı telh” matla’lı gazeline nazire olarak yazılmıştır. Bu gazel, 
13 şair tarafından ( c Atâ-ı Üskiibi, Mesihi Beg, Fazli, Râyi Beg, Zâti, Sehi Beg, Muhibbi, Mu' idi, Nazmi, 
Sebzi, Şabtıhi, Helaki, Miibini) birer gazelle tanzir edilmiştir. [Bkz. Y akup Y ılmaz, Pervane Beg Nazire 
Meemu c ası (99b-l29a) Transkripsiyonlu, Edisyon Kritikli Metin. Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, 
Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul-2001 s. 33 (32-38)’den naklen Pervane 
Beg, MecnuT atü’n-Nezâ’ir, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Bağdat Köşkü B.406 v,104ah] 

2a key : Bu kelime a.g.t. de “gey” şeklindedir. Doğrusu “key” olmalıdır. 
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3 Saki ki meclis içre o şirin-leb olmaya 
Mey bana zehr-i nâb ola nukl ü kebâb-ı telh 

4 Şöfı yüzin humarla gögersin gören kişi 
c Arz eyler ekşi sureti virür cevâb-ı telh 

5 Bir katre eşk-i çeşınün eğer yire tamlaşa 
Derya şuyı gibi ola Fazli her âb-ı telh 

HARFİ ’Z-ZÂL 
-56*- 

Fâ c ilâtün Fâ c ilâtün Fâ ( ilâtün Fâ c il ün 

1 Leblerim iy hür cana âb-ı Kevser’den leziz 
Acı acı dillenin pâlûde-i terden leziz 

2 Âb-ı hayvan var iken lâ c lüne ıııeyl eyler gönül 
Nesne gelmez tütiye pes şehd ü sükkerden leziz 

3 Ruhlarunla leblerim vasfında eş c ânım benüm 
Dostum bimâr-ı c ışka âb-ı Kevser’den leziz 

4 Sögdügünce ben du c â itdügüm içün sen girü 
Sögsen iy dilber bana kand-i mükenerden leziz 

5 Fazliyâ var mı cihânda bâğ-ı c ışk içre c aceb 
Büse-i lâ c 1-i leb-i cân-bahş-ı dilberden leziz 


4a gögersin : Bu kelime a.g.t . de “görersin” şeklindedir. Doğrusu “gögersin’’ olmalıdır. 

*56 P.117a 

Bu gazel İshâk Çelebi Efendi’nin 

“Can firakına dehânun şehd ü sükkerden leziz 

Büsenün bir kerresi kand-i mükerrerden leziz’’ matla’lı gazeline nazire olarak yazılmıştır. Bu 
gazel, 9 şair tarafından [Zâti, Fazli, Enveri, Nutki, Mihri Hâtûn, Şâfi (Cezeri Kâsım Paşa), Haşan Çelebi, 
Nazmi, Naşîıhi] birer gazelle tanzir edilmiştir. [Bkz. Yakup Yılmaz, a.g.t., s. 124 (123-127)’ten naklen 
Pervane Beg, Mecmü‘ âtü’n-Nezâ’ir, Topkapı Müzesi Kütüphanesi Bağdat Köşkü B.406 v.l 17a] 
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HARFİ ’R-RÂ’ 

-57*- 

Fâ c ilâtün Fâ c ilâtün Fâ ( ilâ tün Fâ ( ilün 

1 İçmeğe yâr ile pür-şâfî şafâdan kim kaçar 
Şüfi insaf eyleye safı şafâdan kim kaçar 

2 Cüft olup ağyâre tek nıihr ü vefâlar itmesün 
c Âşıka yâr itdügi cevr ü cefâdan kim kaçar 

3 Derd odur kim yârimi ağyâre hem-dem göresin 
Yohsa râh-ı c ışkda derd ü belâdan kim kaçar 

4 Bir lebi c İsi ki geh geh busesinden cân vire 
Yolma ölmekliğe ol dil-rübâdan kim kaçar 

5 Bin kez ursan tiğ-ı çevri Fazli’ye dönmez yüzi 
İy kemân ebru vefâdur ol vefâdan kim kaçar 

-58*- 

Mefâ c ılün Mefâ'ılün Mefa'ılün Mefa c ılün 

1 Senün mihrünle iy meh sinem üzre iki dâğum var 
Yanar gam tekye-gâhında iki rüşen çerâğum var 

2 Sunarsa kâsesi çerhün ne gam ben c âşıka sâki 
Bugün çün iki destümde iki folu ayağum var 

3 İki c âlemde bir didâre hayrân c âşık-ı pâkum 
Yeter gül-zâr-ı hüsnün bâğ-ı c âlemden ferâğum var 

4 Alup başum ele ben kim temennâ eylerüm busen 
Şarâba giderüm güyâ eltimde bir kabâğum var 


* 57 T. 235a 

* 58 T. 235a 
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5 N’ola bağ-ı cefana zerrece meyi itmesem şüfi 
Bugün Fazlı gibi çün yâr işigünde turağum var 

-59*- 

Fâ ( Hâtûn Fâ c ilâtün Fâ ( Hâtûn Fâ c il ün 

1 Zülfün-içün âh idersem eşk-i bi-pâyân yağar 
Bâd-ı mağrib esse zirâ hükmdür bârân yağar 

2 Şeyle virdi hün-ı c âşık kûyufıı şol resme kim 
Dir görenler ne c alâmetdür ki gögden kan yağar 

3 Dil c aceb ini sen lebi cân-bahşa c İsi’dür diseııı 
Ağız açsan güft ü güya leblerimden cân yağar 

4 Bâğ-ı cân hurrem olur bârân rahmetdür bana 
Sineme kim ğamze-i dil-dârdan peykân yağar 

5 Ağlasam âh eylesem gördükçe ruhsârun n’ola 
Nev-bahâr eyyâmı ekser bâd olur bârân yağar 

6 Her kaçan dendân u lâ c 1ün vasfın itmek istesem 
Ebr-i nisân gibi hâilimden dür ü nıercân yağar 

7 Dir şerâr-ı âhumı iy Fazli kuyunda gören 
Ne günâh itdün ki gögden âteş-i süzân yağar 

-60*- 

MciâHIün MctâHIün Mefâ c ılün Mefâ c ılün 

1 Şaçun şu üstine seccâde şalmış iki sâhirdür 
Diyâr-ı Rum’a Çin’den geldi hattun bir müsâfîrdür 

2 Olupdur zât-ı Hakk’a Ka c be ha kk ı şüretün mazhar 
Bu ma‘ nâ ehl-i bâtın içre çok gün gibi zâhirdür 


* 59 T. 235a 

* 60 T. 235b 
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3 Şaçun örter cemalim ğayret-i iman kam cana 
İder göz göre dini setr ol gör nice kâfirdür 

4 îki bir dimeyüp cânâ dökerler kamımı her-dem 
Meğer kim tirün ile ittifakı zahmumun birdür 

5 Muhayyel şi c rini cânâ belimle vaşf-ı zülfünde 
Görenler didi hak bu Fazli ğâyet ince şâ c irdür 

- 61 *- 

Fe ( ilâtün Fe c ilâtün Fe c ilâtün Fe c ilün 

1 c Âşıka nâlelerün yirini eflâk idegör 
Zührenün gayret ile zehresini çâk idegör 

2 Gün gibi kadr ile başun göge irerse dahi 
Yüzüni her kişinün ayağına hâk idegör 

3 Kâr iderse sana ger zehr-i gamı dini dûn 
Sen kanâ c at meyini var ana tiryâk idegör 

4 c Işk bir şâhid imiş halk-ı cihân c âşıkdur 
Gel beru c âşık isen sen dahi idrâk idegör 

5 Dostun tâlib-i didârı isen iy c âşık 
Var yüri kalbüni âyine gibi pâk idegör 

6 Şanına senden şakına bir okın iy şâh-ı cihân 
Sen heıııân kendüni şâyeste-i litrâk idegör 

7 Çekme dünyâ ğamını c ârif isen iy Fazli 
Mey-i yâküt ile var câm ferah-nâk idegör 


* 61 T. 235b 
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- 62 *- 


Fa ( ilatün Fa c ilatün Fa c ilatün Fa c ilün 

1 Geydügi ol ğoncenün gül gibi dâyim âldür 
İtdügi dil c andelibine dem-â-dem âldür 

2 Ahuma meyi eylese ol serv-kadd olmaz c aceb 
Bade çünkim dâyimâ serv-i sehi-meyyâldür 

3 Sehv ile reyhana teşbih eyledüm hattun şehâ 
İşidüp sünbüllerün anı perişân-hâldür 

4 Bi-güneh c âşıkları kati itmeğe cânlar virür 
Gamzen iy huni senün Allâh kim kattâldur 

5 Bir gün ola yüzüme başa diyu pâyın o serv 
Sâye-veş ayaklar altında gönül pây-nıâldür 

6 Kendü varmaz halkı da mey-hânelerden men' ider 
Şeyh-i yârân-ı tarikat hem muhal hem hâldür 

7 Katline her mühmelün ol huni isti c câl ider 
Olmasun mı Fazli’ye gelse işi ihmâldür 

-63*- 

Mefûlü Fâ c ilâtü Mefa c ılü Fâ c ilün 

1 c Âlem ribâti bir iki günlük konak durur 
Sanman ki c ömr kâfılesi oturak durur 

2 Görsem yüzüni cân ramaka irdügünde ger 

c Ömrün bin olsa hâsılum ol bir ramak durur 

3 Kanlu yaş ile bezm-i mahabbetde gözlerdin 
Güyâ şarâb ile iki tolu ayak durur 


* 62 T. 236a 

6b muhal hem hâldür : muhal hem hâldür (Nüsha) 

* 63 T. 236a 
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4 Saki yanumda tek tolu olsun yatak heman 
Mey-hâne güşesi bana zibâ yatak durur 

5 Ma c cüna virme c aklunı sarf eyle badeye 
Uğrı din[il]se zira haramiye hak durur 

6 Kan ağladı felek görüp ahvâlümi benüm 
Vakt-i seherde sanma görinen şafak durur 

7 Kimden ne bak Fazli’ye c âlemde iy güneş 
Kim şubh gibi alm açık yüzi ak durur 

-64*- 

Fâ c ilâtün Fâ c ilâtün Fâ ( ilâtün Fâ c il ün 

1 Gerçi benden dür oldı hicrde yâr u diyâr 
Cân u yâr içre mukim-dil olupdur yare yâr 

2 İy sanem deyr-i cihânda zülfünün sevdâların 
Başuma alduğumı c ayb itme kim başunda var 

3 Tekye-i dehr içre düşdüm ayağına cümleden 
El çeküp ben eyledüm pir-i nıuğânı ihtiyâr 

4 Hem-nişin-i hâr gördüm ol gül-i handânumı 
Her-dem eylersem c aceb mi iy gönül zâr-ı hezâr 

5 Şöyle mest ol haşre dek ayılma Fazli ger ola 
Sâki-i mahbüb destinde şarâb-ı hoş-güvâr 

-65*- 

Fc c ilâtün Fe : ilâtün Fe ( ilâtün Fe c ilün 

3 Bâğ-ı c âlemde ne bir sencileyin gül bulunur 
Ne senün gibi güle dil gibi bülbül bulunur 


* 64 T. 236b 

* 65 T. 236b 
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4 Ne cihan içre senün gibi güzel şah olur 

Ne sana bencileyin ğam-zede bir kul bulunur 

3 Bâğ-ı c âlemde ne kaddün gibi bir serv olur 
Ne ser-i zülf-i siyâhun gibi sünbül bulunur 

4 Sende ne zerre kadar mihr ü vefa fehnı olunur 
Kıl kadar bende ne şabr ile tahammül bulunur 

5 c Işk-ı dilde ne safa kodı ne hod zevk veli 
Fazliyâ mihnet ü endüh ile ğulğul bulunur 

- 66 *- 

Fâ c Hâtûn Fâ c ilâtün Fâ ( Hâtûn Fâ c il ün 

1 Fitne destin uzadup zülfün çü mekre başlar 
Nice miskin ayağa düşer kesilür başlar 

2 Mezra c -ı canda şaçaldan fitne tuhmın beglerün 
Lâle-veş bağrumda çakdı kara kara başlar 

5 Görinen sanma şafak tâ çerha dek pür oldı hün 
Garka virüp c âlemi çeşmümden akan yaşlar 

6 Nakşı yâ Rab ol büt-i hübun niçe zibâ olur 
Her feni yazmakda c âciz kaldılar nakkâşlar 

7 Başına taş yağsa yolunda şu kim yüz döndere 
Başum-içün anı [kim] müfti-i hüccet taşlar 

8 Yolum urdı râh-ı ğamda bir harâmi gözlü yâr 
Âhiret hakkın helâl eylen bana yoldaşlar 

9 Fazliyâ c âlemde gerçi çok güzel seyr eyledüm 
Bir güzelde görmedüm bu resme gözler kaşlar 


* 66 T. 237a 
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-67*- 


Fa ( ilatün Fa ( ilatün Fa c ilatün Fa c ilün 

1 Derd-i dilberden haber-dâr olmayan bimârdur 
Dâğ-ı c ışkından dil-efgâr olmayan inkârdur 

2 Sağanımı çekmedür kârı dem-â-dem şüfiyâ 
Ehl-i c ışkı şanına kim sencileyin bi-kârdur 

3 Ruhlarun devrinde dil itmez lebimden ictinâb 
Badeden perhiz vakt-i gülde key düşvârdur 

4 Na c re-i mestânemüz eflâke irişse n’ola 
Bezmimüzde çünki sâki ol kamer-ruhsârdur 

5 Terk-i c âr it vaşl-ı yâre tâlib isen Fazliyâ 
Dâyimâ nıen c -i vişâl iden belâ-yı ' ârdur 

- 68 *- 

Fâ : ilâtiin Fâ c ilâtün Fâ ( Hâtûn Fâ c il ün 

1 Geh beni öldünnege müjgânm ol şeh tir ider 
Gâh karnım dökmeğe her gamzesin şemşir ider 

2 İtmedi zâyil cefâ hattını gönlünden başum 
Müddet ile nakşı sengi gerçi mâ-tağyir ider 

3 Cüy-ı eşkinden çeküp etrâfına dil dâyire 
Ol peri ruhsârı harbü 4 -balı r ile teshir ider 

4 Şüretüm bir zer varakdur k 5 an da nakkâş-ı belâ 
Kilk-i müjgânumla mihnet nakşını tasvir ider 

5 Şi c r-i şekker-bârun iy Fazli ne tütidür senüfi 
Kanda ise bir şeker-leb vasfını takrir ider 


67 T. 237a 

lb 

68 T. 237a 


dil-efgâr : dil-fîgâr (Nüsha) 
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-69*- 


Fa ( ilâtün Fa c ilatün Fa c ilâtün Fa c ilün 

1 Her kaçan dil yâ kılup kaddini âhın tir ider 
Deşt-i mihnetde belâ âhûların nahçir ider 

2 îki sâ c at çeşmüme görinmese ol mâh-ı rev 
Eşk ü âhum aramakdan yiri gögi bir ider 

3 Hail idüp her-dem sevâd-ı çeşmi nakkâş-ı hayâl 
Levha-i dilde sanemler suretin tasvir ider 

4 Küfr-i zülfin ol bütün her kim ki imân bilmeye 
Dini içün müfti-i c uşşâk anı tekfir ider 

5 Çıksa kaddün yâdına âhum elif-veş toğrulup 
Âsmân-ı atlas ana başı üzre yir ider 

6 Dilkülenme herkese nüş eyle tavşan kanı mey 
Gürbe şüfı müşek iken kârı nice şir ider 

7 Fazli’nün rüsvây u bed-nâm olduğın c ayb eyleme 
Çünki iy şüfı bilürsin her işi takdir ider 

-70*- 

Fâ c ilâtün Fâ c ilâtün Fâ c ilâtün Fâ c ilün 

1 Haste dil cânından artuk lâ c 1-i cânân[ın] sever 
Cümleden yeğrek mukarrerdür kişi cânın sever 

2 Mücrim-i dil kâkül ü çâh-ı zenehdânın diler 
Görmedüm anun gibi bir bend ü zindânın sever 

3 Gönlüm ol serv-i revânun zülf-i şeb-rengin diler 
Cânum ol gonca dehâmın lâ c 1-i handânın diler 


* 69 T. 237b 

6b müşek-iken : kelime nüshada y” şeklinde yazılmıştır. 

* 70 T. 237b 
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4 c Arşa-i hüsninde gönlüm dayima ol serverün 
Başını top itmek-içün zülfi çevgânın sever 

5 Gülşen-i küyında efğân eyle her-dem Fazliyâ 
Bülbülün ol yüzi gül çün zar u nâlânın sever 

- 71 *- 

Mefa c ılün Mefâ'ılün Mefa'ılün Mefa c ılün 

1 Libâs-ı c ışkı ben geydüın anun hâlini benden sor 
Bir âteş-pirehendür anı başından geçenden sor 

2 Lebün acılarını hüsrevâ gayra su 3 âl itme 
Gam-ı şirini bilmek ister isen küh-kenden sor 

3 Bahar irdi vü gül geldi cihan reşk-i bihişt oldı 
Bugün uçmağun evsâfını gel nıürğ-ı çemenden sor 

4 Bu dâğ-ı derd ile şahrâ-yı gamda lâle-veş iy dil 
Şehid-i dâğ-ı c ışk olduğunu kanlu kefenden sor 

5 Gözi öldürdügini dirgürür bir sözle ol c İsi 

Ne hikmetdür anı Fazli leb-i şekker-şikenden sor 

-72*- 

Mef ülü Mefa c ılü Mefa ( ılü Fe c ülün 

1 Dil milkini feth eyledi bir şâh-ı muzaffer 
Kim dirler anun nâm-ı şerifine muzaffer 

2 Server yolma server isen cân-ile iy dil 
Ser vimıeyene c âşık olan dimeye server 

3 Gezdürdi felek şehri sürüp yüzüne kara 
Benzetdi idi hüsnüne meh kendüyi benzer 


*71 T. 238a 
* 72 T. 238a 
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4 Sehv ile didüm müşg-i Hata kakül-i yare 
Düşmiş işidüp gice anı sünbül-i tartar 

5 Dil milketine buldı zafer eyledi ğâret 
İy Fazli anun-çün didiler ana muzaffer 

-73*- 

Fâ : ilâtün Fâ c ilâtün Fâ ( ilâtün Fâ ( ilün 

1 Dil cemâlün muşhafından hattunı Kürün okur 
Şüret-i rahm anda zahir süre-i Rahman okur 

2 İtdüğünce nâle eyler sanma ben dil-hastenün 
Başı üzre oklarun Yâsin-i ve 4-Kur ün okur 

3 Hatt-ı lâ c 1ün vaşf ider dil halka men c -i c ışk-içün 
Her belâlardan emin olmağa hırz-ı can okur 

4 Derd tümârıdur okun neyse yazu görelüm 
Gönder anı iy kaşı yâ dil bu şeb mihmân okur 

5 Câm mâl-â-mâl elinde sâki hüsnün vaşf ider 
Güyiyâ kim Şeyh Câmi’dür Bahâristân okur 

6 Ben bahâristân-ı hüsnün nakl idersem lâl olur 
Gerçi bülbül geh Gülistân u gehi Büstân okur 

7 Cem’ ile divânı tahkik ger yazarsa nesh ider 
Hattun evsâfında Fazli tâzeler divân okur 

-74*- 

Mefülü Fâ c ilâtü Mefâ c ılü Fâ c ilün 

1 Sâki şafâ ile ki mey-i dil-güşâ sürer 
Nüş eyleyenler anı beğâyet şafâ sürer 


* 73 T. 238a 

* 74 T. 238b 
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2 Sultan-ı dehr olan kurı ğavğa çeker hemin 
Zevkini milk-i c âlemün iy dil gedâ sürer 

3 Öykündi gün yüzüne diyü mâhı şehrde 
Teşhir idüp sipihr yüzine kara sürer 

4 îltür işini başa virür ana devlet el 

Her kim ki pâyuna yüzini dâyimâ sürer 

5 Fazli gedâ-yı kuyun olup hâke yüz sürer 
Şanına bu devleti dahi bir pâdişâ sürer 

-75*- 

Fâ c ilâtün Fâ c ilâtün Fâ c ilâtün Fâ c ilil n 

1 Her ne şi c ri kim bana ol serv-kâmet söyledür 
Râsti gayet bülend olur kıyamet söyledür 

2 Ta c n idersin c ışk ile divâne olan c âşıka 
Zâhidâ sen ahmakı bildüm hamâkat söyledür 

3 Leblerün emdükçe dil söyler hadiş-i c ışkunı 
Âdemün mey râz-ı pinhânın tamâmet söyledür 

4 Dost oldun düşmene diyü ider şekvâ gönül 

N ’eylesün hey pâdişâhum anı gayret söyledür 

5 îy şeker-leb tüti gibi Fazli’yi mir 3 ât-ı câm 
Zevk ü şevk ile virüp bin dürlü hâlet söyledür 


* 75 T. 238b 
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-76*- 


Fa ( ilatün Fa c ilatün Fa c ilatün Fa c ilün 

1 Senden ayru içdügüm sanma şarâb-ı nâbdur 
Katre katre çeşm-i giryândan akan hün-âbdur 

2 Câm-ı gül-gün sanma destümde görinen neşterin 
Giryeden geldi elüme çeşm-i pür-hün-âbdur 

3 Mey degül nüş itdügüm sensüz olur ise sebil 
Hak bu kim ol semm-i katil bana zehr-i nâbdur 

4 Meclisümde devr iden sağar degül senden cüda 
Kâse-i sırdur ki pür-hün-ı dil-i bi-tâbdur 

5 Bezm-i gamda Fazliyâ çalmağa mihnet sazını 
Sine kânünumdur ana nâhunum mızrâbdur 

-77*- 

Fâ : ilâtün FFilâtün Fâ c ilâ tün Fâ c il ün 

1 Hasretâ derdâ efendüm serverüm hânum gider 
Kim sa c âdetle yine ol şâh-ı devrânum gider 

2 Künc-i mihnetde koyup ben haste-i bi-çâresin 
Varsın şağ olsun ol derdüme dermânum gider 

3 Gerçi kim ben bundayum ammâ ki gönlüm andadur 
Her yane[den] kim benüm ol şâh-ı devrânum gider 

4 Andadur her gün benüm peyk-i hayâlüm şâma dek 
Kankı menzilden ki ol devletlü sultânum gider 

5 Umarum kim ben du c âcım ferâmûş itmeye 
Şimdi kim ol server İskender-i Kur ’ân’um gider 


* 76 T. 239a 

2b Nüshada “neşterin” kelimesindeki harflerin noktalan sehven konulmamıştır. 

* 77 T. 239a 
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6 Hak şala girü sa c adetle irişe c an-karib 
Fazliyâ ol pâdişâh-ı milk-i c irfanum gider 

7 İsterüm Hak’ dan ki üstinde yavuz yil esmeye 
Ser- firâz olsun çün ol serv-i hırâmânum gider 

-78*- 

Fâ c ilâtün Fâ c ilâtün Fâ ( ilâtün Fâ ( ilün 

1 Al geymiş dide-i c âşık gibi ol ğamze-kâr 
Turfatü M-yümn içre ger kanlar dökerse vechi-vâr 

2 Allar geyse içine taşına ben bülbülün 
Hün-ı dilden al ider ol gül derünın lâle-vâr 

3 Allar gey kim bakıcak gül yüzünün alına 
Alma ben bülbülün gibi sana iy gül hezâr 

4 Nahl-i güldür hüsn bâzârım tezyin eylemiş 
Allarla kâmetün iy serv-kadd ü gül- c izâr 

5 Kâmetün iy serv-i ra c nâ ol libâs-ı alda 
Bir elifdür râsti kan içre olmış âşikâr 

6 Kim bilür kim kullarımın kankısım öldürür 
Allar geymiş bugün gördüm yine ol şehr-yâr 

7 Cümle beyti al câmun vaşfıdur iy lâle humâr 
Fazli’nün bu şi c rine dirsenı c aceb mi lâle-zâr 

-79*- 

Mefâ c ılün Mefâ c ılün Mefâ c ılün Mefâ c ılün 

1 Çü nây nâlemi bezmünde nâhidâ istimâ c eyler 
Girüp şevk ile çerha Mevlevi gibi semâ c eyler 


* 78 T. 239b 

* 79 T. 239b 
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2 Hazan yaprağıdur sanma dönen gülşende bad ile 
Ten-i zer dü nizârumdur hevân ile semâ' eyler 

3 Dönerken birbirinün üstine eflâk iy mâhum 
Girüp birbirine hürşid-i hüsnün-çün nizâ c eyler 

4 Kaçup benden ne dem [kim] gitse ol ârâm-ı can iy dil 
Firar idüp karârum şabr u ârâmum vedâ' eyler 

5 Kılıcun ha kk ı Fazli’nün başın kat' eylesen kak â 
Kesilmez tiğ-ı c ışkundan cihandan inkıta' eyler 

-80*- 

Mefa c ılün Mefâ c ılün Mefa c ılütı Mefa c ılün 

1 Şadâ-yı nây-ı tirüfi iy kaşı yâ istimâ' eyler 
Anun-çün Mevlevi mânend nahçirün semâ' eyler 

2 Şarâb-ı büs-ı lâ' lünden senün iy sâki mest oldı 
Bitüp kan-derlere sâğar o şevk ile semâ' eyler 

3 Virüp el merhabâya sâki gelse bezme mey başdan 
Getürüp [neş 3 eyi] yârân gam u hemme vedâ' eyler 


5 Göreyin tiz günde uğrasın Hakk’un kılıcına 
Şu kim iy Fazli tiğından o şâhufi inkıtâ' eyler 


* 80 T. 239b 

4 Nüshada, bir beyit sığacak kadar boşluk bırakılmıştır. 
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- 81 *- 


Mef ûlü Fa c ilatü Mefa c ilü Fa c ilün 

1 Şirin ü Küh-ken ki cihanda hikâyedür 

İy hüsrevjum] hemân ikimüzden kinâyedür 

2 Başum kesüp o devletlim eylerse pây-mâl 
Devlet konar başuma benüm ulu pâyedür 

3 Parmaklanın durur ana iy mâh şa c şa c a 
Mihr-i sipihr-i lutf ol ay gibi ayedür 

4 Dil tıfl-ı nâ-reside-i sultân-ı c ışkdur 
Kim derd ana mâder ü hem dây-ı dâyedür 

5 Şi c rün hediyye olduğı yârana Fazliyâ 
Şükr eyle Fazliyâ sana Hak’dan hidâyedür 

-82*- 

Fc c ilâtün Fe c ilâtün Fe c ilâ tün Fe c ilün 

1 Zâr iden gerçi beni bu dil-i miskinümdür 
Anı odlara çakan çeşnı-i cihân-binümdür 

2 Ger kanat büküp uça sana peyâmum iletür 
îy hümâ nâme benüm ak güğercinümdür 

3 Sâkiyâ elde çıkar kebg-i şafâyı her-dem 
Şayd ider cân u gönül şâhına şâhinümdür 

4 Sine-i zerdümün üstinde benüm dâğlarum 
Bâğ-ı mihnetde açılmış gül-i nesrinümdür 

5 Fazliyâ âyine-veş şâf-ı dilüm anun-çün 
Yüzi ayma nazar eylemek âyinümdür 


* 81 T. 240a 

* 82 T. 240a 
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-83*- 


Mefa c ilün Mefa ( i lün Mefa c ilün Mefa c i lün 

1 Vefadan c âşıka gerçi sana cânâ cefa yeğdür 

Ne çâre biz tahammül idelüm amma Huda yeğdür 

2 Rakibün midhatından hoş gelür düşnâmı dil-dârun 
Belâ nefrinden iy mâh-ı cihân-ârâ du c â yeğdür 

3 Bana kuyun iti ağyârdan bin kerre â c lâdur 
Hezârân yâddan ğurbetde bir hoş âşnâ yeğdür 

4 Cihânda var-iken derdün gerekmez bana dennânı 
Tabibüm derd-mende derdden zirâ devâ yeğdür 

5 Yumup göz hurdan şüfı yudum el âb-ı Kevser’den 
Şarâb-ı cân-fezâ vü dilber-i ra c nâ bana yeğdür 

6 Sana bin c ayb ü bir tâ c at bana bir fışk u yüz bin c özr 
Ki zühd-i bi-riyâdan şüfı câm-ı bâ-şafâ yeğdür 

7 Ko Fazli güşe-i mey-hânelerde mu‘ tekif olsun 
Cinândan zâhidâ bin mertebe ol câ bana yeğdür 

-84*- 

Mclaüliin Mefa c ılün Mefa c ılün Mefa c ılün 

1 Cemâl-i Hakk’a envâr-ı ruhun bürhân-ı sâtı c dür 
Cemâl-ullah hür-ı şemşir-i ğamzefi naşş-ı kâtı c dür 

2 Ne kim üstine esbâb-ı melâhatdan müheyyâdur 
Cemâlün milket-i hüsn içre şâhum Mışr-ı câmi c dür 


* 83 T. 240a 

2b du' â yeğdür : dü â-gü yegdiir (Nüsha) 
6a ' ayb : ' aceb (Nüsha) 

* 84 T. 240b 


333 



3 Pelas-ı ğam-libas u hüşe-i mihnet yeter tüşe 
Reh-i c ışka sülük ana müyesserdür ki kânk dür 

4 O meh her yirde seyr eyler hemân ancak benüm mahrüm 
Kamu menzilde tâli c dür bana gülmez ne tâli c dür 

5 Sebelden sürme-i c ışk-ile çeşnı-i canı pak eyle 
Cemâl-i yârı seyr it şüfiyâ her yirde lâmk dür 

6 Gözün aç hüsnidür yârün nikâb-ı hüsni iy ğâfil 
Ki nür-ı hüsnine mihrün yine öz nün mânk dür 

7 Çün aşlun c ışkdur Fazli ko mahv itsün vücüdun c ışk 
Bilürsin c akıbet eşya 3 yine aslına râck dür 

-85*- 

Fâ ( Hâtûn Fâ c ilâtün Fâ c Hâtûn Fâ c il ün 

1 Kâkülün vâlâsını boynunda kaniim şandılar 
Sâyeni yanunda cisnı-i nâtüvânum şandılar 

2 Başına cenı c oldı c ukâb-ı sipihrün zâğ-ı şeb 
Ağzına almış hilâli üstüh v ânum şandılar 

3 Bi-tekellüf şarılur boynuma zenciri şanup 
Gam diyârında görenler mihr-bânum şandılar 

4 Bu fenâ bâzârı içre âh-ı âteş-bârumı 

Çarh-ı atlas gibi zer-beft sâye-bânum şandılar 

5 Şol kadar şerh itdüm ol şirin-dehânun ğuşşasın 
Kışşa-i Ferhâd’ı Fazli dâstânum şandılar 


*85 P.187b 

Bu gazel Kemâl Paşa-zâde’nin 

“Gamzenün kim hançeri zahmm dehânum şandılar 

Şu' le yakdı âteş-i dilden zebûnum şandılar’ matla’lı gazeline nazire olarak yazılmıştır. Bu gazel, 
6 gazelle (2 Zâti, Hayâli, Fazli, Kandi, Sihri) tanzir edilmiştir. Bkz. Haşan Kaya, Pervane Beg Nazire 
Mecmu 1 ası (165a-199b) Transkripsiyonlu, Edisyon Kritikli Metin. Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, 
Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul-2002 s. 144 (142-145)’den naklen 
Pervane Beg, Meemü c atü’n-Nezâ’ir, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Bağdat Köşkü B.406 v.!87b 
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- 86 *- 


Fe c ilatün Fe c ilatün Fc ( Hat ün Fe c ilün 

1 Kimse görmez ruhunun ayını şâhâ yıl olur 
Tali c timde toğıcak görmege yaş hâbl olur 

2 N 3 ola mestâne ceres gibi figân eyler ise 
Nüş iden eür c a-i câm-ı lebimi kandil olur 

3 Kadd-i ham-geşte ile âh-ı derüna nazar it 
Hfıblar tir ü kemana güzelimi mâ dİ olur 

4 Her kaçan ruhlanma kâkül-i müşginün iner 
Şanuram Ka c be’ye Cibril-i Emin nâzil olur 

5 Ol tabib-i dil ü cân kabrüme gelse Fazli 
Derdimii söylemeğe her çemenüm bir dil olur 

-87*- 

Mefâ c ılün Mefa c ılün Mefa c ılütı Mefacılün 

1 Cihânun şâhıyam bir pâdişâh-ı kâm-rânum var 
Kulı olmağ ile c âlemde c izz-i câvidânum var 

2 Gamun deyrinde bir kalıp durur bi-cân benüın cismüm 
Ceres gibi cihânda deprenür ancak zebânum var 

3 Kulı olıııış durur cümle cihân bir ben degül ancak 
Melâhat taht-gâhı üzre bir şâh-ı cihânum var 


*86 P.197bh 

Bu gazel Zâti’nin 

“Dimiş ol meh şeb-i vaşla nice miista'cil olur 

Bir demi rîız-ı fırâkun nice yüz bin yıl olur’’ matla’lı gazeline nazire olarak yazılmıştır. Bu gazel, 
4 gazelle (Hayâli, Muhibbi, Fazli, Vechi) tanzir edilmiştir. Bkz. Haşan Kaya, a.g.t., s.210 (209-21 l)’den 
naklen Pervane Beg, Mecmu 1 atü’n-Nezâ’ir, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Bağdat Köşkü B.406 
v.l97bh 

87 Fahir İz, Eski Türk Edebiyatında Nazım, Cilt: 1 İstanbul-1966 s.281’den naklen Meemü c a-i Şu c arâ, 
İstanbul 0. Ktp. Türkçe Yazmalar No:1724 v.l47b 
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4 Büküldi karne tüm gamdan ağardı müy-ı jülidem 
Yigitlükde beni pir eyledi bir nev-cüvânum var 

5 Fezâ-yı lâ-mekân şeh-bâzıyam zâhid beni sanma 
Bu cismâni serada âşiyân tutmış mekânum var 

6 Ten-i bi-cânum oldı pür-hevâyi gibi iy Fazli 
Hayâtumdan eşer ancak benüm âh u fiğânum var 

- 88 *- 

Mefa c ılün Mefâ c ılün Mefa c ılün Mefa c ılün 

1 Külüng-i küh-ı c ışkı bu deli Ferhâd-kandan sor 
Belâlar kıssasın ya c ni ki başından geçenden sor 

2 Belâ-yı c ışk-ı Şirin’i ne bilsün şonna Hüsrev’den 
Eğer bilmek murâd-ise anı sen küh-kenden sor 

3 Bu dâğ-ı derd ile şahrâ-yı gamdan lâle-veş iy dil 
Şehid-i c ışk-ı yâr olduğım kanlu kefenden sor 

4 Bahâr irdi gül açıldı cihân cennet misâl olar 
İrem bâğınun evsâfın bugün şahn-ı çemenden sor 

5 Ne bilsün Fazliyâ zâhid ğubâr-ı pâyunun kadrin 
Gözün aç tütiyâdur hürde hürde anı benden sor 


*88 T 5 . 154a 

la Külüng-i : külüngi T 5 

5a ğubâr-ı : ğubârı T 5 
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-89*- 


Mefa c ilün Mefa ( i lün Mefa c ilün Mefa c ilün 

1 Her arada bulınur ol cihân-ârâyı bilmezler 
Yabanlarda arar halk-ı cihan arayıbilmezler 

2 Cihanı yir yüzinde ol şeker-leb zinde eylerken 
Felekde zannider halk-ı cihan c İsa’yı bilmezler 

3 c Acebdür hâl-i yârânun muhabbet c arz idüp yâre 
Açarlar sinelerde yâreler yarayı bilmezler 

4 Güzeller c âşıka ıııeyl ü muhabbet itmemek olmaz 
Veli dilberlere sözin yanup ağlayıbilmezler 

5 Ser-i zülfün hevâsın sorma her bi-mağza lutf eyle 
Ne bilsün gelmeyenler başına sevdayı bilmezler 

6 Lebün camın ne bilsün şüfi ağzından ırağ olsun 
İçüp zevk itmeyenler lezzeti şahbâyı bilmezler 

7 Ne bilsün Fazli’yi hüsn ü kelâma olmayan mâlik 
Kulağı olmayanlar bülbül-i güyâyı bilmezler 


* 89 Y 5 .29a 

Gazelin kayıtlı olduğu mecmuada herhangi bir kayıt olmamasına rağmen vezin, kafiye ve redif 
açısından Hayâli’nin 

“Cihân-ârâ cihan içindedür ârâyı bilmezler 

O mâhiler ki derya içredür deryayı bilmezler’’ \Hayâli Bey Divânı, (Haz. Ali Nihad Tarlan) 
İstanbul-1945 s. 125] matla' lı meşhur gazeline nazire olduğu anlaşılmaktadır. 

Mecmu 1 a- i Eş ‘âr, Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi No: 1082 v.29a 
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-90*- 


Fa ( ilatün Fa c ilatün Fa c ilatün Fa c ilün 

1 Pişe-i c ışk içre Ferhâd’un hemân bir adı var 
Kâr-ı c ışkı bana sor her şan c atun üstadı var 

2 Töp-ı ahumdan benüm taşına gelmez hiç zarar 
Kak a-i derd ü belâmın ne c aceb bünyâdı var 

3 Ehl-i hâl olan çeker meyhânelere erba c in 
Pir-i c ışkun şüfiyâ bu vech ile irşâdı var 

4 Halk-ı c âlem hep senün divânen olmış serverâ 
Leyli’nün Mecnün’ı Şirin’ün Ferhâd’ı var 

5 Vâdi-i tende nice ârâm ide bu murğ-ı dil 
Fazliyâ pir-i ecel gibi anun şayyâdı var 

- 91 *- 

Mef ülü Mefa c ılü Mefa : ılü Fe c ülün 

1 Gönlüm dolaşup zülfüne tutğun olacakdur 
Her kim ki sever Leyli’yi Mecnun olacakdur 

2 Gördüm ki düzer c askerini zülf-i siyâhun 
Didüm bu gice üstüme şeb-hûn olacakdur 


* 90 Y 5 .45b 

Gazelin kayıtlı olduğu mecmuada herhangi bir kayıt olmamasına rağmen vezin, kafiye ve redif 
açısından Fuzüli’nin 

“Mende Mecnıın’dan füzûn 'âşıklık isti' dadı var 

' Aşık-ı sâdık menem Mecnıın’un ancak adı var” [Fuzuli Divânı, Haz. K. Akyiiz - S. Beken - S. 
Yüksel - M. Cumbur, İstanbul-1958 s. 199] matla' lı meşhur gazeline nazire olduğu anlaşılmaktadır. 

Kmalızâde Haşan Çelebi ile Gelibolulu Mustafa Alî’de bu gazele ait iki mısra’dan oluşturulmuş 
bir beyit yer almaktadır: 

“Leyli’nün Mecnün’ı Şirin’ün dilâ Ferhâd’ı var 
Kâr-ı ' ışkı bana şor her şan' atun iistâdı var” 

[Bkz. Kınalı-zâde Haşan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şu c ârâ, s. 756; Künhü’l-Ahbârin Tezkire Kısmı, Haz. 
Mustafa İsen, Ankara- 1984 s. 320] 

*91 Y‘.45a 

2b şeb-hûn : şeb-h v ân (Nüsha) 


338 



3 Her kim ki benüm gözlerümün yaşını gördi 
Bu çeşme didi âhiri Ceyhun olacakdur 

4 Ger bâd-ı sabâ virmese zülfün haberinden 
Âh kim cigerüm nâfe gibi kan olacakdur 

5 Olsun gam ile Fazli sezâdur dimedüm ini 
Her kim ki sever hübları mağbün olacakdur 

-92*- 

Mefa'ılün Mefa c ılün Mefa'ılün Mefa c ılün 

1 Semin resnı-i ruhun berg-i gül-i handâna yazmışlar 
Benüm dâğ-ı siyâhum lâle-i nu c mâna yazmışlar 

2 Siyeh hâlün derün-ı dide-i giryâna c aks olmış 
Kaşun şeklin berât-ı şâh-ı c âli-şâna yazmışlar 

3 İki cânibde tasvir eylemişler zülf-i müşginün 
Çözüp ol kâkül-i zibâlarun gerdâna yazmışlar 

4 Berât-ı zer-nişân üstinde bir tuğrâ-yı ğarrâdur 
Ol ebrü-yı siyeh kim çihre-i cânâna yazmışlar 

5 Dişün medhini silk-i nazm[a] düz[di] Fazli-i bi-dil 
Şaçun evsâfını mecmü' a-i yârâna yazmışlar 


* 92 Y 2 .63a 

Gazelin üzerinde “Nazire-i Fazli” ibaresi yer almasına rağmen, nazirenin kimin gazeline 
yapıldığı belirtilmediği gibi nüshada bundan önce, aynı redif ve vezinde şiir de yer almamaktadır. Gazel, 
vezin, kafiye ve redif açısından Fıızüli’nin 

“Ezel kâtibleri ' uşşak bahtın kare yazmışlar 

Bu mazmun ile hatt ol şafha-i ruhsâre yazmışlar” [Fuzuli Divânı, Haz. K. Akyiiz - S. Beken - S. 
Yüksel - M. Cumbur, İstanbul-1958 s. 192] matla' lı gazeline nazire olabilir. 
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RÂ HARFİNDE KAFİYELİ EKSİK GAZELLER’ 


A. İLK BEYİTLERİ EKSİK OLANLAR : 
-93*- 

Mefa c ılün Mefâ c ılün Mefa'ılün Mefa c ılün 

1 Ölümden Hızr-veş pervâsuz-isem n’ola iy Fazli 
Lebi âb-ı hayâtumdur saçı c öınr-i dırâzumdur 

-94*- 

Fâ c ilâtün Fâ ( ilâtün Fâ c ilâ tün Fâ ( ilün 

1 İtlerimle h v âba varmış şahn-ı kuyunda gönül 
Güyiyâ gülşende yatmış bir nice yârân uyur 

2 Nâ-tüvân olsa n Ala bimâr-ı çeşınün her zemân 
Mest olup yatur güneşde iy ıııeh-i taban uyur 

3 Can revân eyler yüzün gördükçe Fazli şevkle 
Hatt ider her kim seher iy hüsrev-i hübân uyur 

B . SON BEYİTLERİ EKSİK OLANLAR : 

-95*- 

Mefâ c ılün Mefâ c ılün Mefâ c ılün Mefâ c ılün 

1 Bahar eyyamı c işret vakti c âşıklık zemânıdur 
Şarâb iç iy gönül mest ol ne ayaklık zemânıdur 


Bu başlık altında yer alan gazeller, şair tarafından yarım bırakılmış olmayıp mecmualardaki 
sayfa noksanlıklarından kaynaklanmaktadır. Bazı gazellerin ilk beyitleri, bazı gazellerin de son beyitleri 
noksandır. 

* 93 T. 235a 

* 94 T. 239a 

* 95 T. 236b 
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Tutup lale piyale tutdı sahra güşesin sende 
Götür bağa ayak c ıyş it muvafıklık zemânıdur 

3 Ne takva vaktidür eyyamı geçdi tevbenün şüfı 
Bana gel pârsâlık anma fası klik zemânıdur 

4 Bir iki canı ile bin ğuşşa derdine c ilâç eyle 
Cihâna c arz-ı hikmet eyle hâzıklık zemânıdur 

-96*- 

Fâ c ilâtün Fâ c ilâtün Fâ c ilâtün Fâ c ilil n 

1 Gösterüp dinâr yâre sohbete meyyâl ider 
Mutrib anun-çün defün her lahza arkasın yeper 

2 Süzen-i gamzenle cânâ rişte-i zülfün durur 
Şehr-i ğurbetde bu ben âvâreye ipler çeker 

-97*- 

Mefa c ılün Mefâ c ılün Mefa c ılün Mefa c ılün 

1 O hercâyi kılur hercâda ğayr-ile tekellümler 

Görüp ben reşkden âh eylerüm güm güm cihân gümler 

2 Gülüp sen gayr ile dâyim beni gel çok çok ağlatma 
Şakın kim kan olur az günde ğark olur bu merdümler 


* 96 T. 238b 

* 97 T. 240b 
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HARFİ’ Ş-ŞIN 


-98*- 

Fâ c ilâtün Fâ c ilâtün Fâ c Hâtûn Fâ c il ün 

1 Çünki yanunca salınmak olmadı şemşir-veş 
İy keman ebru yiridür hâke düşsem tir-veş 

2 Yâ çekerken yâr elinde bir letâfet gördi kim 
Kaldı engüştinde çeşmüm lâ c İden zih-gir-veş 

3 Halka halka ideli c âşıklarun kaddini yâr 
Halk-ı c âlem birbirine girdiler zencir-veş 

4 Menzil-i maksuda irüp isterem olam nişân 
Tirünün budur önünce varduğum nahçir-veş 

5 Ehl-i cennetdür mukarrer Fazliyâ kilisede 
Yâr olan Aşhâb-ı Kehf-i c ışk ile Kıtmir-veş 

-99*- 

Fâ c ilâtün Fâ c ilâtün Fâ ( ilâtün Fâ c ittin 

1 Bağruma çeksem diyü sen servi bir kez tir-veş 
Ham olup kaddi c aşâya düşdi kavsün pir-veş 

2 Nize gibi ser-keş olma tiz olup şemşir-veş 
Yâ gibi ehl-i tevâzu c müstakim ol tir-veş 

3 Kanı ol devlet ki bir tir urasın şâhâ bana 
Döne döne şevk ile cânum virem nahçir-veş 

4 c Işk esiri olduğum-çün ol zenahdân u bu zülf 
Koçdı zindân gibi düşdi boynuma zencir-veş 


* 98 T. 243a 

* 99 T. 243a 
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5 Bir adım kehf-i vefadan taşra başmayam kadem 
Fazliyâ pâyum şikest olsa eğer Kıtmir-veş 

ŞIN HARFİNDE KAFİYELİ EKSİK GAZELLER* 
İLK BEYİTLERİ EKSİK OLANLAR : 

- 100 *- 

Fâ c ilâtün Fâ c ilâtün Fâ c Hâtûn Fâ c il ün 

1 Ko şalayın boynuna kolum nihayet diyeler 
Boynına bir şâh ahundan hamâyil bağlamış 

2 Kaşlarun iki mukavves tâkdur k’üstâd-ı şun c 
Hüsnün eyvanına ol tâki mukabil bağlamış 

3 İrmediler menzil-i Leylâ’ya hergiz gerçi kim 
Niçe Mecnûn vâdi-i c ışk içre mahmil bağlamış 

4 Kaldı hattun nüshası hergiz beyâza çıkmadı 
Gerçi vasfında anun Fazli resâyil bağlamış 


HARFİ’ Ş-ŞÂD 
- 101 *- 

Fc c ilâtün Fe : ilâtün Fe c ilâtün Fe c il ün 

1 Yine iy şâh kenâr eyledi çok gevher-i hâs 

Bahr-ı eşkümde olup merdüm-i çeşmüm ğavvâş 


Bu başlık altında yer alan gazeller, şair tarafından yarım bırakılmış olmayıp mecmualardaki 
sayfa noksanlıklarından kaynaklanmaktadır. Bazı gazellerin ilk beyitleri, bazı gazellerin de son beyitleri 
noksandır. 

* 100 T. 243a 

lb altımdan : altundur (Nüsha) 

* 101 T. 243b 
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2 Can bağışlar kişiye ıııürde iken c Isi-var 
Meyde iy şûfı-i c âmi dime kim var mı havâş 

3 c Işk halvet-gehine c akl n’ola bulmasa yol 

c Ânını neyler şanemâ anda k’ola meclis-i hâs 

4 îy kamer ger göre bu hüsn ile yüzün[i] güneş 
Zühre mihründe ola zerre-veş oldum rakkas 

5 Zer gibi hâlis olam dir isen iy Fazli eğer 
Kalbüni püte-i c ışk içre erit hem-çü raşâş 

- 102 *- 

Mefa c ilün Fe c ilâtün Mefâ c ilün Fe c ilün 

1 Yüzün görem diyu idüp seherde secde-i hâs 
Güneş toğınca okudum hezâr kez “ îhlâş ’ 

2 Seni görenleri el-kışşa sevmezem hergiz 

Mesel durur buna ' 

3 Revâ ınıdur dökesin kamımı benüııı nâ-hak 
Meğer zamirüne gelmez ki el-cerüh-ı kışâş 

4 Esir-i çâh-ı zekan olınış idi mücrim dil 
Hatun irişüp o miskini andan itdi halâs 

5 Çıkardı kıymeti cevher durur kenâre şehâ 
Olalı Fazli-i bahhâr me‘ âniye ğavvâş 


* 102 T. 243b 

2b el-kâşşü lâ-yühübbü l-kâş : Hikayeci hikayeciyi sevmez. 
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-103*- 


Mef ûlü Fa c ilatü Mefa c ilü Fa c ilün 

1 Ol mâh-rü eğer ki ide bi-nikâb raks 
Şevk ile çerha girüp ider âiitâb raks 

2 Şevk-i ruhunla yandı semâ c itmeden gönül 
Âteş ki germ ola ider artuk kebâb raks 

3 Bir gün mezâruma gele ol âiitâb eğer 
Kabrümde zerre-vâr ura herbir türâb raks 

4 Emdükçe lâ c lüni n’ola dil raks iderse kim 
Bi-ihtiyâr ider kişi içse şarâb raks 

5 Mey-hâne sadrına geçüben Fazliyâ müdâm 
Eyler şafâ-yı câm ile mest ü harâb raks 

-104*- 

Mc t x üılü Fâ c ilâtü Mcla ( Ilii Fâ c ilün 

1 îy dil çü büm pâyı yeter bu harâba baş 
Şeh-bâz-ı evçsin kademün nüh-kıbâba baş 

2 Terk-i ta c alluk eyle çü c İsi mücerred ol 
Pâyun şeref yüzinde ser-i âfitâba baş 

3 Makşüd menziline dilersen gönül vüşül 
Pây-ı c azimeti yüri râh-ı şevâba baş 

4 Ayık gelüp basarsa ayak şüfi meclise 
Başdan getürsin ayağı sâki şarâba baş 


* 103 T. 243b, T 5 .153b 

la Nâz-ile dil-riibâ ide ger bi-nikâb rakş T 5 
2a itmeden : itmedin T 5 

2b Germ olduğunca arturur âteş kebâb rakş T 5 
5b şafâ-yı : hevâ-yı T 5 

* 104 T. 244a 
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5 Has dir nihayeti sana iy şûli ehl-i c ışk 
Pâyun kerametiyle gerek rüy-ı âba baş 

6 Gey hüsrevi kelâmum Key-hüsrev ol gönül 
c İzzetde pâyunı ser-i Efrâsiyâb’a baş 

7 Ma c mûre-i hadâyir-i kudse c azimet it 
İy Fazli pây-ı himmeti besi haraba baş 

-105*- 

Mefûlü Fâ c ilâtü Mefa ( ılü Fâ c ilün 

1 Küyın tokuz tolan yüri iy dil o baba baş 
Rif atde pâyunı bu tokuz kat kıbâba baş 

2 Serv öykünürse kaddüne pâyun şikest kıl 
Gül c arz iderse hüsnini yüzin türâba baş 

3 Telh itdi meclisi ko yakılsun rakib-i har 
Billâh sâkiyâ tolular sun şarâba baş 

4 Gül-gün-ı eşke gözlerüm oldı rikâb-ı lâ c 1 
İy şeh-süvâr pâyunı lâ c 1in rikâba baş 

5 Nür-ı başarsın iki gözüm tenden olma dür 
Hâk olmuşam yolunda bu çeşm-i pür-âba baş 

6 Derd ehlinün tabibisin el-hak c ilâç kıl 
Engüşti mutribâ yine ba c zı rebâba baş 

7 Ol serv-çihrene diler isen kadem başa 
Rüy-ı niyâzı şu gibi Fazli türâba baş 


* 105 T. 244a 
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HARFİ’Z-ZÂD 

- 106 *- 

Fâ c ilâtün Fâ ( ilâtün Fâ ( i lüın 

1 Kâl-i devletdür yüzün yok c itiraz 
Zahir oldı çünki şeklinde beyaz 

2 Sen mey-i c ışk ile kesb it inbisât 
Zâhid-i nâdân ko çeksün inkıbaz 

3 Sen riyazet çek bucakda şüfîyâ 

c Âşık itsün nüş mey geşt-i riyâz 

4 Kâmetün tübâ durur kuyun behişt 
Dide-i c uşşâkdur anda hıyâz 

5 Fazluna inkâr ider her bü’l-fuzül 
Fazliyâ olsan Fuzâ’il bin c Iyâz 

-107*- 

Mef ülü M da c ılü Mefâ ( ılü Fe c ülün 

1 A c râz ider ol şem c kaçan c arz ide c arız 
Şüfı gözine oldı raşad var ise c arız 

2 Çak itmez idi bâd gelüp perde-i c ırzın 
Gül olmasa ger c ârız-ı dil-dâra mu' arız 

3 Bast eyle bisât-ı keremi hâk-ı basite 
Kabz eylemeden rühunı iy h v âce o kâbız 

4 c Ayb eyleme şüfı o büte secdeler itsem 
Lâyık mı k’ide mühnin olan terk-i ferâyiz 


* 106 T. 244a 

* 107 T. 244b 
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5 îy Fazli bu şi c r ab-ı hayat oldı hemana 
Feyz itdi sana çeşme-i feyzinden o kâbız 

-108*- 

Fc c ilâtün Fe c ilâtün Fe ( Hâtûn Fe c ilün 

1 Şerbet-i badeden ol zahide iy saki müfîz 
Oldı nikrisi ayak derdine düşdi o mariz 

2 Kanda henı-menzil olam ben sana iy mâh-ı münir 
Sana câ evc-i cemâl ü bana câ hâk-ı haziz 

3 îy peri diyü rakibi görüp âdem didügüm 
Şanına kim vech-i sahih üzre ola anla nakiz 

4 Pâkdur dâmeni çün gerd-i riyâdan rindün 
Dâmen-âlüde görüp eyleme şüfı ta c riz 

5 Ten ü cân u dil ü dinini fedâ itdi sana 
Bes durur Fazli’ye bir buse idersen ta c viz 

HARFİ ’L-KÂF 
-109*- 

Mefülü Fâ c ilâtün Mefülü Fâ c ilâtün 
Müstef ilün Fe c ûlün Müstefilün Fe c ülün 

1 Uydum hevâ-yı c ışka hergiz kenâre yir yok 
Bildüm ki yirde gögde bu ben ğubâre yir yok 

2 Deryâ-yı reşk-i çeşme gark olmuşam ser-â-pâ 
Bu vartadan diriğâ hergiz kenâre yir yok 

3 Şemşir-i cevrün ile dil pâre pâre oldı 

Gel çalma pâreye kim iy mâh-pâre yir yok 


* 108 T. 244b 

* 109 T. 245a 
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4 Pür oldı mestlerden halvet ayak basılmaz 
Şüfı bu bezme gelme kim hüş-yâre yir yok 

5 Şevkünde zerre gibi ser-geşte olmuşumdur 
Mihrünle yirde gögde ben hâk-sâre yir yok 

6 Gark oldum âb-ı çeşme yolunda tun turı 
Gel gel ki başdan aşdı bu intizâre yir yok 

7 Mey-hâneden kovuldum mescidde hod yirüm yok 
Dünyâ yüzinde Fazli ben h v âr u zâre yir yok 

- 110 *- 

Fâ c ilâtün Fâ c ilâtün Fâ ( ilâtün Fâ c ilün 

1 Aç gözün iy bi-nazar âyine-i dünyâya bak 
Pertev-i ma‘ nâyı seyr it şûret-i eşyâya bak 

2 Ol cemilün ile envâr-ı cemâline nazar 
Gülşen-i minü ile bu kubbe-i ma‘ nâya bak 

3 Sine-i zerdümde seyr it dâğ-ı hün-âlüdeyi 
Âteş-i süzânda bitmiş lâle-i hamrâya bak 

4 Sâ c id-i siminde gör tiğın o zibâ berberim 
Mu c ciz-i Müsâ’yı seyr eyle yed-i beyzâya bak 

5 Zerk ile şüfîlerün itdügi âh u vâhı gör 
Şevk ile c âşıklarun kıldugı huy u hâya bak 

6 Mâlik olmaz gevhere deryâya vâsıl olmayan 
Ma c rifet dürrin dilersen hâtır-ı dânâya bak 

7 c Işk ile yeğin olup ol Fazli ğavğâdan emin 

c Akl ile halk içre olan bu kuru ğavğâya bak 


* 110 T. 245a 
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- 111 *- 


Fa ( ilâtün Fa c ilatün Fa c ilâtün Fa c ilün 

1 Kâf u nün olalı zahir künüz-ı zât-ı c ışk 
Nokta nokta harfi küyının der-i âyât-ı c ışk 

2 Zâtına ğayb u şehâdet şahidin iy müdde c i 
Gel beru inkârı ko olnıış durur işbât-ı c ışk 

3 dN j 'y I ijlaj 

oN I s- -LjLJ k* -5j-> 

4 Kak -ı menzil eylemez ferzin gibi kej-revdür ol 
Olmayan bu c arsada fiT-hâl şâhum mât-ı c ışk 

5 Guşşadan fâriğ olup şâdiden istiğnâ bulur 
Bü’l- C aceb hâletdür el-hak şüliyâ hâlât-ı c ışk 

6 Ser virür her güşede c uşşâk serverler gibi 
Tekye-i c ışk içre çok kurbâna gelmiş şât-ı c ışk 

7 Ger dilersen mün' akis olmağa 

Şâf-tab c ol Fazliyâ kıl kalbüni mir’ât-ı c ışk 

- 112 *- 

Fâ c ilâtün Fâ c ilâtün Fâ c ilâtün Fâ ( ilün 

1 Tutuşup c ışk ile oldum eşk-i bi-pâyâna gark 

Kim görüpdür bahr-ı bi-pâyân içinde yana gark 


* 111 T. 245b 

la Bu mısrada vezin aksamaktadır. 

3 Ey zâhid, bizim nazarımızda “ancak’’ ve “hayır - yok’’ anlamlarındaki “illâ” ile “lâ” gibi 

edatların hiçbir değeri yoktur. Zirâ bizim yanımızda “Uzzâ” adlı putun hiçbir değeri ve itibarı yoktur; 
ancak, aşkın putunun (Lât’ınm) değeri vardır. 

7a Nüshada mısra’ eksik bırakılmıştır. 

* 112 T. 245b 
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2 Fülk-i ten girdaba düşdi Nüh-ı rüh olmaz halas 
Oldı seyl-âb-ı sirişkümden cihan tufana gark 

3 c Işka düşdi dil c aceb ini göz yaşından el yusa 
Neylesün dürr-i musaffayı olan c ummana gark 

4 Var iken dendân u lâ c 1ün ana itmez ârzü 
İtse dil ğavvâsım derya dür ü mercana gark 

5 Murtazâ hakkı c Ali olmasun adum Fazliyâ 
Eylemezsem Düldül-i cismüm ser-â-ser kana gark 

-1 13*- 

Mefa c ılün Mefa c ılütı Mefa c ılün Mefa c ılün 

1 Sana göz c âşık u dil c âşık u cân ile ten c âşık 
Tenümde her kıluın cânâ olupdur cümleten c âşık 

2 Ciğer hün-in u ten pür-dâğ u nermi mağz u kaddüm hanı 
Gözüm giryân u dil biryân u cân hayrân u ben c âşık 

3 Çün irdi tir-i c ışkufi câna ayruk neylesün cismi 
Şehid-i c ışk olıcak istemez c ömrüm kefen c âşık 

4 Alup cânını ğayrun irgürürsin vaşluna cânâ 

Ne dirsin gamdan ölsün mi seni cândan seven c âşık 

5 Ser-â-ser süz u hâl olmak gerek iy Fazli eş c ârun 
Ki yanup yakıla ger-gâh anunla okuyan c âşık 


* 113 T. 245b 

Nüshada sayfa eksikliği nedeniyle gazelin yalnızca ilk iki beyti yer almaktadır. Gazel, 4 beyit 
(1,3,4, 5) halinde yer aldığı Kmalı-zâde Haşan Çelebi’nin Tezkiretü , ş-Şu c arâ ’ smdan yaralanılarak 
tamamlanmıştır. Bkz. Kmalı-zâde Haşan Çelebi, Tezkirctü ’ş-Şu r arâ, (Haz. İbrahim Kutluk) TTK 
Yayınları Ciltli Ankara-1981 s.756 (754-758) 

2a ciğer : çeker (Nüsha) 
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-114*- 


Mefa c ilün MefaHlün Mefâ c ilün Mefa c ılün 

1 Sana göz c âşık u dil c âşık u cân ile ten c âşık 
Tenümde her kılum cânâ olupdur cümleten c âşık 

2 Sipihri bisütüm çâk iderken tişe-i âhum 
Dahi bilmezdi adın Bisütün’un küh-ken c âşık 

3 Eğer bin yirde bâğı olsa durmaz bâğ-ı cennetde 
Cihânda gülşeni kuyun idinmişken vatan c âşık 

4 Alup cânını ağyârun vişâle irgürürsin âh 

Ne dirsin gamdan ölsün mi seni cândan seven c âşık 

5 Çün irdi tiğı c ışkun câna Fazli n’eylesün cismi 
Şehid-i c ışk olıcak istemez c ömrüm kefen c âşık 

KÂF HARFİNDE KAFİYELİ EKSİK GAZELLER* 
İLK BEYİTLERİ EKSİK OLANLAR : 

-115*- 

Fc c ilâtün Fe c ilâtün Fe c ilâ tün Fe c ilün 

1 ŞenT gibi dutuşup çıkdı depemden dütünüm 
Şu c le-i âhumı başuma külâh itdi firâk 


* 114 Y\44a 

Bu başlık altında yer alan gazeller, şair tarafından yarım bırakılmış olmayıp mecmualardaki 
sayfa noksanlıklarından kaynaklanmaktadır. Bazı gazellerin ilk beyitleri, bazı gazellerin de son beyitleri 
noksandır. 

* 115 T. 245a 


352 



HARFİ’ L-KÂF 
-1 16*- 

Mef ülü Fâ c Hâtûn Mef ülü Fâ ( Hâtûn 
Müste fılün FcFı/iin Müstefilün Fe'ülün 

1 İy pâk-ı zâtun içre mahfî kamu sıfâtun 
Rüşen-şıfat içinde her-dem fürüğ-ı zâtun 

2 Ehl-i nazar egerçi ne c aynıdur ne gayrı 
Hem c aynısın hakikat hem gayrı kâ ’inâtun 

3 İcmâl içinde şüfı tafsili ol müşâhid 
Eşcârı c ârif-isen zımnında gör nevâtun 

4 Vâcib ne miimkin oldı nıümkin ne gerçi vâcib 
Hayretdeyem velikin nakşında mümkinâtun 

5 Bir eür c asından anun bin Hızr zinde-dildür 
La c 1ün ki nıenba c ıdur ser-çeşme-i hayâtun 

6 c Ayn-ı fenâda olsun meşhüd-u-bih-i bâki 
Meftüm olma zâhid cehl ile fâniyânun 

7 Fazli’ye vird ü vârid iy şeyh hep bir oldı 
c Arz itme ana lutf it vird ile vâridâtun 

-117*- 

Fâ ( Hâtûn Fâ c ilâtün Fâ ( Hâtûn Fâ c il ün 

2 Kalbe râhat-bahşdur el-hak hevâsı Lâdik’ün 
Cân bağışlar câne âb-ı cân-fezâsı Lâdik’ün 


* 116 S. 115a 

5a Bir : bu (Nüsha) 

6a Kelimenin aslı “meşhüd-ün-bih ’tir. Vezin gereği nüshada “meşhııd-u-bih” şeklindedir. 

* 117 S. 100b 

Bu gazel, “Dü â-nâme-i Hazret-i Şâh-zâde Cüvân-baht Tâle Bekâhü” başlıklı Şehzâde 
Mehmed’e ithafen yazılmış duâ-nâme içerisinde yer almaktadır. 
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2 Dünyede olmaz letafetde naziri bir dahi 
Ta c n ider gülzâr-ı lirdeyse fezası Lâdik’ün 

3 c Âleme c arz itmeğe her-dem cinânun c aksini 
Oldı bir âyine-cüy-ı pür-şalası Lâdik’ün 

4 Sebzelerle bir yeşil atlas-kebir mahbübdur 
Kim gören candan olurlar mübtelâsı Lâdik’ün 

5 Fazliyâ bir şâh-ı c âlem sâye şalmışdur ana 
N’ola ger olsa müşerref her arası Lâdik’ün 

-118*- 

Mefa c ılün Mefâ c ılün Mefa c ılün Mefa c ılün 

1 Güneş üftâdesi olsa ne var yüzündeki nürun 
Düşüpdür pertevinden lerze iy ıııeh cismine Tür’un 

2 Ruhundur kâr-nâme şemsesine sakf-ı merfu c un 
İşiğüfı resmidür kıblem esâsı Beyt-i Ma‘ mür’un 

3 Hadeng-i âhı düşmezmiş yire tir-i kazâ gibi 
Bulınmazsa n’ola yayın çeker Hallâc-ı Manşür’un 

4 Ney ü çengün nevâsıyle kulağı toldı c uşşâkun 
Ne nakş ile işidür haşr olınca nâlesi sûrun 

5 Şakın bezm-i hayâtun revnakına Fazli aldanma 
Sıdı seng-i ecel çün kâse-i c önırini fağfurun 


* 118 Y 3 .4b 
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KÂF HARFİNDE KAFİYELİ EKSİK GAZELLER* 
SON BEYİTLERİ EKSİK OLANLAR : 

-119*- 

Mef ülü Mefa : ılii Met a ( ılü Fe c ülün 

1 Gel c ıyş idelüm gül gibi tenhâca yiğitçik 
Zibâca vü ra c nâca vü a c laca yiğitçik 

HARFİ’L-LÂM 

- 120 *- 

Mefa'ılün Mefa c ılün Mefa c ılün Mefa c ılün 

1 Şeb-i ğafletde gel âlüde-i h v âb olma bidâr ol 
Gözün aç her tarafdan nâzır-ı didâr-ı dil-dâr ol 

2 Sülük-ı râh-ı c ışk itdüfi ser ü destârı terk eyle 
Behey şüfî sebük-bâr ol sebük-bâr ol sebük-bâr ol 

3 Hevâdur mâ-sivâ meyli anı iy bü T-heves terk it 
Hevâ-yı c ışka can ile hevâ-dâr ol hevâ-dâr ol 

4 Egerçi lengdür pây-ı taleb râh-ı mahabbetde 
Hele sen pây-dâr oldukça lutf ile taleb-kâr ol 

5 Sana yâr âşnâdur lik sen bigânesin andan 
Yüri var âşnâlık hâsıl eyle yâr ile yâr ol 

6 Egerçi şüretâ varsın [velik] yoksun hakikatde 
Yüri var yokluğun fehm eyle yokluk hâsıl it var ol 


Bu başlık altında yer alan gazeller, şair tarafından yarım bırakılmış olmayıp mecmualardaki 
sayfa noksanlıklarından kaynaklanmaktadır. Bazı gazellerin ilk beyitleri, bazı gazellerin de son beyitleri 
noksandır. 

* 119 T. 241a 

* 120 T. 246a 

6a Mısra, nüshada “Egerçi şüretâ sen varsın yoksun hakikatde” şeklinde vezin açısından 
bozuk bir tarzda yer almaktadır. 
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7 Hakikat birdür iy münkir ki Fazli eyledi takrir 
Gerek sen i c tirâf eyle gerekse ehl-i inkâr ol 

- 121 *- 

Fâ‘ ilâtün Fâ c ilâtün Fâ‘ ilâtün Fâ ( ilün 

1 c Âşıka cânânenün gerçi cefası yok degül 
Ol cefâdan c âşıkun amma şafâsı yok degül 

2 c İd-i vaşl itdüm temenna el uzatdı katliime 
Bendesine şükr o şâhun merhabâsı yok degül 

3 Âb-ı Kevser’den yur el c âşık yumaz yüz tâ' ata 
Neylesün anı şarâb-ı dil-güşâsı yok degül 

4 Cân bağışlar leblerim ammâ ki çeşmün kan döker 
Gerçi c ışkun balı var likin belâsı yok degül 

5 Tekyelenme cennete zâhid ki bunda c ârifüfi 
Güşe-i mey-hâne gibi bir serâsı yok degül 

6 Cevr idüp bi-çârenün kaddin kemân itme şakın 
Pâdişâhum c âşıkun tir-i du c âsi yok degül 

7 Ter düşüp bir katrece c aynına almaz Fazliyâ 
Çeşmümün deryâ ile bir mâcerâsı yok degül 


- 122 *- 

Fc c ilâtün Mefâ ‘illin Fe ‘ ilün 

1 Câna derdün senün devâ mı degül 
Dile renc-i ğamun şifâ mı degül 


* 121 T. 246a 

* 122 T. 246b 
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2 Bir bana zülfünün belası nedür 
Bana bâlâ kadün belâ mı degül 

3 Gam-ı hattun çoğ olduğından dil 
N’ola hatt eylese şafâ mı degül 

4 N’ola alkışlar eylesem her gün 
Bana sögdüklerün du c â mı degül 

5 Hün-ı Fazli’yi çeşmün iy huni 
Döke nâ-hak yire revâ mı degül 

- 123 *- 

Fâ c ilâtün Fâ c ilâtün Fâ ( ilâtün Fâ ( ilün 

1 c Âşık-ı bi-renge henı-reng olımaz ol sâde dil 
K’ olmaya kayd-ı nuküş-ı dünyeden âzâde dil 

2 Gâh derd ü gâh mihnet geh belâ geh gam çeker 
Haste dil bi-çâre dil âvâre dil üftâde dil 

3 Her-dem a c dâ vü ehibbâdan çeker bin dürlü derd 
Derd içün halk oldı benzer dostlar dünyâda dil 

4 Gâh bend-i hicr düşdi gâh zindân gama 
Zâyi c oldı hasretâ bu derdle arada dil 

5 Fazliyâ ol hüsrev-i hüsne hevâ-dâr olmayup 
Bir zene dil virdügi-y-çün er dimez Ferhâd’a dil 

-124*- 

Mefa c ılün Mefâ c ılün Fe c ülün 

1 Yüzün gördüm zihi hüsnü’l-şemâ 41 
Lebün sordum zihi lütfü’ 1-haşâ 41 


* 123 T. 246b 

2a çeker : ciğer (Nüsha) 

* 124 S. 118a 
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2 Taleb kılsan visale ger vesile 
Yapış c ışka zihi a c lâ 4-vesâ 41 

3 Ko bahtı kal ile tahşil-i hâl it 
Ki c ilm-i c ışkdur akvâ 4-mesâ 41 

4 Cemâlün nürı rüşendür güneşden 
Ne lâzınıdur berâhin ü delâ 41 

5 Güneşden zerresi olmaya rüşen 
Ruhun vasfında yazsam bin resâ 41 

6 Olupdur Ka c be hâk-ı âsitânun 
Cemâlün kıble-i ehl-i kabâ 41 

7 Şu denlü mest-i c ışkam kim katumda 
Degül mümtâz evâhirden evâ 41 

8 Ne bilsün Fazliyâ c uşşâkı zâhid 
Ahâli hâlini bilmez rezâ41 

9 Nazar kıldum senün fazlunla gördüm 
Cihân memlü zihi fartü 4-fezâ 41 

LÂM HARFİNDE KAFİYELİ EKSİK GAZELLER* 
A. İLK BEYİTLERİ EKSİK OLANLAR : 

-125*- 

Fâ c ilâtün Fâ c ilâtün Fâ ( ilâtün Fâ c ilün 

1 Hâkunun her zerresin kıl kuhl-i erbâb-ı nazar 
Gel tarik-i c ışk-ı pâka hâk-i pâ ol iy gönül 


Bu başlık altında yer alan gazeller, şair tarafından yarım bırakılmış olmayıp mecmualardaki 
sayfa noksanlıklarından kaynaklanmaktadır. Bazı gazellerin ilk beyitleri, bazı gazellerin de son beyitleri 
noksandır. 

* 125 T. 246a 
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2 Devlet istersen bu c alem devletinden fariğ ol 
Bâ-nevâ olmak dilersen bi-nevâ ol iy gönül 

3 Ger deva istersen olma derdden Fazli cüda 
Rahat istersen belâya mübtelâ ol iy gönül 

B . SON BEYİTLERİ EKSİK OLANLAR : 

-126*- 

Fâ c ilâtün Fâ c ilâtün Fâ c ilâtün FFilün 

1 Çünki ağyâr-ile yâr oldı o yânın iy gönül 
Göglere irse yiridür âh u zârun iy gönül 

2 Bahr-ı gamda nâ-bedid oldı yine fülk-i şafâ 
Var ise esdi muhâlif rüzgârun iy gönül 

3 Bana zülfînden n’ola gam olsa hâsıl âdeme 
Çün bilürsin zehrdür virdügi yârun iy gönül 


HARFİ’L-MİM 

-127*- 

Mefa c ılün Mefa c ılün Mefacılün Mefa c ılün 

1 Ruh-ı zerdüm ki yer yer nâhun-ı gamdan hırâş itdüm 
Vücûdum defterinden c âfiyet harfin tırâş itdüm 


* 126 T. 246b 

* 127 P.400b 

Bu gazel, Zâti’nin 

“Şanurlar levh-i sinem ben harâretden hırâş itdüm 

Hurüf-ı 'ayn u şin ii kâfdan gayrın tıraş itdüm” matlalı gazeline nazire olarak yazılmıştır. Bu 
gazel, Fazli, 'Ayâni Beg ve Rahimi tarafından birer gazelle tanzir edilmiştir. Bkz. Kısmet Gül Şener, 
Pervane Beg Nazire Mecmu'ası (392a-415b) Transkripsiyonlu, Edisyon Kritikli Metin. Basılmamış 
Yüksek Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul-2002 s. 55 (55- 
56)’ten naklen Pervane Beg, MecmCT atü’n-Nezâ’ir, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Bağdat Köşkü 
B.406 v.400b 
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2 Döginmekden kararmış kollarum ak boynına şaldum 
Ben anı şüret-i vaşl-ı nigâra iki kaş itdüm 

3 Atı ayağına ferş olmağa ol şeh-süvârun şib 
Tenüm zerd eyleyüp derdiyle altunlu kumaş itdüm 

4 N’ola âh eyleyüp kan ağlasam sırr-ı ğam-ı c ışkı 
Gözüm yaşıyla ahumdan cihan halkına kaş itdüm 

5 Heba olup tozar gördüm hevâya bâd-ı ahumdan 
Anunçün ten ğubârın eşk-i hüninümle yaş itdüm 

6 Ayağun taşını koçdum kılup eşkümle hün-âlûd 
Ben anı lâ c 1-veş ol hâtem-i zerrine taş itdüm 

7 Bugün baş oynadup meydân-ı ğamda c ışk-ile Fazli 
Belâlu başumı ser-bâzlar silkine baş itdüm 

-128*- 

Fe : ilâtün Fe ( ilâtün Fe : ilâ tün Fe c ilün 

1 İrmedi gitdi senüfi kamet ü zülfüne elüm 
Gice gündüz bu idi toğrısı tül-i emelüm 

2 Dehenün dâyiresin hat tut[arı]sa ne ğam 
İsteyüp bulımazam küy-ı c ademde ecelüm 

3 Küy-ı yâr içre komaz yanumı bir lahza hasüd 
Bu yüzi kara benüm sanki olupdur c amelüm 

4 Yâr c ışkun büküben kaddümi çevğân itdi 
Hüsnünün töpı göge ağsa yiridür güzelüm 


* 128 P.409b 

Bu gazel, Necati Beg’in 

“Fikr-i sevdâ-yı ser-i zülfün ucından güzelüm 

Kışşa-i Leyli vii Mecnuna döniipdür meşeliim’’ matlalı gazeline nazire olarak yazılmıştır. Bu 
gazel, 16 şair tarafından ('Atâ 1 , Tâci-zâde Ca'fer Çelebi, Nihâni, Zâti, Niyazi, Revani, Zamâni, Ani, 
Muhibbi, Şabîıhi, Hevesi, Nazmi, Vüşüli, Fazli, Süriiri, Hilâli) birer gazelle tanzir edilmiştir. Bkz. Kısmet 
Gül Şener, a.g.t., s. 114 ( 107-1 15)’ten naklen Pervane Beg, Meemü c atü’n-Nezâ’ir, Topkapı Sarayı Müzesi 
Kütüphanesi Bağdat Köşkü B.406 v.409b 
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5 Güyiya şem c -i dili yakmağa bir ateşdür 
Fazliyâ şerh ideli hâlet-i c ışkı ğazelüm 

-129*- 

Fc c ilâtün Fe : ilâtün Fe c ilâ tün Fe c ilün 

1 Sine tabiim dögüp sancak-ı âhı çekelüm 
Yine iklinı-i belâ üzre sipahi çekelüm 

2 Mest ü medhüş olalıım cümle cihandan geçelüm 
Bezm-i c ışk içre bugün câm-ı İlâhi çekelüm 

3 Çünki ser-rişte-i maksuda sebebdür iy cân 
Ne belâ ise ğam-ı zülf-i siyâhı çekelüm 

4 Her kadeh kim çekerimi ulu güneh dirsin şerr 
Merhamet kıl nice bir bunca günâhı çekelüm 

5 Tir-i makşüd dilersen ki nişâne irişe 

İy gönül c ışk kemânım kemâ-hi çekelüm 

6 Çekmeden kaçma sebü-yı meyi her-geh şüfı 
Ne kadar bâr ise bâri anı gâhi çekelüm 

7 Almağa milk-i ğamı âteş-i dilden Fazli 
Tiğ-ı leşker-şiken-i ğayret-i şâhı çekelüm 


* 129 S. 113a 

Bu gazel, Muhibbi’nin 

“Allah Allah diyeliim sancak-ı şahı çekelüm 

Yürüyüp her yaneden şarka sipahi çekelüm’’ matla 4ı gazeline nazire olması muhtemeldir, 
la dögüp : Nüshada, metinde “çeküp” şeklindeyken, haşiyede “dögüp” olarak tashih 
edilmiştir. 
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HARFİ’N-NÜN 

-130*- 

M üfle c il ün Mefa c ilün Müfte c ilün Mefa c ı lün 

1 Sen bu kemâl-i hüsn ile mihr-i felek misin nesin 
Nev c -i beşerde görmedük yohsa melek misin nesin 

2 Kutb-ı murâdum üstine dönemedim yıkıl yıkıl 
İy başum üzre devr iden çerh-i felek misin nesin 

3 Gözlerüm içre oynayan sensin iki gözüm benüm 
Bilsem iki gözümdesin yohsa bebek misin nesin 

4 Dünye gamın c alef gibi gel yime c işret it dirin 
Hiç kulak kabartmadun şûli eşek misin nesin 

5 Lezzetini kelâmunun ehl-i mezâk olan bilür 
Yohsa be Fazli sözde sen kân-ı neıııek misin nesin 


* 130 T 2 . 4a 

Bu gazel, Kınalı-zâde Haşan Çelebi’nin Tezkiretü’ş-Şu‘ arâ, Haz. İbrahim Kutluk, TTK 
Yayınları Ankara-1981 II, 756-757 ve Âşık Çelebi’nin Meşâ c irü’ş-Şu‘ arâ [Meşâ c irü’ş-Şu‘ arâ or Tezkere 
of c Aşık Çelebi, Haz. G.M. Meredith Owens, London-1971 s. 198a] adlı tezkirelerinde de yer almaktadır. 
Karşılaştırma bu tezkirelerle yapılmıştır. [Her iki tezkirede de 2. ve 3. beyitler yer değiştirmiştir.] 
lb yohsa : yoğsa Meşâ'irü ’ş-Şıfarâ or Tezkere of Aşık Çelebi., s. 1 98a 
2a iistine :üzresin Kmalı-zâde Haşan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şu c arâ, s. 757; Meşâ c irü’ş-Şu‘ arâ 
or Tezkere of Aşık Çelebi, s. 198a 

3a benüm : miidâm Kınalı-zâde Haşan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şu‘ arâ, s. 757; Meşâ c irü’ş- 
Şu c arâ or Tezkere of Aşık Çelebi, s. 198a 

3b yohsa : yoksa Meşâ‘ irü’ş-Şu‘ arâ or Tezkere of Aşık Çelebi, s. 198a 

4a Dünye gamın ' alef gibi gel yime ' işret it dirin : “Dünye gamın ' alef gibi yime ' işret it 

dirin” T 2 ; “Dünyâ gamın 'alef gibi gel yime 'işret it didiim” Kınalı-zâde Haşan Çelebi, Tezkiretü’ş- 
Şu c arâ, s. 757; “Dünye gamın ' alef gibi gel yime ' işret it didiim” Meşâ c irü’ş-Şu c arâ or Tezkere of Aşık 
Çelebi, s. 198a 

5b Yohsa be Fazli sözde sen kân-ı nemek misin nesin : “Yohsa be Fazli nazmda kân-ı 
nemek misin nesin” Meşâ c irü’ş-Şu c arâ or Tezkere of Aşık Çelebi, s. 198a 
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-131*- 


Fe c ilatün Fe c ilatün Fc ( Hat ün Fe c ilün 

1 Dimezem kim bu ten-i mürdeye sen cânumsın 
Cânumun canı vü candan ulu cânânumsın 

2 Ben senün sâye-i bi-mâye gibi pâ-mâlün 
Sen benüm rif atle serv-i hırâmânumsın 

3 Dil-i meyyal ile ben haste-i âfet-zede ’em 
Çeşm-i kattâl ile sen âfet-i devrânumsın 

4 Hâk-ı zilletde fütâde benüm ol mür-ı za c if 
Sen benüm taht-ı sa c âdetde Süleymân’umsın 

5 Senden artuk kime c arz eyleye hâlin Fazli 
Kulına şefkat ider hazret-i sultânumsın 

-132*- 

Mefülü Fâ c ilâtü Mefa ( ılü Fâ c ilün 

1 Buldum şaçunda leyletü’l-isrâ 3 haberlerin 
Sordum lebüfie mu‘ ciz-i c İsa haberlerin 

2 Mecnun oturdı yıllar ile bakdı yollara 
Bir kimse toğrı virmedi Leylâ haberlerin 

3 Bâd-ı sabâya zülfi peyâmın getür didüm 
Güldi getürdi başuma sevdâ haberlerin 

4 Didâra karşu durabilir misin iy gönül 
İşitmedik ini Tür’la Mûsâ haberlerin 

5 Kirpiklerinün c askerini dizdi bir yire 
Buyurdı Fazli cânuma yağmâ haberlerin 


* 131 T 1 . 122b 

* 132 Y 4 .7a 
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HARFİ’L-HÂ 

-133*- 

Fâ ( Hâtûn Fâ c ilâtün Fâ c Hâtûn Fâ c il ün 

1 Açduğı-y-çün mâcerâ-yı eşkümi sahralara 
Dil uzatdı sû-be-sü ırmağlar deryalara 

2 Zülf-i fettânunda vâ-veylâ ne hâletdür bu kim 
Düşdi mecnûnun olup her leyli vâ-veylâlara 

3 Ter teraneyle gül-i ter devridür sen c işret it 
Zâhid-i huşk olma ter düşse kuru ğavğâlara 

4 Rây-ı ğarrâdur diseııı ebruna râyum râstdur 
Cümle ârâ 3 ehli hep kâ 3 il durur bu râlara 

5 Şâh-bâz-ı tab c um iy Fazli hümâ-pervâzdur 
Yiridür ta c lim-i pervâz eylesem c ankâlara 

-134*- 

Fâ c Hâtûn Fâ c Hâtûn Fâ ( Hâtûn Fâ c il ün 

1 Akalı eşküm çerisi ceng-içün sahralara 
Akın itdi sü-be-sü ırmağlar deryalara 

2 Âh u vay eyler düşelden ol saçı leyliye dil 
Uğradan bildüm nedür Mecnün’ı vâ-veylâlara 

3 İncinüp iller fiğânumdan üşerler başuma 
Nâlişümdür uğradan başum benüm ğavğâlara 

4 Görinen kaşlar mıdur yârâ c aceb yara didüm 
Didi irmez c aklun iy miskin oralara 


* 133 S. 111b 

* 134 S. 111b 
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5 Fazli emsaline her şa c ir geçen öykünmesini 
c Aybdur hem-per derilmek zağlar c ankâlara 

-135*- 

Müstef ilün Müstef ilün Müstef ilün Müstefilün 

1 c Âşık dil ü can şaklamak cânâneden cânâneye 
Yakmağa şem c e bâl ü per pervaneden pervaneye 

2 Kış erdi çık mey-hâneden gel oda karşu odada 
Nüş idelüm gelsün şehâ mey-hâneden mey-hâneye 

3 Mutrib rübabı çalmada efsun ider güş idelüm 
Billahi zâhid başlama efsâneden efsâneye 

4 Şâhâ kadimi sana kul olanları yâd itmeyüp 
Gel âşinâlık eyleme bigâneden bigâneye 

5 Mecnunlarına zülfüm ol leyli zencir eylese 
İy dil ser-i mü değmeye divâneden divâneye 

6 Zencir-i zülfün Fazb’ye Mecnün’dan irdi yâdigâr 
Bu silsile gelmiş durur divâneden divâneye 


135 Lâtifi, Tezkiretü’ş-Şu c arâ ve Tabsıratü ’n-Nuzamâ, s. 435 (3 beyit: 1,5,6); Vasfı Mahir Kocatiirk, 
Divan Şiiri Antolojisi, Ankara-1963 s. 100 (5 beyit: 1,2, 3, 4, 6) İki kaynaktaki beyitler tarafımızdan 
birleştirilerek olması gerektiği şekilde transkripsiyon alfabesine göre kaydedilmiştir. 

la 'Âşık dil ii can şaklamak cânâneden cânâneye : “ 'Âşık dil ii cân salmak cânâ neden 
câneye” Lâtifi, Tezkiretü ’ş-Şu‘ arâ ve Tabsıratü iı-Nuzaınâ, s. 435 

lb Yakmağa : “Yaymağa” Vasfı Mahir Kocatiirk, a.g.e., s. 100 

6b gelmiş durur : değmiş durur (Lâtifi, Tezkiretü’ş-Şu c arâ ve Tabsıratü ’n-Nuzamâ, s. 435) 
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HÂ HARFİNDE KAFİYELİ EKSİK GAZELLER’ 


İLK BEYİTLERİ EKSİK OLANLAR : 

-136*- 

Fâ'ilâtün Fâ ( i lâlün Fâ ( ilâ tün Fâ ( ilün 

1 Çün nefes itdün nefes iy şâh canlanmak gerek 
Olmuşam ihsana lâyık hüccet ü bürhânla 

2 Çünki c ahd itdün kerim olan ider c ahde vefa 
Kıl vefa lâyık vefâdur sana bu c unvânla 

3 Hak Te c âlâ cümle maksûdun müyesser eyleyüp 
Devletün olsun ziyâde c önır-i câvidânla 

HARFİ ’L-YÂ 
-137*- 

Mefâ c ılün Mefâ c ılün Mefâ c ılün Mefâcılün 

1 Yine şâd ol gönül hayr oldı kânın devletün geldi 
Zahirim mesnedün ya c ni o c âli-rütbetün geldi 

2 Gidelden ol tabib-i cân beğâyet nâ-tüvân idüfı 
Yine cânun yirine geldi el-hak şıhhatün geldi 

3 Ayakda kalımş-ıdun hâk gibi pây-mâl olup 
Elüfı almak mukarrerdür o c âli-himmetün geldi 


Bu başlık altında yer alan gazeller, şair tarafından yarım bırakılmış olmayıp mecmualardaki 
sayfa noksanlıklarından kaynaklanmaktadır. Bazı gazellerin ilk beyitleri, bazı gazellerin de son beyitleri 
noksandır. 

* 136 T. 249a 

* 137 S. 87a 

Bu gazel, “Tehniyet-nâme-i Hazret-i Ahmed Çelebi bin Mehmed Pâşâ Defter-dâr-ı Timâr-hâ-yı 
Rum İli Şud" başlıklı tehııiyet-nâme içerisinde yer almış olup, Ahmed Çelebi’nin H.954(M.1547) yılında 
Rumeli tımarlarına defter-dar tayin edilmesinden duyduğu mutluluğu ifade etmek amacıyla kaleme 
alınmıştır. 
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4 Düşelden hıdmetinden dür gayet h v ar olmışdun 

c Aziz oldun yine minnet Huda’ya c izzettin geldi 

5 Kapusından ırılmak bir nefes bâbun degül zinhar 
Huda’dan feth-i bâb oldı çalış kim fürşatun geldi 

6 Murada irmedün furşat düşelden araya hergiz 
Beğâyet kâm-kâr oldun zemân-ı vuşlatun geldi 

7 Gözün aydın günün toğdı sa c âdet sana yüz tutdı 
Yine iy Fazli ol hürşid-i burc-ı rif atüfi geldi 

-138*- 

Mef ülü Mefa c ılü Mefa ( ılü Fe c ülün 

1 Dil yandı yüzün şem c ine merdâne degül ini 
Yanmakdur anun pes işi pervâne degül ini 

2 Nâ-hak yire kanun döke ger gamzesi iy dil 
Sen itme ta c accüb anı mestâne degül mi 

3 Gönlümi vatan eylese ruhsârı hayâli 

İy dil n ’ola gencün yiri virâne degül mi 

4 El kardum o şeh zülfine diyü öğinürmiş 
Gelmez degül elinden anun şâne degül mi 

5 Bir yir var imiş ğamlu varan şâd gelünniş 
Toğrusım di Fazli [ki] mey-hâne degül ini 


* 138 T 5 . 154a 
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-139*- 


Fe c ilatün Fe c ilatün Fc ‘ilatün Fe c ilün 

1 Geç şaf-ı şuffe-i erbâb-ı salaya safı 
Nüş kıl şöfî safa ile şarâb-ı safı 

2 Kâmet-i servüne virdüm elif-i imânı 
Kâf-ı küfrün bana iy kâküli lâ mim kâfi 

3 O bütün küfrüne imân diyeni ğayb itmez 
Nışf-ı din anladı iy şeyh şu kim inşâfı 

4 Küh-ı Kâf olsa ğamun bârı çekeni lâ diyemem 
Ger şikâf olsa teniim niteki kufi kâfi 

5 Cevher-i nefsüme henı-seng olımaz dürr-i yetim 
Nazm bâzârınun iy Fazli beneııı şarrâfı 


TEZKİRELERDE MÜSTAKİL OLARAK YER ALAN BEYİTLER 

-140*- 

Fâ‘ Hâtûn Fâ c ilâtün Fâ c Hâtûn Fâ ( ilün 

2 c Aşk u hüsniyle iden şeydâ beni zibâ seni 

İtdi Kays u Leyli’ ye hem-pâ beni hem-tâ seni 

2 Aşıluben karşuna sen kat c -ı peyvend itmedin 
İtmemiş hâli Hudâ aşlâ beni kafi â seni 


* 139 P.568b-569a 

Bu gazel, Muhibbi’nin 

“Jeng-i gamdan diler isen ola gönlün şâfî 

Koma elden koma bir lahza şarâb-ı şafı” matlalı gazeline nazire olarak yazılmıştır. Bu gazel, 6 
şair tarafından (Hayâli, Hayderi, Muti' i, Zuhuri, Fazli, Hudâyi) birer gazelle tanzir edilmiştir. Bkz. Tuğba 
Başer, Pervane Beg Nazire Mecmuası (557a-580b) Transkriptli, Edisyon Kritikli Metin. Basılmamış 
Yüksek Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul-2004 s. 107-108 
(104-109)’den naklen Pervane Beg, Meemü c atü’n-Nezâ’ir, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Bağdat 
Köşkü B.406 v.568b-569a 

140 Lâtifi, Tezkiretü’ş-Şu‘ arâ ve Tabsıratü ’n-Nuzamâ, s. 432 
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3 


Kanı devlet iy peri bab-ı sa c adet açılup 
Hanen içinde göreni peyda beni tenhâ seni 


-141*- 

Fâ c Hâtûn Fâ c ilâtün Fâ ( Hâtûn Fâ c ilün 

1 Kadir olsam tende yüz bin dide peyda eylesem 
Hüsnüni anunla her lahza temaşa eylesem 

-142*- 

(MÜCENNES GAZEL-İ MUŞARRA') 

Fâ c Hâtûn Fâ c Hâtûn Fâ ( Hâtûn Fâ c il ün 

1 Dâne-i gendüın gibi derd-ile zerd oldı beniz 
Miirğ-i dil şayd itmede dâm-ı cihanda bu beniz 

2 Tire-dil Karadeniz’ dür gözlerümdür Akdeniz 
Hün-ı dil çeşnilimden akarsa revâdur ak deniz 

3 Olalı sen âşinâdan dür şâhâ bendeniz 

Dürr-i dendânun ğamından yaşum itdüm ben deniz 

4 Kimseniin iy tir-i dilber katline göz dikmeniz 
Sineye dik tinini olsun cihânda dikmeniz 


141 Lâtîfî, Tezkiretü’ş-Şu‘ ârâ ve Tabsıratü ’n-Nuzamâ, s. 435 

142 Meşâ c irü’ş-Şu c ârâ or Tezkere of Aşık Çelebi, s. 198a 
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-143*- 


Mefûlü Fa c ilatün Mefûlü Fa c ilatün 
Müstefilün Fe c ûlün Müstefilün Fe c ülün 

1 Didüm ki yok mı cânâ cevr ü cefana gayet 
Didi ki cevrüm ile can viresin nihayet 

-144*- 

Fc c Hâtûn Fe c ilâtün Fe ( Hâtûn Fe c ittin 

1 Revzenünden giren iy mâh degüldür zerrât 
Nerdübân urdı diler hanene ine hürşid 

-145*- 

Mef ülü Meta c ılün Mef ülü Mefâ c ılün 

1 Ruhsan yiter yârün c uşşâka gül-i ahmer 
Berk-i güli yâd itme bülbül varak-ı diğer 

-146*- 

Mef ülü Mefâ c ılü Mefâ ‘itti Fe c ülün 

1 Kanlar dökilür hançer-i bürrânun ucundan 
Başlar kesilür zülf-i perişânun ucundan 

2 Kıl merhem-i vaşlunla meded çâre tabibüm 
Çâk oldı yürek nâvek-i hicrânun ucundan 


143 Riyâzî Mehmed, Riyâzü’ş-Şu c arâ, Millet Ktp. Ali Emiri Kısmı No:765; Kâfzâde Fâ i/î, Zübdetü’l- 
Eş c âr, Millet Ktp. Ali Emiri Kısmı No:1325 

144 Riyâzî Mehmed, Riyâzü’ş-Şu c arâ, Millet Ktp. Ali Emiri Kısmı No:765 

145 Riyâzî Mehmed, Riyâzü’ş-Şu c arâ, Millet Ktp. Ali Emiri Kısmı No:765; Kâfzâde Fâ i/î. Zübdetü’l- 
Eş c âr, Millet Ktp. Ali Emiri Kısmı No:1325 

* 146 Riyâzî Mehmed, Riyâzü’ş-Şu‘ arâ, Millet Ktp. Ali Emiri Kısmı No:765 
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- 147 *- 


Fâ ( ilâtün Fa ( ilâtün Fa ( ilâtün Fa c ilün 

1 Tağa düşsem yâd-ı ruhsârunla eşkümden benüm 
Tağ râğ u râğ bağ u bağ pür ezhâr olur 


- 148 *- 

Fâ c ilâtün Fâ ( Hâtûn Fâ ( ilâtün Fâ c il ün 

1 Oklarundan incinürse haste-dil ma‘ zür tut 
İy keıııân ebru meşeldür âdeme eylük batar 


- 149 *- 

Mefâ'ılün MctâHlün Mefâ'ılün Mefâ c ılün 

1 Dönerken birbirinün üstine eflâk iy mâhum 
Girüp birbirine hürşid hüsnün-çün nizâ c eyler 


- 150 *- 

Fâ c ilâtün Fâ c Hâtûn Fâ c Hâtûn FâHlün 

1 Dökme kanın ehl-i c ışkun zulm-ile nâ-hak yire 
Çün bilürsin pâdişâhum yirde kalmaz kanumuz 


147 Riyâzî Mehmed, Riyâzü’ş-Şu‘ ârâ, Millet Ktp. Ali Emiri Kısmı No:765 

148 Kâfzâde Fâ ’izî, Zübdetü’l-Eş c âr, Millet Ktp. Ali Emiri Kısmı No:1325 

149 Kâfzâde Fâ izi, Zübdetü’l-Eş c âr, Millet Ktp. Ali Emiri Kısmı No:1325 

150 Kâfzâde Fâ izi, Zübdetü’l-Eş c âr, Millet Ktp. Ali Emiri Kısmı No:1325 
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- 151 *- 


Mef ülü Fa c ilatü Mefa c ilü Fa c ilün 

1 Gel tiğun ile başıımı çal iki pare kıl 

Gam mehterine sür-ı belâda mekâre kıl 


- 152 *- 

Mef ülü Fâ c ilâtü Mefa c ılü Fâ c ilün 

1 Dirsün ki zahm-ı tir-i gam irişmeye dile 
Var kimseye mukabele itme hedef gibi 


- 153 *- 

Fâ ( ilâtün Fâ c ilâtün Fâ c ilâtün Fâ ( ilün 

1 Didiler şakın seni tutar cefası taşına 

Geldi hep didükleri ben mübtelânun başına 


151 Kâfzâde Fâ’izî, Zübdetü’l-Eş c âr, Millet Ktp. Ali Emiri Kısmı No:1325 

152 Kâfzâde Fâ izi, Zübdetü’l-Eş c âr, Millet Ktp. Ali Emiri Kısmı No:1325 

153 Mehmet Nail Tuman, Tuhfe-i Nâilî (Divan Şairlerinin Muhtasar Biyografileri), Haz. Cemal Kurnaz 
- Mustafa Tatçı, 2001 Ciltril s. 1254 
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KIT’ A VE NAZIMLAR 
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-r- 

Fâ c i lâlün Fâ c ilâtün Fâ'ilün 

1 Mahdüm-ı Ebü 4-Fazl-ı Kerim 
İy ki zâtun fahr-ı erbâb-ı kiram 

2 Müşteri-tedbir ü Keyvân-menzilet 
Âfitâb-ı âşâr u Mirrih-intikâm 

3 Rif atün bezminde hurşid ü kamer 
Biri zerrin biri simin iki cam 

4 Nikvân-ı dehrde sensin bugün 
Nik rây u nik rüy u nik nâm 

5 Mihr-i râyunla münevver her diyar 
Büy-ı hulkunla mu' attar her meşâm 

6 Şaf-nişinân-ı zevâyâ-yı felek 
Görmedi zâtun gibi c âli-makâm 

7 Kaşr-ı kadrimde tokuz kat âyine 
Bu tokuz kat kubbe-i âyine-fâm 

8 Hüsn ü hulkun dil-nevâz şeyh ü şu' âb 
Dest-i cûdufi zer-feşân-ı hâşş u c âm 

9 Sen beyân itsen me' âni-i bedi c 
Gayrı mantık ehline değmez kelâm 

10 Olmasa ebyât-ı ma' mürun senün 
Milket-i nazın içre olmazdı nizâm 


* 1 T. 229b 

Nüshada bıı beytin başında “Hazret-i” kelimesi yer almaktadır. Vezne uymayan bıı kelime, 
övülen kişiye saygı nedeniyle konulmuş olsa gerek. Bu kıt’ada övülen kişi, Ebü’l-Fazl’ın mahdumudur. 
Ebii’l-Fazl ise, meşhur tarihçi İdris-i Bitlisi (öl.l520)’nin oğlu olup “Fazli” mahlası ile şiirler söyleyen ve 
h.982(m. 1574) yılında vefat eden Ebii’l-Fazl Çelebi olsa gerek. (Bkz. “Klâsik Türk Edebiyatında Fazlı 
Mahlaslı Şairler”) 
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1 1 Bade-i rengin-i şi c rün var-iken 
Kim ki mey-nüş eyleye olsun haram 

12 Mevsim-i c adlünde reste cümle kâr 
Devr-i ihsânunda hâsıl her meram 

13 Geldi Fazli-i du c â-gü kapuna 
Devlete eyler du c âlar şubh u şâm 

14 Saye şalaldan hümâ-yı tahtufi 
Pâdişâh itdüfı gedâyı iy hümâm 

15 Dide-i bahtunı bidâr eylesün 
Dâyimâ ol Hayy ü Bâki Lâ-Yenâm 

1 6 Hak Te c âlâ eylesün c ömrün mezid 
Devletüne dâyimâ virsün devâm 

- 2 * - 

Fe c ilâtün Mefa c ilün Fe c ilün 

1 İy girân-mâye gevher-i yenim- i cüd 
Ebr-i lutfunla ğarkdur deryâ 

2 Hüsn-i hulkun cihâna müstevli 
Lutf u cüdun zamâna müstevfâ 

3 Tab c un âyine-i muşaffâdur 
Görinür anda şûret-i ma‘ nâ 

4 Olmaz-idi ser-âmed-i c âlem 
Elün altında olmasa tuğrâ 

5 Lâyık-ı c izz ü rif at ü ikbâl 
Müstehakk-ı sa c âdet-i c uzmâ 


* 2 T. 230a, S. 127b 
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6 


Zat-ı nikü-şıfat u c ali-şan 

7 Dilegüm bu Huda’dan iy Fazli 
Kadri günden güne ziyâde ola 


-3‘- 

Fe ( ilâtün Fe c ilâtün Fe c ilâ tün Fe c il ün 

1 Hamdü-lillâh ki Huda kıldı müyesser hüccet 
Salim ol sana selâmet yaraşur sultânum 

2 Bi-huzür olma cihânda elem-i c ârifeden 
Rühsın ruha çü râhat yaraşur sultânum 

3 Şensin el-hak kerem ü c izz ü şeref bürhânı 
Sana her vech ile sıhhat yaraşur sultânum 

4 Sen sakim olma çü ikbâl ü şeref nüshasısın 
Senün a c dâ 3 na sakâmet yaraşur sultânum 

5 Teb ü tâb ile ne lâzım bedenim ola za c if 
Nev-cüvânsın sana kuvvet yaraşur sultânum 

6 Lutf ile tur yıka rü tir-i vebâlini gider 
Sadra geç sana sadâret yaraşur sultânum 

7 Gice gündüz bu durur sana du c âmuz şağ ol 
Sağlık sana be-ğâyet yaraşur sultânum 

8 Hak c inâyet ide bir dahi sakim olmayasın 
Hazret-i Ha kk ’a c inâyet yaraşur sultânum 


6b Eşlahu’llâhi şâniihü ebedâ : Allah, şanını ebedi eylesin (Allah, şanını sonsuza kadar 
yüceltsin). 

* 3 T. 230a 

Bu kıt’a, genç yaşta vefat eden Şehzade Mehmed’in hastalığı sırasında, ona hitaben yazılmış 

olabilir. 
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9 Ola Fazli’nün umarum ki du c ası makbul 
Ki du c asına icabet yaraşur sultânum 

- 4 * - 

Fâ c ilâtün Fâ c ilâtün Fâ ( ilâtün Fâ ( ilün 

1 Hayr-makdem hayr-makdem iy emir-i kâr-dân 
Hamdü-lillâh kim seni gördük yine sağ u safa 

2 Makdemünden şol kadar sürdük safa bulduk sürür 
Sanki c id oldı hemân ehlen ü sehlen merhaba 

3 Başuma gün toğdı el-hak devletüm geldi yine 
Devlet-ile tâ ki geldün eyledün c arz-ı lika 5 

4 Sen gidelden derd-i hicran ile dil bimâr-idi 
Hamdü-lillâh kim tabib-i vuşlatun itdi devâ 

5 Hüsrevâ mahlas du c â-güyun durur Fazli kulun 
îzdiyâd-ı devlete eyler du c â şubh u ıııesâ 5 

6 c Ömrüni kâ hm hemişe dâ hm itsün devletün 
Zikrüni hayr eyleyüp haccun kabül itsün Hudâ 

-5*- 

Fâ c ilâtün Fâ c ilâtün Fâ c ilâtün Fâ ( ilün 

1 îy kerem-kânı mürüvvet ma‘ deni lutf issi şâh 
Ben kulun yâd eyle lutf it şemme-i ihsân ile 

2 Yoğ-ise şânumda istihkâk eğer ihsânuna 
Hamdü-lillâh müstehaksın himmete sen şân ile 


* 4 T. 230b, S. 127b 

lb seni : sizi S 

* 5 T. 230b 

Nüshada bu manzume eksiktir. 
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- 6 ‘- 


Mef ûlü Mefa c ilü M e fa c i lii Fe c ülün, 

1 Ram eyledüm adına diyüp şi c r o perinün 
Çok kimse dimişler benüm içün bilür esma 5 

2 Bahr olsa yaşum katreleri ger c aceb olmaz 
İy Fazli meşeldür bu göl olur dame dama 

-T- 

Fe : ilâtün Mefa c il ün Fe c ilün 

1 Bana manşubesini gör felegün 
Kodı naf -ı gam u belâda beni 

2 Esb-i maksûdunu eliimden alup 
İtdi dennân-de vü fütâde beni 

3 Varayın ruh koy ayın ol şehe kim 
Yâd ider her zamân c atâde beni 

4 Umanım kim o şâh-ı ferzâne 
Lutf ide komaya piyâde beni 


Fa ( ilatün Fa ( ilatün Fa c ilatün Fa c ilün 

1 İy kerenı-kânı mürüvvet ma‘ deni lutf it buyur 
Pâyuna yüz sümıege başumda devlet var mıdur 


* 6 T. 231a 

Nüshada bu manzumenin baş tarafı eksiktir. 

* 7 T. 249a 

Nüshada bu kıt’anm başına, sehven, “müfred” başlığı konulmuştur. 

* 8 T. 249a, S.127b 
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2 Bende Fazli kim du c a-gü-yı kadimündür senün 
Âsitân-ı devlete geldi icazet var mıdur 

-9*- 

Fc ‘ilâtün Mefâ ‘illin Fe ‘ ilün 

1 Şöyle hayranlar olmuşuz ki bugün 
Geçmeğe kendümüzden oldı yakin 

2 Ben didünı Rüstem’e murâdun ne 
Döndi ol da murada didi hemin 

3 Ki bize n’olsa beng ile c acebâ 
Âteş-i cü[yı] bulmağa teskin 

4 Döndi ol dem murâd açup dehenin 
İtdi kâm-ı murâdumuz şekerin 

5 Didi kim olsa tatlu kısmından 
Her ne olursa lâ- c ale’t-ta c yin 

6 Rüstenı ider şeker börek nicedür 
Kılmağa kâm-ı canı zevke karin 

7 Ben didüm olmaz ise ol hâsıl 
Şekerim şerbeti dahi şirin 

- 10 *- 

Fc ‘ ilâtün Fe ‘ ilâtün Fe ‘ilâ tün Fe ‘ ilün 

1 Biz buna değmez idük var ola şâhum nazarun 
Lutf u cûdunla bizi lâyık-ı ihsan itdün 

2 Ne müferrihdür efendi keremün ma‘ cüm 
Bizi kcyfiyyct-i esrarına hayran itdün 

* 9 T. 249a 

* 10 T. 249b 
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1 


- 11 *- 

Fâ c i lâtiin Fâ c Hâtûn Fâ ( ilâ tün Fâ ( ilün 

Reh-rev-i râh-ı ma‘ ani çâbük-i meydân-ı nazın 
İkidür Fazli cihan içinde meşhür-ı cihan 

2 Birine mevlid Sitanbul u birine Edrine 
îkisi de birbiriyle henı-rikâb u henı- c inan 

3 Fazli-i şâni de gerçi yüğrügidür c arsamın 
Aksadur anı veli Fazli-i evvel her zaman 


- 12 *- 

Müstef ilün Fe c ülün Müstefilün Fe c ülün 
Mef ülü Fâ c ilâtün Mef ülü Fâ c ilâtün 


d~3 ^ adl_j aS* 

d~pLÇdJ J jJ JdiLs 


2 


jt iL> 



i J* jiLgJ 

j>jF) ^ d— ^LioL> ^ş\ 


-13*- 

Fc c Hâtûn Fe : ilâtün Fe ( Hâtûn Fe c ilün 

2 Şanına kim her mütehalliş geçinen şâ c ir olur 
Var delilüm bu söze itmez-isen ger bâver 

2 İkisinün de Mesih olmağ-ile nâmları 

Dem-i Deccâl ile bir mi nefes-i Peygamber 


* 11 T. 249b 

* 12 T. 249b 

1 İlim ve marifetten uzak olan her şair mağrur, ancak sermayesiz tüccara benzer. 

2 Şiir ve şairlikten yoksun cahil adamın kendisine bir mahlas edinmesi, ordudan ve 
tebaadan yoksun birisinin padişahlık iddiasında bulunmasına benzer. 

* 13 T. 249b 
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-14*- 


Mefâ c ilün Fc ( Hat ün Mefâ c ilün Fe c ilün 

2 jAİ )j\j Ol j * £ J < — «_laJ çjjj j 

l—' ^ /■ — ’F i s j I w -A — s j /■ I 

2 ^ .A" ' 

J_JöLj jvS' 4_^- ^ /• jl J_lS2j (_£jJLâ_j 

-15*- 

Fe c iiâtün Mefâ c ilün Fe c ilün 

1 Şimdi bir yılcadur egerçi ki gün 
Vasi olursak ziyâde kûteh olur 

2 Rüz-ı vaşl olsa c âşıka rüzı 
Şubh-gâh olmadan şebân-geh olur 

-16*- 

Fc c ilâtün Mefâ c ilün Fe c ilün 

1 Hey ne müşkil ki c âşık-ı miskin 
Bilmeye dilberim mekânını 

2 Âb yaşlıyla kılmaya teskin 
Yaka nâr-ı firâk cânını 

* 14 T. 249b 

1 O cömert ve değerli olanın lütuf ve cömertliğine bakarak, bir kulun küçüklere sevgi 
gösterisinde bulunması da cömertliktir. 

2 Onun aciz kullarından birisi olsam da zaman zaman benim halimi, hatırımı sorması, 
onun cömertliğinden ne kadarını eksiltir?... 

* 15 T. 249b 

* 16 T. 250a 
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1 


-17*- 

Mefa c ılün Mefâ c ılütı Fe'ülün 

ikim şıkını itmiş Riyazi 
Yine yüz zür ile bir şi c r peyda 

2 Açılup göti çıkınca beş on gün 
Yemiş bir poh cihâna sıçmış amma 

3 Şıçayazmış sevincinden ziyâde 
Ana şüret virüp bulınca ma‘ nâ 

4 Yine göt ginligin idüp idermiş 
Koyup ortaya altın şimdi da c vâ 

5 Ki her kim dirse ol şi c re nazire 
Vire bi-minnet ol altını ana 

6 Kamu yârân olup üstine anun 
Didiler herbiri bir şi c r-i ğarrâ 

7 Deniler cümle andan yeg didiler 
Cihân içre eğer a c lâ vü ednâ 

8 Eğer yeg diyene altın virürse 
Ulaşdursın yürüsin din hümâma 

-18*- 

Mefa c ılün Mefâ c ılün Fe c ülün 

1 Kemâl ehline olmışdur bu şâyi c 
Ki medhi nakş olur nakkâşa râci c 

2 Görüp nakşını her kim itse sâbâş 
Şafâ kesb eyler andan cân-ı nakkâş 


* 17 T. 250a 

* 18 S.l 12a 

Nüshada bu manzumenin başında “beyt” ibaresi yer almaktadır. 
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-19*- 


Mefâ c ilün Mda c ilil n Fe'ülün 

1 Hemân söz katre-i nisana benzer 
Olur can aşınanından çü nazil 

2 Şadef ağzına düşse dürr olur pak 
Dehân-ı mâre düşse zehr-i katil 

- 20 *- 

Mefa c ılün Mefa c ılütı Fe c ülün 

1 Me c ani bahrinün gevherlerini 
Ma c arif çerhinün ahterlerini 

2 Fesahat dürci içre cem c kıldıım 
Belagat burcı üzre şenf kıldıım 


* 19 S.l 12a 
*20 S.l 12a 

Nüshada bu manzumenin başında “Mesnevi” ibaresi yer almaktadır. 
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MÜFREDLER 

- 1 *- 

Mef ülü Mefa c ılü Mefa : ılü Fe c ülün 

1 Leylâ’yı fırdevs eyledüginde zen-i dünyâ 
Mecnûn işidüp didi ki el-leyletü hublâ 

- 2 *- 

Mef ülü Mefa c ılü Mefa : ılü Fe c ülün 

2 Gurbetde meserretden eşer derd şatardum 
El-kışşa şafâsı yoğ-imiş terk-i diyârun 


* 1 S. 127b 

lb el-leyletü hublâ : Gece gebedir. 
*2 S. 127b 
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LÜGATÇE: 


A 

c abher : nergis çiçeği, yâsemin, 
zerrin-kadeh çiçeği, dolu kap. 
abisten : gebe. 
c âc : fddişi, bağa. 
c ades : mercimek. 
c adim : yok olan. 

âğarr : kendini çok beğenmiş, beyaz, 
alnında beyaz beneği (akıtması) olan at, 
asıl, çok sıcak. 

ağvâ : delâlete en çok sapan, 
ahbeş : (daha, pek, çok, en) mundar, 
yaramaz. 

âhen : demir, zincir, kılıç, sert, katı, 
ahyâ : diriler, canlılar, 
ahzar (ahdar) : yeşil. 
c akim : kısır, neticesiz, yağmur ge- 
tirmeyen rüzgar. 

akşâ : son, en son, uzak, 
akvâ’l-mesâ’il : en önemli mesele. 
a c lâ’l-vesâhl :vesilelerin en büyüğü. 
c alef :hayvan yemi, ot, saman, yulaf. 
c ale’l-ıtlâk : umumiyetle, genel ola- 
rak, mutlaka, nasıl olursa olsun. 

c alim : çok bilen (Allah’ın sıfatların- 
dandır; “bilgisi ezelî ve ebedî olan” de- 
mektir. 

c âmi : yıllık, yılda. 
c amim : umumî, genel, yaygın. 
c amimü’l-efdâl : ihsanları, lutfu 
umumî olan. 

c âmm : umumî, genel, herkese ait. 
c âmmeten : umumî, genel olarak. 
c amûd : direk, sütun. 
â c ni : yâni. 

c an-karib : yakından, çok geçmeden. 
c anûd : inatçı. 

ara : mekan, mevki, yer, mahal; 
meydan. 


ârâ 3 : oylar. 

a c râz : işaretler, alâmetler; hastalık 
alâmetleri; felâketler. 

c ârız : gelen; tesâdüfr vak’a; dağ, 
bulut gibi görmeyi engelleyen herşey; 
yanak. 

c âri : çıplak, hür. 
c ariyet /âriyyet : ödünç, eğreti. 
c arşa-i veğâ : savaş meydanı. 
c arş-sâye : taht gölgesi, çadır gölge- 
si. 

c asel : bal, cennetteki dört sudan bi- 
ri. 

c ases : gece bekçisi, 
aşğa : çarpık yüzlü; öğremneye çok 
hevesli. 

asim : günahlı, kabahatli, 
aşlah : daha salih, iyi. 
c avz : sığınma; sığınak. 
a c yâ : iktidarı hiç olmayan, 
azher : besbelli, apaçık . 
c azim : büyük, ulu, iri. 
c azimet ; büyüklük, ululuk. 

B 

bâd-pâ : ayağına çabuk olan, 
badi : sebep; ilk, başlangıç, 
bâğı-yân : serkeşlik, âsîlik. 
bahhâr : denizci, gemici, 
bahr-i Kulzüm : Kızıldeniz. 
bahri ; denize ait, denizle ilgili; tü- 
yünden kürk olan, patka da denilen, ga- 
gası kaşığa benzer bir çeşit deniz 
ördeği. 

ba c id : uzak, ırak, 
bâm : çatı, dam kubbe, gök. 
bânevâ ; mal mülk sahibi, zengin; 
ünlü, meşhur. 

bani : bina eden, yapan, kuran, 
kurucu. 
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bâr-ver : yemişli, yemişi olan, 
bâşır : gören, görücü, 
başir : görüp anlayan, 
bast : yayma, açma; uzun uzadıya 
anlatma. 

bâz-meken ; kendi başına oynayan, 
bebr : eski kitaplara göre Hindis- 
tan’da ve Afrika’da bulunan, kediye 
benzeyen, gayet büyük, üzeri yol yol 
tüylü, saldırdığı zaman derisindeki 
tüyleri kabarıp korkunç bir manzara arz 
eden, arslanın bile korktuğu azgın bir 
canavar. 

bed-mest : kötü sarhoş, kendini bil- 
meyecek derecede sarhoş. 

bedid : meşhur; açık, meydanda, 
bedrekâ :yol gösteren, kılavuz, delil, 
behrâm : Merih yıldızı; Acem pehli- 
vanlarından veya hükümdarlarından 
biri. 

belâğ : yetiştinne, eriştirme, 
benin ü benât : oğullar ve kızlar, 
berâhin ; deliller, tanıklar, 
beriyye : halk, insanlar, yaratık; çöl, 
kır, sahra. 

berre : kuzu. 

besi : çokluk, ziyadelik, fazlalık; 
birçok. 

beste : makam, ahenk; bağlı, bağlan- 
mış. 

bih : kök, asıl, temel; kaynak, 
bi-kâm : isteğine kavuşmamış; zevk- 
siz. 

bi-kine : düşmanlığı olmayan, 
bim : korku. 

bi-mer : hesapsız, sayısız, 
bi-sâmân : parasız, sennayesiz, 
züğürt. 

bisât : kilim, minder, döşeme, 
bivechin mâ : benzersiz su. 


büm : yer, toprak, yurt; sürülmemiş 
tarla; tabiat, huy; baykuş. 

bü’l- c aceb : çok acayip, çok tuhaf, 
bü’l-fuzül : münasebetsiz, zevzek, 
bü’l-heves : aklına geleni yapmak 
isteyen, keyfine buyruk, maymun 
iştahlı. 

büleğâ : beliğ olanlar, belâgat 
sahipleri, meramını düzgün ve tertipli 
anlatanlar. 

bürhân ; delil, ispat, tanık, 
bürüdet : soğukluk. 

C 

cârü : süpürge. 

câ 3 ü’l-hak : doğruluk yeri, adalet 
yeri. 

cüzim ; cezmeden, karar veren, 
kesen, kestirip atan. 

cebelü (cebelli) : Timar sahiplerinin 
yedek götürdükleri silâhlı adam. 

cedel : sert münakaşa, tartışma; 
kavga. 

celi : büyük, ulu. 
cer : yarık, çatlak, 
ceres : çan, çıgırak; zindan, 
cerr : çekme, sürükleme, 
cerrar : çekici; dilenci; arkasından 
sürükleyen; harp âletleriyle donatılmış 
ordu. 

cest : atlayış, sıçrayış, 
cibâl ü felât : dağlar ve çöller, 
cihân-bin : cihanı gören, Allah; göz. 
cüft : çift, ikili, eşi olan, 
cünd : asker, asker topluluğu, 
cündi : askerî, süvâri, sipâhi, ata iyi 
binen, binici. 

cürre-bâz : erkek şahin, atmaca; 
hı z la uçan ok. 

cüst : arama, araştınna. 
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ç 

çârüm-eyvân : dördüncü köşk, 
dördüncü tabaka. 

çâr-ümmehât : dört temel, dört ana, 
dört kitap. 

D 

dâdâr : Allah; adâletli, doğru olan 
hükümdar. 

dâll : delâlet eden, gösteren, işaret 
eden. 

dame dama : damlaya damlaya, 
dâs : orak; tuzak. 

dâye : taya, sütnine, çocuğa bakan 
dadı. 

delâ 3 il : delâlet eden şeyler, 
denâ 3 et : alçaklıl, adîlik, 
derâ : çan, çıngırak, 
dergen- : toplan-, birik-, derlen-, 
dermân-de : bîçâre, âciz, beceriksiz, 
zavallı. 

dermân-de-figâr : iyileşmeyen yara, 
derrâk ; çabuk anlayan, anlayışlı, 
dırâz : uzun. 

dihkân : çiftçi, köylü; köy ağası, 
dil-dûz : gönül delen, kalbe batan, 
dimen : süprüntülükler, 
direv : ekin biçme, hasat, 
dirgür- : dirilt-, 

dişâr : üste giyilen kaftan, elbise, 
dûn u deni : alçak, rezil, soysuz, 
düni : aşağılık, soysuzluk, rezillik, 
dükeli : hep, cümle, hepsi, bütün, 
herkes. 

dür-pâş : inci saçan, 
düşnâm : sövme, sövüp sayma. 

E 

ebdâl : dünya ile ilgisini kesip 
Tanrı’ya bağlanmış olan, derviş; aptal, 
şaşkın, alık, budala, ahmak. 


efvâh : ağızlar, ağıza benzeyen her 
türlü delikler. 

ehakk : en layık, müstahak, 
ehass : en hasis, çok pinti; en 
bayağı. 

ehaşş : en hususi, başlıca, 
ehemm : çok ehemmiyetli, önemli, 
eki ; bir şeyi yeme, yenilme, 
el-cerüh : yara, 
el-cerüh-ı kışâş : kısas yarası, 
emken : ev, mesken, mahalle, 
emn : korkusuzluk, rahatlık, 
emr-i hitan : sünnet emri, 
enbâz ; ortak, eş; lâkaplar, takma 
adlar. 

enbûh ; çok, kalabalık; çokluk; 
meclis. 

endüh : gam, keder, tasa, kaygı, 
sıkıntı. 

enfas : nefesler, soluklar; nebi ve 
velî gibi uluların irşâd edici duaları. 

erba c in : kırk, kırkıncı; karakış; der- 
vişlerin çile çıkarmak için hücreye ka- 
pandıkları kırk günlük müddet, 
ercül : ayaklar, 
esfel : en sefil, çok bayağı, 
esle- : dinle-, kabul et-, itaat et-, 
esma 3 : adlar, 
evâhir : ayın son günleri. 
evâ 3 il : ilk vakitler, evvel zamanlar, 
eski zamanlar, önceler, başlangıçlar, 
evkâr : kuş yuvaları, 
evlâ 3 : daha uygun, daha layık, daha 
iyi. 

evzâ c ; haller, vaziyetler, tavırlar, 
duruşlar. 

ezher : pek beyaz, güzel ve parlak. 

F 

fa 3 ik (fayık) : fevkinde bulunan, 
manevî olarak üstün olan; a’lâ. 
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fart : aşırı, aşırılık, taşkınlık, 
farza : olaki, farzedelinı ki, diyelim 
ki. 

fatan : zekâ, akıl, anlayış, 
fatın : anlayışlı, zeki, akıllı, uyanık, 
faza 3 il : fazilet’in çoğulu; insanda 
iyilik etmeye ve fenalıktan çekinmeye 
karşı devamlı ve değişmez tavırlar; 
erdemler. 

fehim : zeki, anlayışlı, akıllı. 
fer c : dal, budak; tomurcuk; ikinci 
derecede önemli olan. 

ferâ 3 iz (ferâyiz) : farizanın çoğulu; 
Allah’ın emirleri, borçlar, 
feres : at, beygir, 
ferr : firar, kaçma, 
ferr ü kerr : saldırma ve çekilme, 
ferzâne : hakim, bilgili; nefsanî 
bağlantılardan sıyrılmış olan derviş. 

ferzin : satranç oyununda şâhın nıü- 
şâviri, veziri sûretinde kullanılan bir taş. 

feterât : fetret’ in çoğulu; iki pey- 
gamber veya padişah arasında peygam- 
bersiz veya padişahsız geçen zamanlar; 
iki vak’a arasındaki zamanlar, 
fitrâk : atın terkisi, terki kayışı, 
fütüh : zafer, galibiyet, üstünlük; 
açma, açılma, gönül ferahlığı. 

G 

ğamâm : bulut, 
ğanem : koyun. 

ğâşiye-dâr : haşa (at eyerinin altına 
serilen sırmalı örtü) tutan, at uşağı, 
seyis. 

ğavvaş : dalgıç, 
ginlik : genişlik. 

girân : ağır, sakil; fena, kokmuş; 
bıktırıcı, usandırıcı; sert, katı. 

girdâr : meşguliyet, iş; adet, tarz, 
yürüyüş. 


giti-güzâr : dünyadan geçen, 
göynüklü : gönül yakıcı, acıklı, 
yanık. 

ğum : gam, keder, tasa, 
ğunç : naz, cilve, edâ, kırıtma, 
gür : mezar, kabir; yaban eşeği, 
ğurâb : karga. 

gûş-ı hûş : dikkatle dinleme. 

gûş-vâr : küpe. 

güvâ : şahit, tanık, delil. 

H 

habâ 3 iş : kötü şeyler, kötülükler, 
habaset : habislik, kötülük, alçaklık, 
habbâz : ekmekçi, 
habir : haberli, bilgili; Cenâb-ı Hak. 
habl-i metin : (sağlam ip) İslâm dini, 
hacil : utanmış, utancından yüzü 
kızarmış. 

hacle : gelin odası, gerdek, 
hâdiş : yeni çıkan, meydana gelen, 
hâ’il : engel. 

hâlât : haller, sûretler, nitelikler, 
hamakat : ahmaklık, beyinsizlik, 
hamel : kuzu. 

ham-geşte : eğrilmiş, bükülmüş, 
hamr : şarap. 

hâmün-nevred : kırda, ovada, çölde 
dolaşan. 

hân-kâh : tekke. 

hanzal : ebû-cehil karpuzu da deni- 
len, portakal büyüklüğündeki meyvası 
çok acı bir bitki. 

h v ân-ı şâdi : memnunluk sofrası, 
sevinç sofrası. 

h v âr : hor, hakir, bayağı; yiyici, 
yiyen. 

harbü’l-bahr : deniz savaşı, 
harif : sonbahar, güz. 
harif : meslektaş; âdi, bayağı adam; 
teklifsiz dost. 
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harim : saygısız, çekinmez, kayıtsız, 
hâr-istân : dikenlik, çalılık, 
hark : yakma, 
harman : harman, 
harr : hararet, sıcaklık, sıcak, 
hâşâk : çöp, süprüntü, yonga, 
hatt : çizgi, satır; yol; yazı; ferman, 
buyruk; sıra, saf... 
havra : âhû gözlü, 
hayyât : dikici, terzi, 
hazâyir (hazâ 3 ir) : etrafında duvar 
veya çit bulunan ağıllar, mezarlıklar. 

hazef ; topraktan yapılan çanak, 
çömlek. 

hazık : işinin ehli, usta, 
haziz : en aşağı; dağ eteği, 
heftüm : yedinci. 

helâket : mahvolma, harcanma, çok 
yorulma. 

hemâl : ortak, şerik, nazir, eş, 
benzer. 

hemm : gam, keder, tasa, kaygı. 

hem-per : kanat arkadaşı. 

hesti : var olma, varlık, mevcudiyet. 

heşâm : bağış, cömertlik. 

heycâ : kavga, savaş, dövüş. 

hırâş it- : tınnala-, ufak kazın-, 

hırz : sığınak; nazar muskası; tılsım. 

hişt : kerpiç; tuğla. 

hıyâm : çadırlar. 

hıyâz : havuzlar. 

hibr : hoca, öğretmen; mürekkep; 
Yahudi âlimi. 

hidemât : hizmetliler, 
hiffet : hafiflik; hoppalık, 
himem : gayretler, emekler, çalışma- 
lar; enniş olanların etkileri, 
hink : kır at. 
hirâs : korku. 

hokka-cünbân : hokka oynatan. 


huld : sürüp giden, sonu olmayan 
varlık; bitmeyiş, devamlılık; sekiz 
cennetten biri. 

hün-in : kanlı, kana bulaşmış, 
hür : âhû gözlüler, gözlerinin akı 
karasından çok olanlar; cennet kızları, 
hûrîler. 

hürde : ufak değersiz şey, kırıntı; 
nükte, dakika; yazıya nüans veren bir 
tarz. 

hursend : kanaat eden, kısmetine 
razı olan, gözü tok. 
hurüs : horoz, 
husuf : ay tutulması, 
hüşe ; başak; salkım, 
huşk : kuru. 

hüt : büyük balık; balık burcu, 
hutüt : çizgiler; yazılar; yollar, 
hüsnü’l-şemâ 3 il : huyların güzeli, 
ahlakların iyisi. 

I 

c ıkâl : deve ayağına bağlanan bağ, 
köstek. 

‘ılliyyin : cennetin ve gökyüzünün 
en kutsal, en yüksek tabakası. 

ınl- : ayrıl-, uzaklaş-, uzaklaşıp 
kaybol-. 

ıştabl : ahır, 
ıtbâk : kaplama. 
c ivaz : bedel, karşılık. 
c ızâm : büyükler, ulular. 

İ 

ibkâ : bâkî, devamlı, sürekli kılma; 
önceki halinde bırakma; sınıf geçeme- 
me. 

ictinâb : sakınma, çekinme, uzak- 
laşma. 

c id-i adhâ : kurban bayramı. 


392 



ifiıâ : yok etme, tüketme; malı yersiz 
sarf etme. 

igen (iğen, igende, iğende, iğin): 

çok, gayet, pek, ziyade, daha ziyade, 
iklil : taç. 
iktiran : yaklaşma. 

ilhâd : gerçek inançtan dönme, 
cayma; dinsizlik; Tanrı tanımazlık. 
c ilm-i fariza : farz olan ilimler, 
inbisât : yayılma, açılma, genişleme; 
ferahlık. 

infitâh : açılma. 

inkıbaz : büzülüp toplanma, çekil- 
me; kasvet, keder, sıkıntı. 

inkışâr : deri veya kabuğu soyulma, 
inkıta c : kesilme, tükenme, bitme, 
inkisar : kırılma; gücenme; beddua, 
ilenç. 

intiha : nihayet bulma, sona erme; 
bitme, tükenme; nihayet, son. 

irhâ : gevşetme, gevşetilme; sar- 
kıtma. 

irsal : gönderme, gönderilme, yol- 
lama; salıverme. 

irtifâ c : yükselme; yükselti, yüksek- 
lik. 

is : sahip, malik. 

isti 1 câl : acele etme, çabuklandırma, 
istidlal : bir delile dayanarak bir 
şeyden netice çıkanna. 

istimâ c : birinin ziyaretine gitme, 
işfak : korkma; lutf etme, bağış, 
iştihar : şöhret bulma, ünlü olma. 
c itâb : azarlama, tersleme; darılma. 
i c tilâ : yükselme, üst rütbelere 
erişme. 

i c zâz : aziz kılma, saygı gösterme; 
ikram etme. 

izdiyâd : artma, çoğalma. 
c izem : büyüklük, ululuk. 


c izz : değer, kıymet; yücelik, ululuk; 
güçlülük. 

J 

jaj : saçma, mânâsız boş söz; deve 
dikeni. 

jülide : karmaşık, dağınık (saç). 

K 

kabâğ : kabak, 
kaba Tl : kabileler, boylar, 
kabes : parlak ateş közü, 
kâbız : kabzeden, alan, tutan, 
kabz : avuç içine alma, kavrama; 
ölme. 

kâfir-kiş : kâfir dinli, 
kâlâ : kumaş. 

kâm-kâr : isteğine ulaşmış, mutlu, 
kan-der : kan akıtan, 
kannâd : şeker yapan, şekerci, 
karavul : gözcü, nöbetçi, karakol, 
kâr-dân ; iş bilir, işten anlar, 
kâr-nâme : iş gösteren; usta çıkacak 
çırakların, ustalıklarını göstermek üzere 
yaptıkları örnek iş. 

kâr ü bâr : iş, güç, kazanç, 
kâr-zâr : ceng, kavga, savaş, 
kâşid : kasteden, tasarlayan; postacı, 
haberci, tatar, ulak, kurye, 
kâş : keşke. 

kaşr : bir şeyin kabuğunu soyma, 
kâzib : yalancı; yalan, uydurma, 
kebg : keklik, 
kebûd : gök rengi, mavi, 
kef-i ebr ; bulut köpüğü, 
keff : el içi, el ayası, avuç; taban, 
kehil : sürme çekilmiş, sürmeli, 
kej-rev : eğri yürüyüş lü, doğru git- 
meyen. 

kej-tab c : tabiatı eğri, 
kemâ-hiye ; olduğu gibi. 
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kemin : çok az, pek küçük; pusu, 
kerr : saldırma; bir şeyden vaz- 
geçtikten sonra tekrar o işe yönelme. 

kesel ; gevşeklik, tembellik, uyuşuk- 
luk. 

kılâ c : kaleler, surlar, 
kıyye ; okka, dört yüz dirhem, 
kile : perde; cibinlik; içinde gelin 
süslenen perde. 

kilk : kamış kalem, 
kirâs : kiraz. 

Kird-gâr : Allah. 

koldam : kullanışlı, kullanışı kolay; 
takmak, (metinde) kolçak. 

kuhl : göze çekilen sünne, göz ilacı, 
kür : kör. 

kütâh (küteh) : kısa, boysuz, 
küngüre : kubbenin tepesi, en yük- 
seği. 

künh : bir şeyin aslı, hakikati, 
temeli; kök, dip; esas, öz. 

küsil (kösil, kösül): uzan-, ayağını 
uzat-. 

L 

lâ- c ale’t-ta c yin : ayırt etmeksizin, 
rastgele, gelişigüzel. 

lâ-büdd : lazım, gerekli. 

lahm-ı tuyür : kuşların eti. 

lâmi c : parlayan, parıldayan, parlak. 

leccâc : inatçı. 

leclâc : satranç oyununun mucidi; 
sözü tutuk söyleyen. 

le 3 im : alçak, aşağılık, cimri. 
lem c a : parıltı, parlayış, 
leng : topal, aksak, 
lerze : titreme, titreyiş. 
leyletü’l-isrâ 3 : Miraç gecesi. 
lu c b ; oyun, eğlence. 
lu c bet-nümâ : oyuncu, hokkabaz, 
kuklacı. 


lütfü’ l-haşâ 5 il : hasletlerin, huyların 
güzelliği. 

M 

mâ-fat : kaybolan, elden çıkan şey. 
mağbûn : şakın, şaşırmış; alışverişte 
aldanmış olan. 

mağz : beyin, dimağ; iç, öz. 
mâh-ı şıyâm : oruç ayı, ramazan, 
mahaffe : mahfe; deve, katır gibi 
hayvanların sırtına konulan ve içine iki 
kişi oturabilen kapalı vasıta, 
mahfî : gizli, saklı, 
mahmil ; mahfe, mahaffe; her yıl 
Haremeyn’e hacı kafilesi ile gönderilen 
armağanlar. 

makâdır : miktarlar, kısımlar, 
makhür : kahrolmuş, bozguna uğra- 
tılmış, yenilmiş; Allah’ın gazabına 
uğramış. 

mâkiyân : tavuk. 

makrün : yakınlaştırılmış, yakın; 
ulaşmış, kavuşmuş. 

maktû c : kesilmiş; değeri, bahası 
biçilmiş, pazarlıksız; götürü. 

mansûbe : tedbir, oyun, açmaz. 
ma‘ reke : savaş meydanı, 
mariz : hasta, hastalıklı, 
mashara : maskara, soytarı, 
mâ-tağyir : başkalaştınnadaki, deği- 
şimdeki. 

matbah : mutfak. 
ma‘z : keçi, karaca. 
ma c zül : azledilmiş, işinden çıka- 
rılmış. 

mebâni : binalar, yapılar, temeller, 
mecenn : cinni çok olan yer; delilik, 
divanelik; kalkan, siper. 

medhüş : dehşete uğramış, şaşırmış, 
korkmuş, ürkmüş. 
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meftül : kıvrılmış, bükülmüş, fitil 
haline getirilmiş, 
meges : sinek. 

mehâr : devenin burnuna geçirilen 
burunluk; yular, dizgin. 

mekâre ; kira ile tutulan hayvan, yük 
hayvanı. 

mekârim : keremler, cömertlikler, el 
açıklıkları, iyi ahlaklar. 

mekr : hile, düzen; hile ile aldatma, 
mekremet : kerem, izzet, şeref, onur; 
cömertlik, saygı, 
meksûr : kırılmış. 

me’lüf : alışılmış, alışmış, huy 
edilmiş. 

memat : ölüm. 

me 3 men : emin, sağlam, güvenilir, 
memlü : doldurulmuş, dolu, 
me 3 müniyye : şekerli ekmek, 
me 3 nüs : alışılmış, alışık, 
merdûd : reddolunmuş, kovulmuş. 
merfu c : kaldırılmış, yükseltilmiş, 
merg : ölüm. 

mest-âne : sarhoşça, sarhoş gibi, 
meşvâ : mesken, hane, ev. 
meşamm ; burun, 
meta 3 ib : seçilmiş, güzel . 
me 3 vâ : yurt, mesken, yer, makam, 
mevfur : çoğaltılmış, çok, bol. 
mezâk : zevk alma; zevk, lezzet; 
damak. 

mezid : artma, artırma, çoğaltma; 
artmış, çoğaltılmış. 

mıkrâz : kesecek alet, makas, 
mıştaba : peyke, sed. 
mi c cer : bir çeşit kadın başörtüsü, 
midhât : medhetme, övme, 
mihen : eziyetler, sıkıntılar, 
minkâr : yırtıcı kuş gagası, taşçı 
kalemi. 

minû : cennet; şişe, sırça; zümrüt. 


mişe-zâr : meşelik, küçük koruluk. 
mu c âşi : itaatsiz. 

muhanneş : korkak, alçak, kalleş, 
muhtâl : hileci, dalavereci, 
mukarreb : yaklaşmış, yakın, 
mukim : oturan. 

muktedâ : uyulan, örnek tutulan, 
munşif : insaflı. 

musaffa : süzülmüş, yabancı 
maddelerden arındırılmış, 
muşt : avuç; yumruk, tokat, 
nnftekif : bir ibadethaneye çekilip 
ibadetle meşgul olan. 

muvafık : uygun, yerinde, 
mübâne : telâk-ı bâinle boşanmış 
kadınlar. 

mü’enneş : dişi. 

müfız : feyizlendiren, feyiz veren, 
müfti-i hüccet : delille fetva veren, 
müheyya : hazır, hazırlanmış, 
mülebbes ; giyilmiş; karışık, 
mülevveş ; kirli, pis; karışık, 
mültemes : iltimaslı, kayrılan, 
mümtedd : uzayan, uzanan, süren, 
sürekli. 

mihfakid : düğümlenmiş, bağlı; iki 
taraf arasında resmî olarak kabul 
olunmuş. 

mün c akis : tersine dönmüş, 
çevrilmiş; bir yere çarpıp geri dönmüş. 

müsmir : yemiş veren, yemişli; 
netice veren; faydalı, verimli. 

müstahikk : hak etmiş, hak ka- 
zanmış, layık. 

müsta'idd ; yetenekli; akıllı, anla- 
yışlı. 

Müste c ân : Allah’ın sıfatlarındandır. 
Kendisinden yardım beklenen, yardım 
istenen. 

müstedim : devamını isteyen; de- 
vamlı. 
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müstevfa : tam, mükemmel, dolgun, 
müstevli : istila eden, ele geçiren; 
yaydan; salgın. 

müşt : yumruk, muşta; avuç. 
müte c âl : yüksek, yüce 

N 

nâ-bekâr ; işsiz, işe yaramaz; haylaz, 
hayırsız. 

nâfı c a : bayındırlık işleri, 
nâhid ; Zühre (Venüs) gezegeni; 
yeni yetme kız. 

nâhid : turunç memeli kız. 
nahs : uğursuzluk; uğursuz, bahtsız, 
nâhun : tırnak, 
nakiz : zıt, karşı. 
na c mâ : ihsan, bahşiş, nimet, 
nâmidügin : namlı, şöhretli, ünlü, 
nâr-dân : nar taneleri; gözyaşı 
damlaları. 

nârven : karaağaç, 
nâşıh : nasihat eden, öğüt veren, 
naşş-ı kâtı c : mânâsı sarih, açık olan 
Kur’ân âyetlerinden delil olarak 
gösterilen. 

nat c : satranç, 
nâvek ; ok. 

nefehât : ütürmeler, esintiler, 
nefh : güzel kokunun yayılması; 
rüzgar esme. 

nefrin : ilenç; lanet okuma, sövüp 
sayma. 

nermi : yumuşaklık, gevşeklik, 
nesh : lağvetme, hükümsüz bırakma; 
Kur’ân-ı Kerhn’in sonda gelen bir âye- 
tinin, önce gelmiş bir âyetteki hükmü 
değiştirmesi; bir şeyi kopya etme, 
neşgeh ; gölgelik. 
nev c â : çeşit, tür, sınıf, cins, 
nevâl : tâlih, kısmet; bahşiş, bağış. 


nevber : turfanda çıkan meyve ve çi- 
çek; memeleri yeni gelişen kız. 
nigü-sâr (nigün-sâr) : baş aşağı, 
nikât ; ince mânâlı, zarif ve şakalı 
sözler. 

nik-baht : talihli, bahtı iyi. 
nikris : ayak parmaklarında, topuk 
ve mafsallarda meydana gelen ağrılı 
hastalık. 

nirü : zor, kuvvet, güç. 
nukl : meze çerez, 
nuküd : nakitler, paralar. 
nu c mân : kan. 
nüh-kıbâb ; dokuz kubbe. 

O 

omaç (umaç) : 1. hedef, amaç, 
gâye. 2. İçine ekmek, peynir, soğan ve 
bazen yağ, pekmez konup yoğurularak 
yapılan bir yemek. 

Ö 

öndül (öğdül): mükafat, yarış 

mükafatı. 

öykün- : taklit et-, özen-. 

P 

pâ-bürehne : yalın ayak, 
pâlüde : saf haline getirilmiş, süzül- 
müş; pâlûze, pelte, 
pâpâs : papaz. 

pârsâ : sofu, dine bağlı kimse; iffetli, 
namuslu, temiz, doğru, 
pâsdâr : gece bekçisi, 
pâ-zen : ayak atan, ayak vuran, 
pehlû-keş : lezzet çeken, 
pelâs : eski kilim, keçe; aba, çul. 
peleng : panter, 
pil-ten : fil gibi, fil vücutlu, 
pire-zen : kocakarı, 
pirüz :kutlu, hayırlı, uğurlu. 
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pister : yatak, döşek, 
püşte : yığın, tepe. 

R 

rab c : avlulu ev. 
ra c d : gök gürlemesi, 
râğ : dağ eteği; çayırlık, çimenlik, 
bağlık, bahçelik. 

râhil ; göçen, göç eden; ölen, 
raht : at takımı, döşeme ve ev 
takımı, kapı ve pencere kanatlarının 
menteşe takımı. 

ramak ; hayat kalıntısı; pek az şey. 
rami : çok itaatli ve boyun eğici; 
atan, atıcı. 

raşad : gözetme, bekleme, pusu 
tutma. 

raşâş : kurşun, kalay, 
rây : rey, fikir, oy; Raca, Hint 
hükümdarı. 

râygân : bedâva, parasız; pek çok, 

bol. 

re’fet : merhamet etme, acıma, 
esirgeme. 

reff : yüksek, yüce, 
rehakü’l-bâtıl : batıl günahlar, 
rekik : kekeme, tutuk; kusurlu, 
remed ; göz ağrısı, göz ağrıması, 
remim : çürümüş, çürük, 
rene : ağrı, sızı; zahmet, eziyet, 
reng ü şuver : suret ve şekiller, 
resâhl (resâyil) : mektuplar, küçük 
kitaplar, mecmualar, dergiler, 
reste : kurtulmuş, 
reşk ; kıskanma, kıskanılmış, 
rezâ’il : utanılacak alçakça işler, 
ayıp hareketler. 

ribât : bağ, ip; sağlam yapı; konak, 
han, te kk e. 

ribka : kemend, kemend bağı, 
ilmekli ip. 


rübeh : tilki. 

S 

sâbâş : savaş, 
şâfı : katıksız, temiz, 
şaf-nişinân : saf tutanlar, camide tek 
sıra halinde duranlar. 

şâf-tab c : temiz yaradılışlı. 
sâ c id : kolun dirsekle bilek ara- 
sındaki kısmı. 

sâ’il : su’ al eden, soran; dilenci; 
akıcı, akan. 

sâ 3 il-i âb : suyun akıcılığı, 
sakâmet : bozukluk, noksanlık, 
sakat-lık; yanlışlık. 

sakf : tavan, çatı, dam. 
sakim : hasta, hastalıklı; yanlış; 
rivâyeti doğru olmayan. 

şalâbet : sağlamlık; manevî kuvvet, 
dayanma. 

sâlâr : baş, kumandan, başbuğ, en 
büyük amir. 

sâmi c a ; kulaktaki işitme kuvveti. 
sâtı c : yükselip meydana çıkan, 
yükseldikçe yükselen. 

sâye-bân : sayvan, gölgelik; büyük 
çadır; koruyan. 

sâye-fıgen : gölge düşürücü, gölge 
yıkıcı. 

şayf : yaz. 

saykal : cilâcı, cilâ âleti, 
sebel : göze inen perde, bulanık 
görme hastalığı. 

sebkat ; geçme, ilerleme, 
şebt : yazma, kaydetme, deftere 
geçirme. 

sebü : testi, şarap kabı. 

seg : köpek, it. 

sehi : düz, doğru; fidan gibi. 

selim : sağlam, kusursuz, doğru. 

semen : baha, kıymet, değer, tutar. 
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semend : kula at; çevik ve güzel at. 
semer : meyve, yemiş; mahsul, 
verim; netice. 

semer : palan; gece sohbetleri 
meclisi. 

semin : pahalı, kıymetli. 

semm : zehir, ağı. 

sene : çalgı zili, oyun zili. 

serheng : çavuş, yasakçı. 

sevâ : beraber olma, beraberlik. 

şevr : öküz, boğa. 

şı- : kır-, 

şıyânet : koruma, korunma, 
sih : demir şiş, kebap şişi, 
şikât : inanılır kimseler, 
silk : iplik; sıra, dizi; yol, meslek, 
sim-sinân : gümüş mızrak, 
simât : sofra, yemek masası; sofraya 
gelmiş yemekler; ziyafet . 
sir : tok, doymuş; sarımsak, 
sirâc : ışık, kandil, mum. 
şit : ses, sedâ, ün, iyi şöhret; çatırtı, 
patırtı. 

siyeh-çerde : esmer, karayağız olan, 
siyeh-pûş : karalar giyinmiş, mâtenı- 
li. 

söğlük : kebap şişi, 
söğlün : kebaplık. 

söğlünmek : kebap edilmek, pişiril- 
mek. 

söğülme : kebap. 

sû-be-sü : taraf taraf, her yanda, her 
tarafta. 

şubh-ı sâdık : tan yerinin ağannası. 
subuhât : aşk, sevgi; tapınma yeri, 
süd : fayda, kâr, kazanç; sevdalar, 
şuffe : sofa. 

şun c : yapış, yapma; te’sir, kudret, 
sûr : düğün, ziyafet, şenlik. 


şür : boynuzdan yapılmış büyük 
boru; Kıyamette Hz. İsrafil’in üfleye- 
ceği boru. 

sür-nâ(y) : zuma. 

şu c üd : yukarı çıkma, yükselme. 

şuver : suretler. 

süzen : iğne. 

südde : kapı; eşik. 

süfre : sofra. 

süm : dört ayaklı hayvanların 
tırnağı. 

sümm-i semend : çevik atların 
tırnağı. 

sünen : sünnetler, 
süst : gevşek. 

Ş 

şâb : şap. 

şâğil : meşgul eden, işgal eden, 
tutan. 

şahm : iç yağı; don yağı, 
şahne : inzibat memuru, emniyet 
memuru; harmanlara nezaret eden 
kimse. 

şâne : tarak, 
şât : koyun. 

şebeh (şebe) : benzerlik, benzer; bir 
çeşit parlak siyah taş (kehribar), dikenli 
bir çeşit ağaç. 

şeb-hün : gece baskını, 
şecen : dal, budak, kol. 
şefakat : şefkat, 
şeğaf : delicesine sevme, 
şeğâl : çakal. 

şehr-âşüb : şehri fesada veren. 

şemen : putperest. 

şemme : bir kere koklama. 

şerr : kötülük, fenalık; kavga. 

şib ü firâz : iniş ve çıkış. 

şifte-hâl : düşkünlük, tutkunluk hali. 

şu c âb : şubeler, kısımlar, dallar. 
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şürb : içme, içilme . 
şühür : aylar, 
şüküh : ululuk, 
şürekâ : şerikler, ortaklar, 
şütür : deve. 

T 

ta c alluk : asılı olma, asılma; ilgisi 
olma; sevme; ait olma. 

ta c ayyün : meydana çıkma, belirme; 
âyân sırasına girme, itibar kazanma, 
tabi : davul. 

tafsil : etraflı olarak bildirme, uzun 
uzadıya açıklama. 

tağyir : başkalaştınna; değiştirme; 
bozma. 

tahmir : yuğurma, yuğurulma; 
mayalandırılma. 

tahür ; çok temiz, temizleyici. 
tama c : doymazlık, açgözlülük, 
tâmât : uygunsuz, saçma sapan söz. 
tapu : huzur, makam; zat, zât-ı âli, 
hazret; hizmet, vazife, ibadet, hürmet, 
taravet : tazelik, taze olma, 
târem-i a c lâ : yüksek dam, gökyüzü, 
târem-i çâr : dört kubbe, 
târik : karanlık. 

ta c riz : dokundurma, dokunaklı söz 
söyleme, taşlama. 
tâ c ün : vebâ. 

tâyirü’l-hevâ (tâ’irü’l-hevâ) : uçan 
kuş. 

ta c zim : ululama, büyük sayma; 
saygı gösterme. 

teb ; harâret; sıtma, 
teberrâ : uzaklaşma, çekilme; 
sevmeyip yüz çevirme. 

tedâbir : tedbirler, yollar, çareler, 
tefâvüt : iki şeyin birbirinden farklı 
olması; iki şey arasındaki fark. 


tefâzul : fazilet ve meziyet yarışına 
girme; fark, fazlalık. 

teferrüc-gâh ; eğlence, gezinti yeri, 
tehevvür : öfkelenme, köpünne. 
tekâsül : üşenme, tembellik, ilgisiz- 
lik. 

tekfir : birine kâfir deme; yok etme, 
ortadan kaldırma. 

ten-şüy : ölü yıkayıcı; teneşir, 
terkim : rakam atma; yanna; yazma, 
tersâ : Hıristiyan. 

terşi c : mücevherler kakarak süsle- 
me. 

terzik : besleme, rızık verme, 
tetimmât : eksiğin tamamlanması 
için katılan şeyler. 

tevellâ : birine yanaşma, birini dost 
tutma; ehl-i beyt’i sevme. 

tevsen : başı sert at (mecazi anlamda 
dikbaşlı adam), 
tezerv : sülün, 
tırâka : gürültü. 

tib : güzel koku, güzel kokulu nesne, 
güzel kokusu için sürülen şey. 

tiğ-zen-i berin ; en iyi kılıç kullanan, 
tilâmiz : öğrenciler, 
tir-i vebâl : azap okları, 
tire : bulanık, kara, karanlık, 
tire-rüz : kara gün. 
tiz-bin : gözü keskin, çok iyi gören . 
tu c me : yiyinti; tad, çeşni; lokma, 
turfe ; görülmemiş, yeni, tuhaf, 
şaşılacak şey; Yahudilerce yenmesi ya- 
sak olan; gözde kandan olan kırmızılık, 
tun tun : dura dura, 
tüşe : ölmeyecek kadar yenecek şey, 
azık. 

tuyür : kuşlar. 


399 



u 

c ukâb : karakuş, kartal, tavşancıl 
kuşu; Hz. Peygamber’ in alemlerinden 
(bayrak, sancak) biri, 
ülâ : birinci, ilk. 
ulüf : binler. 

ülü’n-nühâ : akıllı kimseler. 
c uşât : âsîler, zorbalar; günahkârlar. 
c usr : güçlük, zorluk; sıkıntı, darlık, 
kıtlık. 

c uyun : gözler; pınarlar, kaynaklar. 
c uzmâ : daha (en, pek, çok) büyük. 

Ü 

ümm : anne. 
üstüh v ân : kemik. 

V 

vâ-beste: e bağlı. 

vâlâ : yüksek, yüce, 
vâye : nasip, kısmet, 
velime :düğün ziyafeti; evlenme, 
düğün. 

vera c : arka, geri, öte. 

verd : gül. 

vesi c a : geniş, bol. 

vesim : güzel yüzlü; rastıklı; 
damgalı. 

Y 

yâbis : kuru. 

yel- : koş-, acele yürü-, es-, 
yelmek yopur- : telaşla koş-, 
dunnadan seğirt-. 

yelten- : heves et-, meylet-, özen-, 
yemm : deniz. 

yetervir- : son ver-, sonuçlandır-, 
yüğrük : yürük, hızlı giden, çok 
koşan, işlek. 


yümn : uğur, bereket, 
yüsrâ : sol taraf. 

Z 

zâd : azık, yiyinti. 

zail (dall) : sapıtmış, doğru yoldan 
ayrılmış; hataya düşmüş, günaha girmiş. 

zecr : önleme, yasak etme; zorlama, 
zorla yaptırma; kovma; eziyet, sıkma, 
zehre : öd, safra; yiğitlik, cesaret, 
zemen : zaman, vakit, 
zemm : yerme, kınama, ayıplama, 
zenân : kadınlar; vurucular, dövü- 
cüler. 

zenc : kara, siyah, zenci, 
zeng : zenci; pas; zil, çalpara. 
zer-beft : sırmalı kumaş, 
zereh : zırh. 

zevâyâ : zâviyeler; köşeler, bucak- 
lar, dirsekler; küçük te kk eler. 

zımn : iç taraf; açıkça söylenmeyip 
dolaylı anlatılmak istenilen söz, gizli 
maksat; maksat, istek, 
zib : süs, bezek. 

zih-gir : ok atanların parmaklarına 
geçirdikleri halka, yüzük. 

zihi :ne güzel, ne hoş; âferin, bravo! 

zir : alt, aşağı. 

zir-i zin : eyer vurma. 

zirek : anlayışlı, uyanık. 

zişt : çirkin. 

zuhr : ihtiyaç zamanı için alına ve 
saklanan şey. 

zuhr : öğle, öğle vakti, 
zü’l-men : kişi, şahıs; şahsiyet 
sahibi. 

zu c m : bâtıl zan, sanı; şüphe, 
zücâc : sırça, cam, şişe. 
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